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S princem Gendžim se na začátku druhého svazku shledáváme v nehostinném vyhnanství ve vypjaté chvíli, kdy běsní živly rozpoutané nejasně tušeným řetězcem viny a odplaty, proti němuž je naše pomíjivé pozemské bytí dětinsky křehké a bezmocné. Až sem dovedla císařského levobočka nekonečná řada milostných dobrodružství. Jsou blesky této bouře zvěstováním blížícího se konce světa popsaného v buddhistických sútrách, nebo jsou výzvou k pokání a zábleskem naděje?

	Dvorní dáma Murasaki Šikibu nedá zahynout hrdinovi, jehož stvořila, a tak máme možnost dospět spolu s ním zhruba do poloviny monumentálního díla, sledovat Gendžiho částečné pokání, následné očištění a nový vzestup v dvorském prostředí souběžně s novou sérií milostných vztahů a citových vazeb. Ani zdaleka však nejde o pouhé nezávazné čtení pro dvorský okruh dam. Slovy paní Murasaki samé, „v těch smyšlených příbězích se setkáváme s líčením opravdové lásky a skutečných hnutí lidské mysli“, jež tisíc let ani trochu nezměnilo, takže nijak nevadí, že „u cizích dvorů vynikají lidé jiným způsobem a také jinak píší“.

	Český překlad japonský originál nutně převádí do většinou mnohem konkrétnějšího jazyka logických souvislosti, daného samou podstatou našeho vyjadřování, a částečně tedy omezuje víceznačnost a nedořečenost onoho „jiného“ řádu sděleni. Nicméně nejživější složkou textu je právě propojení všeobecně platného s naprostou jinakostí dobových estetických a etických hodnot ve vnitřním hlase lidské bytosti, zaznívajícím na pozadí animistického šintoismu a stoických hodnot buddhistického zření světa A stejně jako se tu stírá křehká a pohyblivá hranice mezi fikci a skutečnosti, prostupuje se také vnitřní prostor s vnějším, próza s poezií, kaligrafie s obrazem, báseň vrůstá do rákosí jako zahrada do krajiny, umělé do přírodního, lidská duše do květu svlačce, s nimž se „vynořila z onoho světa a nahlíží mezi nás“, a „rozdíl mezi Poznáním a Blouděním je jen rozdíl mezi tím, zda lidé, kteří to čtou, jsou či nejsou dostatečně moudří, aby pochopili podobenství výkladu“.

	Současně nás povědomě oslovuje nadčasovost líčeni milostného citu v různých jeho fázích a podobách, jímavé obrazy stáří či vztahu mezi prarodiči a vnoučaty, utrpení děti při rozchodu rodičů nebo zas takřka realistické vykreslení duševní choroby. Paní Murasaki si přitom neodpustí duchaplné komentáře a ironické šlehy v kontrapunktu s pesimistickým přesvědčením o permanentní „změně k horšímu“, která nám zní známě manýristickou notou o půl tisíciletí mladší evropské znavenosti renesančním optimismem, ne-li dokonce zcela aktuální únavy naší přešlechtěné civilizace.
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Přehled hlavních postav (v celém díle)

	Akaši, císařovna. Dcera prince Gendžiho a paní z Akaši. Zpočátku vystupuje jako děvče, později jako princezna z Akaši. V závěru díla je dámou na dvoře Čtvrtého císaře a přispívá ke Gendžiho politickému vzestupu.

	Akikonomu. Dcera někdejšího korunního prince a vznešené vdovy paní Rokudžó ze Šesté ulice.

	Aoi viz Paní Cesmína.

	Asagao viz Paní Jitřního svlačce.

	Bennokimi. Služebná Kašiwagiho a později, v kapitolách o Udži, princezen z Udži.

	Biskup z Jokawy, třetího okrsku chrámu Enrjakudži na hoře Hiei. Bratr buddhistické mnišky ctihodné paní z Ono.

	Císař dámy z Pavloniové komnaty Kiricubo. Později, od čtrnácté kapitoly, Jeho Eminence excísař, buddhistický mnich.

	Císař Reizei (jména Reizei a Suzaku jsou podle skutečných paláců skutečných císařů, v nichž jako excísaři údajně žili). Domnělý syn císaře Kiricuba a vedlejší císařovny paní Vistárie. Skutečným otcem je Gendži.

	Císař Suzaku. Syn císaře Kiricuba a císařovny Kókiden, dcery ministra po pravici. Gendžiho starší bratr.

	Čtvrtý císař. Syn císaře Suzakua. Vládne až do konce díla.

	Dáma z Pavloniové komnaty (paní Pavlonie Kiricubo). Matka Gendžiho. Dcera zesnulého vrchního ministerského rady, kterou matka vychovala bez opory mocného patrona. Slouží na dvoře císaře Kiricuba (označeni podle názvu první kapitoly díla), ale je velmi nízké hodnosti. Císařova láska k ní je předmětem nenávisti, v jejímž důsledku uštvaná dáma umírá.

	Dáma z Vistáriové komnaty (paní Vistárie Fudžicubo). Dcera někdejšího císaře (vystupuje zřídka, jako „první excísař“) a dáma na dvoře císaře Kiricuba, Gendžiho otce. Gendži v ní spatřuje obdobu své matky a vášnivě ji miluje. Z této tajné lásky pochází pozdější císař Reizei, před světem syn císaře Kiricuba, Gendžiho otce. Gendži se pro svůj poklesek stále trápí. Skutečný původ prince Kaorua je považován za odplatu za tento poklesek.

	Dívka s Překrásnými vlasy (Tamakazura). Dcera druhého generála Tó no Čúdžóa a paní Večerní tváře Júgao. Zpočátku vystupuje jako Hladěnka (Nadešiko).

	Druhá princezna (Ninomija). 1) Dcera císaře Suzakua a choť prince Kašiwagiho. 2) Dcera Čtvrtého císaře a žena Vonícího prince Kaorua.

	Druhý generál a vrchní komoří Tó no čúdžó. Syn ministra po levici a princezny Ómiji. Bratr paní Cesmíny Aoi. Otec Kašiwagiho, Kóbaie, Kumoinokari a paní Ómi.

	Fudžicubo viz Dáma z Vistáriové komnaty.

	Gendži, princ. Syn císaře vládnoucího na počátku díla.

	Higekuro (Černovous), princ. Syn ministra po pravici a strýc Čtvrtého císaře. Manžel sestry paní Fialky Murasaki, druhé choti Gendžiho, a později dívky s Překrásnými vlasy Tamakazury, dcery zesnulé paní Večerní tváře Júgao.

	Hladěnka viz Nadešiko

	Hotaru (Světluška), princ. Bratr Gendžiho a manžel Makibaširy.

	Júgao viz Paní Večerní tvář.

	Júgiri (Večerní mlha), princ. Syn prince Gendžiho a paní Cesmíny, dcery ministra po levici.

	Kaoru viz Vonící princ.

	Kašiwagi (Dub). Syn druhého generála a skutečný otec Vonícího prince Kaorua, před světem syna prince Gendžiho.

	Kiricubo viz Dáma z Pavloniové komnaty. Označení podle stromu kiri, tj. paulovnie, pavlonie, podle princezny Anny Pavlovny, dcery ruského cara Pavla I.

	Kóbai. Mladší bratr prince Kašiwagiho.

	Kodžidžú. Služebná Třetí princezny San no miji.

	Kókiden. Císařovna žárlící na dámu z Pavloniové komnaty, matku Gendžiho. Matka korunního prince. Je dcerou ministra po pravici a její nechuť ke Gendžimu posílí, když se Gendži ožení s dcerou ministra po levici, politického rivala jejího otce.

	Koremicu. Věrný sluha a přítel Gendžiho. Jeho bratr je významným zaříkávačem (hidžiri).

	Kumoinokari (Divoká husa ze sídla Nebeského vládce). Dcera druhého generála Tó no čúdžóa a choť prince Večerní mlhy Júgiriho, Gendžiho syna.

	Loďka unášená proudem (Ukifune). Ve skutečnosti pohřešovaná dcera Osmého prince, nevlastní sestra princezen Oigimi a Nakanokimi.

	Makibašira (Sloupek ze dřeva Černé pinie). Žena prince Světlušky Hotarua a později jeho mladšího bratra Kóbaie.

	Ministr po levici. V první části díla zastává tuto funkci jeden z hlavních příznivců prince Gendžiho, manžel princezny Ómiji, otec paní Cesmíny Aoi (první choti Gendžiho) a druhého generála Tó no čúdžóa (Gendžiho důvěrného přítele).

	Nadešiko (hvozdík, zde též „Japonská hladěnka“, symbol pokorné dívky) viz Dívka s Překrásnými vlasy.

	Nakanokimi. Druhá dcera Osmého prince.

	Oborozukijo viz Paní Zamlžená luna.

	Oigimi. Nejstarší dcera Osmého prince Hači no miji.

	Ómi. Dcera druhého generála Tó no čúdžóa.

	Ono. buddhistická mniška. Ochránkyně paní Ukifune (Loďky unášené proudem).

	Osmý princ (Hači no mija). Bratr Gendžiho a otec princezen z Udži Oigimi, Nakanokimi a Ukifune.

	Paní Akaši. Dcera někdejšího guvernéra z Akaši a matka císařovny z Akaši. Žila v severozápadní čtvrti na Šesté ulici.

	Paní Cesmína (Aoi). Gendžiho první žena, spojená s ním chladným, zejména z hlediska ženy víceméně formálním, strategickým sňatkem. Je dcerou ministra po levici a princezny Ómiji, tety Gendžiho.

	Paní Fialka (Murasaki). Dcera prince přednosty vojenského úřadu, neteř dámy z Vistáriové komnaty a vnučka bývalého císaře.

	Paní Jitřního svlačce (Asagao, doslova Jitřní tvář). Po smrti císaře Kiricuba se stane „panenskou“ Nejvyšší kněžkou v Ise.

	Paní Pavlonie viz Dáma z Pavloniové komnaty.

	Paní Rokudžó viz Paní ze Šesté ulice.

	Paní s Nosem jako květ k utržení (Suecumubana). Zchudlá šlechtična vysokého původu. Její vzhledové nedostatky jsou vyváženy dobrými povahovými vlastnostmi. Získala sympatie Gendžiho, který je k ní vlídný a štědrý. Snaží se, aby ji nezranil.

	Paní Tačibana (květ Mandarínku). Sestra jedné z níže postavených dam na dvoře Gendžiho otce.

	Paní Ucusemi (Prázdný zámotek cikádky). Choť guvernéra provincie Ijo. Později jedna z nižších dam v Gendžiho paláci na Druhé ulici Nidžó.

	Paní Večerní tvář (Júgao). Dáma neznámého původu, ale milá, jemná a vzdělaná. Je původem z „rodiny středního stavu“, k němuž lze řadit i autorku díla. Láska císařského prince k této ženě začíná jako jakýsi sociální experiment na základě debat v druhé kapitole a končí její záhadnou tragickou smrti. Žena se dříve stýkala s druhým generálem Tó no čúdžóem a má s ním dceru Hladěnku (Nadešiko). Původcem tajemné události je zřejmě žárlivý duch paní ze Šesté ulice.

	Paní Vistárie viz Dáma z Vistáriové komnaty

	Paní Zamlžená luna (Oborozukijo). Sestra obávané císařovny Kókiden, dcera mocného ministra po pravici. Ve slabé chvilce se stane milenkou Gendžiho a ten je za trest vypovězen do zátoky Suma.

	Paní ze Šesté ulice (Rokudžó). Ctihodná matka panenské Nejvyšší kněžky císařské svatyně v Ise. Milovala Gendžiho a její žárlivý duch je v náznacích považován za původce smrti Večerní tváře a paní Cesmíny. Poté co se s ní Gendži rozešel, odjela s dcerou do Ise.

	Princ přednosta vojenského úřadu (Hjóbukjó no mija). Bratr paní Vistárie Fudžicubo a otec paní Fialky.

	Princezna Ómija. Choť ministra po levici a matka paní Cesmíny Aoi. Teta Gendžiho z otcovy strany.

	Šestá princezna Roku no kimi. Dcera prince Júgiriho a choť prince Nióa.

	Tamakazura viz Dívka s Překrásnými vlasy.

	Tó no čúdžó viz Druhý generál.

	Třetí princezna (San no mija). Dcera císaře Suzakua, choť Gendžiho a matka Vonícího prince Kaorua.

	Ukifune viz Loďka unášená proudem.

	Vonící princ (Kaoru). Domnělý syn Gendžiho, ve skutečnosti však syn Kašiwagiho.

	Vrchní komoří viz Druhý generál.

	Vznešený princ (Nió no mija). Syn Čtvrtého císaře a císařovny Akaši.

	
Akaši – útesy ve svitu luny

	Míjí den za dnem, ale déšť a vítr neustávají, hromobití neutichá. Nový a nový děs drásá Gendžiho zmučené srdce, jež chřadne bolestí a zármutkem nad tím, co učinil, i nad tím, co ho čeká, a obvyklá vnitřní síla i vyrovnanost ho opouštějí.

	„Co teď? I kdybych se směl vrátit do císařského města, budu všem pro smích, pokud je nepřesvědčím o své nevině a dokonale se neočistím. Nejlépe bude, když se raději uchýlím někam hluboko do hor!“ říká pan Gendži a chytá se za hlavu: „Lidem tento hněv nebes, ta bouře s vlnobitím utkví v paměti. Budou o nás věčně pochybovat a zlehčovat naše jméno z pokolení na pokolení…“

	Ve snu se před ním znovu a znovu objevuje onen podivný přízrak.

	Ani po mnoha dnech se oblaka neprotrhnou. Víc než kdy jindy teď sní o návratu do císařského města, děsí se, že takto bídně skončí jako ubohý tulák. Černé nebe zatím zuří a dští nepřetržité proudy deště, takže hlavu z domu nevystrčíš.

	Všude je beznadějně smutno a prázdno, žádný host, žádný příchozí. Jen z paláce na Druhé ulici, od paní Fialky, navzdory nepohodě přibíhá posel za poslem, všichni skrz naskrz promáčení. Také oni vypadají jako podomci, jako by ani nebyli z tohoto světa. Nejraději by je zapudil už pro ten jejich vzhled.

	Ach, jak je teď podezřívavý a malicherný, je to až k nevíře!

	V listě paní Fialky zatím stojí: „Stále jen prší. Nevím již, kam pohlédnout. Nejen mé srdce, i nebe nad mou hlavou se zavřelo!

	Nezvedej vlny, 
vichřice nad zátokou!
Již jsem si oba 
rukávy promáčela. 
Kdo zastaví ten příval?“

	Stojí tam i mnoho jiných přesmutných věcí. Když princ dopis otevře, slzy mu vstoupí do očí, proud, jenž se každou chvíli vylije z břehů.

	Posel říká: „V císařském městě si všichni myslí, že ta bouře je zlé znamení a že by se měla konat služba oběma nebeským Králům milosrdenství. Vyšší dvořané, kteří slouží Jeho Veličenstvu, mají pocit, že všechny přístupové cesty k paláci jsou v této chvíli zaklety a že se říše zhroutí.“

	Pan Gendži se chová tiše a nenápadně, aby nebudil zbytečnou pozornost. Rád by věděl o císařském městě víc než dosud, a dává tedy posla předvolat, aby se ho přeptal: „Již několik dní bez ustání hustě prší, občas zaduje i silný vítr. Jsem z toho celý bez sebe. Ještě nikdy jsem nezažil, aby takto ustavičně pršelo…“

	Tváří se opravdu zděšeně, však nad tím hrůzostrašným výjevem opravdu stydne krev v žilách. Ale proč mám vlastně zemřít? Vždyť jsem nic tak strašného nespáchal!

	Druhého dne se příboj opět vzpění a vlny divoce hučí a bijí o skály, jako by je chtěly roztříštit. Hromy biji, blesky se křižují. Je to situace děsivá nad všechno pomyšlení. Jako by všechny ty blesky chtěly udeřit právě do něho. Všem připadá, že nadešla jejich poslední hodinka, a kdekdo naříká:

	„Co jsem vlastně spáchal, že mne čeká tak těžký osud? To již neuvidím otce ani matku, to nespatřím tvář vlastní ženy a dětí?“

	Princ se ujišťuje, že nespáchal nic tak hrozného, aby ho musely pozřít vlny. Jeho odhodlání čelit hrozbám je pevné a nezvratné. Obětuje znovu a znovu papírové obětiny všech barev a přednáší nejrůznější mocné prosby:

	„Ó božstvo svatyně Sumijoši, jež ochraňuješ tyto končiny… Jsi-li opravdu pozemským obrazem Velikého Buddhy, smiluj se, prosím, nad každým z nás!“

	Všichni jsou ochotni obětovat život za svého pána a zachránce, trudí se tím, jak strašná tragédie mu hrozí, a mocným hlasem svorně a nerozdílně vzývají pozemské bohy i veškeré Buddhy.

	„I princ žil kdysi v honosném paláci, holdoval přepychu a oddával se nesčetným slastem. Osmero ostrovů Japonské říše zaplavila vlna milosrdenství, jež je zdrojem spásy všem, kdož poklesli na nejhlubší dno bolesti a smutku. Ti všichni netuší, zda se dopustili nějaké viny v tomto nebo v některém minulém životě. Dejte jim toho poznat a osvoboďte je od tohoto utrpení, ó Pane, ó Bozi a Buddhově!“

	Poté co princ přednesl svou modlitbu k božstvu svatyně Sumijoši a doplnil ji o nejrůznější další prosby, obrací se o pomoc i k bohu moře a četným dalším božstvům. A právě v tu chvíli do hlavní chodby před síní, kde princ přebývá, sjede blesk. Ze země pojednou vyšlehnou plameny a rázem sežehnou celou chodbu. Nyní už nikdo neví, kam stoupnout, všichni pochybují o svém zdravém rozumu. Prince museli přestěhovat do místnosti, jež přiléhá k ložnici a kterou dokonce občas nazývají kuchyní. Sem se nakonec seběhli všichni, vznešení i nízcí, a naříkají a pláčou s hromem o závod… Nebe je černé, jako bys tuše nastrouhal. A slunce působí dojmem, jako by se do toho mračna propadlo.

	Konečně se vichr utišil, provazce deště zjihly a hvězdy se opět jasně zatřpytily. Ale princovi místnost, v níž nikdy nespal, stále ještě nahání hrůzu. Někteří uvažují o tom, že jej přestěhují zpátky, kde bydlel původně, ale pobočníci si stěžují: „Ohořelá stavba nepůsobí na nikoho radostným dojmem, a opravy jsou navíc spojeny s takovým shonem a hlomozem, že by se snadno mohly skácet přenosné záclony kolem ložnice…“

	Jiní radí vyčkat alespoň rána. Princ zatím zadumaně naslouchá duněni hromu a je celý nesvůj. Vychází měsíc a na pobřeží v nových a nových poryvech dorážejí vlny příboje.

	Princ odsune proutěné dveře a tiše nahlíží dovnitř. Nablízku není nikdo, kdo by si věděl rady, kdo by dovedl přečíst budoucnost a odhalit v minulosti příčiny daného stavu, kdo by dokázal rozlišil věci nejvzdálenější a pochopit nejhlubší smysl a podstatu věcí.

	Je zde též mnoho námořníků nízkého stavu, kteří se v těchto místech sešli, aby si prohlédli příbytek jisté vysoce postavené osoby, ale princovy otázky zodpovědět nedovedou. Je to velice nepříjemný pocit, který nelze jen tak zapudit.

	„Pokud by tento vichr ještě chvíli vál, příboj by se jistě divoce vzedmul a voda všechno smetla. Bohové se nade mnou slitovali,“ dodává princ a srdce mu náhle sevře nevýslovný strach.

	„To se Bohové, 
co roztančili moře, 
nade mnou slitovali, 
proud by mne hned stáhl tam, 
kde se vír s vírem sráží.“

	Blesky se křižují celý den až do setmění, takže nakonec prince veškeré odhodlání opustí a přemůže ho únava. Usíná. V tom nedůstojném prostoru, který slouží jako přípravna pokrmů, nemá však, kam by ulehl. Jen sedí a opírá se o stěnu. Proč jen jsem tak opuštěný, táže se v duchu, a náhle se mu před očima opět jasně rýsuje otcova postava.

	„Co děláš na tak podivném místě?“ ptá se otec a bere generála Gendžiho soucitně za ruku. „Rychle nasedni na loď a opusť tuto zátoku! Božstvo svatyně Sumijoši kéž tě provází!“

	Princ se upřímně zaraduje: „Od té doby, co jsem se naposledy sklonil před vaší vznešeností, se v mém životě kupila jen bolest a žal. Mnohokrát jsem si říkal, že bych se nejraději vrhl do zpěněného moře.“

	„Na to nesmíš ani pomyslet. Tvé nynější utrpení je jen jakýsi druh přiměřeného trestu. Za mé vlády nedošlo nikdy k žádnému velkému přehmatu, ale stejně jsem dennodenně hřešil, aniž jsem si toho byl vědom. A protože mé pokání bylo liknavé a trvalo příliš dlouho, opustil jsem váš svět, aniž bych toto své konání odčinil.

	Nemohu se již dívat na to, jak hrozně se trápíš. Právě proto jsem sestoupil do moře a nechal se zanést příbojem až do těchto míst. Síly mne opouštějí, ale nesmím smlčet, co jsem viděl. Musím si pospíšit do císařského města a sdělit své pocity nynějšímu císaři.“ Vzápětí duch zmizel.

	Princ si z otcova odchodu zoufá, trpce se rozpláče a volá, ať jej otec raději vezme s sebou. Pozvedne zrak, a hle, nikde ani človíčka. Jen měsíc jasně září. Nezdá se mu, že to byl sen. Naopak mu připadá, že mu je otcův vznešený duch nadále po boku, nebo jako by se vznášel kdesi nad ním jako ony obláčky, jež se tiše honí po rozčepýřeném nebi.

	Viděl jsem tu postavu před sebou velice jasně, ale byl to jen okamžik. Onu postavu, po níž jsem léta marně tesknil a kterou jsem tolik hledal a postrádal i ve snu.

	Teď tedy ona postava v jeho představách opět ožívá. V duchu se ptá, jak je možné, že se otec v potřebné chvíli objevil tak brzy po jeho boku, aby jej osvobodil od děsivých vnitřních muk a plíživých útoků smrti, a náhle shledává, že musí být upřímně vděčen i za útrapy nedávné bouře, neboť právě ona mu dala poznat bezmeznou jistotu a radost, že otec je stále při něm a s ním. S rozbušeným srdcem zapomíná v nové vřavě na všechny bolesti a strasti, a ať už to byl sen či nikoli, upřímně lituje, že otci řádně neodpověděl. Pokouší se tedy znovu usnout v naději, že vše, co bylo, se vrátí… Avšak teprve za svítání se mu konečně počnou opět klížit oči.

	U písčitého pobřeží přistálo několik mužů. Vytáhnou člun na břeh, zamíří k psancovu útulku a princovi druhové se táží, co jsou zač.

	„Jeho Eminence bývalý guvernér pochází z Akaši,“ zní odpověď. „Rád by viděl pana třetího radu z Minamotů Jošikija. Pokud je osobně přítomen, rád by si s ním pohovořil.“

	Jošikijo je udiven. „Ano, poznal jsem pana guvernéra, když jsem po léta žil v jeho provincii. Kdysi jsme se často vídali, ale pak jsme jeden na druhého pozapomněli a už si dávno ani nepíšeme. Kde se tu vůbec bere z takové dálky?“

	Princ si připomene svůj sen. „Musíš se s ním sejít,“ říká, a Jošikijo se vypraví k člunu, v němž bývalého guvernéra, který je nyní mnichem, spatřil. Nedokáže pochopit, jak vůbec mohl tento muž tak rychle dorazit až sem, když přece kvůli bouři musel skasat plachty.

	„Počátkem měsíce jsem měl sen, v němž mi podivná bytost svěřila důstojným hlasem zvláštní vzkaz,“ řekne bývalý guvernér a dodá: „Slyšel jsem jasně pokyn, abych připravil člun, a jakmile přestane dout vítr a pršet, vypravil se do Sumy. Připravil jsem tedy člun a vyčkával a v tom vichru, dešti a hromobití jsem, pane, nakonec dostal veliký strach právě o vás. Proto jsem nelenil. Rád bych byl výstrahu božstva ve stanovený den doručil Jeho Výsosti panu Gendžimu. V daleké čínské říši se také vypráví, že právě víra v sen říši zachránila.

	Když jsem se vypravil na cestu, hnal mou loď kupředu podivný vítr. Z toho, že jsem se dostal právě sem, je zřejmé, že božstvo mluvilo pravdu. Rád bych věděl, zda Jeho Výsost také dostala nějaké znamení o mém příjezdu. Určitě jsi mu už dal všechno vědět, že?“

	Jošikijo vzkaz tiše vyřídí panu Gendžimu a pobízí ho, aby jeho obsah zvážil.

	Vše, co se událo, prince jen utvrzuje v jeho obavách. Vyslovené výstrahy přijme se značným znepokojením a uvažuje o všem, co zažil a co ho ještě čeká. Nerad bych, aby mi spílali ti, kdo můj příběh budou vyprávět dál, ale ještě více bych se zesměšnil tím, kdybych nedbal pomoci, kterou mi nabízejí snad sami bohové. Měl jsem asi být opatrnější a nepřehlížet zdánlivé maličkosti. Měl jsem vždy brát ohled na ty, kteří jsou starší nebo vyššího postavení než já. Praví se, že moudřejší ustoupí. Nedávno jsem se ocitl ve smrtelném nebezpečí, ze všech stran na mne hleděla smrt a zkáza. Ostatně co na tom sejde, zda na mé jméno nakonec padne stín pohany… Můj otec a vládce mne napomíná i ve snu. Proč bych mu tedy nevěřil?

	Gendžiho již dříve upřímně zaujal osud guvernérovy jediné dcery, k níž se nejednou stočí hovor. Vzrušuje ho i její osobní blízkost. Je přesvědčen, že mezi nimi odjakživa existovalo jakési osudové pouto. Rozhodl se však, že v čas nepřízně osudu zachová věrnost své ženě, a pouhá představa, že by mu jeho drahá v císařském městě mohla vytýkat porušení slibu, jej naplňuje studem. Proto si takové myšlenky ponechá pro sebe. Čas od času se mu před očima živě vybaví dívčiny půvaby, její ušlechtilá osobnost, její překrásný vzhled…

	Starý mnich se bojí, aby Gendžiho nerušil. Navštěvuje ho jen vzácně a většinu času tráví v nedalekém přístavku. Jeho jediným přáním je setrvat u Gendžiho od rána do večera a stále vroucněji se modlí k Buddhům a božstvům, aby jeho tichá přání splnili.

	Bylo mu už šedesát, ale působí velmi vznešeně, s přirozenou uvolněností. Býval vždy ušlechtilé povahy, zná dobře historii a vyzná se ve starých uměních. Tyto vlastnosti plně vyvažují jistou myšlenkovou nevyhraněnost a nedostatek jasné vůle a princi se stanou značnou útěchou v jeho nudě.

	Starý mnich svým vyprávěním Gendžimu připomíná příběhy zašlých dní, o nichž princ jakživ neslyšel, neboť měl příliš mnoho starostí se svými osobními záležitostmi a se záležitostmi dvorskými.

	Zaujme Gendžiho do té míry, že toho polévá studený pot při pomyšlení, co by se bylo stalo, kdyby sem býval nepřišel a s tímto člověkem se nesetkal. Mnichovo vyprávění je poněkud nesouvislé. Princ mu však přesto zdvořile naslouchá, což mnicha samého natolik vyvede z míry, že tím spíš nedokáže vyjádřit, co chtěl. Několikrát si zhluboka povzdechne a pak zpraví matku své dcery o tom, co jej tolik zklamalo a co jej vlastně ze všeho nejvíc znepokojuje.

	Dcera sama již v oné pustině přivykla osobám, které nemají špetky vkusu nebo společenského vychování. Teď se tedy konečně přesvědčila, že skutečně existuje někdo takovýto, a ujasnila si, kam sama patří, protože viděla, o kolik ji tento muž převyšuje. Když zjistí, jaké s ní rodiče mají plány, uvědomí si, že jejich nároky jistě nedokáže uspokojit, a zmocní se jí jen větší zoufalství.

	Nadešel čtvrtý měsíc. Gendži si dal pořídit nové překrásné šaty a zánovní záclony pro nové roční období. Nadměrná pozornost hostitele jej unavuje, ale ten je dál velice zdvořilý a ohleduplný, takže nezbývá než nechat vše při starém.

	Z císařského města přichází list za listem. Jednoho tichého večera, když na nebi dosud tiše září měsíc, se princi zdá, že mořská pláň před jeho zraky připomíná jezero v jeho zahradě, kde byl vždycky doma, a ostrov Awadži tonoucí v dálavách mu připadá jako nekonečná touha, jež zaplavuje celý jeho vnitřní svět. „Taková dálka,“ šeptá si:

	„Úžasný obraz! 
Ostrov Awadži vzbudil 
v mém srdci smutek. 
Vysoko na nebi, hle, 
třpytivá záře luny.“

	Vyňal z pouzdra citeru kin, které se již dlouho nedotkl, a vyloudi několik tónů, jež dojmou všechny, kdo mu se steskem v srdci naslouchají. Korjo v jeho podání je vyzrálé, až mistrné. Tóny splývají se šumem borovic a hukotem vln a přivedou v úžas veselou skupinu mladých žen na pobřeží.

	Na pobřeží přicházejí i staří lidé, kteří hudbě nerozumějí, a v poryvech větru se o ní hlasitě baví. Mnich nakonec zanechá modliteb a spěchá sem, aby Gendžimu pomohl. „Věřím, že mne laický svět, který jsem opustil, nakonec povolá k sobě zpátky,“ poznamená a rozpláče se dojetím. „Možná že ještě dnes večer spatřím onu zemi, kde se chci znovu narodit.“

	Gendži se k hudbě, kterou tolik miloval, v duchu občas vrací. Vrací se k citeře, flétně, k tónům zpěvu, k chvále, již tak často přijímal, a k tomu, jak byl všemi včetně Jeho Veličenstva opěván a oslavován. A také k lidem, kteří mu utkvěli v paměti. K majetku, který druhdy vlastnil a spravoval. Přítomnost mu připadá jako sen, a struny, do nichž udeřil, mu znějí nadobyčej hlasitě, až hlučně.

	Stárnoucí mnich nedokáže potlačit slzy. Posílá do domu pod kopcem, aby mu přinesli loutnu biwa a citeru só no koto, a v doprovodu citery počne recitovat verše. Zahrál tak již nejednu vzácnou, překrásnou skladbu.

	Pak přimějí Gendžiho, aby se přidal. Chvíli hraje na só no koto a jeho hostitel je u vytržení. I ten nejobyčejnější nástroj může znít za jistých okolnosti nádherně, a tyto tóny se tedy nesou až kamsi za oceán, zatímco stíny listoví tvoří symfonii krásnější než sakurové květy na jaře a javorové listy na podzim, a lehké klepání zobáku ptáčka bouřliváčka vyvolá v princově duši vzrušující představy oněch tolik opěvovaných „vrátek paní na dnešní noc“.

	Mnichova hra je opravdu líbezná a hřeje prince u srdce.

	„Na tomto nástroji zní ovšem nejlépe nahodilá hra půvabné ženy,“ poznamená významně Gendži a mnich odpoví jen tajemným úsměvem:

	„Což někdo dovede hrát lépe než vy?

	Pokud jde o mne, zdědil jsem své schopnosti v třetí generaci od císaře Engiho a vracím se k hudbě vždy, kdykoli se něčím trápím. Jistě cítíte, jak beznadějně se trýzním. Víte přece, že se nedokážu vzdát slastí prchavého světa.

	K mému překvapení moje dcera tu skladbu ode mne pochytila a ovládá ji také. Její způsob hry mi vždy připomíná Jeho Veličenstvo císaře Engiho, který byl mým učitelem. Zdá se mi, že hraje i teď. Ale co když mne jen šálí sluch a mé nešťastné uši zaslechly pouze nahodilé sténání větru v piniích? Rád bych, abyste si tu skladbu poslechl zblízka, sám nepoznán!“

	Mnich se chvěje a má slzy na krajíčku.

	„Udělal jsem vskutku velikou chybu, že jsem před vámi vůbec začal hrát. Moje citera pro vás zřejmě nic neznamená,“ řekne Gendži a od mnicha se odtáhne. „Citera só no koto bývala vždycky dámský nástroj. Za císaře Sagy na ni hrávala Pátá princezna, která byla v té době považována za vynikající hudebnici, ale nikdo z jejích potomků již v tomto umění nepokračoval.

	Lidé, kteří se věnují některým soudobým skladbám, hrají jen pro potěchu,“ pokračuje pak. „Rád bych vaši dceru slyšel. Můžete mi říci, kde ji najdu?“

	„Nevidím důvod, proč byste nemohl. Mohl byste ji dokonce pozvat k sobě, aby vám zahrála. Koneckonců i mezi kupci jsou takoví, kteří poslouchají starou hudbu se zaujetím. A pokud jde o loutnu biwa, za starých časů nebylo mnoho lidí, kteří uměli na biwu hrát, ale to děvče hraje opravdu krásně a nedělá vůbec žádné chyby. Nechápu, jak to vůbec svede. Škoda že její hru ruší nárazy vln, ale jaképak starosti! I tak je to veliká útěcha!“

	Jeho nadšení pro hudbu Gendžiho potěšilo. Podá princi citeru a loutnu si bere zpět.

	Mnich hraje vskutku překrásně. Ještě nikdo nikdy neslyšel, aby někdo na tento cizokrajný nástroj hrál tak krásně. Jeho prstoklad působí opravdu dojmem umění z dalekého zámořského kraje: struny, do nichž udeří, se rozeznívají dlouhými, čistými tóny. Od Ise je moře značně vzdáleno, ale Gendži má nyní po svém boku zpěváka, jehož hlas se nese opravdu do daleka.

	„Pojďte všichni ke mně! Budeme sbírat lastury na mořském pobřeží!“

	Podle svého zvyku si vybere muže, kteří mu tleskají do rytmu, a zpívá spolu s nimi, zatímco mnich přestane hrát a věnuje se raději pochvalným litaniím. Dožaduje se nejvzácnějších pochoutek a nutí hosty, aby si s ním připili, dokud noc nepokročí a všechny obavy nepominou.

	Je pozdě večer. Vítr od moře ochladl, luna klesá a lije se z ní průzračný měsíční svit. Když se okolí utiší, pokračuje mnich ve vyprávění. Líčí postupně své plány, vypravuje, jak se přistěhoval do těchto končin, a ač netázán, hovoří také o své dceři. Gendži je na jedné straně upřímně pobaven, ale na druhé také dojat.

	„Dovolíte-li mi pár slov, pane,“ pokračuje hostitel, „obávám se, že váš kratičký pobyt v tomto vzdáleném kraji je pro vás zvláštním pokušením a zkouškou. Tuto příležitost vám laskavě poskytli bohové a Buddha, jistě na základě nesčetných modliteb jednoho stařičkého mnicha. Říkám to proto, protože plných osmnáct let celým srdcem věřím v božstvo svatyně Sumijoši a svěřil jsem mu i svou dceru. Vkládal jsem do ní již od jejího dětství veliké naděje a dvakrát do roka, na jaře a na podzim, jsem vykonal pouť do svatyně tohoto božstva.

	Ačkoli jsem se vždy horlivě modlil za to, abych se mohl narodit na lotosovém listě, teď ve dne v noci ve všech svých modlitbách prosím, aby došly naplnění mé náročné prosby za její osud. Nepochybně jsem se tímto beznadějným venkovanem stal za trest, za hříchy spáchané v minulých životech, zatímco můj otec získal úřad ministra. Ano, nyní tedy patřím k této zemi a se zármutkem v srdci se ptám, jaký život čeká ty, kdo přijdou po mně, a zda musíme stále zůstávat tak nízko…

	Od chvíle, kdy se dcera narodila, snil jsem jen o jednom. Umínil jsem si, že ji musí získat nějaký velký pán z města, a touhle svou uminutostí jsem na sebe přivolal nenávist mnoha a mnoha lidí a spoustu nepříjemných útrap.

	Mně osobně to samozřejmě ani trochu nevadí. Slíbil jsem té dívce, že dokud jsem naživu, budu se o ni starat. Vždycky jí říkám: pokud zemřu dřív, než se dobře vdá, ať raději skočí do moře a utopí se ve vlnách!“

	Obrací se ke Gendžimu v nových a nových návalech pláče. Mluví a mluví, nezbývá než jeho řeč zkrátit.

	Pro Gendžiho to je opravdu těžká chvíle, takže mu naslouchá se slzami v očích: „Divil jsem se, za jaký čin jsem to vlastně byl falešně obviněn a proč jsem se musel vydat do tak zvláštní a vzdálené země, ale po tom, co jste mi řekl dnes večer, je mi jasné, jak na tom jsem a že tohle všechno je vlastně jakýsi závazek daný poutem z minulých životů…

	Proč jste mi nic neřekl už dříve? Cítil jsem se zrazen od okamžiku, kdy jsem opustil císařské město, a moje nálada klesala s každičkým dnem. Pravda, dolehly ke mně zvěsti o jisté dámě, ale já jsem se ve skutečnosti v duchu již dávno vzdal všech nadějí. Teď však mám dojem, že mne k ní hodláte zavést, že svitla naděje, že by mohla být potěchou mých osamělých nocí.“

	Mnich se zaraduje.

	„Víte snad také, 
jak zlé je trávit noc sám? 
O čem dcera sní, 
když bdí za dlouhých nocí 
tak sama na pobřeží?

	Jen si představte, jaký strach o její osud mne po všechna ta léta sužuje!“

	Gendži se chvěje po celém těle, ale právě proto působí nadmíru vznesené. Jak to, že moji druhové již tomuto pobřeží přivykli?

	„Jak dlouho trvá 
pouť úžinami smutku 
probdělých nocí? 
Poduška osamělá, 
vak nenaplněných snů!“

	Nenucené vystupování mu dodalo na půvabu. Je krásnější, než si lze představit.

	Mnich pak rozmlouvá o nejrůznějších věcech, ale nic podstatného neřekne. Jako by Gendžiho narážky nepochopil. Zřejmě si neví rady a je mu trapně, že ničemu nerozumí.

	Ale pak si pan Gendži oddechne. Vidí, že jeho naděje zřejmě přece jen dojdou naplnění.

	Zatím nadešel další den a pomalu se blíží poledne. Gendži mezitím píše další list do domu při úpatí kopce. Je si jasně vědom, že ona žena bude se svými mimořádnými nároky pro všechny v těchto temných končinách velkým překvapením, a poznamená krásným písmem na proužek korejského papíru:

	„Smutně sleduji 
nebe, jež dosud neznám. 
Vše splývá v mlze. 
Hledím na staré stromy, 
pátrám po vašem sídle.

	Mé srdce vás hledá a touží po vás…“

	Co k tomu dodat?

	Mnich je samozřejmě ihned po ruce a nakládá poslovi pana Gendžiho na záda obdivuhodně mnoho tykvic rýžového vína.

	Dcera, dívka z Akaši, nechává prince tak dlouho čekat na odpověď, až nakonec musí vstoupit dovnitř a požádat ji sám, aby odpověď uspíšila, ale to ona odmítne. Gendži ji svým vzhledem doslova ohromil, není mocna slova. Čím více přemýšlí o tom, že každý z nich patří do úplně jiného světa, tím je jí hůře, až si nakonec musí jít lehnout.

	Otec je v koncích, a posléze píše odpověď za dívku:

	„To je škoda. Váš vznešený list nás venkovany oslnil, a dcera se dokonce stydí na něj jen pohlédnout. Přesto jsem si jist jedním.

	Včera váš pohled 
utkvěl na témže nebi 
co její oči. 
To zřejmě znamená: 
v hloubi srdce jste svoji.

	Ale možná jsem příliš smělý.“

	Píše to na papír z Mičinoku ve starodávném stylu, ale půvabně a elegantně.

	Jsem opravdu příliš smělý? Ovšem, dá se to tak říci…, pomyslí si Gendži a zachvěje se odporem nad vlastní troufalostí. Jeho posel od něho zatím přijímá nádherný dámský šat jako dar.

	„Neslyšel jsem ještě o ediktu, které by napsal ne císař sám, ale místo něho nějaký jeho sekretář,“ poznamená v doprovodném dopise jízlivě o její náhradní odpovědi a pak pokračuje:

	„Jak nesmírně se 
teď trápím v hloubi srdce! 
Jsem vám lhostejný? 
Odpovíte mi vůbec? 
Třeba jen, jak se máte!

	Jak to, že v sobě nenacházím slova vyznání? Proč mne nic nenapadá?“ Jeho rukopis je překrásný. Paní z Akaši to však příliš nedojme, je dětská a plachá. A zoufá si, kdykoli se s ním začne srovnávat. Pouhá představa, že si jí princ povšimne, ji donutí k pláči. Zůstává tichá, klidná a nepohnutá, a teprve když ji otec několikrát zoufale prosí, napíše na provoněný rudý papír jemnou, dobleda rozetřenou tuší:

	„Znát vaše srdce! 
Co cítíte, jak mocně? 
Umíte trpět? 
Dokonce pro ženu, 
kterou jste nespatřil?“

	Ten rukopis, ten tón, ty jsou pane hodny první dámy v říši! Tento styl mu připomíná vznešený ráz života a pohodu v císařském městě…

	Každých pár dní vlahého podvečera nebo příjemného jitra – které mají blahodárný vliv i na ni – využívá k tomu, aby dal najevo, že by nerad ztratil dámu, které si tolik váží.

	Jošikijo zatím o dívce hovoří s vlastnickým sebevědomím. Pan Gendži je dotčen, nedopustí, aby někdo zmařil všechna ta léta naděje, kterou rodina paní z Akaši ve svou dceru vkládá. Chvíli přemýšlí, a nakonec se rozhodne jít dál, ale pouze pod podmínkou, že mu někdo řádně přijde naproti. Ona však mlčí. Vnitřní síla té venkovské dívky je ohromující, oba tráví dlouhé dny v hrdém soupeření ducha.

	Mezi Gendžim a vzdáleným císařským městem teď stojí hraniční plot provincie, a princ se stále více bojí o svou lásku tam na druhé straně, o paní Fialku. Co by měl dělat, aby se s ní sešel? Měl by si přát, aby za nim tajně přijela?

	Chvílemi váhá, ale pak si říká, že v těchto končinách jistě nebude věčně, a že by ani nepůsobilo dobře, kdyby se choval, jako by tu měl zůstat.

	Toho roku se často objevují různá špatná znamení a v paláci opakovaně dochází k nepokojům. Třináctého dne třetího měsíce, za noci, kdy se křižují blesky a bouře burácí, se císaři zdá, že Jeho Eminence excísař stojí pod schody paláce a pozoruje, jak se pan Gendži před ním uctivě sklání. Jeho Eminence toho má opravdu hodně co říci, a nepochybně tedy promluví i o Gendžim.

	Císař zatím svůj sen s bolestnými obavami líčí císařovně matce a chvěje se při tom hrůzou. „Co můžete čekat, když celou noc stále prší a nebe je skryté pod mrakem? Nesmíte si z toho nic dělat,“ těší ho matka.

	Ale císaři se mezitím zhoršuje zrak, snad proto, že se jeho oči střetly s očima pravého otce, a on nesmírně trpí. Mnoha osobám v paláci i v domě císařovny matky je uloženo pokání.

	Také umírá ministerský předseda, to jest bývalý ministr po pravici a císařův děd. Ovšem v jeho věku je to celkem přirozené.

	Jenže nepříjemných událostí stále přibývá. Císařovně matce je nevolno a den ze dne slábne. Císař a všichni, kdo jej obklopují, jsou krajně znepokojeni.

	„Myslím, že pokud je Gendži nevinen, mělo by se všechno napravit,“ podotkne Jeho Veličenstvo. „Musím zajistit, aby se pan Gendži vrátil ke svému úřadu.“

	„Tím si úctu lidí nezískáte,“ namítá tvrdošíjně císařovna matka. „Co tomu lidé řeknou, když nejdřív někoho pošlete do vyhnanství, a pak ho za necelé tři roky zase povoláte zpátky?“ Císař stále ještě váhá. Zatím míjejí měsíce a císařovně matce je hůř a hůř.

	Zátokou Akaši se prohání podzimní vítr a každým dnem přináší něco nového, nevídaného. Gendži stále více cítí, jak těžké je spát sám, až se obrátí na svého hostitele: „Najděte si přece konečně nějaký důvod a přiveďte svou dceru ke mně,“ říká, protože nemá v úmyslu chodit za ní sám, a ona ho zatím ničím a nikterak nepovzbuzuje. Slyšela již, jak o ní říkají, že venkovské děvče se dá snadno zmámit lichotkami kdejakého mladého pána, který právě přijel z císařského města.

	Ach, nikdo si mne tu necení ani neváží, říká si paní z Akaši a je jí jasné, že se jí po panu Gendžim bude hodně stýskat. Rodiče si od mého sňatku slibují příliš mnoho. Vidí mou budoucnost příliš růžově, ale mně by smlouváni o sňatku přineslo jen utrpení. Budu si raději s princem jen dopisovat, i když mne stejně nakonec zanechá samotnou zde u těchto odlehlých břehů.

	Léta o něm slýchala, ale nikdy by ji nebylo napadlo, že se onen pan Gendži před ní tak náhle objeví zde. Jen ho zahlédla, jen zaslechla hru jeho pověstné loutny, a již ví všechno o tom, jak princ tráví svůj čas. Už samo pomyšlení, že se možná sníží k tomu, aby ji oslovil, přesahuje všechny její představy, když tolik let maří čas zde, obklopena venkovany.

	Ano, tak uvažuje, a právě proto, že je příliš překvapena, nedovede si ani střízlivě přiznat, jak by byla ráda, kdyby tu pan Gendži zůstal. Také její rodiče mají pocit, že se jejich sny blíží naplnění, ale zároveň si s velikou obrazotvorností představují i veškeré hoře, jež dceru čeká, pokud by mu ji nabídli a on jí pohrdl. To by jistě byla těžká rána i pro leckterého mnohem většího pána. Ovšem, neznají pocity pana Gendžiho Samého ani nedovedou uhodnout dceřin osud, jen spoléhají na Buddhu a božstva, jež je obklopují.

	„Jak rád bych slyšel, jak se její hra misí se šumem vln,“ říká si čas od času Gendži. „Bylo by trapné, kdybych ani nevěděl, jak hraje.“

	Mnich nedbá matčiných námitek a jednoho dne, kdy měsíc překrásně svítí a je téměř v úplňku, poznamená v soukromí, aniž by řekl slůvka svým žákům: „Taková překrásná noc! Rád bych ji strávil s někým, kdo také miluje krásu…“

	Jsi pěkný ničema, říká si v duchu Gendži, ale již si obléká plášť, upravuje se a v tu pozdní večerní hodinu se vydává ven. Jeho vůz je nádherně upraven, snad až příliš, ale on přitom jede raději na koni a po jeho boku je pouze Koremicu a asi dva další muži. Čeká je daleká cesta.

	Princ obhlíží ze stezky rozsáhlý úsek pobřeží. Z vod, kterým se milovníci krásy tolik obdivují, vyhlíží zvědavě tvář měsíce. Gendži vzpomíná na dámu, kterou tolik postrádal, a náhle cítí, že až pojede kolem jejího domu, musí za ní.

	Podzimní noc, 
plášť z měsíčního svitu 
roztažen po obloze! 
Kéž by nás přikryl oba 
v rajském objetí lásky…

	šeptá si v duchu.

	Dům je půvabný a leží skryt hluboko mezi stromy. Ta stavba na mořském pobřeží je velice pozoruhodná a působivá. Život zde, uvědomuje si pan Gendži, je však tak osamělý, tonoucí v nesčetných odstínech melancholie. Teskně zní zvon ze síně Pomíjení, teskně zpívá vítr v piniích. Kořeny borovic, prolamující si cestičku mezi skalami, mají nicméně svou vlastni vznešenost a v nedaleké zahradě bzučí a zpívá hmyz všeho druhu.

	Gendži se opatrně rozhlédne po okolí. Část stavby, kde bydlí dcera jeho hostitele, byla zřízena s obzvláštní péčí. Pěkně upravené dveře jsou dokořán a dovnitř se lije měsíční svit. Dívčino rozhodné odhodlání vyhnout se princovým něžnostem vede nakonec k tomu, že se zoufale brání i pokusům o navázání hovoru. A jak podivně se to tváří, myslí si princ. Jiná, i ta nejvznešenější, ta nejnepřístupnější dáma by se mi již dávno vzdala, kdybych se jí tolik kořil! Ona však nikoli. Pohrdá mnou snad jen proto, že nejsem ve všeobecné oblibě?

	Princ se velice trápí a zvažuje různé možnosti. Násilí by mu možná bezprostředně přineslo kýžené výsledky, ale své pověsti by takovým střetem nikterak neposloužil. Neví si rady.

	Potřeboval by, aby mu někdo poradil, a to někdo, kdo ví, co je to krása.

	Na nedaleké zástěně se čas od času pohne stužka, jak se dívka dotýká strun své citery só no koto. V takových chvílích se zdá, že princezna hraje jen a jen pro vlastní potěchu.

	„Směl bych si aspoň poslechnout vaši hru?“ táže se princ a znovu a znovu se pokouší dívku přesvědčit, aby mu něco zahrála.

	„Toužím po družce, 
s níž bych o lásce mluvil. 
Chtěl bych se probrat 
ze snů tvrdého spánku, 
poznat skutečné žití.“

	Ale ona na to jen:

	„Tápu noční tmou, 
již přeruší až úsvit 
v bezesném žalu. 
Že nemám žádné sny, 
nemám, co bych vám řekla…“

	Tak tu sedí vedle něho ve stínu a připomíná mu paní z Ise. Je tak sama a vůbec ho nemá v úmyslu zranit, ale tohle překvapení je pro ni přece jen příliš. Zatáhne posuvné dveře takovou silou, že se je princ ani nesnaží otevřít. To všechno však samo o sobě nestačí.

	Dívka je krásná, štíhlá a vysoké postavy. Působí až nadměrně sebejistě. Princ pociťuje zvláštní smutek. Proč jsme si tak vzdálení? Tato neuvěřitelné podivná schůzka, jakoby spředená ze zlomků minulých životů… Nyní ji už dobře zná, a miluje ji tedy ještě víc než kdykoli předtím.

	Dlouhá, nenaplněná noc se mžikem mění v ráno a princ odchází pryč s vroucnými vyznáními lásky. Musím zmizet dřív, než si mne někdo všimne.

	Během dne od něho paní z Akaši dostane velmi diskrétně doručený ohleduplný dopis. Že by jej mučily výčitky svědomí? Dívka si přeje, aby se o jejich setkání nikdo nedozvěděl, a proto posla nikterak horlivě nevítá.

	Vzpomínky na ni v něm probouzejí větší touhu než kdy jindy, a proto píše nesmírně dlouhé dopisy své paní Fialce do paláce na Druhé ulici, a ještě k nim připojuje rozmanité dodatky a postskripta, jako například:

	„Přirozeně je pro mne velmi bolestné si připomínat, jak velice jsem svou pošetilostí narušil váš život. Sám jsem se svému pošetilému chování někdy divil a upřímně se za ně stydím.

	Pochopte prosím tuto mou nedokončenou zpověď a věřte mi, že jsem vám v podstatě cele oddán. Jen nechci, abyste náš vztah špatně pochopila. Božstvo hory Mikasa budiž svědkem mé přísahy, že na vás nikdy, nikdy nezapomenu!“

	Po této části přichází závěr:

	„Víte, co se mi stává při každé vzpomínce na vás?

	Proudy slzí mu 
pojednou zalijí zrak 
a tiše pláče. 
Muž, jenž u dálných břehů 
hladíval vlhké řasy…“

	Odpověď paní Fialky je psána zběžným ženským písmem s předstíranou lehkostí a na konci stojí:

	„Jistě, byla jsem pošetilá. Vím to.

	Věřila jsem vám. 
Má víra byla jak ten 
vrch s piniemi, 
přes nějž se nepřelijí 
hřebeny divokých vln.“

	Jenže v měkkých tónech hudby paní z Akaši zatím zaznívá tichá výčitka a ta na něho zapůsobí do té míry, že ani její dopisy už nedokáže odložit.

	Paní od počátku očekává tragický konec tohoto vztahu a vůbec není překvapena tím, že se jí princ vzdaluje. Nejraději by se vrhla do moře, jak vždycky navrhoval otec. Vždyť teď nebude mít na světě nikoho až na stařičké rodiče nad hrobem. Ostatně ani nikdy nedoufala, že si jednou dobude takové úcty, jaké požívají ostatní ženy, jež se přirozeně provdaly.

	Jak plynou měsíce a léta, její obavy jen sílí: nikdo a nic je nerozptýlí. Nyní ví, jak hrozné strasti jí život zřejmě připravil. Zdá se, že to, co ji v něm skutečně čeká, bude nakonec horší než všechno, co od něho očekávala. Zachovává si však vnější důstojnost a dál pana Gendžiho velmi zdvořile a vlídně přijímá.

	Čas zvolna plyne a ona pro něho znamená stále víc a víc. Pan Gendži upřímně lituje, že tato hrdá dáma musela trávit léta jen planým čekáním. Pravda, také on její vinou často spával sám.

	Maluje pro ni nejrůznější obrázky a připisuje k nim své úvahy. Žádá, aby mu odpověděla. Všichni, kdo ty obrázky vidí, jsou upřímně pohnuti. Jejich srdce se určité musela střetnout kdesi vysoko na nebeské báni.

	Rovněž paní Fialka v paláci na Druhé ulici počala ve dnech, kdy byla obtížena příliš mnoha starostmi, malovat. Obrázky jsou jakýmsi jejím soukromým deníčkem, promítá do nich nejvýznamnější okamžiky svého života. Jaká budoucnost je oba čeká?

	Nadešel Nový rok a celý dvůr vzrušila zpráva, že Jeho Veličenstvo churaví. Pravda, matkou jednoho z jeho synů je paní Šókjóden z pavilonu Okoušení vůní, která je také dcera současného ministra po pravici, ale chlapci ještě nejsou ani dva roky. Císař by nyní měl odstoupit ve prospěch korunního prince. Jak tak zvažuje, kdo by po něm měl říši spravovat, zarazí se nad trvajícím potupným vyhnanstvím prince Gendžiho a nakonec se rozhodne, že nedá na výstrahy císařovny matky, paní Kókiden, a že panu Gendžimu udělí milost.

	Císařovna matka je ostatně od loňského roku posedlá zlým duchem a celý dvůr čas od času vzrušují nepříznivé věštby. Také císařova oční choroba, která se po dlouhém půstu a pokání zdála být na ústupu, se opět zhoršuje. Utrpení Jeho Veličenstva se stupňuje a dvacátého dne sedmého měsíce vydá císař nový dekret, kterým pana Gendžiho povolává zpět do císařského města.

	Gendži tuto událost očekával, i když mu vrtkavý osud nedával nahlédnout, kdy k ní dojde. Ten okamžik přišel nakonec až příliš náhle a v princové srdci se mísí radost i žal nad tím, že může tyto končiny konečně opustit. Mnich jej plně podpořil a ze srdce se ze všech těch nových zpráv raduje. Zcela naplňují jeho mysl, neboť případné uspokojení nadějí pana Gendžiho nabízí úspěch také v oblasti, v níž usiluje o úspěch on sám.

	Dosud každou noc pobýval Gendži u paní z Akaši. V šestém měsíci těhotenství se jí však náhle udělalo velmi špatně. Nyní, když se s ní má rozejít, cení si jí více než kdykoli předtím a bolí ho, když vidí, jak je nešťastna. Ona si nezoufá o nic méně, což ji samozřejmě nemůže nikdo vyčítat. Pan Gendži na konci své zasmušilé pouti pociťuje veliké uspokojeni nad tím, že se konečně může vrátit domů. Ovšem se skličující vyhlídkou, že již nespatři tato místa, ani dámu samu.

	Jeho sloužící se radují, jak jim to okolnosti dovolí. Z hlavního města přikvačila skupina mužů, aby odtud panu Gendžimu vyřídila pozdravy. To by mělo být příčinou k všeobecné radosti, ale mnich se rozpláče.

	A již nadchází osmý měsíc. Pod podzimním nebem, jež je bolestně temné jako jeho nitro, se pan Gendži sám sebe zoufale ptá, proč stále vyhledává nová a nová sobecká dobrodružství. Už o tom všichni vědí a reptají: „Podívejte se na něho! Už zase míří na nějaký zálet,“ pokračují a významně se pošťuchují lokty. „A tu ženu, co s ní dosud žil, celé měsíce tajně vyhledával, a nakonec ji tu nechá samotnou a opustí ji.“

	Jošikijo je znechucen, že podle toho, co si šeptají, byl mezi prvními, kdo ji Gendžimu doporučili.

	Gendži má odjet pozítří, a tak u paní z Akaši pobývá dnes déle než kdy jindy. Tentokrát si ji vůbec poprvé pořádně prohlédl a to, jak se tato venkovská dáma hrdě přemáhá, jej dojme natolik, že ji zde už nedokáže jen tak beze všeho zanechat. Velice se kvůli ní trápí. Chtěl by, aby za ním později přijela do císařského města a žili opět spolu, a snaží se ji utěšit, jak může.

	Jeho důstojný vzhled a ušlechtilé držení těla v takových chvílích si již laskavý čtenář jistě dovede představit. Povšimněme si jen, že tentokrát pan Gendži dost pohubl v tváři, což mu ovšem zároveň dodává neobyčejné jemnosti a svěžesti. Se slzami v očích dámě skládá něžné přísahy.

	Jako by se ho v duchu ptala, zda toho štěstí nebylo příliš mnoho najednou, zda by v této chvíli už neměla raději přestat pomýšlet na další. Princ je přece tak krásný, že její bezvýznamnost před jeho tváří musí být bolestně patrná na první pohled.

	Hukot vln zatím zaniká v podzimním větru. Vánek čechrá řídký dým, zvedající se nad rozpálenými solivary, a to vše dodává tomuto místu jeho neopakovatelný ráz:

	„Přišel čas loučení, 
musím vám říci sbohem. 
Doufám jen v jedno: 
dým z vašich solivarů 
zavane stejným směrem.“

	A ona mu odpovídá:

	„Slzy, toť dým z řas, 
jež rybářka přikládá 
do ohně lásky.
To všechno vám dnes dává.
Nuž, nezlobte se na ni!“

	Pro slzy není paní z Akaši schopna slova, ale přesto je mu ochotna odpovědět, kdykoli toho bude třeba.

	Gendži si vždycky chtěl poslechnout, jak hraje, a je velmi zklamán, že mu své dovednosti dosud nepředvedla. „Alespoň pár tónů,“ škemrá, „ať mám nějakou vzpomínku.“

	Pošle tedy pro citeru kin, kterou si přivezl z hlavního města, a měkce udeří do strun. Hraje jemným, líbezným tónem, který záhy zaplní temnotu noci a ozvučí ji. To je pro mnicha příliš. Uchopí svou citeru só no kolo a mezi záclonami ji podá dceři. Po mnichově tiché výzvě dívce vytrysknou slzy, ale počne hrát, a její hra prozrazuje, že má neobyčejné nadáni.

	Hra prince překvapila, nelze ji k ničemu přirovnat. Je tak nádherná, až se posluchač chvěje radostným vzrušením. Nápěv má jedinečný výraz, je doopravdy úchvatný. Na druhé straně je nepochybně zdařilý právě díky dívčinu nepřekonatelnému umění. Tak okouzlující interpretace skladeb budí všeobecnou závist a probouzí v člověku hluboké, upřímné vzrušení.

	Občas hrají kusy, které princ nikdy předtím neslyšel, jindy se pan Gendži najednou pozastaví nad novou interpretací starých známých skladeb. Touží slyšet mnohem, mnohem víc a trpce se sám sebe táže, proč po všechny ty měsíce neměl tu ženu k tomu, aby mu něco zahrála.

	Znovu a znovu s ní hovoří o společné budoucnosti a zahrnuje ji vyznáními a přísahami. „Musíš mít tuto citeru stále u sebe, tak dlouho, než na ni opět začneme společně hrát,“ řekne pokaždé.

	„Váš dar mne dojal. 
Slibujete mi věrnost. 
Důvěru nezradím. 
Svou touhu a svůj pláč 
svěřím tónům té hudby.“

	Její špitnuti však skoro nezaslechl a recituje sám:

	„Nad tou citerou 
vzpomeňte vždycky na mne! 
A věřím vám, 
že nikdy nezměníte 
tón této prostřední struny.

	Budeme se scházet tak dlouho, dokud se tón, v němž je tato struna naladěna, nezmění,“ dodá po chvíli princ. Snaží se tím paní z Akaši povzbudit, ale ta pochopitelně pláče. Je pobouřena, že princ odchází.

	Toho dne po odchodu z jejího domu se princ sám vypraví do jitřní mlhy. Neví už kam dál, stále jej obklopuji ti, kteří jej přišli doprovodit. Konečně nachází vhodná slova útěchy a píše báseň, kterou pak paní z Akaši pošle:

	„Vlna se odvalí 
a zanechá tě tady. 
Budeš se trýznit 
a vzdychat těžkým bolem. 
Sdílím tvé trápení.“

	Ona mu však odpovídá:

	„Tahle došková chýše, 
kde trávím léta, 
zůstane opuštěna. 
Kéž by také mne smetla 
ona poslední vlna!“

	Z jejich slov lze vycítit, že tu báseň míní smrtelně vážně. Při tom se jí z očí vyřinou slzy, jež se princ marně snaží zastavit.

	I ti, kdo dobře neznají okolnosti a místo, když jen pováží, jak dlouho zde princ žil, a vezmou v potaz skutečnost, že náhle odjíždí a už se nevrátí, budou takto pohnuté loučení považovat za zcela přirozené. Ostatně ani Jošikijo není princovým chováním k této dámě nikterak překvapen.

	Všichni se dnes velice radují z návratu domů, ale zároveň jsou zas jiným způsobem smutni a skleslí. Vždyť tento den na mořském břehu je pro ně poslední. Vypravují si o tom a jsou si vědomi, že každý má proč a pro koho plakat, i když se s ním právě nikdo neloučí.

	Mnich se na ten den připravil opravdu velkolepě. Každý, včetně drobných poskoků a služebníčků pana Gendžiho, má na sobě své nejlepší šaty. Lidé se diví, kde si je vlastně dali udělat. Gendži má úbor tak jemný, že jej slovy nelze popsat, a celý průvod nese nesčetné truhly přeplněné oděvy. Každý takový dar totiž stojí za to, aby jej předvedli lidem v císařském městě, a každý má něco do sebe, neboť dárce opravdu na nic nezapomněl. V dopise k loveckému šatu, který dostal Gendži, stojí:

	„Patrně zahodíte 
tento svůj cestovní šat 
prosáklý solí. 
Zbrocený pěnou vln, 
které se přes něj valí.“

	Gendži je velice vzrušen a posílá paní jiný šat s jednoduchou odpovědí:

	„Něco si vyměníme, 
a budem duchem spolu. 
Proč to musí být šat? 
Vždyť ten milence dělí! 
Nuž sbohem v příštím žití…“

	Poté si princ na sebe vezme právě onen darovaný šat, aby svým slovům dodal váhy.

	A šat, který paní poslal on, jí ho bude trvale připomínat. Jak to vlastně přijde, že vůně, jíž je jeho půvabné roucho prosyceno, nemá na její myšlenky pražádný vliv?

	„Nyní jsem konečně dosáhl vysvobození ze zajetí tohoto světa. Lituji jen, že vás nemohu provázet,“ podotkne mnich. Pak si smutně povzdychne a ohrne rty, až se mladší dámy hlasitě rozesmějí.

	„Unaven světem, 
žil jsem na mořském břehu 
mnoho, přemnoho let. 
Pravda však, ani nyní 
nevím, jak odtud pryč,“

	říká ještě panu Gendžimu.

	„Vezmu vás aspoň na hranici. Mé srdce, zoufalé, se propadá do tmy…“ Mnich pak zdvořile dodá: „Odpusťte mi prosím mou pověrčivost, ale vzpomeňte aspoň občas na moji dceru!“

	Gendži podlehl dojetí. Tváře mu planou, je tak přitažlivý… „Mám opravdu dostatečný důvod, proč na vaši dceru nezapomenu, uvěříte mi? Brzy dám o sobě vědět. Odjet odtud není vůbec jednoduché! Ale co mi zbývá?“ poznamená a utírá si oči.

	„Byl můj bol větší, 
když jsem na jaře vyjel 
z hlavního města? 
Větší je na podzim, nyní, 
když opouštím tento břeh!“

	Mnich je nesmírně vzrušen a usedavě pláče, sotva se drží na nohou. Ale duševní stav jeho dcery je ještě horší, doslova k nepopsáni. Dívka se marně snaží své rozrušeni zakrýt, ale není pochyb o tom, že je velice nešťastna a trpce nad odjezdem pana Gendžiho naříká. V duchu má obraz milého stále před očima a každou chvíli se zdá, že se rozpláče a zhroutí.

	Marně se ji matka snaží utišit: „To já jsem té přivedla do pěkného neštěstí! Udělala jsem chybu, že jsem tě před tak nerovnou partii včas nevarovala!“

	„Přestaňte už!“ opáčí otec. „Princ má mnoho důvodů, aby děvče nepřehlížel, a určitě s ní má i zajímavé plány do budoucna.“ Pak se obrátí k dceři: „Ovládej se a ber pravidelně léky. Jak se to vůbec chováš!“

	Sám se teď cítí dokonale zatlačen do kouta. Dívčiny chůvy i matka jedním hlasem žehrají na osud: „Léta si vznešený mnich přál, aby si jeho dcera našla muže podle jeho představ. Pomalu se nám už zdálo, že se to podařilo, když přišlo tohle neštěstí. Ach, to je hrůza!“

	Jejich společný smutek a tíseň jej velice znepokojily, je z nich doslova zmaten. Celý den prospí a teprve navečer vyjíždí z domu. Modlí se a mne si ruce, bručí si pod vousy: „Kam jen se poděl můj růženec?“

	Jedné měsíčné noci, kdy se mu sluhové velice posmívají, si už vůbec neví rady sám se sebou a nakonec se vypraví sám a sám na dosti podivnou procházku. Spadne při ní do potoka v zahradě a ještě si odře záda o skálu…

	Teprve na loži najde chvíli, kdy se osvěží a vzpamatuje. Pak odjede do Naniwy, kde ho čeká očistný obřad. Vyšle tam posla, aby ho ohlásil. Po návratu do provincie Jamato cítí upřímnou potřebu poděkovat bohům za ochranu během cesty a za požehnání, které jej stále provázelo jako odměna za slib čistoty.

	Princův doprovod se značně rozrostl, snaží se tedy odjezd do hlavního města uspíšit. Musí tam vstoupit dříve než ostatní, nesmí se nikde zastavovat. Když dorazí do svého sídla na Druhé ulici, členové jeho domácnosti i ti, kdo cestují s ním, jej vítají v záchvatech slz a smíchu. Má dojem, že je to sen. Jeho žena oceňuje usmíření s osudem, který jej tak pronásledoval. Čekala na něho a dožila se jeho příjezdu. Je tak milá, ale její vlasy, kdysi tak bohaté, prořídly utrpením a zármutkem.

	Pan Gendži je s ní navýsost spokojen. S tím, že žije, i s tím, jaká je. Jeho srdce ostatně již dávno spěchá vstříc této ženě, kterou nedobrovolně opustil. Ale jsou věci, které mu nedají spát. Rozhovoří se o jedné paní v dalekém kraji, jeho srdce se roztančí vzpomínkami a posléze pronese památná slova: „Na mně nezáleží, záleží mi na tom, kdo stojí přede mnou.“

	Jeho ženu ten lehký náznak komplimentu potěšil a okouzlil. Pouhý pohled na ni v něm probouzí lásku. Uvažuje, jak asi trávil všechny ty měsíce a léta bez ní, a znovu se v něm pozvedá trpkost a odpor k tomuto nespravedlivému světu.

	Záhy je pan Gendži poctěn novým úřadem, úřadem prvního čestného rady, všichni jeho stoupenci jsou podle možnosti očištěni a odškodněni a vracejí se do původních úřadů a funkcí. Jsou jako zimní stromy, jež se právě dočkaly jara.

	Od císaře přichází pozvání, a Gendži jej tedy navštíví. Císařovy dámy se diví, jak mohl muž tak vyzrálý a vznešený pobývat tolik let na tak opuštěném místě. Dámy, které zde slouží již od časů vlády Jeho Eminence, naříkají a pláčí, ale zároveň také pana Gendžiho znovu a znovu vychvalují. Rovněž Jeho Veličenstvo na něho často myslí. Přichází jej navštívit, oděno s péčí vskutku mimořádnou.

	Císař je zesláblý po dlouhé nemoci, ale v poslední době se cítí podstatně lépe.

	Oba muži dlouho do noci rozmlouvají. Nad hlavou jim tiše plyne úplněk patnácté noci a mysl Jeho Veličenstva zaplaví střípky dávných vzpomínek. Občas se ho také zmocní strach z budoucnosti a on se rozpláče jako malé děcko:

	„Jak dlouho jsem byl nucen žít bez hudby, bez tónů svých oblíbených nástrojů?“ říká a pan Gendži odpovídá:

	„Upadlý v nemilost, 
ležel jsem u dálných břehů. 
Jak chromé dítě, 
zplozené prvními bohy, 
se marně snaží povstat.“

	Jeho Veličenstvo je zároveň pohnuto i zahanbeno a odpovídá:

	„Udělali jsme 
u posvátného kůlu 
kruh špatným směrem. 
Začnem zas, zapomeň 
na nevydařené dny.“

	Pan Gendži hovoří zdvořile a laskavé, téměř naléhavě. Spěchá, aby vykonal obřad Osmi rozprav ve prospěch zesnulého excísaře. Těší ho, že následník trůnu povyrostl, a s velikým nadšením si ho prohlíží. Vynikající prospěch korunního prince předurčuje k tomu, aby byl skvělým vladařem.

	Sotva se pan Gendži trochu usadí, navštíví také Její Eminenci excísařovnu, paní Vistárii. Jejich rozhovor je dojemný a udeří na nejednu citlivou strunu v jejich srdcích.

	Po vlnách odlivu posílá princ posléze stúpu s dopisem také do Akaši. Zdá se, že jeho list je dlouhý a byl sepsán téměř potají.

	„Jak žijete? Mořské vlny noc co noc bijí o pobřeží.

	Jsem v duchu s vámi. 
Vidím závoje mlhy 
nad ranním břehem, 
zatímco vy v Akaši 
trávíte bezesnou noc.“

	Tu náhle pocítí tanečnice Dožínkových slavností, dcera viceguvernéra ostrova Kjúšú, že překonala svou tajnou beznadějnou bídu, a s mrknutím oka vybídne posla, aby Gendžimu předal její dar, dopis s básní:

	„Kéž byste viděl, 
jak svižně se vymaní 
rybářka z šatu, 
když na ni políčíte 
sítě v zátoce Suma.“

	Píše teď daleko lépe než dřív, myslí si Gendži a cítí, že pisatelku přímo zbožňuje. Také jí ihned odpoví:

	„A teď je na mně 
přednést sžíravou stížnost. 
Nad vaším listem 
nenajdu ani chvilku, 
kdy by mi rukávy oschly.“

	Její neočekávaný vzkaz mu rázem všechno připomněl. Cítí, jak ji miloval, a připomíná si také, jak se její lásky musel zříci.

	Nakonec píše jen pozdrav na samotu Pod padajícími květy. Jenže ona dáma, která tam bydlí, mu nevěří a cítí se nesmírně zraněna. Ještě víc než kdykoli předtím.

	Osamělý kůl v řece a láska bez hranic

	Od onoho podivně jasného snu o setkání s duchem pan Gendži na svého otce často vzpomíná a s bolestí v srdci ho prosí, aby mu pomohl nalézt spásu před hříchy, jež jej přivedly na samý pokraj propasti. Sotva se vrátil do císařského města, hledá cestu k vlastní spáse, a v desátém měsíci káže vykonat obřad Osmi rozprav. Celý svět se před ním opět sklání jako kdysi a činí, co mu na očích vidí.

	Císařovna matka Kókiden je vážně nemocna. Úspěchy pana generála Gendžiho ji přivedly na pokraj hrobu, ale Jeho Veličenstvo císař již nikdy nezapomene na otcovu poslední vůli a doufá, že tím pana generála aspoň částečně odškodní. Očištění generála Gendžiho přijal totiž císař s opravdovou úlevou, neboť to ulehčilo jeho svědomí. Také z oné podivné a děsivé krvácivé oční choroby, která jej tolik sužovala, se velmi rychle zotavil. Přesto se obává, že nebude žít dlouho, a proto pana Gendžiho k sobě povolává stále častěji. O všem se s ním radí a ze závěrů těchto porad vyvozuje velkolepé plány, jimiž oslňuje celý dvůr.

	Plánované odstoupení Jeho Veličenstva je nyní rovněž nasnadě a všechny císařovy sympatie patří první komoří, paní Zamlžené luně, která má tak bolestné životní zkušenosti. Císař ji povolá k sobě a říká:

	„Jeho Excelence pan ministerský předseda již nežije a zdravotní stav císařovny matky vzbuzuje značné obavy. Cítím, že se můj čas konečně naplnil, a nechci vás nakonec zůstavit samotě mezi stěnami svého paláce. Nikdy jste mne neměla tak ráda jako jistého jiného muže, ale já jsem vás vždycky měl nejraději ze všech svých dam. Nepochybně máte v úmyslu co nejvíc potěšit toho, koho milujete nejvíc, ale nemyslím si, že vás někdo má tak rád jako já. Moje láska k vám je však spojena s velikou bolestí a s nepřízní osudu.“

	Vzápětí se rozpláče. Paní v rozpuku krásy náhle zrudne a po tváři jí stéká pramének trpkých slz. Císař rychle zapomene na křivdu, jíž se dopustil vůči jejímu drahému, a pohlíží na ni s krajním soucitem a láskou.

	„Kéž byste se stala matkou mého dítěte,“ poznamená. „Je mi vás velice líto. Vím, že jistě porodíte syna toho, s nímž vás pojí daleko mocnější pouto než se mnou, a ta představa mne upřímně rmoutí. Neboť koneckonců jen onen muž sám je tím, čím je, ale jeho syn bude pouze obyčejným poddaným.“

	Císařovy poznámky o budoucnosti paní první komoří zarmucují a zahanbují. Z princovy tváře vyzařuje jen povrchní přívětivost a něha. Její chování však prozrazuje bezmeznou oddanost, jež jako by se s léty stupňovala. Pravda, Gendži pro ni znamenal opravdu hodně, ale jeho vlažná pozornost ji nyní působí jen bezmezné utrpení. Již ani neví, proč se vlastně poddala jeho mladickým sklonům a způsobila onen nezměrný skandál, který poškodil zároveň pověst jeho i její. Při všech těchto vzpomínkách trpce lituje života, který doposud vedla.

	V druhém měsíci následujícího roku dosáhne korunní princ věku vhodného pro obřad postřižin. Bylo mu právě jedenáct let. Je vysoké postavy a na svůj věk značně vyspělý a důstojného vzezření. V jeho tváři jako by se odrážely všechny rysy tváře prince Gendžiho. Obličeje obou září tak, že na ně každý pěje chválu, ale matku Jeho Výsosti podobnost obou mužů spíš děsí a ze srdce si přeje, aby si tito dva muži tolik podobni nebyli. Jeho Veličenstvo císař se přitom v chlapci zhlíží a dává mu vlídně na srozuměnou, že má v úmyslu svěřit budoucnost celé říše do jeho rukou. Po dvacátém dni onoho měsíce císař odstupuje. Tak záhy!

	Císařovna matka je vyvedena z míry, ale Jeho Veličenstvo se ji snaží utěšit: „Zanedlouho ztratím veškerou moc v říši, ale těším se, že vás zato pak budu vídat častěji.“

	Syn paní Šókjóden se stane řádným následníkem trůnu.

	Nadchází vláda nového císaře s novými obřady a novou nádherou a Gendži je povýšen z vyššího ministerského rady na ministra středu. Je to úřad, který bývá stejně jako úřad ministerského předsedy obsazován pouze, když jsou již obsazeny ostatní základní úřady, spojené s běžnými úředními povinnostmi. Od pana Gendžiho se očekává, že převezme správu říše, ale on úřad regenta přenechá Jeho Excelenci dosavadnímu panu ministrovi po levici s tím, že na všechny úkoly spojené s tímto úřadem nestačí.

	„Už jednou jsem se úřadu musel vzdát kvůli nemoci,“ ohrazuje se Jeho Excelence pan ministr. „Nyní jsem o hodně starší a obávám se, že je na to již pozdě.“

	V daleké zámořské říši se občas také s obnovením míru a pořádku vracívají na výsluní osudu muži, kteří se v těžkých časech museli uchýlit hluboko do hor. Nyní se na výsluní takto vracejí významní mužové minulých dob. Ač šediví a vyzáblí, jsou uctíváni jako skuteční mudrci, a tak se všichni veřejně i v ústraní shoduji na tom, že není překážek, aby pan ministr po levici nastoupil za nového císaře na místo, jehož se už jednou vzdal kvůli chatrnému zdraví.

	Podobné věci se ostatně stávaly i dříve. Proto také vzal zpět svou abdikaci, spojenou s pobytem v klášteře, bývalý pan regent. Nedávno mu bylo šestatřicet let. Uzavřel se kdysi světu, protože měl dojem, že všichni proti němu něco mají, zatímco jeho synové během jeho odchodu do ústraní dosáhli značného úspěchu.

	Například ten, který byl druhým generálem a rádcem, se stal rovnou prvním radou. Děvčeti, jehož matkou byla čtvrtá dcera zesnulého ministerského předsedy, je dvanáct let. Princ ji vychoval s oddanou péčí a později ji představil Jeho Veličenstvu. Syn, který kdysi zpíval onu píseň o starých piniích v Takasagu, je již dospělý.

	Gendži svému starému příteli všechny ty děti, jež pocházejí z nejrůznějších matek, závidí. Jejich energie a elán po léta jeho domu dodávaly života a síly.

	Júgiri, jeho nezletilý synek, jehož matkou je dcera Jeho Excelence, je neobyčejně hezký a často je vídán v soukromých komnatách Jeho Veličenstva i korunního prince. Jeho dědeček a babička stále ještě trpce naříkají nad zesnulou dcerou, paní Cesmínou. Teď, když paní Cesmína už nežije, oslňuje Gendži pana ministerského předsedu svým půvabem natolik, že léta jeho zoufalství náhle vystřídají léta lesku a požehnání. Gendži za ním přichází při každé příležitosti, neboť dobrá vůle mu zůstala zachována, a jeho ohleduplná pozornost k chůvám jeho synů i k ostatním šlechtičnám, které zde strávily tolik let, přináší nepochybně mnoha lidem štěstí a požehnání.

	Jeho náklonnost patří zejména těm, kdo na něho čekali na Druhé ulici. Princ si upřímně přeje pozvednout náladu takových dam, jako jsou Čúdžó a Nakacukasa, a proto jim věnuje pozornost, jaká jim za jejich věrnost náleží. Nemá ostatně čas vyhledávat jiné ženy. Své sídlo dal přestavět v nový velkolepý palác, který se tyčí při východním okraji jeho staré rezidence na Druhé ulici. Je to vlastně dědictví po zesnulém excísaři. Představuje si stále, že sem uvede paní ze samoty Pod padajícími květy a všechny ty ženy, jež pociťují společné neštěstí obzvlášť bolestně.

	A samozřejmě nikdy nezapomene na onu dámu, již zanechal v tak choulostivém stavu ve vsi Akaši. Navzdory tlaku okolností veřejných i soukromých, jež mu brání v tom, aby jí věnoval potřebnou pozornost a péči, si po třech dalších měsících velmi dobře uvědomí, že nadešel den porodu, a s bušícím srdcem raději nařizuje, aby těhotnou princeznu ukryli na odlehlém místě.

	Posel se však brzy vrací a hlásí, že dítě se již narodilo, a to šestnáctého. „Je to děvče a těší se nejlepšímu zdraví.“ Pan Gendži je šťasten, že se mu narodila dcera. Trpce si však v duchu vyčítá, že matku, paní z Akaši, nedal přivézt sem do města, aby měl dítě u sebe.

	Jistý hvězdopravec kdysi Gendžimu předpověděl, že bude mít tři děti. Jedno prý bude císařem a jedno císařovnou a třetí dosáhne nejvyššího myslitelného úřadu, jakého kdy dosáhl poddaný – stane se ministerským předsedou. Zdá se, že hvězdopravec měl v každém ohledu pravdu.

	Odborní fyziognomové se ostatně shodli na tom, že Gendži dosáhne nejvyšší hodnosti a bude spravovat říši, ale léta vyhnanství kalila jeho naděje, že mu úspěšný nástup nového císaře na trůn přinese skutečné štěstí a uspokojení. Je si jist, že otec byl moudrý a postupoval správně, když jej zprostil následnictví. Otec, starý císař, z něho sice měl větší radost než z prvního syna, ale zároveň se rozhodl, že tento jeho syn bude poddaným. Jasně cítil, že mu trůn nepřísluší. Jistě, nikdo netuší, co se v srdci starého Veličenstva doopravdy odehrálo, ale věštba znalce lidských tváří určitě nelhala.

	Gendži přemýšlí o budoucnosti. Ve všem, co jej obklopuje, spatřuje blahodárný vliv božstva svatyně Sumijoši. Také paní z Akaši čeká mimořádně požehnaný osud, jistě překoná všechny dosavadní překážky. Je opravdu škoda, že žena, kterou si rodiče spojovali s tak neskromnými nároky, se narodila na venkově, na odlehlém a opuštěném místě. Princ by ji sem rád přivedl, až se všechno uklidní. Proto nařizuje, aby si pospíšili s přestavbou jeho paláce na východě města.

	Na místě jako Akaši není ovšem snadné najít vhodnou chůvu pro novorozené dítě. Princ však slyšel o dceři jedné starší dámy, jež sloužila již zesnulému excísaři. Když otec té dívky umíral, byl kancléřem císařského paláce a císařským rádcem. Léta velmi trpěl úmrtím své ženy, která zemřela při porodu, a dcera mu byla jedinou útěchou.

	Pan Gendži osobu, která mu dívku představila, požádal, aby ji přesvědčila. Dívka sama je ještě mladá, nezkušená a zkrušená životem, který strávila v polorozpadlém domě, a pramálo přemýšlí o světě, který ji obklopuje. Sytila vždy svou obrazotvornost představami, že bude nablízku panu Gendžimu, a dává najevo, že mu chce být k dispozici. Gendžimu je proto dívky trochu lito, ale nezbývá mu, než ji požádat, aby odjela přímo do Akaši. Kdykoli se naskytne příležitost, sám se do Akaši vypraví také. Dívka zpočátku upřímně souhlasila, ale nyní začíná váhat a je plna obav, co se od ní očekává. Když však vidí, že ji princ opětovně poctil svou vzácnou návštěvou, tyto pocity potlačí a jeho nabídku přijímá.

	Tento sváteční den je velmi příznivý, a proto ji pan Gendži přemlouvá, aby se na cestu vypravila právě dnes.

	„Jistě si myslíte, že jsem na vás pomalu zapomněl,“ říká. „Není tomu tak. Na Akaši si budete muset zvykat postupně, nemůžete tam hned žít nastálo. Budete se tedy muset ozbrojit trpělivosti. Uvědomte si, že já jsem se také dlouho musel zdržovat někde, kam jsem se nikdy dostat nechtěl. Ani pro mne návrat k obřadnému životu v císařském městě nebyl lehký.“

	Pak jí pan Gendži připomene, jak mu osud dopřál, aby ji našel. Poprvé ji spatřil, když venku čekávala na otce. Jejich dům byl veliký, i když nesmírně zchátralý, neboť majetek rodiny se dosti ztenčil, a navíc byl zastíněn větvemi stromů do té míry, že se Gendži divil, jak vůbec někdo může v takovém domě žít.

	Dívka jej upoutala tím, jak je mladá a krásná, a i teď na ní může oči nechat: „Moc mi záleží na tom, abyste chůvou byla vy. Mohu se na vás spolehnout?“ táže se jí, a jí je náhle jasné, že ať se stane cokoli, může své stesky utěšit pouze v Gendžiho službách a že mu musí být oporou.

	„Nebyla pravda, 
že jsme si po všechna léta 
byli opravdu blízcí. 
Naše dnešní loučení 
mne však skutečně bolí.

	Možná bych měl odjet až po vás.“

	Usmála se:

	„Proč stále mluvíte 
jen o loučení? 
Chcete naznačit, 
že vás touha a láska 
až příliš táhnou jinam?“

	Její odpověď ho upřímně potěšila.

	Z císařského města ji odvezli Gendžiho osobním vozem.

	Pan Gendži se obrací na jednoho ze svých věrných vazalů a požádá ho, aby tajemství té ženy střežil jako oko v hlavě.

	V zavazadle, které dal připravit, je uložena dýka a jiné neméně příhodné dary k oslavám narození děvčete, protože pan Gendži nikdy nic neopomene. Také o chůvu je dobře postaráno, je k ní tak vlídný a přívětivý. Musí se usmát, kdykoli si vzpomene, jak se mnich ve své vnučce zhlédl.

	Gendžiho hluboký zájem o toto dítě svědčí o tom, jak silné je osudové pouto, které ho k němu váže. Také v dopise, který po chůvě posílá matce, prosí, aby se o dceru dobře starala:

	„Kéž ji váš rukáv 
věčně laskavě hladí. 
Kéž je vždy hebká, 
jak mech na oné skále, 
již hladí andělská křídla.“

	Výprava, která chůvu veze, se plaví člunem až do provincie Seccu, zde přesednou na koně a zamíří přímo k cíli.

	Mnich vítá chůvu s nadšením a patřičnou úctou jako řádnou poselkyni pana Gendžiho. Dokonce se obrátí tváří k císařskému městu a uctivě se ukloní.

	Svým zájmem o jeho dceru v něm pan Gendži nevyvolal pouhé uspokojení, ale doslova pocit bezmezné, posvátné úcty.

	Paní chůvu přijímá neobyčejně srdečně, dívka je tak půvabná. Opravdu není divu, že se v ní pan Gendži zhlédl.

	Když se chůva na tuto prapodivnou cestu vydala, měla dojem, že se jí to vše jen zdá, že tato cesta zpět na venkov je jenom zlý sen. Nyní se však již uklidnila a pečuje o paní velmi něžně a ohleduplně.

	Matka děvčátka je již několik měsíců velmi zasmušilá a nesmírně zesláblá. Začíná jí být jasné, že tady už dlouho nebude, ale při každé zprávě od pana Gendžiho nepatrně pookřeje. Pozvedne unavený zrak, aby Gendžiho posla co nejsrdečněji uvítala, ale teprve když se posel chystá k návratu, svěřuje mu, jaké obavy o dcerušku chová:

	„Moje rukávy 
jsou příliš, příliš úzké, 
neochrání ji. 
Tak vzhlížím k mocné pinii, 
k šíři jejího stínu.“

	Gendži se nemůže dočkat, až se matka vrátí z místa porodu zpět k němu a děvčátko mu ukážou. Ta báseň proto opravdu udeřila na strunu jeho srdce.

	Své lásce, paní Fialce v císařském městě, pan Gendži v někdejších dopisech z vyhnanství o tomto vztahu přiznal velmi málo. Nyní je čas, aby promluvil.

	„Jak bych to řekl, jde o jistou dost složitou záležitost! O osobu, které bych rád pomohl, ale celá ta věc je dost smutná, a možná také nepříliš zajímavá. Jde vlastně o dítě a to dítě je děvče. Možná bych o ni ani nemusel tolik dbát, ale však víte, se mnou je to těžké. Raději ji dám přivézt sem a ukážu vám ji. Abyste ji poznala. Nesmíte se zlobit…“

	Paní Fialka je jeho návrhem dotčena. Zrudne: „To vám nedovolím. Pořád mi vnucujete své vlastní představy. Přece jste si mne nevychoval, abych se starala o takové děti.“

	„Myslíte?“ usmívá se vesele Gendži. „A proč tedy? To svět neviděl: můžete mi snad něco vyčítat? To je k nesnesení!“ Gendži se téměř rozpláče.

	Připomínají si, jak velice se po všechna ta léta milovali, jaké listy si vyměňovali. Jenže to všechno byla, říká teď pan Gendži, koneckonců jen laciná zábava, kterou si vymyslela ona.

	„Měl jsem důvod před vámi všelicos tajit,“ poznamená Gendži. „Kdybych přiznal barvu, začala byste si jistě domýšlet věci, které se vůbec nestaly.“

	Po krátké odmlce pokračuje: „Nepochybně místo samo způsobilo, že mne matka toho děvčete tak uchvátila. Bylo na ni cosi zvláštního, naprosto neobvyklého.“

	Pak vypravuje o kouři, který se jednoho smutného večera nad nimi vznášel, o slovech, která si vyměnili, o náznacích, jež onoho večera té ženě vyčetl z tváře.

	Ale paní Fialka si pouze říká: Byla jsem tak osamělá a smutná, a on se zatím bavil s jinou ženou. Ale to je asi můj osud.

	Pak se obrátí stranou a povzdechne si jakoby jenom pro sebe: „A bývali jsme spolu dřív tak šťastni.

	Kdo se milují, 
jsou myslí často spolu. 
Kde váš duch těká?
Kéž je mi dáno zemřít, 
můj dým by si vás našel.“

	Ale on odpoví jenom: „Proč je vaše báseň ke mně tak krutá?

	Kvůli komupak 
jsem za horami, moři 
nenašel klidu? 
Kvůli komu jsem tonul 
v záplavách trpkých slz?

	Jak rád bych vás přesvědčil o tom, co doopravdy cítím. Ale na to jeden život nestačí! Asi jsem příliš nedůtklivý, nedopustím, aby mne kdekdo odsuzoval pro kdejakou maličkost… A to všechno jen proto, že kvůli vám chci být dokonalý.“

	S těmi slovy k sobě pan Gendži přitáhne její citeru só no koto a lehce udeří do strun.

	Ale mladá žena se nástroje ani nedotkne. Vždycky bývala tak tichá, vlídná, jemná. Dnes však jako by na Gendžiho žárlila, snad proto, že hraje lépe?

	Tato její slabina však pana Gendžiho naopak přitahuje. Zatímco ona se zlobí, on je jí okouzlen a obdivuje ji.

	V tichosti si dávno spočetl, že pátý den pátého měsíce bude padesátý den od narození jeho dcery a že už ji tedy brzy bude smět vidět. Nemůže se dočkat. Nepochybně by teď mnohem raději její narození oslavil již zde, byla by to opravdu jedinečná příležitost. Proč se musela narodit na tak nebezpečném, jakoby zakletém místě?

	Neměl by o dítě takové obavy, kdyby to byl chlapec. Takto je mu však líto nejen děvčete a jeho matky, ale i vlastního osudu, který k němu byl, co se synů týče, tak skoupý. Vyšle k matce posla s přísným pokynem, že musí dorazit přesně v určitý den, což se také stane, a píše jí:

	„Chaluhy mořské! 
Vždy stejné, beze změny, 
lpějí na skalách. 
Nevzruší je den kosatců, 
ani padesátidenní.

	Mé srdce je stále s vámi, nejraději by se za vámi rovnou rozletělo. Najděte odvahu a přijeďte za mnou. Však víte, že sám žít nedovedu. Ujišťuji vás, že si nemusíte dělat žádné starosti.“

	Mnich opět pláče radostí, jako tehdy dávno, když k němu zavítal pan Gendži. Bezmála se topí v slzách vlastního štěstí. Dlouho v tom svém Akaši snil, že nakonec všechno dopadne podle jeho představ, ale protože teď není po ruce žádný dobrý posel, jenž by mu s panem Gendžim zajišťoval spojení, zdá se mu, že už je se vším konec.

	Chůva byla od počátku upřímně šťastna, že žije nablízku jedné z nejatraktivnějších dam této části světa, a už téměř zapomíná na všechny starosti. Ostatní dámy však ani zdaleka tak vznešené nejsou. Na základě rodinných konexí sice získaly různé pozice, ale takováto omezená kariéra předpokládá pouze, že se dívka uchytí kořínky jako horská pinie mezi skalami.

	Naproti tomu chůva působí stále velmi hrdě a ušlechtile. Vypravuje nesmírně zajímavé příběhy, a když přejde k osudům Jeho Výsosti pana Gendžiho, počne chválit jeho vzhled a líčit, jakou k němu všichni chovají úctu. Paní z Akaši se jako matka jeho dítěte cítí nesmírně poctěna. Jeho list čtou společně a chůva si říká, že někteří lidé mají podstatně více štěstí než ona.

	Gendži se šetrně vyptává na zdraví paní z Akaši. Paní to potěší, hned se cítí lépe. Nicméně odpovídá vážně, až chmurně:

	„Zase jeden den. 
Pro lužní sluku padesátý 
na tomto ostrůvku! 
Nikdo ji tu nehledá, 
nikdo se po sluce neptá…

	Jisté chápete, jak jsem nešťastná, jak úpěnlivě toužím po vašem listě. Neboť skoro všechno, co slyším, že konáte, mne naplňuje zoufalstvím. Mám ještě aspoň špetku naděje?“

	Pan Gendži čte ten list znovu a znovu a pak si hlasitě povzdychne.

	Paní Fialka na něho vrhne významný pohled, pak se starostlivě zahledí před sebe a tiše zašeptá:

	„Člun odplouvá z Kumana, 
vzdaluje se od břehu…“

	„Zřejmě byste ráda znovu vyvolala velký spor,“ pohoršuje se Gendži.

	„Mně je té ženy upřímně líto, nic víc,“ namítá paní Fialka. „Myslím na to, jak hrozné místo to Akaši asi je, a stále o tom sama sebe přesvědčuji. Ale vám se po tom místě možná stýská?“

	Ukáže Fialce pouze obálku dopisu. Písmo paní z Akaši je tak nádherné, že by zahanbilo i tu nejvýznamnější dámu. Také jí je teď naprosto jasné, proč pan Gendži neví, co říci na svou obhajobu.

	Zatímco svou ženu, dámu, kterou má na očích, princ Gendži utěšuje, zapomněl úplně na jinou, již zanechal na samotě Pod padajícími květy. Je ostatně plně zaměstnán veřejnými záležitostmi. Musí ovšem být diskrétní, jeho hodnost i postavení si toho žádají, a paní Hanačirusato ze samoty Pod padajícími květy se samozřejmě snaží nezavdat ani nejmenší příčinu k zviklání jeho poněkud nadměrné sebejistoty.

	Gendži si krátce odpočine a pak se za onou paní konečně vypraví. V unylém, nudném čase nekonečných dešťů se ani nic jiného dělat nedá – ani venku, ani doma.

	Gendži nad tím vším cítí pramalé uspokojení, neboť ona domácnost žila často jen ze štědrosti druhých, a kdykoli tam přijede, vždy se mu všechny takové případy vybaví. Měl by si být přinejmenším jist, že se tato dáma nebude vyvyšovat nad svůj stav, jak tomu dnes tak často bývá.

	Od jeho poslední návštěvy před několika lety palác velice zpustl. Bývalá druhá císařovna vpustí pana Gendžiho dovnitř, teprve až bude kolem hluboká noc, oněmi nenápadnými dvojitými dveřmi v západní části paláce.

	Do ložnice se vetřel měsíc, snad proto, aby vlastními paprsky ozářil vznešenost a půvab vzácného hosta. Bývalá druhá císařovna, plachá a zaražená víc než kdy jindy, opatrně vyhlédne z ochozu paláce. Její tichá postava lahodí oku všech, kdo ji spatří.

	Nedaleko se zatím ozval pokřik tetřívka.

	„Tokání tetřívka 
klepe dnes na má vrátka. 
Neubráním se, 
vpustím zář měsíce dál 
do svého zpustlého domu?“

	Významně se odmlčela, a Gendži si vzápětí uvědomí, že každá dáma, se kterou jednou navázal vztah, zasluhuje jeho pozornosti. Nevýrazná skromnost této dámy jenom ztěžuje konečné rozhodnutí:

	„Tetřívek, jak víte, 
toká u každých vrátek. 
Pokud nechcete, 
pak ten rozmarný měsíc 
nesmíte pustit dovnitř.

	Jsou s ním jen potíže!“

	Je to pouhá koketerie, ale pana Gendžiho ani na okamžik nenapadne, že by jí to mohl zazlívat. Upřímně oceňuje, kolik let už na něho tato paní čeká. Připomíná si pobyt v Sumě, kdy ji přemlouval, aby odvrátila oči „od příliš zamračeného nebe“.

	„Odjakživa jsem si myslela, že nic horšího se mi už nemůže stát!“ podotkla. „Moje neštěstí je prostě pořád stejné.“ Její způsoby jsou tiché a okouzlující. Gendži marně pátrá v pokladu své výřečnosti po slovech, jimiž by ji utěšil.

	Princ stále nezapomíná ani na tanečnici dožínkových tanců. Není však lehké se s ní znovu sejít, ačkoli o tom upřímně sní. Dostat se k ní totiž není jen tak. Dáma po něm touží, ale rodiče se ji snaží přemluvit, aby myslela na jiné věci.

	Gendži dlouho zvažuje rozsáhlý stavební záměr, který by mu umožnil, aby všechny své dámy soustředil na jednom místě a zároveň mohl ještě pečovat o další ženy, pokud by v jeho životě našly místo.

	Nový palác má být postaven zajímavě a bohatě a vyhlíží mnohem moderněji než ten, v němž Gendži bydlel doposud. Tentokrát si vybral z provinčních guvernérů muže s vytříbeným vkusem a ukládá jim různé úkoly, aby stavbu uspíšil.

	Pana Gendžiho se nedokáže zříci ani paní první komoří. Princ je nenapravitelný snílek, a proto její city opětuje. Ona však již dávno čerpá ze svých trpkých zkušeností a nechová se vyzývavě jako dříve. I poté co se šťastně vrátil domů, je mu nesmírně teskno a z celého srdce po ní touží.

	Jeho Eminence excísař Suzaku uvažuje nyní o životě s větším optimismem a tolerancí a čas od času pořádá velmi zajímavá hudební vystoupení. Jeho někdejší dámy a milostnice mu slouží dál, pouze matka korunního prince se netěší excísařově přízni. Excísař má totiž raději paní první komoří. Princova matka proto spoléhá na své osobní půvaby a odstěhuje se raději do blízkosti Jeho Veličenstva císaře.

	Gendži při pobytu v paláci sídlí opět jako kdysi v Pavloniové komnatě. A korunní princ, který žil v Hrušňové komnatě Našicubo, se s ním pravidelně vídá. Patří to k dobrým sousedským vztahům a Gendži mu v tomto směru poskytuje veškerou potřebnou pomoc.

	Její Eminenci druhé excísařovně Vistárii se nepodařilo získat novou hodnost, ale místo toho obdržela odpovídající důchod. Úředníci její kanceláře jsou jmenováni do různých funkcí, ona sama nyní žije v přepychu a věnuje se i nadále náboženským úkonům a dobročinnosti. Ty dva roky strávila v obavách o malého synka, ale vlastně jej nikdy neviděla, neboť se neodvažuje ke dvoru. Nyní jej smí vidět, kdykoli po tom zatouží, zato excísařovna Kókiden to teď má v životě těžší.

	Gendži s ní někdy jednával až příliš zdvořile a to ji dráždilo. Vzbuzovalo to v ní napětí a pohoršení, jež se vzápětí obrací proti panu generálovi a přerůstá v záplavu dohadů a pomluv.

	Někdejší Tó no čúdžó, první komoří a druhý generál, je nyní přednostou vojenského úřadu. K panu Gendžimu se po léta chová velmi chladně a zdrženlivě. Gendži je zklamán tím, že jeho někdejší věrný druh podlehl veřejnému mínění, a již dávno s ním nevychází tak dobře jako kdysi, zamlada. Obvykle býval ke každému vlídný a přátelský, ale teď se k Jeho Výsosti panu Gendžimu občas chová nevraživě, což bývalá druhá císařovna těžce nese a přijímá to se zármutkem a zklamáním. Na správních záležitostech se ovšem podílejí rovně a nerozlučně pan ministerský předseda a pan Gendži.

	Osmého měsíce onoho roku se přednosta vojenského úřadu stává prvním císařským radou a posílá svou starší dceru ke dvoru, do služeb Jeho Veličenstva. O to, aby obřad splnil všechna očekáváni, se již postaral dívčin dědeček, ministerský předseda. Svou druhou dceru Kumoinokari, onu Divokou husičku z říše Nebeského vládce, chová přednosta vojenského úřadu také jako oko v hlavě a rovněž si hodně slibuje od její dvorské kariéry. Ale panu Gendžimu není vůbec jasné, z jakého důvodu by tato žena měla dostávat přednost. Co si ten pan přednosta vlastně myslí?

	Na podzim téhož roku se princ vypravil na pouť do Sumijoši. Následuje ho velkolepý průvod, neboť pan Gendži má v úmyslu poděkovat za nesčetné splněné prosby a své služby na tuto cestu mu nabídl celý dvůr včetně starších i mladších šlechticů.

	Také paní z Akaši, která tuto pouť kdysi vykonávala každoročně, se rozhodla, že se letos do Sumijoši vypraví, aby vynahradila, že tak vzhledem k svému zdravotnímu stavu neučinila již loni. Cestuje po moři, a když dorazí ke břehu, zjistí, že pobřeží je pokryto rojem hlučících poutníků, kteří nesou v průvodu skvělé dary božstvu. Deset hudebníků, kteří byli zvlášť vybráni pro svůj přívětivý a zajímavý vzhled, společně tančí, všichni v úborech stejné barvy. Členové doprovodu paní z Akaši se tedy ptají, jací poutníci to vlastně přijeli a proč. Kterýsi posluha se jim dokonce hlasitě vysmívá:

	„Podívejme, tihle lidé ani nevědí, že sem přijel pan Gendži, aby vzdal díky božstvu!“

	Tolik dní má měsíc, tolik měsíců má rok, a přesto sem dorazila právě ve chvíli, kdy je zde také pan Gendži, a ona se mu může opět obdivovat jenom zpovzdálí. Jak je svět nesmyslný, jak je krutý! Pokaždé, když na něho pohlédne, cítí ještě větší bolest než kdy předtím, že ji osud tak stíhá.

	Ano, jistě, spojuje ji s ním osudové pouto, ale její osud je kruté poznamenán tím, že se kdejaký chlapec a děvče mohou pochlubit, že se jako pážata nacházejí v jeho blízkosti. A mně, která po něm tolik toužím, ani nesdělili datum onoho velkého dne, kdy se na tuto cestu vydal. Trpký řetěz úvah nakonec způsobí, že se paní hlasitě rozpláče.

	Pod zelenými větvemi pinií se střídají tmavé a světlé oděvy, jako by po zemi rozesel květy nebo listy podzimních stromů. Komoří v šatu barvy zeleného listí vstupují do zástupu mladíků šesté hodnosti. Onen druhý velitel palácové stráže, který tak ironicky mluvil o plotu svatyně Kamo, náleží nyní ke stráži hlavní brány a je zároveň také komořím, jehož doprovází skupina věrných služebníků. Je mezi nimi i Jošikijo, rovněž důstojník stráže hlavní brány. Tváří se tak bezstarostně a ve svém červeném šatu působí téměř půvabně.

	Všude kolem stojí muži, které paní viděla již v Akaši, ale atmosféra, jež je nyní obklopuje, je jiná. Dnes jsou všichni lehké mysli a září štěstím, to jen mladší šlechtici vyšších hodností a vyšší dvořané mezi sebou urputně soupeří, jeden se snaží překonat druhého. Sedla a postroje koní se oslnivě třpytí, až venkovské diváky přechází zrak.

	Paní obcházejí mrákoty, když zpovzdálí zahlédne Gendžiho vůz. Marně vyhlíží jeho postavu, tolik by ho chtěla vidět. Prince doprovází skupina asi deseti pěkně oblečených mladých pážat hezké, vysoké postavy po vzoru prvního prince ministra z Kawary, pana Tóru z Minamotů, který přijal poprvé obyčejné rodové jméno Gendži, když opustil císařský rod a stal se pážetem. Vlasy má svázané do páru copánků bílými pentličkami, jejichž konečky přecházejí v rudavý odstín. Působí to tak nově, neotřele. Je zde i jeden z Gendžiho synů, jehož matkou byla paní Cesmína, a otec dělá, co mu na očích vidí. Štolbové a pážata jsou všichni oděni jeden jako druhý, jsou k nerozeznání.

	Ach, nebe nad císařským městem je pro mne příliš vysoko a příliš daleko, naříká paní. Jak nízko postavená je dnes moje dcera, jak je bezvýznamná. Nezbývá než se zase obrátit ke svatyni a modlit se dál.

	Přijíždí také guvernér provincie. Bezpochyby je odhodlán připravit Gendžimu velkolepé přijetí, jaké obyčejného ministra většinou nečekává.

	Paní je značně zklamána a má pocit, že je někde, kde původně být neměla. Kdyby se prostě vmísila do davu a vykonala sama onen nudný, všední obřad, božstvo by jí nevěnovalo pozornost, ani by jí nenaslouchalo. A kdyby se pak prostě vrátila nejkratší cestou domů, bylo by to pro všechny určitě zklamáním. Raději se usadím v Naniwě a tam se podrobím očistě, říká si, a s touto myšlenkou nakonec opět nasedne na loď.

	Pan Gendži o tom ovšem nic neví, celou noc strávil tím, že těšil božstvo. Nic nevynechá, snaží se boha natrvalo usmířit a zároveň mu srdečně děkuje za veškerou minulou přízeň. Až do rozednění se pak věnuje hudbě a tanci. Koremicu a jeho společníci jsou bohům ze srdce vděčni za posvátnou přízeň, jíž se jim dnes dostalo. Náhle se na okamžik objeví pan Gendži a Koremicu před ním stane a recituje:

	„Příšeří boru 
ve starém Sumijoši 
mi připomíná 
všechny ty trampoty, bědy, 
rovněž však ochranu božstva.“

	Ano, má pravdu, říká si Gendži a připomíná si podobné zkušenosti:

	„Divoce řádí 
vichr a příboj v Sumě. 
Přesto si vážím 
bohyně v Sumijoši. 
Překoná každou nesnáz.“

	Požehnání tohoto božstva je velice účinné. Gendži nyní lituje, že všeobecný povyk vyhnal člun paní z Akaši. Mrzí ho, že si to neuvědomil drive. Poznal, co je přízeň bohů, a chtěl by jí napsat aspoň pár řádek na utěšenou. Opustí tedy svatyni a vydá se na pouť do jejího vzdáleného okolí. V Naniwě ho čeká další slavnostní očista. Při pohledu na průplav Horie si Gendži pobrukuje:

	„Nezbývá než se s ní znovu sejít zde v Naniwě. Určitě na mne čeká…“

	Koremicu postává nedaleko jeho vozu a určitě to zaslechl, neboť mu ihned podá kartáč s rukojetí, který měl v záhybech roucha připravený pro případ, že by se pan Gendži objevil. Ten je přirozeně potěšen a poznamená si na složený lísteček:

	„Připíjím vám 
z číše své duše, plné 
až po okraj. 
Může být větší síly 
ke zpečetění lásky?“

	Podá lístek Koremicuovi a ten ho svěří spolehlivému sluhovi.

	Srdce paní z Akaši se rozbušilo. Pozoruje důstojnou jízdu jeho družiny a nad těmi několika řádky, které jí poslal, jí vyhrknou slzy.

	„Nejsem vám ničím, 
nemám právo být šťastna? 
Žiji jen pro vás. 
Osamělý kůl v řece, 
maják na vaší cestě.“

	Tento dopis mu poslala připevněný k posvátné stuze z očistného obřadu na ostrově Tamino.

	Zanedlouho zapadne slunce. Je to vzrušující výjev. Večerní příliv stoupá a sluky hlasitě křičí… Gendži s dívkou touží strávit noc navzdory pohledům všetečných očí, nahlížejících snad ze všech stran.

	„Zvlhl jsem rosou 
jak v den, kdy jsem vás potkal. 
Můj cestovní šat 
mne chrání. Váš plášť mino, 
ten z ostrova Tamino…“

	Bez ustáni se těší z této cesty, z líbezných melodií a tónů, jeho srdce je ještě stále po jejím boku…

	Nyní průvod obklopily zpívající dívky, a četní mladici, včetně vyšších šlechticů, na něj pohlížejí se zalíbením.

	Nikoli však Gendži, neboť ten si říká: Všechna radost a veškeré potěšení mají smysl, jen pokud má člověk někoho, na koho se může vždycky spolehnout. Chvilka nezodpovědného laškování, třeba jen strojená, může učinit konec sebelepšímu vztahu, a zevní krása a půvab jsou všechny již svou přirozenou povahou nestálé a beze smyslu.

	Žena jeho snů nechává průvod bezstarostně projít kolem a snaží se raději až na další den odložit oběť, aby obřad mohla v tichosti vychutnat. Podařilo se mi nějak oklamat božstvo modlitbami, nic víc žena mého postavení nesvede, říká si paní z Akaši, ale vzápětí znovu klesne na duchu a ve dne v noci žehrá na svůj osud. Řekla by, že princ ještě ani nemohl dorazit do císařského města, a již je tu jeho posel. Gendži slibuje, že ji už brzy vezme k sobě, ona však váhá. Jeho slova pro ni znamenají ujištění, že na ni nezapomněl. Ví, že ji čekají nesmírné těžkosti, až ostrov opustí. Otec jí naštěstí v odjezdu bránit nebude. Představa, že by v této zemi mohla promrhat zbytek života, ji děsí. Proto velmi opatrně odpovídá, a jenom zdráhavě sděluje své ano…

	Do císařského města se vrací Rokudžó, paní ze Šesté ulice. S nástupem nového císaře nadešel totiž čas, aby také do císařské svatyně v Ise nastoupila nová panenská kněžka a paní s dcerou se vrací. Pan Gendži zajišťuje přípravy k návratu obou žen, o paní ze Šesté ulice se nyní stará opět přímo královsky, a ona oceňuje jeho vlídnost a laskavost, ale už ho k ničemu nepobízí.

	Neměla nikdy v úmyslu pokoušet jeho oddanost, to by bylo oběma jen na škodu. Jistě proto také ji pan Gendži navštěvuje tak vzácně. Netuším, co se v něm odehrává. Nerozumím mu a už asi nebudu, i kdyby mne snad chtěl znovu získat. A mimo to, na tajné zálety je už starý.

	Stejně by ale jistě rád viděl, jaká ta její dcera, sotva dospělá panenská kněžka, po návratu z Ise vlastně je.

	Paní ze Šesté ulice žije opět ve svém starém sídle, které princ dal opravit, a to velmi okázale. Podržela si svůj někdejší vkus a obklopuje se vzdělanými šlechtici a šlechtičnami. Ačkoli zdánlivě trpí samotou, ve skutečnosti žije velmi příjemným způsobem života. Pak se však náhle roznemůže a propadá skutečnému zoufalství. Děsí se, že se za léta na tak hříšném místě, jako je svatyně zhýralých šintoistických božstev, příliš vzdálila Buddhovu učení, a nakonec se kajícně rozhodne stát mniškou.

	Gendžiho tato zpráva tak překvapí, že za ní ihned zajede. Už dávno nejsou milenci, ale on ji stále potřebuje, aby si měl s kým pohovořit. Proč jen jsem paní ze Šesté ulice vůbec poznal? Jeho soucit s ní i jeho zájem o ni jsou opravdu dojemné. Vyzvala ho, aby se posadil k jejímu polštáři. I z toho je vidět, jak velice zeslábla.

	Gendži se trpce rozpláče. Teď už je zřejmě příliš pozdě na to, abych ji ujišťoval o své věrné lásce.

	Jeho starostlivost ji potěšila. Nenuceně se rozpovídala i o své dceři, kněžce císařské svatyně v Ise: „Kdykoli bude mít dcera zapotřebí vaší podpory, buďte jí prosím nápomocen.“ A nakonec dodá:

	„Pamatujte, rozhodně nesmí být ponechána sama sobě. Jistě chápete, v jak choulostivém postavení je, nemá, o koho by se opřela. Já jí moc užitečná nejsem, ale pokud budu naživu, učiním vše, aby v životě našla správnou cestu.“

	Princ je sám u konce s dechem a nakonec se rozvzlyká: „Nezapomněl bych na ni, ani kdybyste o ní tímto způsobem nemluvila. Jsem odhodlán pro ni udělat, co se dá. Buďte bez obav…“

	„To děvče to opravdu nemá snadné,“ pokračuje strádající paní ze Šesté ulice. „I kdyby měla otce, o něhož by se mohla plně opřít, ztráta matky by pro ni nebyla méně bolestná. A pokud by v ní její ochránce chtěl hledat milenku, někteří muži tím budou krutě dotčeni a jiní znechuceni a popuzeni. Vím samozřejmě, že těmito úvahami urážím i ji. Prosím vás, nikdy jí to neříkejte. Život mne naučil, že žena se musí ze všeho vyzpovídat sama, a já bych ji ráda ušetřila zbytečných starostí a trápení.“

	Gendži dost dobře nechápe, proč paní mluví právě takto. Opáčí jen: „V posledních letech jsem daleko moudřejší. Mrzí mne, že si pořád ještě myslíte, že se oddávám svým minulým chybám a nepravostem. Nu což, i to se může stát…“

	Prostor za záclonami se propadá do tmy. Přesto za nimi princ zahlédl mdlý odlesk lampy. Chtěl bych tu dívku vidět, říká si, a mezerou mezi záclonami nahlédne do její ložnice. Ano, je tam nějaké děvče. Má hezké nakrátko ostříhané vlásky a opírá se o boční opěrku lenošky. Je velmi pěkná, jako obrázek…

	Ta dívka, jež zpola leží o něco dál při zácloně po východní straně, je zřejmě sama Nejvyšší kněžka. Stojící zástěna je lehce poodsunuta a princ dohlédne i za ni. Dívka má bradu v dlaních a působí nesmírně sklesle a zasmušile. V mdlém přísvitu lampy je však nesmírně půvabná, tak přitažlivá…

	Má výrazný tvar hlavy, vlasy jí spadají na ramena a je štíhlé, ladné postavy. Gendži cítí, že jeho zájem o ni vzrostl až nepřiměřeně, i když po rozhovoru s její matkou o ní uvažuje jinak než předtím…

	„Opravdu se necítím dobře,“ říká paní ze Šesté ulice. „Snad mi odpustíte, když vás poprosím, abyste mne dnes raději nechal být.“

	Pak požádá o pomoc šlechtičnu sedící po jejím boku a ulehne.

	„To je mi líto,“ poznamená Gendži. „Byl bych tak rád, kdybyste ocenila, že jsem po vašem boku. Jak vám vlastně je?“

	Paní ze Šesté ulice zřejmě předpokládá, že se na ni pozorně dívá.

	„Moc se stydím,“ říká. „Jistě vypadám hrozně. Samozřejmě je od vás velmi milé, že za mnou přicházíte na návštěvu právě nyní, když mi moje choroba již nemůže ublížit. Když jsem vám tedy prozradila všechno, nač myslím a co cítím, mohu teď klidně odejít.“

	„Dojímá mne, že mi chcete svěřit svou poslední vůli. Můj otec, zesnulý excísař, měl mnoho synů. Až do jeho smrti jsem stále cítil, jak veliká je mezi námi vzdálenost. K vám se excísař choval jako k vlastní dceři, já se tedy nyní budu dívat na vaši dceru podobně. Jsem už dost dospělý na to, abych se o někoho dokázal postarat.“

	Gendži odjíždí, ale nyní je k ní něžnější a pozornější než kdysi a často jí píše.

	Uplynul sotva týden, a paní ze Šesté ulice skonala. Zasadila mu tím těžkou ránu. Gendži náhle vidí, jak je život nestálý, a nesmírně se trápí. Již dávno nechodí do paláce jako obvykle a zabývá se úplně jinými věcmi.

	Nejvyšší kněžku může utěšit jen on sám, tolik ji na něm záleží. Nejspolehlivější úředníci její kanceláře s ní nic nesvedou. A tak se za ní vypraví, aby jí vyslovil soustrast.

	„Upřímně řečeno, nevím, zda vás mohu přijmout,“ odpovídá nakonec kněžka prostřednictvím své první komoří.

	„Potěšilo by mne, kdybyste mne považovala za svého přítele,“ dodá pan Gendži po chvíli, „neboť vaše matka a já jsme se dobře shodli.“

	Pak přivolá služebné a radí jim, jak paní uklidnit. Svým otevřeným, bezelstným vystupováním vzbudí všeobecnou důvěru. Chová se nyní úplně jinak než dříve.

	Obřad je velmi důstojný. Zúčastní se ho mnoho členů princovy domácnosti.

	Princ stále truchlí, naříká, postí se a vykonává rozmanité obřady za staženými záclonami Její Výsosti. Kněžka se pomalu začíná chovat jinak než dosud. Již mu i odpovídá. Sice se stydí, ale služebné jí připomínají, že ho nesmí zklamat.

	Jednoho dne, kdy zuří veliká vánice se sněhovou plískanicí, mu náhle připadne, že by jí mohlo být smutno, a vyšle za ní posla.

	„Co říkáte dnešnímu počasí?“ táže se na listě papíru, stejně nevýrazném jako obloha nad jeho hlavou:

	„Nebe mi zakryly 
vířící vločky sněhu. 
Já vzhlížím vzhůru, 
kde bloudí vaše matka: 
vysoko nad mou hlavou…“

	Na dopise si dá mimořádně záležet v upřímné snaze upoutat dívčinu pozornost. Jeho obsah je ohromující.

	Nejvyšší kněžka z Ise neví co odpovědět, ale její služebné trvají na tom, že by bylo hrubé a neomalené, kdyby tento úkol zadala někomu jinému. Píše tedy sama na šedý, silně provoněný papír hned světlejšími, hned tmavšími tahy podle toho, jak si pozadí žádá.

	„Nač ještě meškám? 
Jsem jen sníh neroztálý. 
V hlubokém šeru 
se moje stezka ztrácí. 
Nevím, kdo jsem, kam mířím…“

	Paní to píše nesmírně opatrně. Její rukopis je dětsky nevinný, ne všechna místa jsou jasně k rozeznání. Přesto je v tom dopise určitý půvab, jistá hrdost.

	Ode dnů, kdy se paní vypravila do Ise, princ stále věří, že ještě není všemu konec. Je mu ovšem zároveň jasné, že by se jí mohl dvořit, i když právě zdvořilost si žádá, aby byl co nejzdrženlivější.

	Kněžčina matka, zesnulá paní ze Šesté ulice, mu svěřila svou poslední vůli. Lidé mohou samozřejmě chovat různá podezření, on sám by však na tuto ženu raději galantně bral ohled. Až bude císař dost starý na to, aby pochopil, co všechno se zde odehrálo, vezmu ji k sobě, do svého paláce.

	Ano, právě tuto možnost dosud postrádal. Konečně bude šťasten, že bude mít o koho pečovat.

	Píše kněžce dlouhé, nesmírně vážné dopisy a chodí za ní, kdykoli se mu naskytne příležitost. „Když laskavě dovolíte, budu nesmírně šťasten, pokud mi při památce své matky věnujete svou důvěru,“ zdůrazňuje znovu a znovu.

	Ale ona je od přirozenosti velice plachá. Zřejmě vůbec nemá v úmyslu dopustit, aby její hlásek, byť sebeslaběji, dolehl k jeho sluchu.

	Dvorní dámy kněžku nadarmo zoufale přesvědčují, aby dopis neodmítala. Upřímně svou paní litují. Gendži uvažuje, že některé z nich, zejména paní první komoří, jež byla hlavni služebnicí zesnulé, pocházejí z císařské krve, a jsou tedy vlastně jeho příbuznými. Některé jsou dokonce velmi nadané. Pokud se mi s jejich pomocí skutečně podaří získat kněžčino srdce, učiní mne jistě neméně šťastným než všechny, jimž až dosud věnovala svou pozornost. Jen kdybych jí tak směl pohlédnout do tváře!

	Takhle by ovšem skutečný otec neuvažoval…

	Však pan Gendži už ani sám neví, co vlastně chce. Marně se snaží rozpomenout, jakou budoucnost pro tuto ženu vlastně zamýšlel. Proto se také tak důkladné zabýval přípravou matčina pohřbu, až to vyvolalo upřímný údiv a respekt služebnictva.

	S tokem dnů a měsíců se také stupňuje osamělost paní z Akaši a její dcerky. Stíhá je jedno neštěstí za druhým. Život v Kjógoku na periferii císařského města ostatně vždy tonul v záplavě slz a v dutém tónu večerní hrany.

	Ale ani tato matka, jakkoli nesmírně starostlivá, by nedokázala žít stále jen pro svou dceru tak jako paní ze Šesté ulice, která proti všemu očekávání dceru doprovázela do Ise. Kněžka rovněž cítila, že musí vzít matku na tuto pouť s sebou, ani by nedovedla jinak.

	V kněžčině rozsáhlé domácnosti slouží ženy různých hodností a stavů. Pan Gendži je velmi starostlivý pečovatel, a proto musí zajistit dokonalou diskrétnost všech těchto služebných. Na druhé straně to pro něho není nikterak obtížné. Vznešená autorita Její Výsosti je sama zárukou, že se k jejím uším nikdo neodváží donést nepříznivou zvěst nebo že se oné dívce dokonce nikdo nepočne nepřijatelně dvořit. Sám Jeho Eminence excísař dosud nezapomněl na onu téměř vzrušující krásu Nejvyšší kněžky z Ise při slavnostním loučení v pavilonu Daigokuden v císařském paláci.

	„Vstupte prosím do mých služeb, připojte se k průvodu kněžky ze svatyně Kamo a k ostatním sestrám,“ žadoní neustále, však se také s touto žádostí kdysi obrátil přímo k matce, nepřesvědčil ji však. Na matku ostatně tehdy nezapůsobily ani přímluvy různých významných dam. Stále se bála, že její dcera u dvora nemá potřebnou podporu, že celá záležitost bude mít nakonec nepříznivý dopad i na excísařovo chatrné zdraví a dceru dále zatíží. Navíc ani její služebné si neuměly představit, že by se našel někdo, kdo by kromě excísaře samého vyšel dívce u dvora vstříc. Nicméně excísař stále naléhá, aby za ním chodila.

	Zpráva o excísařově neobvyklém zájmu o kněžku se donesla k sluchu Gendžiho a doslova jím otřásla. V představách se dokonce odváží excísaře kárat, ale uvažuje také o tom, že se dívky vzdá. Jenže ta je velmi přitažlivá a on o ni nechce přijít. Nakonec se rozhodne, že o svém vztahu promluví s Její Eminencí excísařovnou.

	„Nevím, jak začít,“ vysvětluje obratně. „Její matka byla vznešená a moudrá dáma a mne vždy velice mrzelo, že u ní nejsem dosti dobře zapsán, že mnou téměř pohrdá. Dokud žila, stále se na mne hněvala.

	Z toho, že se mi nakonec rozhodla Nejvyšší kněžku svěřit, je však zřejmé, že o mně slyšela i ledacos dobrého. Koneckonců, dospěla prý ke konci života k závěru, že ke mně musí být zcela upřímná. Škoda, že tak pozdě.

	Přes smrt nějaké ženy se člověk hned tak nepřenese, a já bych nedokázal nedbat jejího přání, i kdyby nebylo vysloveno za okolností tak tragických. Mohu vás ujistit, že v okamžiku smrti se její matka zachovala skvěle. V takové chvíli lidé překonají veškerou trpkost, ba zapomenou dokonce i na vlastní minulost.

	Měla tuším pravdu, ta dívka by nejspíš patřila do císařského paláce. Císař je ještě velice mladý, avšak je již dospělý a možná by mu prospělo, kdyby našel oporu v dívce nepatrně starší, než je sám. To vše ovšem koneckonců záleží jen na vás. Nemýlím se?“

	„To je zajímavý nápad. Excísařův zájem o tu dívku ovšem věci dost komplikuje. Všichni si dávají pozor, aby se nedotkli jeho citů. Můžete se ale odvolat na matčinu poslední vůli, dát děvče uvést do paláce a tvářit se, jako by vám o nic jiného nešlo. Tahle dívka by jistě dokázala nasytit císařovy tužby, ukojit jeho vzněty. Nemyslím si tedy, že císaře tou zprávou vyvedete z míry.“

	„Dobrá,“ opáčí Gendži. „Pokud budete souhlasit a chcete dívce opravdu pomoci, prohodím s ní pár slov. Než jsem vám sdělil svůj závěr, všechno jsem pečlivě promyslel. Bojím se jen, co tomu řeknou ostatní.“

	Nakonec se pan Gendži rozhodne předstírat, že o ničem neví, a přestěhuje dívku do svého paláce na Druhé ulici jako svou schovanku. Vysvětluje přitom paní Fialce: „Budu ji potřebovat. Má už věk na to, aby mi doručovala vzkazy.“ Paní má radost a na novou příchozí se těší.

	Jeho Výsost princ přednosta vojenského úřadu se zatím snaží vyvdat dceru Kumoinokari, onu Divokou husičku, a pevně doufá, že se mu to brzy podaří. Císařovna matka se v duchu táže, zda by Gendži měl z úspěchu takových námluv radost, protože přátelství mezi panem Gendžim a přednostou velmi utrpělo, když přednosta Gendžiho syna Júgiriho odmítl jako ženicha.

	Starší dcera nového prvního rady také dospěla a všichni ji znají jako novou paní Kókiden. Jeho Excelence bývalý pan ministr po levici přijal tuto svou vnučku za vlastní, aby jí dodal váhy před Jeho Veličenstvem, a nyní ji podporuje v okázalém způsobu života. Kókiden je jedenáctiletému císaři Reizeiovi spolehlivou partnerkou v zábavách a hrách.

	O Divoké husičce si císařovna matka, paní Vistárie, stále říká, že by si dobře rozuměla při hře s panáčky a panenkami se synem pana Gendžiho Júgirim, oba jsou totiž téměř stejného věku, kolem dvanácti let. K císaři se však hodí starší dívka, aby na něho dohlédla. Její Eminence ostatně na tuto možnost upozorní i Jeho Veličenstvo.

	Pan Gendži je teď významnou oporou císaře a říše a k ženám z císařova okolí, zejména císařovně matce, se chová s patřičným odstupem, takže se nyní těší její důvěře a oddanosti. Císařovna matka však už nemůže mladého císaře navštívit, kdykoli po tom zatouží, i když najde chvíli k návštěvě paláce. Její zdraví je podlomeno. Právě proto nezletilý císař lak naléhavě potřebuje dívku poněkud starší, než je sám, šetrnou a obětavou, aby mu nyní ona byla oporou a starala se o něho.

	Zahrada zarostlá pelyňkem

	Za oněch dni, kdy se shůry řinul déšť kapek slaných jako vody zátoky Suma a trpkých jako slzy a bolest prince Gendžiho, také v císařském městě nejedna žena trpce plakala. A nyní se zas jistě velice trápí ony paní a panny, které na něm byly závislé v Sumě. Zato jeho paní Fialka na Druhé ulici už nemusí mít nejmenší obavy o to, co s ní bude. Kolik let tišila žal tím, že princi do jeho přechodného příbytku v zátoce Suma psávala a v čas, kdy se střídají roční období jako kolínka bambusu na kmínku roku, mu posílala nová a nová roucha. Samozřejmě jen roucha prostá a bez vzoru, jak již je souzeno sesazenému šlechtici bez hodnosti a úřadu. A nejedna žena se pro něho za jeho nepřítomnosti v císařském městě trápila tajně. A ačkoli poznaly jeho lásku, nesměly jej ani doprovázet.

	Je tu samozřejmě také dcera prince z Hitači, ona paní s Nosem jako květ. Po otcově smrti byla zprvu nesmírně nešťastná, zbědovaná a bez opory. Ale pak jí, zatímco o ni ještě nikdo nepečoval ani jí žádný muž nestál v cestě, osud dopral, že ji počal navštěvovat pan Gendži. Ty dny a měsíce trávila s blahým pocitem, že Gendži ozáří její dosud tak chudý a nenaplněný život. Jako by do oněch slz, na jejichž osušení je každý rukáv úzký, náhle sestoupily všechny hvězdy z nebeské klenby a rozzářily se zároveň i v malém soukromém rybníčku její zahrady.

	Světské zmatky způsobily, že si pan Gendži postupně znechutil život i svět, a nyní se proto velice, převelice trápí. Ve zmatcích srdce zřejmě také zapomíná na ženy, k nimž ho nepoutá pevné či mocné pouto. Poté co žil tak dlouho a tak daleko od císařského města, mu již ani nenapadne, že by právě jim měl psát.

	Také paní Suecumubana s Nosem jako květ žije ještě nějaký čas ve vzpomínkách na princovu lásku a občas je zalévá notnou záplavou trpkých slz. S postupem času velice sešla a nakonec plně propadla svému osamění. Dámy, jež jí odedávna sloužily, reptají a naříkají:

	„Jak hrozný úděl… Získat jen tak jakoby náhodou lásku takového muže, jako je Jeho Výsost Gendži, jemuž se jen božstva a Buddhové mohou rovnat, je vskutku cosi neuvěřitelného! A pak má, jak se zdá, zase zůstat sama.“

	Paní si vždy byla vědoma, že nic na světě netrvá věčně, ale přesto jí nyní připadá hrozné, když nemá kam jít, na koho se obrátit. Pravda, kdysi se v tomto příbytku shromáždily schopné a vzdělané dámy, jež ji mohly v každém ohledu posloužit a usnadnit jí život. Nyní však již některé zemřely a jiné jedna po druhé odjíždějí.

	Nikdo nežije na tomto světě věčně, a řady služebných, nejen těch vyššího postavení, ale i ostatních, méně významných, s uplývajícími léty jen řídnou. V paláci princezny s Nosem jako květ, který po otcově smrti pustne a pustne, se postupně zabydlily divoké lišky a před kuropěním i po západu slunce houká v hlubokém, ztemnělém houští výr.

	Donedávna ještě bylo ve vzduchu cítit, že zde žijí lidé, a proto se nízcí tvorové drželi v ústraní, ale nyní se tu již duchové stromů a další podivné bytosti zcela zabydlily a neostýchají se zjevit svou pravou tvář. Berou teď na sebe už zcela bezostyšně svou pravou podobu a všude se roztahují.

	Však tyto podivné okolnosti také způsobily, že v těchto končinách žije stále méně lidí. Nejprve se zde shromažďovaly dámy a služebné, jež se domnívaly, že by se o ně princ postaral, ale brzy shledaly, že o ně nikdo nejeví zájem, a nyní by se své paní nejraději rozprchly před očima, zatímco jiné říkají:

	„Pravda, je to tu k nevydržení. Ale guvernér, ten samorostlý estét, se zřejmě v zahradě tohoto pěkného domu i v lese kolem zhlédl a stále do nás hučí, abychom se vás zeptaly, zda ten dům nechcete prodat. Jen si pomyslete, jak nesnesitelné to pro nás je, když nemáme kam jít!“

	„To neříkejte!“ brání se s pláčem paní. „Co by tomu řekli lidé, kdyby vás slyšeli… Dokud jsem naživu, nikdy nezapomenu na otce, který zde strávil skoro celý život. Na pohled je to zpustlé, zanedbané stavení, ale pod touto starou střechou bydleli přece můj otec a moje matka. Jejich duch tu přebývá a poskytuje mi útěchu.“

	Nábytek je v tomto starém domě velmi opotřebovaný a otlučený. Pravda, je také poctivě udělaný a lidé, kteří mají povrchní zálibu v náznacích starožitné elegance, po takovém zařízení možná i zatouží. Mnozí se vyptávají, odkud nábytek je, pro koho byl dělán a proč se ho princezna zbavuje, ale současně prozrazují i svůj špatně skrývaný despekt k tomuto životnímu stylu. Ale jiné dámy říkají: „Co se dá dělat! Tak už to na tom světě chodí.“ Ano, nic jiného se opravdu dělat nedá.

	Jsou okamžiky, kdy se paní domu rozhodně brání každičké sebemenší změně a velice se vzpěčuje: „Podívejte se přece, tak to otec chtěl, takto tenhle dům postavil! Jak si můžete přát, aby o jeho dům pečovali a zdobili jej cizí lidé dle vlastního vkusu? Což není tragédie, když se pozůstalí protiví vůli zesnulých? Ani si něco takového nedovedu představit!“

	K princezně dnes již nikdo nechodí, nikdo ji nenavštěvuje. Jen zenový mistr, její starší bratr, zavítá občas do císařského města. Je velký staromilec, vzdálený všedním starostem a mělkým světským zálibám a radovánkám. Nevadí mu ani bující býlí, ani pelyněk v zahradě.

	Zatím se v zahradě rozrůstá jemné sítí a zápasí s vysokými, hustými stonky pelyňku na zápraží. Branka po východní i západní straně zarostla břečťanem, vnější plot se hroutí, koně a skot si v průrvě vyšlapali stezku, a za teplých letních měsíců pastevci a pastušky pasou dobytek na luzích, v něž se proměnila někdejší zahrada tohoto domu. Zanedbanost a nedbalost je všudypřítomná a její rozsah je vskutku ohromující!

	Osmého měsíce, když řádí podzimní tajfun, se tu a tam pobořily podchody, spojovací chodby, několik hrubších staveb se rozpadlo napadrť a ze stavení s jednoduchou doškovou střechou zbyly posléze jen tu a tam skrovné pozůstatky chatrných trámů a žebroví.

	Ani poslední sluha by si v takovém domě nepřál bydlet. Dým nad ohništěm prořídl, domovem jsou zde nyní pustota a stesk. I ten nejnevybíravější zloděj by takové stavení minul bez povšimnutí. Však srdce samo napoví, co lze na takovém místě najít. Všude jen zarostlá zahrada a spoušť.

	Ale na druhé straně, tam, kde se nachází ložnice, je všechno ještě, jak má být. Pravda, všude leží nevysmýčený prach, ale věci jsou v pořádku a na svém místě a část domu, kterou princezna nyní téměř neopouští, je upravená a nejeví nejmenší stopy nepořádku.

	Lidé, kterým je v takových smutných, zpustlých příbytcích dáno žít, si obvykle krátívají čas starými básněmi a příběhy a nacházejí v nich útěchu. Ale tato princezna nejeví o takové věci žádný zájem. Mladé lidi básně o květech a ptactvu vzrušují i ve chvílích, kdy si nepočínají dvakrát elegantně nebo nemají nic zvláštního na práci. Princezna však stále dbá rad zesnulého otce a úzkostlivě se vystříhá okolního světa. A když už někdy musí někomu psát, otevře starou otlučenou skříňku, jakou svět neviděl, a utěšuje se výhradně obrázkovými svitky k poučným mravokárným příběhům, jako je ten o známém čínském prefektovi Todžim z Hakoji nebo třeba onen o Zářící princezně Kagujahime, a připomíná si při tom moudré rodičovské rady o zdrženlivosti ve vztazích mezi mužem a ženou.

	Pokud jde o staré básně, některé jsou známy pro svou mimořádnou hloubku, anebo naopak proto, že dobře rozumíme jejich obsahu. Jiné nás zase upoutají tím, že mají zajímavý námět, pocházejí od známého autora, nebo jsou psány na krásném papíře z papírnického úřadu či z kraje Mičinoku. Ostatně princ se jim obdivuje i tehdy, když je papír zpuchřelý, slova stará a otřepaná až hrůza a obsah trapně nudný. Avšak princezna tyto příběhy čte s krajním napětím, pokud vůbec něco čte.

	Dnes se ženy věnují spíše buddhistickým modlitbám a obřadům, ale ona se před lidmi za takové věci stydí, i když ji stejně nikdo nevidí. Nikdy by nevzala do ruky růženec. Spíš se její počínání vyznačuje nesentimentální, až mužnou stoičností. Je jako voják z hradní stráže, jak se někdy říká.

	Její bývalá chůva Džidžú zde žije odedávna. Od té doby, co zemřela minulá Nejvyšší kněžka, která princeznu po léta navštěvovala, je nesmírně nešťastná a trpí velikou osamělosti. Mezi sestrami princezniny matky byla jedna, jež se snížila k tomu, že se provdala za obyčejného prefekta, zato však skvěle vychovala několik dcer. Proto sem občas najdou cestu i mladé dámy, které vždy dají přednost domu, kam chodívali jejich rodiče, před místem, kde v životě nebyly.

	Princezna je uzavřená a plachá a už se pomalu nestýká ani s vlastní starou tetou, která tím je popravdě značně znechucena a občas mívá před chůvou nechutné poznámky, jako například: „A to se matka téhle vaší paní nade mne tak dlouho vyvyšovala a považovala za krajně nevhodné, abychom se vůbec stýkaly!“

	Panu Gendžimu je lito, že je princezna nyní tak osamělá, ale navštívit ji nemůže. Jenom jí občas píše.

	Lidé průměrného postavení, kteří jsou původem z lepších rodin, se často chovají, jako by byli postavení vyššího, než ve skutečnosti jsou. Teta je poněkud podivínské povahy, snad právě proto, že ji není souzeno, aby její povýšenost udělala na lidi dojem:

	„Také jsem dost poklesla, kdekdo mnou dnes pohrdá. Zato ale mohu využít příležitosti a dát tuhle princeznu, jež tolik klesla v ceně, do služeb svých dcer jako vychovatelku. Princeznina povaha má nejednu chybu, ale jisto je, že by nikdy nikomu neublížila.“

	Komorná Džidžú princeznu bez ustání přemlouvá a vyřizuje tetiny vzkazy: „Občas ke mně zajeďte. Děvčata by si ráda poslechla vaši citeru.“

	Ale princezna se k ničemu nemá. Drží se stále zpátky a je velice chladná, ba lhostejná.

	Tetin manžel byl zatím jmenován viceguvernérem ostrova Kjúšú. Teta nejprve patřičným způsobem vyvdá dcery v hlavním městě a pak odjíždí do provincie za manželem. Je pevně odhodlána vzít při té příležitosti princeznu s sebou a jenom pro forma v dopise naznačí, že jí dává na vybranou:

	„Rozhodli jsme se přijmout jmenování do odlehlé provincie. Život není lehký, co byste si zde beze mne počala! Dosud jsem žila stále velice blízko vás, mám o vás veliké obavy.“

	Princezna zprvu neodpoví.

	„To je hrozné! Proč se chováte tak povýšeně? Ať jste ze sebelepšího rodu, těžko to někdo ocení, když žijete v takovéhle pustině.“

	Zatímco pan Gendži se stále ještě cítí dotčen, lidé v celé říši jásají nad jeho triumfem. Byl přece omilostněn a byl mu povolen návrat do císařského města! Muži i ženy se předstihují ve snaze prokázat Jeho Výsosti oddanost. Princ se však na to jen tiše dívá a vůbec nepřemýšlí o výši svého postaveni. V jeho mysli se střídají nejrůznější obrazy. Má stále tolik naspěch.

	Míjejí měsíce a dny, ale právě na tuto princeznu si ani nevzpomene, a ona zatím potají pláče. Je tak skleslá a smutná a zároveň rozhněvaná:

	„Tedy je konec. Tolik let jsem prince ze srdce litovala, jak mu ublížili, a těšila se na jaro, až vyrazí nové pupeny a listy a on se vrátí. Ale dnes zná každý chudák příběh princova nového povýšení, jenom mně nikdo nic neřekne.

	Cožpak jsem na jeho smutný odjezd z císařského města stále myslila jen proto, abych se trýznila? Jako by to všechno takhle dopadlo jen a jen mou vinou. To byl náš vztah opravdu tak bezvýznamný?“

	Viceguvernérova choť se k těmto věcem často vrací s nelibostí a pohrdáním: „Neříkala jsem to? Dokud bude princezna žít tak chudě, není divu, že se jí nikdo neujme. Říká se, že Buddha a světci chrání jen ty, kdo byli v minulém životě skromní a cudní. Ale vy žijete nuzně, a přitom se chováte tak povýšeně, jako když ještě byli naživu vaši rodiče. Komu by se zamlouvala taková namyšlenost?“

	Vzápětí se však za slova, jež tak lehkomyslně vypustila z úst, zastydí: „Rozhodněte se sama… Když je život k nesnesení, padne poutník mnohdy na stezku, kterou by jindy přešel bez povšimnutí. Venkov je vám možná proti srsti, ale budou si vás tam aspoň vážit.“

	Znovu a znovu ji obratně přemlouvá, až si dámy, jež jsou již značně rozmrzelé, počnou stěžovat: „Měla by se řídit tetinými radami. Co si vůbec o sobě myslí?“

	Také Džidžú se domnívá, že se synovec druhého guvernéra, či kdo to vlastně je, určitě princezny ujme a neopustí ji. Vybízí tedy svou paní, aby se na tu cestu vydala, ale ta pořád ještě vkládá neskonalé naděje do pana Gendžiho a již několik let stále uvažuje:

	„Tak či onak, léta míjejí, a princ si na mne ani nevzpomene. Přísahal mi sice věrnost, ale je jasné, že mne opomíjí, protože se sám osud proti mně spikl. Kdyby se mu doneslo, v jak špatných podmínkách žiji, určitě by za mnou přišel až sem.“

	Je až k neuvěření, jak je tento dům zpustlý, ale paní se snaží, aby každičký kousek nábytku, každý kus vybavení zůstal na svém místě tak, jak býval. A tak se přemáhá, bojuje s nepohodlím a žije jako kdysi, ale často přitom hlasitě naříká a pláče. Čas od času propadne čirému zoufalství. Mnozí si ji zvědavě prohlížejí a říkají si, že ta její tvář vypadá, jako kdyby si venkovanka připlácla na nos červené ovoce. Málokdo ostatně snese pohled na takovou tvář z boku. Raději ani nehovořit. Je mi jí opravdu líto, nevím, co dodat.

	Když přijde zima, bývají takové ženy zvlášť smutné a osamělé, bez nejmenší špetky naděje. Také princezna propadá beznaději.

	V domě pana Gendžiho se koná čtení Osmi súter za spásu zesnulého císaře, a to s okázalostí, která všechny ohromuje. Vybráni k tomuto obřadu nebyli jen obyčejní mniši, ale bez výjimky učení asketové zocelení meditací. Účastní se ho rovněž princeznin starší bratr, který je zenovým mistrem.

	Na zpáteční cestě se bratr zastaví u princezny a říká: „Z těch a těch důvodů jsem se účastnil recitace súter v domě nového prvního rady. Byl to vznešený, velkolepý obřad, který si nezadal ani s divy Buddhova ráje. Princ Gendži sám je určitě vtělením vznešeného Buddhy či některého z jeho bódhisattvů. Jak to, že se tak skvělý muž mohl narodit v tomto pozdním čase úpadku, před samým koncem světa?“

	Po těch slovech odchází. Byl vždy tak málomluvný a jeho vztah k vlastní sestře je velmi odtažitý. O ničem nečistém nebo vulgárním s ní nikdy nehovořil.

	Princezna mu však namítne: „A jak to, že pan Gendži mne, nešťastnici, ani nepolituje? Jen kolem mne nevšímavě chodí, jako by ani neviděl moje utrpení! Opravdu, je to prapodivný Buddha či bódhisattva, nemá ani za nehet slitování!“

	Že by byl mezi námi konec? říká si a propadá beznaději.

	Mezitím dorazí žena viceguvernéra ostrova Kjúšú. S princeznou s Nosem jako květ se už dlouho neviděly, ale přesto cítí potřebu ji navštívit a přesvědčit, aby s ní odjela do její provincie. Připraví pro neteř slavnostní roucho a vsedne do viceguvernérova bohatě vystrojeného vozu. Z tváře i držení těla jí čiší krajní sebevědomí. Vůz se žene jako o překot, ale jakmile dají otevřít bránu, padne všem rázem do oka neuvěřitelná osamělost a zpustlost míst, kde princezna žije. Stavení ošklivé a zbědované až hrůza… Vrata brány jsou zpola vyvrácena z veřejí, průjezd tarasí jen bující býlí. Mužům z doprovodu dá hodně práce, než konečně s velikým lomozem pošramocená vrata narovnají a bránu uvolní.

	Čínský básník praví, že i k té nejopuštěnější usedlosti vedou aspoň tři stezky, ale v tomto porostu všichni cestu marně hledají. Nakonec je vůz přistaven k dřevěné mřížce v jižní části stavby. Princezna je opravdu nešťastna. Neví, co si počít.

	Konečně Džidžú pozvedne přenosnou zástěnu, která je k tetinu úděsu mimochodem neuvěřitelně začazená a pošpiněná, a vychází ven. Je značně pohublá v tváři, na níž zanechala stopu všechna ta léta úpadku. Presto však stále ještě působí půvabně, téměř vznešeně. Při vší úctě k její paní, ty tváře by si asi měly vyměnit.

	„Když vidím, jak jste utrápená a nešťastná, nemohu vás tu přece jen tak nechat,“ říká teta princezně. „Dnes jsem přijela pro Džidžú. Vy mou nabídkou zřejmě pohrdáte, a tak se mnou nepojedete. Buďte ale prosím lak laskava a pošlete místo sebe aspoň Džidžú.

	Netvařte se tak unyle a řekněte, co vás tolik poutá k těmto půvabným místům!“

	Nad tetinou ironií by se jiná žena asi rozplakala, ale princeznina mysl dlí zřejmě již v provincii, do níž byla pozvána, neboť její zasněná tvář září blahem.

	„Dokud ještě žila stará paní císařovna,“ praví teta, „považovala mne za poskvrnu dvorské šlechty a stranila se mne. Jak míjela léta, vzdálila jsem se jí také. A vy jste byla tak vysoko, dokonce vás prý začal navštěvovat sám pan generál, že? Styděla jsem se k vám třeba jen přiblížit! Ale nic v životě není jisté a lehké, a tak nakonec takový obyčejný člověk jako já může žít v klidu a bez starosti spíš než kdo jiný…

	Kdysi jsem se před vámi styděla, ale teď je mi spíš smutno a je mi vás upřímně líto. Dokud jsem vám byla nablízku, utěšovala jsem se, že vám budu moci posloužit, až budete v úzkých. Nyní ale odjíždím do dalekých končin a mám o vás veliké obavy.“

	Jen ať si teta říká cokoli… Jasné odpovědi se jí nedostane.

	„Vaše slova mne těší, ale už dávno žiji o samotě a daleko od lidí, cožpak bych s vámi tak najednou mohla někam odjet? Zřejmě je mi dáno dokonat zde!“

	„Chápu vás, ale neznám nikoho, kdo by se dobrovolně vzdal světských radovánek a rozhodl se zbytek života strávit na takovémto místě.

	Samozřejmě kdyby se o to generál Gendži postaral, i tento dům by se jistě zaskvěl jako palác z pravých perel. Jenže pana generála v současné době zajímá jen dcera někdejšího přednosty vojenského úřadu, paní Fialka. Pan Gendži byl vždycky velice přelétavý a poživačný. Všechny dámy, které kdy navštěvoval, nakonec opustil. A vy zde žijete bez pomoci a opory v takové hvozdině. Snad si nemyslíte, že vás bude pan Gendži navštěvovat jen pro vaše krásné oči a vaši nevinnost?“

	Ta slova princeznu s Nosem jako květ přivedla na pokraj zoufalství. Ano, ovšem, tahle štiplavá teta má pravdu… A princezna sklopí oči a rozpláče se jako malé děcko. Avšak k odjezdu se ani teď nemá a teta ji celý den přesvědčuje marně.

	„Pak tedy s sebou vezmu aspoň Džidžú,“ naléhá teta, až se Džidžú nakonec s pláčem poddá: „Dobrá, když na tom tolik trváte, pojedu s vámi, nebo vás aspoň doprovodím.

	Nedivím se, že vás paní teta tolik přesvědčuje, má svým způsobem pravdu. Ale také chápu, že se Vaše Výsost zdráhá. Není jednoduché se s vámi dvěma srovnat,“ dodává tiše Džidžú tak, aby ji princeznina teta nezaslechla.

	Princezna si vyčítá, že se nakonec musí vzdát své hlavní pomocnice. Lituje jejího odchodu, ale odvrátit ji od jejího úmyslu nedokáže. Srdceryvně se rozpláče.

	Podle běžného zvyku by princezna měla chůvě na památku dát mírně obnošený hedvábný šat, ale ten, co jí nabídne, je již opravdu velice ošumělý a špinavý. Jenže princezna jinak nemá nic, co by věrné služebné na památku dala. Dává tedy alespoň posbírat své spadané vlasy a udělat z nich paruku. Paruka je to opravdu velmi pěkná a vlasy v ní mají na devět stop i více.

	Princezna ji vloží do krabice a přiloží k ní nádobu se starým dobrým parfémem, který nádherně voní.

	„Skvostná paruka… 
Každý vlas jak by říkal: 
Nerozloučí nás. 
A než by se kdo nadál, 
náhle mi odjíždíte!

	Věřila jsem, že se o mne v zoufalství mé bezmoci postaráte tak, jak vám uložila vaše matka, moje někdejší chůva z dětských let. Chápu ovšem, že mne opouštíte, ale divím se, že vůbec nepomyslíte na tu hrůzu, v čích rukou já se takto ocitám…“ Nato se usedavě rozpláče.

	Také Džidžú není pro pláč mocna slova: „Ano, byla to poslední vůle vaší původní chůvy, mé matky, a já vám ji ani nesdělila. Tolik let jsem strádala, a nakonec se nechám zlákat, abych se vydala na tuto nekonečnou pouť naprosto sama a bez vás.“

	Odpovídá tedy jen:

	„Má věrnost není 
zdobný vlásek břečťanu, 
jejž přetne čas. 
Na každém kroku, paní, 
budu dál v duchu s vámi.

	I když samozřejmě nevím, jak dlouho tady budu!“

	„Už bude tma. Proč jste tak smutná a nedokážete se odhodlat k odjezdu?“ táže se teta. Avšak Džidžú jasně cítí, že její srdce odnáší zmatený proud myšlenek daleko, neznámo kam.

	Pomalu protahují vůz branou, a princezna se za ním stále ještě ohlíží. Nohy se jí strachem podlamují, kdykoli si uvědomí, že ji opouští její nejvěrnější služebnice, která s ní prožila všechna ta krušná léta. Ba i starší dámy, jež novou službu sotva najdou, se této příležitosti jako o překot chytají a rovněž se paní chystají opustit.

	„Dobře činíte!“ říkají. „Nemá smysl, abyste tu zůstávala. My bychom nejraději vytáhly paty také.“

	Princezna jim naslouchá se svěšenou hlavou.

	Nadchází jedenáctý měsíc a přibývá dnů, kdy sněží a padají kroupy. V zahradách jiných paláců už sníh dávno roztál, ale tady je tolik pelyňku a všelikého býlí, že sem ani jitřní a večerní slunce již nepronikne. Kdo by jen hledal cestu v takovém sněhu jak na onom Bílém vrchu u průsmyku do Severních končin… Do takového kraje by ani podomek nezabloudil.

	Princezně nakonec zůstane jen stesk a temné zadumání. Dosud ji utěšovala Džidžú. Naslouchala jejím unylým jednotvárným steskům, smála se s ní a plakala s ní… Ale co nyní, když večery jsou tak truchlivě smutné pod zaprášenou zástěnou, v nekonečném smutku a beznaději…

	V paláci na Druhé ulici se zatím princ plně věnuje své choti paní Fialce, se kterou se po letech odloučení zase shledal. S ostatními dámami, k nimž neměl tak hluboký vztah, se již téměř nevídá.

	Samozřejmě že také dnes se občas zamyslí i nad tím, jak se teď asi daří paní z Hitači. Je princezna stále ještě zdráva? Ale nemá naspěch, nedychtí po tom, aby se s ní sešel.

	Zatím čas tupě, šedivě plyne, a opět je tu nový rok.

	Ve čtvrtém měsíci se princ náhle rozpomene na dívku ze samoty Pod padajícími květy. Výjimečně si u paní svého srdce vyhradí trochu času k malému výletu inkognito, a nikým nepozorován se vydává na cestu…

	Několik dní vydatně pršelo a i teď chvílemi krápe. Z překrásné oblohy občas shlédne dolů stříbrný měsíc. Princ si vybavuje někdejší tajné výlety a vyjížďky, rozpomene se na rozkošné měsíčné noci trávené v nádheře a opojení… Celou cestu si ve svém voze připomíná všechnu krásu, kterou kdy zažil, a zatím projíždí kolem zříceniny v hustém lesním porostu, jeho vůz si razí cestu větvovím.

	Ze snětí mocné borovice visí bohatě rozkvetlá popínavá vistárie. Houpe se ve vánku v lázni měsíčního svitu a dráždí chřípí líbeznou vůní. Voní trochu jinak než citrusové plody. Je to vůně měkká a důvěrně blízká.

	Když princ vyhlédne z vozu, vidí dlouhé větve vrb a jív, jež se kříží a proplétají na pobořeném hliněném valu, a vzpomene si, že tyhle stromy už viděl. Ale ovšem, vždyť stojím před palácem dřívějšího představeného vojenského úřadu, prince z Hitači! Cítí, jak se mu stahuje hrdlo, a zastaví vůz.

	Koremicu jede jako obvykle po jeho boku. Ten přece při žádném záletu na zapřenou nesmí chybět, to si prostě neodpustí, a tak je i dnes panu Gendžimu nablízku ve chvíli, kdy ten ho osloví: „Není tohle náhodou dům prince z Hitači?“

	„Ovšem.“

	„Jestlipak je ta paní ještě pořád tak zasmušilá? Měl bych ji někdy navštívit, ale nechci, aby to bylo příliš nápadné. A tohle je skvělá příležitost ji požádat, aby mne pozvala dál. Neříkej ovšem nic, dokud se nepřesvědčíš, že je to ona. Jestli se spleteme, budeme všem pro smích.“

	Princezna s Nosem jako květ je skutečně velmi skleslá a zasmušilá. V poledne si chvilku zdřímla a zdálo se jí o zesnulém otci. Co se probrala, stýská se jí i po tom snu. Dá utřít podlahu na zápraží, kam zatéká z děravého okapu, a poklidit rohože a pak uklidněna dodává:

	„Moje rukávy 
ani nestačí oschnout. 
Slzy nad mrtvým 
pod puklým okapem 
mísí se s kapkami deště.“

	Opravdu nepříliš vhodná chvíle k návštěvě.

	Koremicu vstoupí do paláce a naslouchá. Ověřuje si, zda odněkud nezaslechne nějaký hlas, ale nikde ani živáčka. To se dalo čekat. Všechno jsem to tam prošel křížem krážem a všude nahlížel, však je tam dobře vidět i z hlavní cesty, ale nikde po nikom ani stopy.

	Koremicu se už už obrací, že se vrátí nazpátek k panu Gendžimu. Ach, měsíc tak jasně září!

	Pak lehce pozvedne jednu dřevěnou mřížku a zdá se mu, že závěs z korálků na druhé straně se lehce rozhoupal. Pomalu si uvědomuje, že za závěsem někdo je. Je mu z toho až nevolno.

	Přistoupí blíž a odkašle si. A pak se ozve odkašlání i zevnitř, ale rozhodně to není žádný mladý hlas…

	„Kdo je to?“ táže se onen hlas zevnitř.

	Koremicu se ohlásí jménem a pokračuje: „Rád bych se setkal s paní, která si říká Džidžú.“

	„Tak ta tu není. Ale je tu osoba, která ji více než zastoupí.“

	Dáma nesmírně zestárla, ale Koremicu ji přesto neomylně poznává. Je to Šódžó. Před tou se zase – vlastně již ve vnitřní části domu – proti všemu očekávání zjevil muž v loveckém šatu, s velmi jemným držením těla. Pro zrak někoho, kdo není takovým návštěvníkům uvyklý, je to, jako by narazil na proměněnou lišku.

	Koremicu přistupuje blíž a tiše se ptá: „Rád bych se o něčem ujistil. Žije zde stále ještě ona princezna, co zde žila před lety, neméně věrna svým starým zásadám? Jeho Výsost pan Gendži by ji jednou jistě rád navštívil. Dnes večer jel můj pán kolem a nedokázal tento dům minout bez povšimnuti. Povězte, co mu mám vyřídit? Můžete mluvit upřímně, bez obav.“

	Služebné se radostně usměji.

	„Kdyby se Její Výsost změnila a nezůstala věrna svým tužbám a zásadám, sotva by dodnes žila v této pustině zarostlé sítím. Sám tedy budete vědět nejlépe, co vyřídit. Ale takový úpadek jste asi ještě neviděli,“ stěžují si.

	Je zřejmé, že se rozpovídaly víc, než je zdrávo. Pokud si Koremicu nedá pozor, hned tak je nezastaví. „Dobrá. Počkejte, všechno mu vyřídím,“ přeruší je a vrací se k panu Gendžimu.

	„Co jste tam dělal tak dlouho? A jak to tam vůbec vypadá, není to tam až příliš zarostlé?“ ptá se pan Gendži.

	„Říkaly to a to, opravdu mne to stálo spoustu času. Šódžó, stará teta paní Džidžú, měla úplně stejný hlas jako kdysi.“

	Koremicu pak líčí se všemi podrobnostmi, jak to teď vevnitř vypadá.

	Princ je značně rozmrzelý a říká si: Proč ta žena pořád zůstává v téhle pustině? Že by stále čekala na mne? Že bych ji já nechal tak dlouho čekat?!

	Připouští, že je pošetilý. „Co se dá dělat? Tajné zálety se ke mně už nehodí. Nezbývá mi než čekat na takové příležitosti, jako je ta dnešní. Ale pokud na mne princezna pořád ještě myslí jako kdysi, je zřejmě opravdu upřímná a má vroucí srdce,“ dodává.

	Nemůže přece vejít dovnitř jen tak, aniž by něco řekl. Mohl by udělat nějakou vtipnou poznámku, ale od posledního setkání s touto ženou mu slova takříkajíc váznou na jazyku. Ostatně nechce, aby tam služebná, která tak napjatě čeká na jeho vzkaz, stála moc dlouho. A co teprve pak, než by to téhle princezně došlo! Chytřejší než minule jistě nebude.

	A Koremicu navíc panu Gendžimu radí: „Raději tam teď ani nechoďte. Proč musíte zrovna vy prošlapávat hustý pelyněk v zarostlé zahradě té ubrečené paní? Na můj vkus je příliš mokrý. Když tak budeme muset tu rosu trochu setřást.“

	Princ na to opáčí:

	„Jen zajdu dovnitř. 
Poptám se, jak se daří. 
Stezka zmizela, 
dům pelyňkem zarostl. 
Kde se skrýváš, má lásko?“

	Pan Gendži tak mluví sám pro sebe. Tichounce, sotva šeptem, a pomalu slézá z koně. Koremicu před ním střásá rosu ze stvolů trávy, a tento déšť připomíná podzimní spršku.

	„Zde máte deštník,“ dodává. „Ale pod stromy je daleko více kapek, než kolik jich spadlo z podzimního nebe.“ přisadí si, a oběma rukama usilovně ždíme promáčené cípy nohavic.

	Hlavní brána, která už kdysi byla tak chatrná, zmizela téměř beze stopy. Již není k ničemu. Vlastně si ani nepovšimli, že nějakou branou prošli.

	Princezna na ně dychtivě čeká. Upřímně se raduje, že se její touha vskutku vyplní, ale zároveň se také trochu stydí. Četné oděvy, které jí darovala choť viceguvernéra z ostrova Kjúšú, ji připomínají dárkyni, což v ní vzbuzuje velmi nepříjemné vzpomínky. Nemůže se na ty šaty ani podívat, a přece nakonec rezignovaně sáhne po oděvu, který stará služebna uložila do naparfémovaného pouzdra. Pak k sobě přitáhne umouněnou zástěnu, usedne za ni a čeká.

	Pan Gendži vstoupí a říká: „Dlouhá léta jsem se vůbec neozval, ale v duchu jsem se o vás stále bál. Zlobil jsem se, že mi vůbec nepíšete, a nejednou jsem uvažoval o tom, že si vyzkouším vaši upřímnost. Stromy před vaším domem nejsou sice tak přímé jako pověstné cedry u svatyně na hoře Miwa, ale přesto mi vás připomněly. Byly z cesty jasně vidět, nedokázal jsem kolem nich jen tak beze všeho přejet. Pravda, i já jsem už dávno musel hodně slevit ze svých zásad a nároků…“

	Pan Gendži lehce pozvedne závěs ložnice a vidí, že princezna sedí hned za ním, nesmírně pokorná a skromná. Chvíli bezradně mlčí.

	Teprve když princ zamíří ke vchodu a razí si cestu hustým zroseným porostem, ona se trochu vzpamatuje a konečně se tichounce pokusí o odpověď.

	Pan Gendži ji povzbuzuje: „Je mi opravdu upřímně líto, že musíte žít na tak opuštěném místě. Já ale nedovedu zradit žádné ženské srdce, a tak jsem se za vámi rozběhl po té neprošlapané stezce a ani si neověřil, co si o mně vlastně myslíte. Tolik let jsme si nevyměnili ani řádku.

	Nejste ovšem sama, platí to vlastně i o ostatních ženách v císařském městě. Pokud snad mezi námi došlo k něčemu, co byste si byla nepřála, pak předem uznávám, že by to bylo porušeni slibu, který jsem vám dal, když jsme se začali stýkat.“

	Každé z těch nepromyšlených slůvek splývá z princových úst naprosto přirozeně. Jako by bylo nabito živoucím citem, jako by bylo vysloveno s obzvláštní láskou a porozuměním.

	Vtom si princ uvědomí, že v tomto domě nesmí jen tak beze všeho zůstat přes noc. Byla by to z jeho hlediska příliš náhlá změna chování. Zdvořile se tedy omluví a opět se chystá k odchodu. Sám také cítí, že po návratu domů na tom už nebude tak zle jako onen proslulý „přesazený strom“ v jedné básni: Měsíce a léta mne přerůstají jako vrcholky pinií.

	Připomíná si všechny ty velké a rychlé proměny, které ho v životě potkaly, a hlava se mu zatočí. Proměny obluzující jako prchavý sen:

	„Vlny vistárií 
vás, milá, prozradily. 
Vinou se k sosně: 
strom dychtivých milenců 
po právu zdobí váš dům.

	Počítáme-li měsíc za měsícem, rok za rokem, navršila se jich už věru pěkná řádka. Musím vám vyprávět, co jsem zažil v těch dalekých končinách, zatímco v císařském městě se rovněž mnoho věcí změnilo a mnohé z nich se zapsaly hluboko do srdce a mysli všech, kdo tam žijí. Budu také vašim posluchačem a můžete mi svěřit, co se mezitím odehrálo zde.“

	Pravdu mají ti, kdo říkají, že člověk si ani nestačí postěžovat nad tokem času, a život je pryč. Ten nevypočitatelný lidský život!

	„Jak léta plynou, 
vidí, že čeká marně, 
vaše pinie. 
Přišel jste obdivovat 
rozvité květy sakur?“

	Princ tiše pozoruje okolí a lehce se chvěje napětím. Jeho rukávy přitom voní omamněji než předtím. Sám cítí, jak vyspěl a vyzrál.

	Měsíc začíná zapadat a jasně, jasně září. Dveře v jednom ze západních rohů stavby jsou pootevřené. Žádný můstek ani veranda ani jiná stavba již nebrání měsíčním paprskům, aby vnikly dovnitř, neboť to vše se zřítilo.

	Ten měsíc přitom svítí tak podmanivě, dere se dovnitř a jeho světlo dopadá hned sem, hned tam. Přece jen je v této místnosti s vchody zarostlými travinami lásky vše poněkud úhlednější a půvabnější než venku. Princ si vybaví, že v ilustracích starých příběhů vystupovaly postavy, které nechaly zchátrat pagody nad hrobkami svých rodičů. Když si uvědomí, že dívka, která sedí vedle něho, žije již léta v podobně zpustlém prostředí a chátrá spolu s ním, necítí se zrovna nejlépe.

	Ona je však tak milá a skromná, stále se drží zpět a trpně přijímá jeho výčitky. Ano, princ si musí přiznat, že ve svém srdci je tato princezna mimořádně ušlechtilá, jak se sluší k její hodnosti. Připomíná si tuto její přednost a je mu dívky opravdu upřímně líto.

	V posledních letech jsem si na venkově hodně vytrpěl, a tak jsem myslel jen na sebe, na ni jsem zapomněl a takovémuto smyslu pro vnitřní hodnoty se dosti odcizil. Nyní si to trpce vyčítá. Uvědomuje si, jak ji asi mrzelo jeho náhlé odmlčení a jak se pak trápila po léta odloučení, jež následovala.

	Ostatně ani dívka ze samoty Pod padajícími květy nepůsobí zvlášť módně nebo přitažlivě, takže princ zase tak velkou změnu nepociťuje, a při vzpomínce na duchovní vlastnosti princezny s Nosem jako květ ustupují její nedostatky do pozadí.

	Ve dnech slavnosti ve svatyni Kamo a při očistných obřadech se konají rozličné přípravy v domě kněžky a dary získané od různých lidi při těchto obřadech bývají pak rozdávány příslušným hodnostářům, pan Gendži je však věnuje právě těmto dvěma dámám.

	Rovněž domu po princi z Hitači je věnována mimořádná pozornost. Byli povoláni muži, kteří dostali za úkol vyplít pelyněk a ostatní býlí v zahradě a spravit plot. Aby nedostatky zahrady nerušily pohodu lidi v okolí, byla k tomu účelu zřízena i zvláštní pracovní ohrada z prken.

	Kdyby se lidé doslechli, že princ začal chodit za takovou dámou, jeho pověsti by to určitě neprospělo, Proto se u ní raději téměř neukáže, pouze jí píše dopisy, které prozrazují upřímnou náklonnost. A protože dal zřídit nový palác nedaleko toho na Druhé ulici, zve dívku v dlouhém dopise, aby se tam přestěhovala, a dokonce jí nabízí, že se jí postará o služebnou: Přijeďte, najdu vám k ruce šikovná děvčata.

	Takové chudé stavení to bylo, zarostlé pelyňkem, a nyní přetéká služebnictvem a dary… Dámy a služebné vzhlížejí k nebi a vzdávají díky Jeho Výsosti.

	Pan Gendži nevyhledává obvykle ani při nezávazné kratochvíli společnost dam, o nichž nic neví. Je všeobecně známo, že každá z jeho družek musí žit aspoň trochu také v obecném povědomí. Tím spíše je pro všechny překvapením, že v případě této dámy je všechno přesně naopak, že se princ vlastně stýká se ženou, o které nikdo nic neví a na které není nic pozoruhodného. Ale i to je určitě dáno řízením osudu na základě minulých životů!

	Jako předtím služebnictvo tímto domem opovrhovalo s tím, že jim zde již štěstí nepokvete, tak se nyní zase všichni, muži i ženy rozmanitých hodností o překot předhánějí, aby se sem vrátili. Princezna je sice uzavřené povahy, ale je ke všem velice milá a vlídná, a proto služebnictvo službu u ní dosud vždy snášelo i v podmínkách jinak naprosto nesnesitelných… Přestěhovat se odtud do domu, kde vládne nějaký tupý, neschopný druhý guvernér, byl pro ně ve skutečnosti nesnesitelný zážitek, a tak je teď pan Gendži má k tomu, aby se rychle vrátili.

	Dnes je pan Gendži vysokého postavení a ovládá se lépe než kdysi. Je tak štědrý a princeznu chová jako oko v hlavě. Je mnohem veselejší než dřív.

	Všude je plno světla a vzruchu, dům je plný lidi, a v zahradě, která bývala hustě zarostlá travinami, nyní protéká čerstvě zřízený umělý potůček a hustě se zde proplétají pečlivě pěstěné květy. Keříky v zahrádce před domem skýtají chladivý stín a pohledné mladé služebné se předbíhají v ochotě a úslužnosti.

	Po dvou letech, která princezna strávila v otcové domě, se ji pan Gendži ujímá a – jen račte povážit – bere ji z toho osamělého prostoru přímo do svého Východního pavilonu. Mimochodem do této nové stavby, která je nedaleko jeho paláce, zavítá princ opravdu jen čas od času. Jisto však je, že se k princezně nikdy nechoval způsobem, který by pro ni byl ponižující.

	Co dodat? Ráda bych vypravovala ještě o všeličem, na co se mne možná ani neptáte. Třeba o překvapivé návštěvě viceguvernérovy choti v císařském městě nebo o tom, jak se Džidžú dodnes stydí za chvilkovou slabost, když se neovládla a přijala princeznin příjezd s tak nepřiměřeným rozrušením.

	Jenomže takové líčeni by chtělo delší přípravu, a do té se mi moc nechce. Musela bych se dost namáhat, a to zrovna teď, když mne strašně bolí hlava. No nic, připomeňte mi to někdy, až se to bude lépe hodit, a vrátíme se k tomu.

	Strážnice na pomezí

	V následujícím roce poté, co zesnul starý císař, který si oblíbil paní Pavlonii, se viceguvernér provincie Ijo stal viceguvernérem provincie Hitači a paní Cikádka, s níž si princ psával o pověstném mizícím stromu, odjela s ním. Tam se také poprvé doslechla o jistém zpustlém příbytku v kraji Suma a nezbylo jí než se tam tajně vypravit. Žádný způsob, jak viceguvernérovi sdělit své pocity, nebyl totiž po ruce, a ani vítr, který se sem přihnal přes vršek hory Cukuba, jí, jak se zdá, nebyl ku pomoci.

	Délka princova vyhnanství nebyla předem vůbec známa. Pravda, nakonec se vrátil do císařského města, kam na podzim následujícího roku opět dorazil i viceguvernér z Hitači.

	V den, kdy viceguvernér překročil pomezí při vstupu do císařského města, dorazil pan ministr Gendži do Kamenné hory, Išijamy, kam se vypravil jako poutník. Z císařského města přijeli viceguvernéra uvítat jeho synové – guvernér provincie Kii a jeho bratři. Oznamují, že se pan Gendži osobně zúčastni pouti, a varuji, že vzápětí nastane všude veliká tlačenice a shon.

	Pan Gendži si pospíšil, vyrazil časně ráno. Cesta před ním je zatarasena nesčetnými vozy plnými dam, zatímco slunce nezúčastněně stoupá dál na své nebeské pouti.

	„Pán již překročil horu Awata,“ volají předjezdci a spěchají vstříc viceguvernérovi, jehož průvod u Pomezní hory Sekijama již sestupuje z vozů. Ty stojí v řadě se spuštěnými ojemi a předjezdci sesedají z koně do stínu stromů a čekají, až průvod přijede blíž. Některé vozy pozdrželi, jiné poslali napřed.

	Viceguvernér provincie Hitači má značně rozvětvené příbuzenstvo. Asi z deseti vozů vyčnívají konečky rukávů a cípy pestrobarevných rouch. Ani stopy po venkovské atmosféře, všechno je na nich nadmíru skvělé, elegantní.

	Pan Gendži si při té příležitosti znovu a znovu maně připomíná pohled na vozy Nejvyšší kněžky při odjezdu do Ise. Sám je dnes opravdu nádherně vyšňořen a kolem jeho vozů se to hemží služebnictvem. Také na vozech dam mohou všichni oči nechat.

	Nastal konec devátého měsíce a javorové listy prokvétají barvami. Chomáče travin pokryté jíním jsou místy hustší, místy řidší, ale všude stejně krásné. Nádherná roucha členů ministrova doprovodu, kteří právě vyrazili od domku na pomezí, se mísí s loveckými šaty všech barev, hýřícími výšivkami a bohatě barvenými ornamenty. Všechno působí neskonale důstojně a půvabně.

	Vůz prince Gendžiho má nadále spuštěné záclony. Jeho majitel k sobě povolává někdejší páže Kogimiho, který je nyní již druhým velitelem stráže Pravé brány.

	„Vidíte, přijel jsem vám naproti až k té vaší strážnici na pomezí vaší provincie,“ říká, a je to zároveň i zřejmý vzkaz mladíkově sestře, paní Cikádce.

	Ta již pomalu zapomněla na všechno, co mezi nimi bylo. Když se však rozpomene, všechno se náhle vrátí, a dámy se zmocní zoufalství.

	„Cesta tam a zpět 
mé slzy nezastaví. 
Jsou jako pramen, 
jenž nikdy nevysychá. 
Však to sám uvidíte.“

	Ale tohle on nikdy nepochopí, uvědomí si náhle dáma a vzápětí se jí zmocní bezbřehý žal.

	Kogimi tedy pro pana Gendžiho při jeho návratu z pouti do Išijamy přijel až na samou hranici provincie. Omlouvá se, že když před několika dny jel pan Gendži do Išijamy přímo kolem jeho domu, nepovšiml si toho a opomněl ho pozdravit. Tohoto hocha princ kdysi nesmírně hýčkal, a dokonce mu dopomohl k získání páté dvorské hodnosti. Když však byl Gendži poslán do vyhnanství, chlapec se zalekl a uchýlil se k mocnému příbuznému do provincie Hitači. Avšak pan Gendži nedává nyní najevo ani nejmenší znepokojení nad hochovou někdejší nestatečností, i když mu ji po léta zazlíval. Teď je chlapec opět jeho věrným služebníkem, byť nikoli stejně důvěrným jako kdysi.

	Pan Gendži si zvlášť cení mladšího bratra guvernéra provincie Kii, který nyní spravuje provincii Kawači. Ten totiž byl kdysi zproštěn funkce vrchního inspektora stráže po pravici právě za věrnost panu Gendžimu a následoval ho až do Sumy. Pan Gendži nikdy neopomněl ocenit nikoho z těch, kdo mu v těžkých časech zachovali věrnost, a stále vzpomíná na všechno, co bylo, jak mu to utkvělo v paměti.

	S dojetím si připomíná i chováni ostatních lidi, s nimiž se udobřil.

	Když však nyní k sobě povolává Kogimiho a posílá po něm list paní Cikádce, je dojat především Kogimi: Tak starý vztah, a princ na mou sestru ještě nezapomněl.

	„Já nikdy na nic a na nikoho nezapomínám,“ odpoví pan Gendži a pak píše: „Snad jste už pochopila, že pouto mezi námi a našimi rodinami je osudové.

	Znal jsem vás přece 
od jezera Setkání. 
Nevěřme jménům. 
Pouhé jezero neslané, 
nestojí za starou škebli.

	Ten strážce branky, mýta na pomezí, onen viceguvernér provincie Hitači, který mou Cikádku hlídá jako oko v hlavě… Jak mu závidím!“ stojí tam ještě.

	Pak list pokračuje: „Tak dlouho jsme se nestýkali, ale stále na vás myslím. Nevyléčitelný zlozvyk! Ostatně kdybych na vás nemyslel, vím, že byste mi to neodpustila.“

	Gendži na lísteček se vzkazem ještě něco připíše. Kogimi na něj uctivě pohlédne a odnáší jej sestře.

	„Vy mi také jasně odpovězte. Vím, že jste se mi již dávno trochu odcizil, ale také cítím, že ve vaší hrudi bije stejně jako kdysi něžné, vlídné srdce. Po vaší útěše již neprahnu, ale chladně odmítnout ji také nedokážu. Kdybyste byl žena a podléhal tak snadno cizím svodům, dávno bych vám odpustil,“ dodává ještě.

	Opravdu se stydí za všechno, co se zde odehrálo. Je mu nanic a vzkaz od Cikádky přijímá po dlouhém odmlčení s upřímnými výčitkami, jimž se marně brání:

	„Jak divná brána, 
ono mýto setkání 
v lesní houštině! 
Skrápím je deštěm slz, 
jež mi smáčejí líce.

	Je to jako zlý sen, že?“

	Princ nedovede zapomenout, jak po té paní toužil a jak mu její postoje drásaly zmučené srdce. Občas jí tedy píše a snaží se její kamenné srdce oblomit.

	Mezitím se viceguvernér provincie Hitači roznemůže a jeho choroba se den ze dne horší. Snad ho již překvapilo stáří. Má veliký strach o svou mladou paní Cikádku a píše poslední vůli, v níž žádá syny, aby se o ni postarali.

	„Řiďte se každým jejím přáním, vycházejte ji ve všem vstříc, jako když jsem byl naživu!“ říká jim stále od rána do večera.

	Paní se zřejmě narodila s těžkým břemenem z minulých životů, neboť se cítí naprosto zoufalá. Naříká nad tím, co si počne, když manžel zemře dříve než ona. Viceguvernér se nad tím pohledem zarazí: „Však žádný člověk nežije věčně. Smrti se můžeme vzpírat, ale zabránit ji nedovedeme. Kéž by aspoň moje duše mohla zůstat na tomto světě, aby mou paní chránila. A vůbec netuším, kdo bude oporou mým dětem.“

	Paní Cikádka, Prázdný zámotek Ucusemi, je nyní zoufale smutná. Nemá ani zdání, co bude dál. Guvernér zatím umírá bez světélka naděje.

	Nějaký čas to vskutku vypadá, jako by synové s paní velmi dobře zacházeli. Ale je to spíš jen zdání, utrpení stíhá utrpení. Jistě, mezi macechou a nevlastními dětmi to už tak chodívá, a paní pláče a zoufá si od slunka do slunka. Jenom guvernér provincie Kawači měl pro ni vždy velikou slabost a chová k ní ohledy i dnes.

	„Otec mi kladl na srdce, aby i člověk tak bezvýznamný jako já pro vás udělal, co je v jeho silách,“ říká úslužně. Obratně se vtírá do přízně nešťastné paní, nedbaje na to, že své okolí citem k nevlastní matce ohromí.

	Paní v duchu uvažuje: „Osud mne stíhal až do dnešního dne a zdá se, že teď mne ještě budou čekat pomluvy a hanba.“ A tak aniž se s kým poradí, složí raději slib mnišky. Leckterá služebná takové rozhodnutí nechápe a roní nad tím nenapravitelným krokem trpké slzy.

	Guvernér je nesmírně rozhořčen: „Asi mi chtěla ukázat, že jí na mně nezáleží, ale přece jen má ještě kus života před sebou. Co si vlastně myslí, kdo že se o ni nakonec postará?“

	Kdyby si raději nezadával a o tom, co se stalo, pomlčel.

	Soutěž s obrazy

	Když bývalá Nejvyšší kněžka vstoupí do služeb císařského paláce, druhá excísařovna paní Vistárie ji podporuje, jak může, ale Gendži se obává, že kněžka nemá žádného ochránce, který by jí byl dostatečnou oporou. Rád by ji vzal do svého paláce na Druhé ulici, jenže se bojí, že by se to doneslo k sluchu excísaře Suzakua, a raději se tedy tváří, jako by se ho to ani netýkalo. Ale jistého podílu na přípravách se přece jen ujímá a zastoupí tak dívčina otce.

	Excísaře nesmírně mrzí, že bývalá kněžka byla nakonec povolána k císaři, a už jí ani nepíše. Ví, že by tím jen zbytečně pobouřil mínění lidí. Když však nadejde onen nenávratný den kněžčina nástupu do paláce, posílá jí nesčetné dary. Skvostná dvorská roucha, pouzdra s hřebeny a vlásenkami, pouzdra na utěrky hřebínků a další kosmetické potřeby i rozmanité vonné předměty a voňavky, jejichž vůně se nese do dáli. Všechny ty dary jsou tak pěkně upraveny, jako by byly přichystány již dlouho napřed, a to s nesmírnou dokonalostí a péčí, jež neujde ani pozornosti pana ministra Gendžiho.

	Přichází ministr středu pan Gendži a všechny ty předměty ukazuje paní komoří, aby je uschovala. Pozoruje přitom lemování pouzdra s vlásenkami a je oslněn duchaplnou jemností i řemeslnou zručností jeho zpracování. Ještě nikdy nic takového neviděl. Ke květině na tomto ozdobném pouzdru je připojen list s básní:

	„Hřeben ode mne, 
dar při vašem odjezdu 
na neshledanou. 
To jistě on je vinen, 
že bozi nejsou při nás.“

	Ministr si dopisu povšimne a zamyšleně se do něho začte. Musím se před Jeho Eminencí excísařem zastydět. To od něho je ten dopis. Jakpak mu asi je!

	Uvažuje o tom, že excísař má v povaze sklon vkládat naději v lásku, která nedojde naplnění, a sám sebe se táže: „Jak asi bylo Jeho Eminenci excísaři, když tato paní odjížděla do svatyně v Ise? Bylo by přirozeně správné, kdyby aspoň nyní, po jejím návratu, došel sen Jeho Eminence naplnění a oba mohli být svoji. Takové zklamání! Excísař přece jen odstoupil nejspíš právě kvůli kněžce a nyní žije, pohoršen a znechucen, daleko od ostatního světa.

	Jak bych se s tím vyrovnal já, kdyby se to stalo mně? Co bych dělal na Jeho místě?“

	Ale jak excísaře lituje, zároveň si říká: „Proč se vůbec tak nepřirozeně nutím k tomu, abych Jeho Eminenci litoval? Kdysi jsem nynějšímu excísaři velice zazlíval nepřímý podíl na všem, co se mi přihodilo. Jenže on byl ke mně ušlechtilý, laskavý a milosrdný a dal to tak jasně najevo!“

	Pan Gendži si proto vyčítá, že podpořil návrh, aby byla bývalá kněžka pozvána do paláce nynějšího císaře, a cítí, jak v jeho nitru vládne stále větší zmatek a nejistota. Neví kudy kam. Nakonec se jen zadumaně zahledí do dáli.

	„Co mu paní nakonec odpoví? A co vůbec říkáte dopisu, který Jeho Eminence paní kněžce poslala?“ táže se, ale paní komoří již nahlédla nevhodnost situace a list úzkostlivě ukrývá.

	Bývalé kněžce není dobře a vyhýbá se odpovědi.

	„Že neodpovídáte, svědčí o tom, že si citu Jeho Eminence vůbec nevážíte. Nebudete toho jednou litovat?“ popichuji paní všechny dámy z okolí.

	Pan ministr Gendži k tomu poznamená jen: „Přece nemůžete mlčet. Nějak mu odpovězte…“ Kněžka, paní Ise, se při těch slovech zastydí. Kdykoli si vzpomene na ony staré zlaté časy, vidí excísaře před sebou: byl tak vznešený, tak půvabný a tolik plakal. S tím obrazem se mísí vzpomínky na bušení vlastního mladého srdce, jako by to bylo včera. A také se jí vybaví matka, Její Milost paní ze Šesté ulice, a všechny smutné zážitky, které s ní má v duchu spojeny. Je to, jako by to bylo včera, ale je toho tolik najednou, že paní Ise nakonec napíše jen:

	„Loučeni dávné… 
Kam uplynul všechen ten 
ztracený čas? 
Chtěl jste mne v nenávratnu. 
Mně zbyla bolest a žal.“

	Víc ani slovo.

	Excísař Suzaku tedy již neodpoví, jen odmění posla podle jeho hodnosti a postaveni. Pan Gendži by samozřejmé rád slyšel, co bývalá Nejvyšší kněžka napsala, ale zeptat se neodváží.

	Excísař je nesmírně krásný a přitažlivý, téměř jako žena, a tato paní by se k němu opravdu hodila. Jistě by byli bývali dokonalý pár. Jenže když se začali stýkat, paní možná v duchu litovala, že excísaře zklamala, uvažuje pan Gendži s neslýchanou troufalostí, vždyť byl tehdy ještě tak mlád. Rád by znal pravdu, ale vzápětí se zastydí: Kam až jsem to ve svých myšlenkách dospěl?

	Již dosti planých úvah, je čas vydat se na cestu. Princ udělí přednostovi úřadu pro údržbu paláce, který je jeho přítelem, podrobné pokyny k přípravě přijeti bývalé kněžky, nyní zvané paní Akikonomu, Milovnice podzimu, do císařské služby, a pak odjíždí do paláce. Z ohledu k Jeho Eminenci dbá, aby se k ní nechoval příliš otcovsky. Ujišťuje se jen, že bývalá kněžka je zdráva, a předstírá, že všechna pozornost, kterou jí věnuje, je pouhou dvorností.

	V kněžčině paláci panuje skvělá atmosféra. Je zde tolik vzdělaných a půvabných dam, že i ty, které se dříve často vracívaly na venkov, ke svým rodičům nebo rodinám, se v poslední době téměř trvale zdržuji u dvora, aby jim žádná příležitost neutekla.

	„Kdyby ještě žila paní matka, ta by se o kněžku určitě postarala…,“ uvažuje pan Gendži a připomene si zesnulou paní ze Šesté ulice. „Bývala jiná než já, měla dost zvláštní povahu. Taková paní, tak vzdělaná a ušlechtilá, s tak vybranými zájmy a zálibami, se hned tak nenajde,“ říká si stále a při každé příležitosti na ni vzpomíná.

	Také císařovna matka, paní Vistárie, je ještě jednou povolána k císaři. Ten se dozvídá, že do služby v paláci právě vstoupila mimořádně vznešená dáma. Zpráva jej zaujala, a novou návštěvnici přijme velmi vybraným způsobem. Na svůj věk je nesmírně vzdělaný a velmi dobře vychovaný, téměř dospělý.

	Paní Vistárie sama také císaře žádá: „Až se ona vznešená dáma ohlásí, řekněte ji, že jsem všechno uvážila a že ji přijmu sama. A zacházejte s ní dostatečně zdvořile.“

	Císař se schůzky se ženou o mnoho let starší než on sám v duchu upřímně bál. Leká se, že se zkompromituje, ale když se kněžka k němu teď, v nočních hodinách, přece jen dostaví, vidí, že je to žena nesmírně skromná a zdrženlivá. Je menší postavy, ale je opravdu překrásná.

	Je to jedinečné setkání. Dosud se důvěrně stýkal výhradně s paní Kókiden. Měl ji velice rád a nepociťoval před ni nikdy nepřirozené ohledy ani zábrany. Ale bývalá Nejvyšší kněžka je daleko taktnější a zdrženlivější. Přitom je také velice jemná a její způsoby jsou až královsky uhlazené. Rovněž k panu Gendžimu bývala vždy zdvořilá a vlídná. Nikdo ji prostě nemůže brát na lehkou váhu, ani kdyby chtěl.

	Císař teď v noci nepobývá u žádné ženy častěji než u kněžky, jež je tak hrdá a vznešená. Gendži s ní zachází s takovou úctou, že císař si zvykne sdílet lože střídavě s oběma ženami, ale na druhé straně za dne se schází nejčastěji s paní Kókiden. Všechna ta setkání jsou otevřená a svým způsobem velmi nevinná. Jako hra s děckem, s jehož city si snadno poradíš.

	Otec paní Kókiden, nový druhý rada, má své plány a očekává od nového císaře sňatek s jeho dcerou.

	Bývalá Nejvyšší kněžka, opírající se o podporu ministra Gendžiho, však již v císařském paláci zaujala vlastní místo, a nyní s ní tedy musí radova dcera soupeřit.

	Zápas mezi oběma stranami se vyhrocuje a naplňuje excísaře oprávněnými obavami. V paláci Suzaku mu padne oko na odpověď na jeho báseň připojenou k pouzdru s hřebeny. Excísař nedokáže od toho dopisu odtrhnout oči.

	Mezitím přichází pan ministr Gendži a rozhovoří se. Jak už bylo řečeno dříve, a znovu se k tomu vracím, právě vinou pana Gendžiho se excísaři nepodařilo získat lásku Nejvyšší kněžky, když odjížděla z císařského města do svatyně v Ise. Pan ministr se snaží zatajit, že o citech Jeho Eminence ví. Velice rád by však věděl, zda excísař kněžku skutečně miluje, a proto na ni znovu a znovu zavádí řeč. Pozoruje, že excísař je zjevně vzrušen, když je o dívce řeč, a jeho smutná, zasněná tvář působí v takových chvílích zvláštním, neobvyklým dojmem.

	Pan Gendži ho lituje: co práce mu asi dalo svou lásku utajit! Ovšem nejraději by si ušlechtilé půvaby oné bývalé kněžky, jíž si Jeho Eminence excísař tolik cení, ověřil sám, na vlastní oči. Hněte ho, že ji vůbec nesmí spatřit.

	Proč je tak nesmírně vážná? Kéž by v ní zbyla ještě aspoň kapka oné dětské bezprostřednosti, pak bych také já měl aspoň kapku naděje…

	Ale ona je ještě cudnější a nepřístupnější než její matka. A přece, čím víc na ni hledím, tím více cítím, jak mne přitahuje. Jistě, jí se žádná žena nevyrovná.

	Po císařově boku se nyní pohybují dvě dámy, paní Kókiden a bývalá Nejvyšší kněžka, vedle nich není pro další ženu místa. Princ přednosta vojenského úřadu se marně snaží prosadit, aby byla do císařských služeb navíc přijata i druhá jeho dcera.

	„Až bude císař opravdu dospělý, určitě se nebude rozpakovat a mou dceru přijme,“ říká si přednosta vojenského úřadu a rozhodne se vyčkat.

	Císařovo srdce je nyní rozpolceno: váhá mezi oněmi dvěma dámami a neví, jak rozhodnout, které z nich dát přednost. Má nesmírné rád obrazy. Jeho nadšení pro malířství působí, že sám dobře maluje, a kvůli malířskému umění si také začíná více cenit Nejvyšší kněžky, kterou nyní často navštěvuje.

	Mladí muži v paláci se v jejím umění zhlédli a obdivují její překrásný styl, který není založen na kopírování starých učebnic, ale vyznačuje se nekonvenční volností a elegancí. Kdykoli kněžka zastaví štětec, aby si utřídila myšlenky, nakloní se k ní.

	Císař je stále více okouzlen jejími půvaby a navštěvuje ji častěji a častěji. Když se o tom doslechne druhý čestný rada, snaží se, jak může, upozornit na svou dceru a umiňuje si, že jeho Kókiden nesmí přijít zkrátka. Zdůrazňuje, jak přitažlivé a půvabné jsou ilustrované příběhy, a hned k sobě povolá nejlepší malíře své doby a dovolí jim, aby pořídili několik nových ilustrovaných svitků. Klade ilustrace k různým měsícům vedle sebe, předloží je dceři Kókiden a ta je pak ukáže císaři.

	Ilustrace jsou opravdu pozoruhodné. Císař by se na ně nejraději díval neustále, i když pobývá u bývalé Nejvyšší kněžky, jenomže rada s paní Kókiden je hned tak někomu neukážou. Rada je nesmírně pečlivě tají, skrbli s nimi a vždy je ukazuje jen některým dámám, nedá je z ruky.

	Když se o tom dozví pan ministr Gendži, rozesměje se.

	„Vida ho, pan druhý rada je jako malé dítě. Schovává ty obrázky, jak může, a snaží se, aby je Vaše Veličenstvo nevidělo. To je opravdu hrozné. Já mám různé staré obrázky ve svém vlastnictví a mohl bych vám je nabídnout.“

	Otevře několik skříní se starými i novějšími obrazy, které má ve svém paláci na Druhé ulici, spolu s paní Fialkou z nich vybere ty mimořádně zajímavé a vzrušující, jež vyhovují současnému vkusu.

	Ilustrace k Písni o věčném hoři a k příběhu paní Wang Šeng, kterou první chanský císař obětoval tím, že ji poslal mezi barbary v dalekých severních končinách země Che, jsou zajímavé a vzrušující, ale nemají slastný konec, takže se k takové příležitosti nehodí. Princ je raději ihned vyřadí. Pak vyjme pouzdro, do něhož uložil svůj cestovní deník, a tentokrát jej ukáže své paní. Dává také přinést krabici s deníky z cesty do Sumy a Akaši a ukazuje jí je. I člověk, který by nevěděl, jak strašně pan ministr Gendži tehdy ve vyhnanství trpěl, by se nad těmi deníčky rozplakal dojetím. Tím spíše pak ten, kdo tuší, co se v ministrově srdci odehrává.

	Oba manželé se doposud snažili na všechno zapomenout. Všechno tehdejší utrpení jim připadá jako zlý sen, který se zahnízdil kdesi hluboko v jejich srdci a který si oba připomínají jen s nepřekonatelnou bolesti. Paní navíc manželovi zazlívá, že jí své deníky neukázal již dříve:

	„Byla jsem sama, 
zoufale trávila dny 
v pláči a slzách. 
Proč jste mne tím deníčkem 
nepotěšil již tenkrát?

	Nemusela jsem se tolik trápit…,“ dodává.

	Generál ji lituje:

	„Víc než v těch časech, 
kdy jsem se žalem svíjel, 
naříkám nyní. 
Nad zprávou z minulých dob 
mne polévají slzy.“

	Ano, musím ty obrázky ukázat aspoň excísařovně paní Vistárii.

	Vybere tedy svitky, jež odolají případné kritice a výstižně vyjádří ráz krajiny v okolí zátok Sumy a Akaši. Vybavuje se mu, jako by to bylo dnes, i jeho dům v Akaši.

	Nový druhý rada je nyní ještě horlivějším obdivovatelem japonských obrazů než dříve. Pečlivě opravuje navíjecí tyčky, vnější obaly svitků i jejich tkanice. Je právě kolem desátého dne třetího měsíce a nebe je blankytně, průzračně modré. Lidským srdcím vládne mír a radostný řád a také v císařském paláci všichni ve chvílích oddechu v mezerách mezi články nekonečného řetězce výročních slavností mysli právě jen a jen na tyto obrazy.

	Pan ministr Gendži se císaře chystá potěšit návrhem, že mu ony obrazy budou volně přístupny a bude se jimi moci kdykoli do sytosti kochat. Pečlivě je tedy shromáždi a svěří do péče dam z doprovodu bývalé Nejvyšší kněžky. A tak u kněžky i u paní Kókiden mají nyní obrazů všeho druhu opravdu bezpočet.

	Ilustrace k příběhům jsou vypracovány velice jemně a pečlivě, do nejmenších podrobnosti. V Pavloniové komnatě teď dávají přednost starým příběhům se známými náměty, kdežto v domě paní Kókiden se věnují aktuálním a módním námětům, které na první pohled dávají tušit její rozkošnické choutky a smysl pro okázalost a nádheru.

	Vybrané dámy s prvotřídním vkusem, jež mají přednostně zajištěn přístup k trůnu, se snaží uhodnout, která báseň je lepší. Zřejmě je to vlastní náplň jejich práce.

	Do paláce přijíždí excísařovna paní Vistárie. Úplně zapomněla, že je mniškou, a vůbec se nedovede ovládnout. Ty obrázky si prohlíží s nesmírným zaujetím, dokonce kvůli tomu zanedbá obřady i modlitby.

	Pan ministr Gendži by si také rád poslechl, jak dámy obrázky hodnotí, a tak je rozdělí na dvě skupiny: vpravo a vlevo od svého křesla. Po boku bývalé Nejvyšší kněžky paní Ise, která teď bydlí ve Slivoňové komnatě, sedí druhá komoří z Tairů a druhá nižší komoří a komorná Šóšó, zatímco po pravici sedí druhá hlavni komoří, komorná čúdžó a komorná Hjóe, jako při nějakém básnickém zápoleni. Dokonalý šik kritiků a kritiček.

	Princ naslouchá jejich učenému hádání a břitkým odsudkům. Před ním leží po levici ilustrovaný svitek k Příběhu o sběrači bambusových výhonků, po pravici svazek Tošikage z Příběhu o vykotlaném stromu.

	„Ten příběh o bambusu je skutečně dosti fádní a nedojímá živostí ani bezprostřednosti. I když pozornost vzbuzuje Zářící princezna Kagujahime, která předčí všechny ostatní ženy. Zřejmě však zůstane v tomto světě navěky zneuznána, protože sni o takových nebetyčných výšinách, že by její příběh bylo možno přiřadit k oněm z věku Bohů. Ženy tohoto světa nejsou zdaleka tak dokonalé,“ soudí dámy po levici.

	Na to dámy po pravici opáčí, že obraz nebes, na něž se Zářící princezna vrací, nedokáže nikdo posoudit, protože nebesa nezná, a že ta dívka je ve skutečnosti velmi nízkého původu, protože se narodila z obyčejného stébla bambusu, vyčnívajícího ze země. Ano, zářila tak, že prosvětlila vlastní dům, ale nikdy se neprovdala za císaře a nikdy neozařovala císařský palác. Abe no Óši kvůli ní promarnil tisíce zlaťáků, ale všechny zázraky, které si sliboval od krysího kožíšku, se posléze rozplynuly v obláčku dýmu. Princ Kuramoči, který poznal pravdu o ostrově pokladů a věčného štěstí Hórai, pro ni zas nakonec na tomto ostrově zhotovil vlastní rukou falešné větve stromu s klenoty a celá záležitost se prozradila. Tyto momenty podle jejich názoru příběh znehodnocují. Celý obraz je na běžném užitkovém papíře z čínského brokátu. Je upevněn k tyčce z rudého santálu a opatřen purpurovým přebalem s prostým, velmi obvyklým lemováním.

	„Ale Tošikage v našem příběhu se naproti tomu stal,“ dodávají dámy, „hříčkou mocného vichru a vln, které jej odnesly do neznámých končin. Přesto nakonec dojel do míst, k nimž zamířil, a po cizích zemích i celé naší vlasti šířil slávu svého ojedinělého akrobatického mistrovství. A po letech tak skutečně dosáhl všeho, oč usiloval.“

	Nejenže je ten příběh vyprávěn velmi přesvědčivě, ale také ty malby znázorňují jak Čínu, tak Japonsko. A ten vzrušující děj! Ne, nenajde se nic, co by se k tomu dalo přirovnat. Svitek je na bílém papíře s tyčkou ze žlutého jantaru a převinem zelené stuhy. Z práce, kterou si dámy po pravici prohlížejí, vyzařuje stylová čistota, neboť obrazy maloval Cunenori a kaligrafii Mičikaze.

	Ženy po levici však neodpovídají, mlčí.

	Potom všichni porovnávají Příběh o Ise a další o básníkovi Narihirovi z Ariwarů s příběhem Džósanmi a opět není jednoduché dosáhnout konečného rozhodnuti. Přichází řada na porotce po pravici, který druhý příběh oceňuje jako přínosný a záslužný. Výjevy ze světa, který je jim dobře znám, začínají ovšem popisem ovzduší v císařském paláci jako takového a působí velmi lahodným a utěšujícím dojmem.

	Levice nepřesvědčivě odporuje: „Musí opravdu být Narihirovo jméno kompromitováno srovnáním s tak všedními, lehkými příběhy?

	Zapomněli jste 
na hloubku zálivu v Ise. 
Konec nadějí. 
Vlny pohltí slova, 
nemáte zlomek šance!“

	Viceguvernér ostrova Kjúšú na to odpovídá:

	„Čestnému srdci, 
jež se jak Džósanmi vznáší 
vysoko nad oblaky, 
je Narihira nízko, 
v hloubi zálivu Ise.“

	„Ta dcera obyčejného velitele stráže v příběhu Džósanmi je opravdu velmi ušlechtilá, ale kapitán Narihira páté hodnosti si zaslouží zvláštní ocenění,“ uvažuje excísařovna Vistárie a dodá:

	„Při té vzpomínce 
oči dojetím vlhnou. 
Tolik let ušlo, 
však jméno lovce perel 
hlubiny nepohltí.“

	Debata žen pokračuje. Hlasitě se hádají. Tolik řečí, ale výsledek veškerý žádný.

	Nezasvěceně švitořící mladé dámy by ty obrázky rády viděly na vlastni oči, ale druhá císařovna obřad pečlivě tají. Žádná z dam, ani ty, jež slouží císaři nebo druhé císařovně, je nesmějí zahlédnout.

	Pana ministra Gendžiho, který císařský palác navštívil, zápolení obou stran velice zaujalo.

	„Obě strany mají svou pravdu, měli bychom konečné rozhodnutí svěřit Jeho Veličenstvu,“ říká. Od počátku myslil jen na to, a tak nakonec vybírá jen jisté zvlášť zdařilé ilustrace a se zřejmým záměrem k nim připojí i svazky Suma a Akaši.

	Tehdy bylo v celé říši módou psát a sbírat svitky s pozoruhodnými ilustrovanými příběhy, takže pan ministr Gendži došel k názoru: „Malovat nové věci už nemá smysl. A když, tak jen to, co je zrovna po ruce…“ Ale druhý rada chce svitky, jaké nikdo nemá. Vybere místnost, která se k tomu účelu ani nehodí, tam povolá malíře a dá jejich nová díla rozvěsit po stěnách.

	Když se o všem tom povyku doslechne excísař Suzaku, posílá paní Ise do Slivoňové komnaty další obrazy. Na některé kdysi císař Daigo při významných výročních slavnostech připsal vlastnoruční komentáře k dílům, jež vytvořili slavní umělci dávných dob. Nové ilustrované svazky, na nichž dal excísař sám zachytit významné události své éry, zase obdarované ženě připomínají obřad v hlavním pavilonu, který se konal v den, kdy Nejvyšší kněžka přicestovala do Ise. Jsou skutečně nádherně zpracovány, neboť je maloval Kinmoči, syn Kanaoky. Uloženy jsou v jemném, průhledném elegantním pouzdře, bohatě barveném a opatřeném ozdobnými hřebeny a stuhami téže barvy, která působí nesmírně čerstvým, svěžím dojmem. Dar v excísařově paláci převezme druhý generál stráže Levé brány, který zde slouží jako posel.

	Na obraze, který znázorňuje příjezd Nejvyšší kněžky do hlavního pavilonu, stojí pouze:

	„Ač Jste teď jinde, 
daleko od paláce, 
kde jsem vás spatřil, 
mám stále na paměti 
všechno, co jsem vám slíbil.“

	Bylo by trapné nechat takový list bez odpovědi.

	Kněžka si neví rady, ale pak mírně ohne vlásenku kdesi na samém konci a píše:

	„Je jiná doba, 
a všechno přeměnila 
od těch dávných dnů, 
strávených spolu s vámi. 
Čas služby bohům!“

	Je to napsáno na čínském papíře přirozené, žluté barvy. Také dar předaný poslu, který báseň doručil, vzbuzuje obdiv.

	Excísař Suzaku na dar pohlédne a je hluboce dojat. Zatouží, aby se dávno minulé časy opět vrátily. Na počínání pana ministra Gendžiho pohlíží nyní se zášti. Není to koneckonců odveta za všechno, co přinesla minulá léta?

	Obrázkové příběhy, které jsou nyní v excísařových rukou, přivezla do paláce původně císařovna matka a mnohé darovala přímo paní Kókiden. Ale paní první komoří, Zamlžená luna Oborozukijo, má o obrázky hlubší zájem než kdo jiný, a tak si pořídila vlastní sbírku.

	Po dvacátém dni třetího měsíce má konečně nadejít kýžený den, kdy obrazy budou předloženy císaři. Jde o rozhodnutí poměrně náhlé. Celá záležitost je připravena velmi citlivě a bez nadměrné obřadnosti: císaři budou předloženy k posouzeni nesčetné obrazy: některé po levici, jiné po pravici.

	Pro císaře je v čekárně dam zřízen zvláštní trůn a dámy nyní sedí rozděleny po severní a jižní straně. Dvořané v řadě rozhodují, které skupině dam za korálkovým závěsem pavilonu Kóróden dají za pravdu.

	U dam po levé straně stojí fialový stolek ze santálového dřeva na nožkách zdobených tmavomodrými květy, a to na fialovém koberečku z čínského brokátu vínové barvy s proužkovým vzorem. Přichází šest děvčat v červeném spodním rouchu učiki, s vrchním rouchem kazani z tkaniny sakurově šarlatové a vistáriové barvy. Jejich oděv je velmi pěkný a úhledně upravený.

	Po pravé straně stojí stolek ze silně vonícího aloového dřeva spolu se stolkem z jiného materiálu, vonícího ještě jemněji. Také modravá podnožka z korejského brokátu a tkanice, kterou jsou přichyceny květinové dekorace k nožkám stolku, jsou laděny nesmírně módně. Děvčata mají na sobě modré šatečky s vrchním rouchem barvy světle zelených lístků na středním podkladu žlutozelené barvy: vzory jíva a kerie.

	Před císařem stojí v řadě stolky s pestrými ozdobami a ornamenty.

	Dámy, jež císaře obklopují, jsou v odění jiné barvy, podle toho, patří-li ke skupině po levici, a tudíž sedí trochu v popředí, nebo sedí-li v pozadí a patří ke skupině po pravici.

	Na ministrův příkaz přinášejí všichni ilustrované příběhy a pan ministr a druhý rada předstupují před císařský trůn. Toho dne je přítomen také princ Soči, mladší bratr pana ministra Gendžiho. Princ má mnoho koníčků a ilustrované příběhy miluje ze všeho nejvíce. Nyní tedy stane před císařem, aniž k tomu byl veřejně vyzván. Zcela důvěrně však byl zřejmě požádán, aby se stal rozhodčím a soudcem.

	Je zde bezpočtu svitků, jež jsou ilustrovány opravdu nádherně, a není jednoduché z nich vybírat a vybraný svitek ocenit. Obrazy ročních období po levici vzbuzují dojem, že slavní umělci dávných dob vynikali získanou dovedností i přirozeným talentem, s nimiž dokážou bez nejmenších potíží a do všech podrobností zobrazit ráz krajiny. U obrázkových seriálů je však šíře papírového pásu omezena a bohatství tvarů hor a řek není tak snadné zachytit. Na druhé straně módní obrazy bez velké hloubky, které byly rozvěšeny pouze na základě umělcova osobního přání, nejsou o nic horší než kdysi a v nejrůznějších ohledech jsou pozoruhodné. Ať již z hlediska pozorovatelů z levé, nebo z pravé strany.

	Excísařovna paní Vistárie odsune dveře ranní jídelny a vstupuje dovnitř, aby si obrázky prohlédla. Pan ministr Gendži je přesvědčen, že to je také naprosto jedinečná příležitost, aby jí ukázal svoje svitky, a v tomto smyslu rovněž komentuje názory různých mistrů. Některé svitky jej rozladí, nad jinými naopak prohodí pár lichotivých slov, jak by se od něho očekávalo.

	Přichází večer, a o vítězi stále ještě není rozhodnuto.

	Dívky po levici mají ještě jednu možnost. Na řadě je svazek o vyhnanství do Sumy, z něhož má takové obavy druhý rada. Také dívky sedící po pravici mají připraveny různé věci, ale nad oním posledním svazkem ze Sumy, který zjevně maloval zvlášť vynikající mistr, sám pan Gendži, se jim doslova tají dech. Není nic, s čím by se tento svazek dal srovnat.

	Princ Světluška Hotaru se rozpláče dojetím a všichni s ním. Tolik litují Gendžiho utrpení ve vyhnanství. Srdce se jim svírá bolestí a soucitem, kdykoli na ony ilustrované svitky pohlédnou, a představují si, jak pan ministr v onom kraji žil, co tehdy prožíval. Všechno jim znovu živě probíhá před očima.

	Okolní krajina, roztodivné zátoky, jež dvořané sami nikdy neviděli, útesy v moři…

	Mezi pojmovými znaky ve zkratkovém trávovém slohu jsou vtěsnána menší písmenka slabičné kany. Není to žádný formální deníček ve strohém čínském slohu. Všude jsou rozesety překrásné, ale velmi smutné japonské básně. Nadšení nad dosavadními svazky postupně ustupuje, ale každý přirozeně touží vidět i ostatní svazky. Všichni jsou těmito obrázky doslova okouzleni.

	A konečně padne rozhodnutí: vítězí levá strana!

	Blíží se úsvit. Pan ministr je podivně zasmušilý a nad kolujícími číšemi si s povzdechem připomene staré časy. Slova se chápe excísař: „Od mládi jsem se věnoval vědě a zdálo se, že v tomto ohledu dosáhnu alespoň dílčího úspěchu, třebaže otec mne varoval: Lidé mají příliš velké nároky a osob, které dosáhly vysokého vzdělání, a přitom se těší dobrému zdraví, je na světě, co bys na prstech spočítal.

	Ovšem kdo se narodil v rodině vysokého postavení, bude uctíván i bez zmíněných ctnosti, takže není třeba, aby se příliš pachtil za vzděláním,“ dodá a zasvěcuje pana Gendžiho do záležitostí, které jsou na hony vzdáleny oficiálním akademickým představám.

	„Mne otec učil všedním věcem a kratochvilným uměním, v nichž není vlastně nikdo úplně neúspěšný, ani zrovna tisíckrát úspěšný.

	Ale malování je, bůhvíproč, dovednost velice zvláštní a já jsem nikdy nedbal na to, zda je mé umění uznávané nebo užitečné, toužil jsem vždy umět malovat tak, abych v tom našel přirozené uspokojení. Tak jsem se sám a proti vlastní vůli stal bědným tulákem, vandroval světem a poznal na vlastní oči daleká pobřeží.

	Zcela přirozeně jsem dospěl k pocitu netušeného blaha, až na nejzazší hranici svých možností a citů. Ale i malířské umění má své meze, žádné umění nelze ovládnout beze zbytku.

	Nuže, aspoň se tedy našla příležitost vám mé dílo ukázat. Určitě mi potomci vytknou, proč jsem se o něco takového vůbec pokoušel,“ říká pan Gendži druhému radovi a ten odpovídá:

	„V žádném umění nelze nic zvládnout, pokud se mu nevěnujeme celou duší.“

	Princ však poznamená: „Každé umění má svého mistra, i když některé je hluboké a jiné mělké. Pokud se k tomu neodhodláme, ničemu se nenaučíme. Mezi lidmi jsou velké rozdíly. Někdo je nadán více a někdo méně, ať již malujeme, nebo třeba hrajeme go. I člověk malého nadání dovede ovšem malovat nebo hrát v rozsahu, který mu bohové dopřáli. Není však nad to, když je někdo žákem slavného mistra a vyzná se dokonale ve svém oboru.“

	„Mezi urozenými je mnoho takových, kteří miluji různé druhy uměni, a v leckterém dosáhli vynikajících výsledků. Synové a dcery zesnulého Veličenstva se mnohému naučili právě od nich. A zesnulý císař vždy hovořil o jednom, který zvládl vše. Stal se prý literárním géniem, ale hraje také na běžnou citeru koto, na flétnu jokobue, na loutnu biwa a na citeru podobnou harfě, só no koto. Nepochybně měl pravdu, a mluvil o vás,“ dodá excísař. „Malování obrázkových svitků je proti tomu jen vedlejší činností, kratochvílí starých mistrů tušové kaligrafie, ale vy jste v tom samozřejmě překonal i je. Jak zvláštní,“ dodá ještě. Říká to v poněkud podnapilém stavu, jazyk se mu plete, ale jakmile se zmíní o zesnulém excísaři, všichni se rozpláčou dojetím.

	Po dvacátém dni onoho měsíce luna vystoupí vysoko na oblohu. Její svit dosud nepronikl do zastíněných koutů místnosti, ale nebe je překrásné. Princ posílá do rekvizitáře při hlavní kanceláři pro harfu a druhý rada se ujímá hry. I když je Gendži považován za nepřekonatelného mistra, musí uznat, že také tento druhý rada hraje nesmírně pěkně. Princ Soči hraje na harfu só, ministr Gendži na citeru koto, komorná Šóšó na loutnu biwa. Princ svolá nejschopnější dvořany a přikazuje jim, aby tleskali do rytmu. Působí to velmi zajímavým dojmem. Postupně se rozednívá. Barvy květů a tváře lidí se zvolna vynořují z mlhy. Ptáci zpívají a srdce lidí buši radosti. Druhá císařovna předává odměnu za hru a princ Soči přijímá v zastoupení ještě další roucho.

	Tou dobou se pan ministr Gendži pečlivě věnuje hodnocení ilustrovaných svitků. „Ty svazky s ilustracemi různých zálivů by měla vidět jen druhá císařovna.“ dožaduje se umíněně pan ministr Gendži, a druhá císařovna si s upřímným zájmem prohlíží první část díla i všechny ostatní svazky.

	„Musíte jí je ukázat všechny, jeden po druhém,“ vyzývá pan ministr. Císař se také tváří velmi spokojeně a ministr je tím upřímně potěšen.

	I v nejdrobnějších záležitostech se ministr o Nejvyšší kněžku stará, jak dovede, a druhý rada je vrcholně znepokojen tím, že výsledky soutěže zatlačily do pozadí paní Kókiden. Srdce se mu bolestně svírá. Ale císař paní Kókiden vždy výrazně stranil a ona si je zřejmě v hloubi srdce velmi dobře vědoma jeho náklonnosti. On na ni upřímně spoléhá, a ona je zas přesvědčena, že ji Jeho Veličenstvo snad přece jen neopustí.

	Pan ministr Gendži se rozhodl prosadit nové výroční obřady v paláci a představuje si, že tak dá podnět těm, kteří přijdou po něm. Bude se o něm říkat: právě za jedinečné vlády toho či onoho císaře byl zaveden ten či onen obřad. A tak i ty nejmenší obřady a oslavy, které mají ráz soukromých sešlosti a zábav, jsou pořádány s mimořádnou novosti a svěžestí, s jedinečnou okázalostí.

	Tento život ve světě lidí považuje pan Gendži již dávno za cosi pomíjivého a prchavého. Přál by si dohlédnout na to, jak bude císař dospívat, ale pak, říká si v hloubi srdce, pak chci už jen opustit tento svět a stát se mnichem.

	„Kdykoli slyším různé staré příběhy, vždy si uvědomím, že ti, kdo v mládí dosáhli vysokých hodnosti a udělali velkolepou kariéru, se nemohou dožít dlouhého věku. Můj úřad, má dvorská hodnost i moje proslulost již dosáhly vrcholu a překonaly všechny mé možnosti. Bylo mi dáno dožít se těchto dnů jen proto, že jsem trpěl a strádal. Na tom je založen můj nynější vzestup, všechna moje nynější sláva. Chci se tiše uzavřít v soukromí a modlit se za svou spásu v budoucím životě…

	Na druhé straně bych se chtěl také dožít vysokého věku.“

	Pak se uzavře v tichém prostoru horské vísky, kde zřídí buddhistický chrám, a nařizuje oběti před buddhistickými sochami a před svitky súter. Kéž by moji malí princové byli již dospělí, napadne ho vzápětí. Chtěl bych dohlédnout na jejich výchovu. Nemohu přece jen tak odejit a složit mnišský slib.

	Ví vůbec, co chce? Zdá se, že nikoli.

	
Vítr v piniích

	Jak již bylo uvedeno, pan ministr Gendži dal přestavět východní část excísařova paláce na Druhé ulici ve Východní pavilon a přestěhoval sem paní ze samoty Pod padajícími květy.

	Ze Západního křídla pak zřídil dlouhou chodbu, na jejímž konci je salon pro nejvyšší šlechtu a sál pro ostatní dvořany. Východní křídlo je určeno k ubytování paní z Akaši. Severní křídlo je zase nesmírně rozsáhlé. Zde žijí odděleně ženy, s nimiž Gendži navázal kratší, přechodný vztah. I o ně je však dokonale postaráno. Všechno je nesmírně krásné, okázalé a nádherné, vše je zbudováno s nesmírnou pečlivostí.

	Ložnice zůstává volná a otevřená. Je to místo jako stvořené k odpočinku, kam princ sám čas od času přichází. Místo dokonale vybavené a se skvělým interiérem.

	V Akaši se zatím stále hovoří o princi Gendžim. Naznačuje se, že by paní měla co nejdříve odjet do císařského města. Paní z Akaši si je dobře vědoma toho, že je nízkého postavení, a má strach, že princ stykem s ní uškodí své pověsti. Tolika vysoce postaveným ženám se přece stane, že je princ sice neopustí, ale třeba se jim již dostatečně nevěnuje. I to je krutý zážitek, který mnohé dámy dohnal k zoufalství. A mne nikdo nezná, jak bych se jim mohla rovnat…

	Vím, že se nemohu rovnat nejobyčejnější dívce vychované v císařském městě. A kdyby za mnou pan Gendži mohl chodit jen potají, musela bych se stále obávat, kdy zas přijde a zda přijde vůbec. Byla bych nakonec lidem jen pro smích! Jen si představte, jak by mi pak bylo…

	Zatímco takto pláče, uvědomuje si, že by to bylo jen přirozené.

	Ale co mohu dělat, pokud se mnou bude princ jednat nedůstojně? Jsem jen obyčejná venkovanka. Co mi zbude, pokud pro něho nakonec budu jen bezcennou tretkou? Rodiče ji chápou a ministrův horlivý zájem o jejich dceru v nich vzbuzuje spíše jen stále větší obavy. Jaký div, že vzdychají a naříkají spolu s nešťastnou dívkou…

	Místo, které kdysi vlastnil děd její matky, princ Nakacukasa, leží nedaleko řeky Ooi v oblasti Sagano. Po léta pustlo, neboť nebylo nikoho, kdo by je chtěl dědit, až se na ně Jeho Eminence starý mnich rozpomněl a rozhodl se nařídit jednomu členovi své družiny, aby se tam usadil jako správce a o usedlost se postaral. Teď ho tedy k sobě povolá a žádá ho:

	„Na stará kolena jsem opustil Město a usadil se v harimském kraji, ale protože mne v tomto pozdním věku potkal podivný osud a kdosi se zhlédl v mé dceři, hledám znovu dům v císařském městě. Vrhnout se naráz zpět do víru událostí, na výsluní městské smetánky, na to jsem už starý. Ale také chápu, že dceři se venkov nezamlouvá. Pošlu vám všechno, co budete potřebovat. Nějak ten dům opravte, aspoň aby to nějak vypadalo a dalo se tam bydlet.“

	Správce odpoví: „Palác byl několik let takříkajíc bez vlastníka. Ze zahrady je už jen houština, všechno je nesnesitelné zarostlé. Mírně jsem upravil zadní pavilon a tam nyní bydlím. Nedaleko odtud začal na jaře ministr středu stavět chrám, a tak je tu stále veliký hlomoz a neklid. V okolí je mnoho nádherných staveb, na nichž pracují spousty lidí. Pokud budete hledat tiché a nenápadné místo, moc se vám tam líbit nebude.“

	Mnich namítá: „Tohle mi tedy nevadí. Toho pána, který tam staví, si velice vážím a dobře vím proč. O vnitřní vybavení paláce se už postaráme sami. Hlavně si pospěšte, ať jste se vším brzy hotovi.“

	Správce opáčí: „Můj pozemek to není, ale protože ho nikdo z dědiců nechtěl převzít, uvolil jsem se, že zde budu bydlet. Žiji zde už léta, tiše a nenápadně. Nemám rád hlučná místa… Když začaly pustnout role statku, podal jsem žádost zesnulému náměstkovi přednosty úřadu pro obecní záležitosti, a on ten opuštěný statek připsal do mé správy. Počal jsem řádně platit nájem, a teď tedy na těch polích pracuji, jako by byla moje.“

	Správce se bojí, že ho někdo připraví o výnos z polností, a hájí své stanovisko, jak může. Je jako opuchlý, má červený nos a na tváři strnisko.

	Mnich ho uklidňuje: „O pole mi vůbec nejde. Dělej si na nich, co chceš, jako dosud. Papíry na ta pole ovšem vlastním já, ale moje duše již léta patří Buddhovi. Nikdy jsem nezjišťoval, co a jak komu patří. Vím, že všechno musím dát do pořádku sám,“ dodává.

	Tenhle pán je prý zadobře s ministrem Gendžim, odmítnout jeho požadavek, z toho by mohly koukat pěkné nepříjemnosti. A protože mnich už dostal v hojné míře, co potřebuje, dům raději rychle přestaví.

	Ministr Gendži nemá tušení, co Jeho Eminence vlastně zamýšlí. Nedokáže pochopit, že si mnich nepřeje, aby jeho dcera žila v císařském městě.

	„Kdyby se lidé v dalších generacích dozvěděli, že princezna žila na takové samotě, začali by nakonec pochybovat nejen o dobrém původu její matky, ale ještě by usoudili, že si tam také počínala jako venkovanka s nejhorší pověstí. Ano, tohle by se jistě ihned všude rozneslo…“

	Mnich dokončil přestavbu paláce na břehu řeky Ooi a teď vysvětluje panu ministrovi, proč se rozhodl právě pro toto místo. Objasňuje, proč se dívka vychovaná na venkově bojí, že ve městě neobstojí.

	Pan ministr jí konečně začíná rozumět. Proto se nakonec ani neodvažuje mezi lidi. Jaká jemnost, jak citlivá rozvaha, řekne si nakonec.

	Koremicu dohlíží jako vždycky na to, aby všechno bylo, jak má být, jak se sluší a patří. Proto jej tam pan ministr okamžitě vyšle a dává všechno připravit pro přijetí paní z Akaši.

	Koremicu se vrací a říká: „Je tam velmi pěkný výhled. Dokonce to připomíná pobřeží v zálivu Akaši.“

	„Žit v takových místech musí být nádherný zážitek,“ uvažuje pan ministr. Chrám, který si postavil, stojí na jih od chrámu Daikakudži a je pojat neméně zajímavě. Jako stavba s vodopádem v zahradě. Je obrácen k řece a rozvržen tak, aby se shluk palácových staveb v ložnicovém slohu těšil přirozenému polostínu piniového háje.

	Pan ministr se rovněž postará o vnitřní výzdobu stavby a tajně posílá do zátoky Akaši pro paní. Té se odtamtud nechce. Stále si říká, že zde žila tolik let, že těmto místům přivykla. Otec, starý mnich, se leká, že tu nakonec zůstane sám, a ta představa ho hluboce zarmucuje. Zato ženy, pro něž pan ministr nemá ve svém srdci místo, jí upřímně závidí. A rodiče nakonec pana ministra přijmou ve svém domě a slzí dojetím, že se jim vyplnil sen, jímž oba vstávajíce lehajíce tolik let konejšili svá srdce.

	Na druhé straně radost vystřídá bolest a stesk, když si všichni uvědomí, že dívka již nebude s nimi, že ji nebudou mít na očích, a když pomyslí na dny a noci, jež přijdou a budou stejně bezesné a bez cíle…

	Mnich si teď jako bez duše opakuje: „Už dceru asi neuvidím. Čeká mne samota…“ Matka téměř propadne zoufalství. Již několik let s mnichem nežije v témže domě, a jestliže nyní odjede i dcera, co si tu počne?

	Ani povrchní a pomíjivá hra lásky nekončí nikdy bezbolestně. Jak tedy přetrpět loučení mezi lidmi, jejichž srdce jsou do sebe vhroužena jako zaplavený strom do vody, jako strom vrostlý do útesu… Pravda, mnichova vyholená hlava jí připomíná, že by se nad takovéto úvahy měla povznést. Ale když ona si vždycky představovala, že právě v tomto domě jednou složí kosti, neboť život netrvá věčně. Tak dlouho jsme žili spolu, proč se tedy máme náhle rozejít? děsí se.

	Mladá dáma, kterou žít na venkově vůbec nebaví a která se zde upřímně nudí, bude náhlou nadějí na návrat do císařského města jistě potěšena Až si však uvědomí, že ztratí onen nádherný pohled na pobřeží a že se sem možná už nikdy nevrátí, bude se cítit jako ony vlny, jež narážejí na skaliska a zmítají se při pobřeží, a nakonec se rozvzlyká do bělostných rukávů.

	Je podzim, a paní propadá podzimnímu stesku. Již minul předvečer dne, který byl stanoven k odjezdu. Zatímco nářek cikády pod oblohou, jejíž okraje rozjasňuje svítání, tone v chladivých poryvech podzimního větru, paní přejíždí zrakem širou mořskou pláň. Zato mnich, ten si přivstal a ještě před první jitřní bohoslužbou se horlivě modlí a vzlyká, dusí se slzami dojetí.

	Všichni pečlivě váží slova, aby si nezkazili okamžik šťastného vykročení na tak dalekou cestu, ale také marně potlačují slzy. Malá princeznička je tak roztomilá. Dívka mnichovi připomíná drahokam, který prosvětluje tvář noci. Přál by si být stále po jejím boku. Ani dcera se od něho nechce odloučit. Co však s takovou přilnavostí, když mnich již dávno přeťal pouta světských snů a tužeb a složil mnišský slib? Kéž by tak byl nečinil…

	Nedokáže odolat a musí děvče aspoň občas, aspoň na chviličku vidět. Už si ani nedovede představit, že by mohl žít bez ní.

	„Stopy tvých kroků 
poroučím vůli bohů 
na věky věků. 
Stařec žehná tvé cestě, 
skrápí ji slzami.

	Jak vrtkavý je osud!“ Mnich si otře oči a snaží se skrýt vlastní slzy. Mniška však pláče bez okolků:

	„Kdysi jsme spolu 
vyjeli z hlavního města. 
Uprostřed cesty 
zbyla jsem sama. Sama 
bloudím teď po planinách…“

	Není divu, že se nakonec srdceryvně rozpláče. Před kolika lety si ti dva vyměnili manželský slib? Ale což má smysl vracet se zpátky, sázet a spoléhat na to, co je ze všeho na světě nejnespolehlivější?

	Paní z Akaši odpovídá:

	„Rozejdeme se, 
pak se však sejdem znovu. 
Kdy se to stane? 
Nevím. Nevěřím světu, 
ve kterém nyní žiji.

	Nebudete mne provázet do hlavního města?“

	Říká to velmi naléhavě, ale mnich z různých okolnosti usuzuje, že to nebude snadné, a dává najevo, jak jej zpráva o té cestě rozrušila.

	„Od první chvíle, kdy jsem si znechutil snoby v císařském městě a rozhodl se z vlastní vůle pro život daleko od lesku metropole, žiji jen pro vás, a vstávaje lehaje myslím jen na to, jak o vás pečovat. Bohové mi dali poznat propast mého neštěstí, a tak i kdybych se nyní do císařského města vrátil a usadil se mezi bývalými prefekty, svůj zpustlý dům ani svůj majetek již do původního stavu neuvedu.

	Také ve věcech veřejných i soukromých si na mne všichni ukazují prstem Říkají, že jsem odešel na venkov proto, protože jsem se přede všemi zostudil a zneuctil tím památku rodičů. Proto prý onen smutný a rezignovaný odjezd z hlavního města. Vlastně útěk, říkají všichni. Ani sám nechápu, že jsem se tak snadno se všemi těmito věcmi smířil.

	Vy jste zatím vyrostla a dospěla, a jak jste vyspívala na rozumu, byla jste stále smutnější a uzavřenější, až jsem si počal vyčítat, jaký jsem to otec, že dopustím, aby byl takový nádherný květ zavlečen spolu se mnou do této opuštěné chatrče bídného horala, a zapřísahal jsem Buddhu i ostatní božstva, aby dceru odtud vysvobodili, aby ji zachránili před vší tou bolestí a smutkem, jež ji dosud provázely na každém kroku. To, že dcera posléze dosáhla přízně tak vysoce postavené osoby, jako je pan Gendži, je nepochybně požehnáním osudu z minulých životů. Jak pošetilé bylo nechat ji žít na pustém břehu, když je jí bezesporu popřán naprosto mimořádný osud.

	Samozřejmě, zármutek, který pociťuji z toho, že se přestaneme vídat, je převeliký. Dokonce jsem si říkal, že bych už měl být dávno po smrti. Ale mladí muži mne utěšili, že před jejich zraky se rýsuje nové, mocné světlo, jež prozařuje životy lidí, a i já náhle cítím, jak se ze vší té horské bídy pozvedám.

	Ty, kdož se narodili v Nebeské říši, čekají tři cesty odloučení, ale nakonec se všichni dočkají návratu. A tak i kdybyste slyšeli, že jsem zemřel, zádušní obřady za mne nekonejte. Kéž vás neznepokojuje žádné loučení, před nímž není úniku,“ brání se. „A ještě před soumrakem, kdy se proměním v dým, chci hříšně dát na předvečerní modlitby za světský vzestup své dcery.“

	Dívčina tvář se protáhne: je jí do pláče.

	Dovolit, aby vozy odjíždějící paní z Akaši tvořily nekonečnou řadu, by znamenalo vzbudit nadměrnou pozornost okolí, ale rozdělit je do příliš malých skupin může být zase pro výpravu dosti nebezpečné. Poslové pana ministra, kteří pro paní z Akaši z města přijeli, se vyhýbají zrakům okolí, ale nakonec se také tajně nalodí. Rozhodli se pro nenápadnou přepravu plavidlem, které má na dlouhou plavbu vyrazit o hodině draka. Loď se pomalu ztrácí v závoji jitřní mlhy nad zálivem Akaši. Onoho oparu, který opěvují dávní básníci.

	Mnich hledí beznadějně do tmy, pohroužen do chmurných myšlenek, jako by jej opustila duše. Je si téměř jist, že takto Buddhovu pravdu neprohlédne. Mniška však cítí, že zde žila již příliš dlouho, a nesmírně se vzrušuje nadějí na návrat do císařského města. Nakonec se srdceryvně rozpláče.

	„Své sny upřela 
mniška rybářka v člunu 
k Onomu břehu. 
Vrátí se ještě do světa, 
od nějž se odloučila?“

	A dcera odpovídá:

	„Tolik let přešlo, 
uplývá podzim žití! 
Nač ještě sázet? 
Na člun, hříčku ve vlnách, 
a věřit v návrat domů?“

	Vane však příznivý vítr a loď do císařského města dospěje v přesně stanovený den. Celá výprava je velmi nenápadně oděna, všichni se chtějí vyhnout zvědavým pohledům. Pavilon Ooi je postaven velmi elegantně, a protože se dokonale podobá břehům zálivu Akaši, kde paní po léta žila, zdá se, jako by se odtud ani nestěhovala. Mniška z Akaši vzpomíná na staré časy, kdy zde žil její dědeček princ Nakazukasa, ministr středu, a cítí se upřímně dojata. Také nově přistavěná chodba vypadá velmi pěkně, zajímavé je i nové vedení vody v zahradě. Místnost sice ještě není dostatečně upravena, ale při troše zvyku určitě dokonale postačí.

	Ministr se obrací k dvořanům, blahopřeje jim k příjezdu a chystá uvítací hostinu. Několik dní mu trvá, než najde vhodnou záminku, aby opustil dům a vypravil se pozdravit novou příchozí. Ta zatím tráví čas v hlubokém zadumání. Často se jí stýská po domě v Akaši, který opustila, tak jak byl, a občas hraje i na onu citeru, kterou dostala od pana ministra na rozloučenou.

	Blíží se podzim a do dívčího srdce se vplížila samota a zoufalství. Dívka chvíli hraje v prázdné místnosti na památeční citeru od pana Gendžiho. Vítr si pohrává v piniích a jeho poryvy ladí s její hrou, až běhá mráz po zádech.

	Mniška se opírá o starý kmen a tváří se velice smutně a osaměle. Pak se pozvedne a říká:

	„Ztracena světu, 
bez družek, bez přátel 
vracím se domů. 
Vítr v piniích pláče, 
jak plakal v horské vsi.“

	Dcera, paní z Akaši, odpovídá jen:

	„Tam, co jsem žila, 
měla jsem spousty přátel. 
Citera teskní 
venkovskou melodií. 
Neví, čím uším zpívá.“

	Den za dnem, noc za nocí lhostejně plynou před tváří zádumčivé dámy. Zato pan ministr je kvůli ní stále rozrušen a leká se, zda si toho nikdo nepovšimne. Posléze přijíždí až do Ooi, ale před paní Fialkou z Druhé ulice to přísně tají. Samozřejmě ví, že by se to nakonec mohla dovědět i odjinud, a tak s ní přece jen promluví.

	„Chtěl bych vás jednou přijmout ve svém sídle při řece Kacura, ale víte, že stavba vily nepostupuje, jak by měla. Musím to stále odkládat.

	Moji lidé se doslechli, že prý na mne pořád jenom čekáte, a je mi vás opravdu lito. Ale teď musím dohlédnout na Buddhovu sochu v novém chrámu v oblasti Sagano, protože ještě nebyla řádně natřena ani ozdobena. Budu na to potřebovat několik dní.“

	Když paní Fialka slyší, že si pan ministr neočekávaně postavil novou vilu u Kacury, ihned s rozmrzením odhadne, že tam určitě chce nastěhovat i paní z Akaši: „Nechal jste mne čekat pěkně dlouho. Cítím se jako ten čínský král, co se vrátil domů z cest pralesem, protože mu shnilo topůrko u sekery a potřeboval je vyměnit, a tam pak našel své potomky ze sedmého pokolení!“

	Princ se všemožně snaží svou paní uchlácholit: „Cožpak jste neslyšela, že jsem se úplně změnil? Už dávno nejsem takový záletník jako kdysi…“ To ujišťování chce ovšem svůj čas, a mezitím se slunce vyhoupne vysoko nad obzor.

	Paní z Akaši chce pan Gendži navštívit tajně, protože dobře ví, jak těžce by nesla, kdyby se jeho návštěva u ní prozradila. Přijede tedy do Ooi navečer. Kdysi býval princ skromně oděn a i v loveckém šatu působil nesmírně ušlechtile a půvabně. Nyní, v dvorském rouchu, je jeho postava obzvlášť nádherná. Tak elegantní a půvabná, až přechází zrak.

	Mniška byla až dosud nesmírně skleslá. Nyní se tedy její obavy o osud vlastní dcery konečně rozptýlí. Pan ministr je pohledem na dívku nesmírně vzrušen, kdo by také při takovém pohledu zůstal lhostejný! Uvažuje o tom, jak dlouho museli žít jeden bez druhého, a je mu neskonale smutno.

	Pan ministr má nesmírně rád prince, který je synem paní Cesmíny, dcery někdejšího ministra po levici, a neví, jak ho dost vynachválit. To ostatně působí už sama skutečnost, že všichni mají sklon pohlížet na jeho dítě se sympatiemi. Ostatně v té požehnané době každý pozná dítko Štěstěny na první pohled, a tohoto děvčete si všichni cení, protože každého okouzlí a upoutá.

	Chůva v Akaši poněkud strádala, ale nyní je i ona opravdu velmi svěží a krásná. A toto děvčátko bylo odjakživa už na pohled moc milé a jeho nevinný, roztomilý úsměv vzbuzoval zároveň úctu i obdiv.

	Princ pozorně naslouchá dívčinu vyprávění o dlouhých měsících strávených mimo císařské město a se soucitem si představuje, jak asi paní s jeho dcerkou žila v rybářské chýši. Gendži jí také radí: „Toto místo je příliš opuštěné, a když sem budu docházet, každý si toho všimne. Přestěhujte se raději někam jinam. Zvolil jsem pro vás lepší bydliště, palác ve Východní části Druhé ulice.“

	Paní z Akaši se ovšem brání: „Ještě jsem dost nepřivykla společnosti. Počkejte přece…“

	Onu noc stráví spolu. Jejich vyznání jsou stále horoucnější, jejich vášnivé schůzky končí dávno po východu slunce…

	Správci a nové ustaveným komorníkům pan ministr Gendži nařizuje, co všechno mají podniknout, a odjíždí do vily Kacura. Lidé z okolních velkostatků, kteří se zde shromáždili, se posléze sejdou v usedlosti v Ooi. Pan ministr nařídí, aby všichni dohlédli na to, jak jsou upraveny sazenice v zahrádkách:

	„Na různých místech jsou povalené kameny, zahrádka je ve velkém nepořádku. Dalo by se s tím samozřejmě něco dělat. Kdyby se tu udělal pořádek, vypadala by ta zahrada docela k světu. Ale komu by se chtělo dělat velké úpravy na takovém místě: nač se snažit, když tady věčně bydlet nebudeme! Už jsme přece zažili, jak těžko se odjíždí, když se člověk jednou někde zabydlel…,“ připomíná pan Gendži. Chvílemi pláče, chvílemi se musí usmívat.

	Dovnitř nahlédne mniška a vzdychne dojetím. Pan ministr o těchto věcech hovoří tak otevřeně, je to od něho opravdu nesmírně milé: „Má dcerka je jako pinie s rozčepýřenými jehličkami na rozeklaném pobřeží. Vždycky mi ležel na srdci její osud, ale teď už se o ni bát nemusím! Jsem tak šťastna, že je o ni konečně postaráno, tolik jsem jí to přála…“ Mniška se jen tiše dívá. A náhle její srdce roztaje, zapomene na svůj věk a s dětskou prostotou se rozesměje.

	Jeho Výsost pan ministr Gendži dal upravit okolí potůčku vytékajícího pod východní částí stavby a pohodlné se zde usadí. Paní mniška se právě těší pohledem zpovzdálí na jeho půvabnou postavu ve spodním rouchu s lehkým přehozem, když si pan ministr povšimne, že je zde připraveno náčiní na obětní vodu, a táže se: „Není tu někde paní mniška? Jsem tak neupravený…“

	Pak dá přinést formální roucho a oblékne se. Přistoupí k paravánu, za nímž mniška sedí, a zdvořile poznamená: „Vidím, že jste svou dceru opravdu vychovala tak, aby došla spásy. To je velká zásluha a nepochybně se vám to podařilo proto, že jste řádně konala bohoslužby. Cením si odvážného rozhodnuti, jímž jste zanechala meditací a opustila ono čisté venkovské sídlo, abyste se kvůli nám vrátila sem, do světského mumraje. Jeho Eminence starý mnich zůstal v Akaši a nepochybně se nesmírně trápí, že jste odjela,“ dodává něžně.

	Mniška se rozpláče: „Ano, naprosto zbytečně jsem se vrátila zpět do mumraje pomíjivého světa, ale oporou je mi to, že máte pochopeni pro mé zmatky a pro moje trápení. Jsem vám za to nesmírně vděčná. Konečně vím, proč jsem žila tak dlouho,“ dodá a rozpláče se. „Také o onu dvoujehličkovou pinii, která vyrazila mezi útesy, se v budoucnu netřeba bát. Její budoucnost je zajištěna, ale trápím se nad tím, že její matka nevzešla z dostatečně spolehlivého kořene,“ pokračuje mniška s nesmírným smyslem pro jemnost a eleganci. Vzpomíná, jak zde kdysi žil její děd Nakazukasa, pokrevní příbuzný Jeho Veličenstva a princ ministr středu, a dlouho, předlouho zasněně vypráví o těch zašlých časech a o tom, jak si její děd počínal.

	Tok vody v zahradě je dokonale sladěn s krajinou. Je záměrně upraven tak, že zurčení vody doléhá k princovu sluchu nesmírně jemně. Jako by jej tiše káralo.

	Mniška recituje:

	„Ta, co tu žila, 
se nyní vrací zpátky. 
Vítání žádné. 
Jen voda teče dál. 
Je ona paní domu?“

	Uprostřed recitace se paní stydlivě zarazí. Působí to tak ušlechtile, přirozeně a nestrojeně.

	Gendži znehybní a zadumaně se zahledí do dáli:

	„Pramínek vody 
si vás pamatuje 
po všechna léta. 
Že se k vám nezná? 
Zřejmě ctí řeholní slib!

	Když si pomyslím, jaká jste bývala…“

	Pan ministr Gendži je opravdu úchvatný, pomyslí si mniška. Ta postava, ten jemný dech parfému. Snad ani nepocházejí z tohoto světa.

	Pan ministr zatím odchází do chrámu v Saganu a vykoná zde různé obřady, stanovené na čtrnáctý a patnáctý den a na poslední den v měsíci. Mezi jednotlivé obřady jsou vložena čtení o bódhisattvovi Fugenovi a modlitby za osvíceni Samádhí, určené Buddhovi Amitábhovi a Šákjámunimu. Výzdoba chrámu a obřadní předměty vzbuzuji zaslouženou pozornost přítomných.

	Když se pan ministr vrací domů, na nebi jasně září měsíc. Princ si připomene jednu dávnou noc. Tuto příležitost nesmím promarnit, říká si a sáhne po sedmistrunné citeře, kterou kdysi nechal u paní z Akaši v dalekém vyhnanství. Jak hraje, jeho srdce postupné zachvacuje stesk. Bůhví proč je tak nesmírně zarmoucený, tak skleslý. Struny jsou dosud naladěny stejně jako jedné jisté noci a jemu se zdá, jako by se k němu ta chvíle vrátila:

	„Věřím těm tónům: 
v dech větru, v píseň harfy 
podzimní noci. 
Vítr v piniích pláče. 
Přidám se tedy k němu.“

	Odpověděla mu:

	„Důvěřuji vám, 
vždyť jste mi přece slíbil, 
že mne nezradíte! 
Moje hudba teď pláče 
s vichřicí v piniích.“

	Verše hodné této dvojice… Je z nich cítit radost ze zázraku Štěstěny, jenž přesahuje vše, co si lidské bytosti mohou samy nadělit, pocit, který je zaplavuje štěstím. Jeho překrásná tvář i držení těla vzbuzují obdiv, není ho možno přehlédnout.

	A princeznička z Akaši je tak půvabná. Gendži se na ni nemůže vynadívat: „Taková krása… Je to až k nevíře. Vyčítal bych si, kdyby vyrůstala v ústraní, daleko od zraků světa, bylo by jí opravdu škoda. Je dost smutné, má-li vyrůstat zde, daleko od přízně Štěstěny. Musím si ji vzít do paláce na Druhé ulici a řádně ji vychovat. Určitě si jí tam pak všichni budou vážit a zapomenou, že přijela z venkova.“ Ale přesto se o ni princ bojí. Co by si počala, kdyby ji pomlouvali? A tak nakonec sám polyká slzy a neví, co říci.

	Také děvčátko, jež se zpočátku trochu ostýchalo, se pomalu uvolňuje. Rozpovídá se a je samý smích. Nehne se od pana ministra a ten oceňuje, jak je roztomilá a půvabná. Když ji bere do náruče, může na ní oči nechat. Mezi těmi dvěma je něco, co je navzájem pevně spojuje.

	Nazítří se má princ vrátit do císařského města, a proto na chvilku uléhá. Už dávno se měli vydat na cestu, ale ve vile u řeky Kacura se shromáždil veliký dav lidí. Všude je plno dvořanů ve slavnostním rouchu: „To je nepříjemné. Jak to, že mne na tak dobře ukrytém místě tak brzy našli?“ říká si pan ministr a vyjde ven, aby se na ten shluk lidí podíval.

	Paní z Akaši je mu srdečně líto, ale musí ji opustit, protože břemeno povinností je neúprosné.

	A tu se objeví chůva. Stojí ve dveřích s děckem v náručí. Pan Gendži je hladí po roztomilé hlavičce a říká: „Od této chvíle nebudu mít možnost vídat tohle děvče pravidelně. To je opravdu smutné, ale musím do služby v paláci. Myslet jen na vlastní dítě je tak sobecké a ubohé. A přece, co mohu dělat? A sem je tak neskonale daleko…“

	Chůva opáčí: „Ano, léta jste si byli vzdáleni a nemohli jste se scházet. Ale sem je přece nakonec blíž než do Akaši. Trápím se nejistotou, jak s paní teď budete vycházet.“

	Princeznička k otci natahuje ručky a ten pokleká, aby ji vzal do náruče: „Proč je mi souzeno se tolik trýznit? Každý, i sebekratší rozchod mi působí bolest. A kde je tvoje maminka? To se ani s tebou nepřišla rozloučit? To by mi bylo aspoň nepatrnou útěchou.“

	Chůva se směje a vyřizuje jeho slova své paní, která se tak trápí a je v duchu tak neskonale zmatena, že se jí hlavou honí nejrůznější myšlenky a vůbec není s to povstat z lože…

	Pan Gendži má dojem, že si paní z Akaši hraje na velkou, citlivou dámu a trochu to přehnala. I jejím služebným to připadá přemrštěné a přitažené za vlasy. Když ji míjejí, skrývají se zpola za vějířem a tvář nastavují jen z profilu, v polostínu. Ale ona působí opravdu delikátně, jako skutečná císařská dcera. Její chování je jemné a uhlazené, vlastně bez nedostatků.

	Gendži nadzvedne záclonu a dívku osloví. Nastane shon a pan ministr raději odchází. Ale když se ohlédne, dívka, která se až dosud tolik držela zpátky, jde za ním. Zřejmě jej chce vyprovodit. Princ se očím té ženy jeví jako muž na vrcholu rozkvětu, jeho tvář je tak ušlechtilá a překrásná! Kdysi působil vysokým, štíhlým dojmem, nyní ale zmužněl a zesílil, takže jeho ramena a hruď jsou v dokonalé rovnováze. Ostatně celá jeho postava až po okraje dlouhých dvorských nohavic je tak překrásná, tak štědře obdařená půvaby… Nebo se to jenom zdá paní z Akaši, do jejíž přízně se tenhle princ vlichotil?

	Tou dobou znovu nastupuje na původní místo i syn viceguvernéra provincie Ijo, onen komoří, který byl svého času propuštěn ze služby. Stal se poručíkem gardy lukostřelců a letos dosáhl páté hodnosti. Na rozdíl od oněch dávných časů u sebe stále nosí meč a velmi si ho cení. Jeho pozornost kdysi upoutala jedna z dam z blízkého okolí paní z Akaši a on ji nyní poctí tím, že ji uctivě osloví:

	„Nezapomněl jsem, co mezi námi bylo, a opravdu mne mrzí, že jsem se vám neozval. Předjitřní vítr mi připomněl závany vichřice od zátoky Akaši, ale neměl jsem vám po něm co poslat…“

	Na to dáma odpovídá: „Díky vaší přízni mi ‚Osmero bílých mraků‘, o nichž se zpívá v básni o vísce na březích řeky Ooi, jistě nebude připadat horší, než byl život žitý ‚mezi ostrůvky‘ zálivu Akaši. Jsem šťastna, že existuje muž, který mne ve svých vzpomínkách ještě neopustil.“

	„Co si počít s takovou upovídaností? A na tuhle ženu jsem pořád myslel…,“ podotkne lučištník zklamaně. „Přijdu zas,“ dodá ještě suše a odjíždí s družinou pana ministra ke dvoru.

	Pan ministr je oděn vskutku nádherně a velmi slavnostně. Jeho vůz jede tiše a důstojně a členové doprovodu před ním s hlasitým pokřikem vyklízejí cestu. Na zadním sedadle vozu sedí druhý generál a velitel císařské gardy.

	„Tady nemáte co dělat, když jedu na zapřenou! To je neslýchané,“ říká pan Gendži a tváří se nesmírně znepokojeně.

	„Za včerejší měsíčné noci jsme chtěli být s vámi, ale přišli jsme pozdě. Taková škoda. A tak jsme si dnes ráno našli cestu za vámi ranní mlhou. Pravda, je ještě příliš brzy na to, aby se javorový porost na svazích hor pokryl nachovým brokátem, ale louky už hrají nejkrásnějšími barvami. Dvorní rada se svou družinou se pustil do lovu se sokoly. Kdepak se asi zdrželi?“

	Dnes se tedy vydávají do pavilonu při řece Kacura společně a pan ministr je vede do své rezidence a s velikým halasem svolává mimořádnou hostinu. Obřad se koná na člunech na hladině řeky a je doprovázen rybolovem, k němuž povolali rybáře s kormorány. Jejich neposedné štěbetání připomíná výřečnost rybářů v Akaši a v Sumě.

	Mladí šlechtici, kteří se na lukách zúčastnili lovu se sokoly a projezdili celou noc až do časného rána, přijíždějí domů s dárky, jako jsou třeba drobní ptáčkové přivázaní ke stvolům rákosu. Mezi přítomnými znovu a znovu koluje mohutný pohár s rýžovým vínem, až jsou nakonec všichni tak opilí, že se neodváží ani nebezpečné chůze po břehu řeky a čekají do pozdních večerních hodin, než vystřízliví.

	Skládají čínská čtyřverší zekku jedno za druhým, a když pak vyjde večerní měsíc, spustí na nejrůznější hudební nástroje v živém, čilém rytmu. Strunné nástroje, na něž hrají, jsou loutna biwa, plochá japonská citera wagon a dále pak flétna fue, na niž hraji výhradně přední hráči. Zní to opravdu čarokrásně, v půvabné, ladné souhře s opakovanými poryvy větru.

	Měsíc již vystoupil vysoko na oblohu, je jasná, zářivá, čiročirá noc, když se nablízku konečně objeví čtyři mladší dvořané. Spolu s ostatními vstupují ještě před skončením koncertu do hlavní síně císařského paláce.

	„Dnes je prvý den po ukončení šestidenního půstu,“ poznamená Jeho Veličenstvo: „Určitě by se tu měl ukázat pan ministr Gendži. Proč vlastně není přítomen? Bude prý nocovat v paláci u řeky Kacura.“

	Když se císař Reizei doví, kde pan Gendži je, hned za ním vyšle jako posla třetího komořího:

	„Jak měsíc září! 
Na druhé straně řeky 
je ona víska, 
kde člověk ve stínu stromů 
může tak pokojně žít.

	Závidím vám…,“ stojí dál v onom císařově listě.

	Pan ministr Gendži se za svou nepřítomnost omlouvá. Hudba v Kacuře jej vzrušila víc než nástroje znějící v císařském paláci, její tóny se mísí s jeho vlastním opojením. Nemá připraveny žádné dárky pro císařské posly, a tak jen posílá do paláce při řece Ooi, zda by se tam něco nenápadného nenašlo. Poslali mu, co právě měli po ruce. Především ovšem oděvy ve dvou pouzdrech, zvlášť k tomuto účelu přichystaných.

	Císařův posel třetí komoří spěchá k druhé císařovně, aby jí předal ministrův dar, nádherné dámské roucho s dopisem pana ministra:

	„Kdo dal mé vísce 
jméno Kacura, břečťan? 
Snad luna z Nebes? 
Zde se posvátná mlha 
snad nikdy nerozptýlí!“

	Asi tím chce naznačit, jak ho mrzí, že ta žena čeká na Jeho Veličenstvo, a nervózně si pobrukuje: „Hle, onen břečťan, co roste na měsíci…“ Náhle se mu vybaví ostrůvek Awadžišima ve Vnitřním úžinovém moři, onen ostrov Pěn, nad nímž si kdysi Óšikoči no Micune posteskl v opojeni:

	„…Jak pěna mizí měsíc, 
s ním duch tohoto místa…“

	Je podivně vzrušen.

	„Hledím na stejný měsíc jako tehdy, ale nyní jsem dokonale šťasten. Jsem vysvobozen…

	Rok se s rokem sešel. 
Opět tě jasně vidím, 
má drahá luno! 
Ač ses přede mnou skryla 
jak rozptýlená pěna…“

	Bývalý druhý generál Tó no čúdžó odpovídá:

	„V plynoucích mracích 
se jen na chvilku skryla 
měsíční tvář. 
Zas zazáří váš osud 
v tomto císařském městě.“

	Ohlásí se také velký inspektor po levici. Je o poznání starší a za bývalého císaře požíval nesmírné všeobecné důvěry:

	„Vysoko v mracích 
skryl na chvilku svou tvář 
průzračný měsíc. 
Jak by se do rokle propad! 
Vždyť předtím tolik zářil.“

	Takto zde bylo předneseno mnoho, přemnoho japonských básní. Tolik, že vás s nimi ani nebudu obtěžovat…

	Vyprávění o osobě, která je našemu srdci blízká, bychom ovšem rádi naslouchali po celá tisíciletí. I kdyby se mezitím, tak jako v onom zmíněném čínském příběhu, topůrko naší sekery rozpadlo v prach.

	Bylo tomu tak včera, bude i dnes, říká si pan Gendži a spěšně se vrací domů. Pak si přes sebe přehodí hazuky a roucha v několika vrstvách a vydá se do mrazivé jitřní mlhy, mezi květy v zahradě, jež hrají nejkrásnějšími barvami.

	Cestou kolem strážnice se k němu připojí několik známých pážat a nižších úředníků strážnice, kteří se skvěle vyznají ve dvorské hudbě a zpěvu. Ale i to je jim málo. Vzápětí se z plných plic rozezpívají „o tom našem koníku, co se dožaduje obroku“, stáhnou ze sebe pestrobarevné hazuky a nabízejí je v zástavu. Podzimní vítr jako by je chtěl přikrášlit nudlovým brokátem javorových listů. Konečně se všichni s velikým ruchem a povykem vracejí domů.

	Ve vsi Ooi naslouchají tomu neobvyklému hlomozu jako neznámému nářečí, doléhajícímu z cizího kraje. Stýská se jim po krajině v zálivu a bezmocně vyhlížejí ven do zahrady.

	Pan ministr lituje, že nemůže paní z Akaši psát, a sám také marně čeká na ranní list od své včerejší družky. Žádný nepřichází, a tak se vrátí do svého paláce na Druhé ulici a chvíli si zdřímne. Pak vypravuje své paní Fialce, co všechno v paláci u řeky Ooi prožil, jak se tam měl: „Trvalo to déle, než jsem si myslel, opravdu mi to odpusťte. Ale nebylo to mou vinou, za to mohou ti proutníci, co tam byli se mnou. Ti mne ne a ne pustit domů. A teď ráno je mi opravdu zle.“ Odebere se raději přímo do ložnice.

	Paní Fialka se samozřejmě i dnes tváří nesmírně rozmrzele a pan ministr dělá, že neví proč: „Co se na mne tolik zlobíte? Ta žena se vám přece svým původem nemůže rovnat! Uvědomte si konečně, kdo jste a co všechno pro mne znamenáte.“

	Když se začne stmívat, vypraví se pan ministr do císařského paláce. Zde tajně a ve velkém spěchu píše list, který pak ukryje v podpaží. Ještě se po očku ujistí, že ho nikdo nepozoruje, a pak jej tak, aby se o tom paní Fialka nedozvěděla, pošle dámě ukryté v paláci Ooi. Starší dámy z Fialčina služebnictva jeho chování pozorují s krajní nevoli.

	Oné noci se pan ministr opravdu chystal v paláci přenocovat, ale ví, že princezna se stále ještě zlobí, a tak se, nedbaje pozdní hodiny, raději vrací domů. Vzápětí se objeví posel, který přináší očekávanou odpověď. Panu ministrovi nezbývá než ji před tváří posla přečíst:

	„Tento list ihned znič! Je to velice nebezpečné. Jsem již ve věku, kdy se takové věci nesmějí dostat lidem na oči,“ poznamená, a s předstíranou bezmocností se opírá loktem o boční opěrátko. V duchu však upřímně touží po setkání s paní v paláci Ooi. Lituje ji, ale zároveň hledí do plamene rozzářené louče a mlčí. Dopis před ním leží rozevřen, ale paní Fialka na něj ani nepohlédne.

	„Vidím vám na očích, jak se přemáháte. Jen děláte, jako byste nic neviděla… To je k nevíře!“ říká Gendži a rozesměje se z plných plic. Tahle nálada je dost nakažlivá a princeznino srdce záhy zjihne.

	Gendži tiše usedá vedle ní: „Konec všech žertů. Nedávno se mi narodila roztomilá dcerka, to je úžasné požehnání. Ale žel, matka pochází z rodiny venkovského guvernéra, a tak děvče nemohu vychovávat jako vlastní dceru. Vůbec si s tím nevím rady.

	Přemýšlejte se mnou a uvažujte, co pro ni můžeme udělat. Co tomu říkáte? Měl bych se jí sám ujmout a vychovat ji. Už je ve věku božské Hiruko, budou jí tři roky, ač bych rád, aby co nejdéle zůstala tak, jak je. Už aby měla za sebou obřad první suknice a mohla jí zakrýt kulaté dívčí boky,“ dodává.

	Paní Fialka na to jen: „To je k nevíře, tolik upřímnosti najednou! Proč jste se pořád tvářil, jako bych si ničeho nevšimla, a nenalil mi hned čistého vína? Třeba se s tou dívenkou docela spřátelím. Musí být velice roztomilá,“ a po těch slovech se náhle mírně usměje. Takové děcko může být docela roztomilé. Těší se, že si ji je vezme na starost a vychová ji pěkně k obrazu svému.

	Pan ministr neví, co si počít. Má to děvče opravdu vzít k sobě? Jezdit za ní bude stále těžší. Pravda, může se vymluvit na obřady v chrámu v Saganu. To by mohlo znamenat setkání dvakrát do měsíce. Jistě je to lepší než jednou do roka v sedmý den sedmého měsíce, o svátku setkání Nebeského pastevce s pradlenou. Ona by se s tím asi smířila, ale proč musí být všichni, celý svět stále proti nám?

	Obláček

	S postupující zimou zaplnila pavilon Kacura tesknota a šerá nevlídnost. Paní z Akaši tráví dny a noci v samé nejistotě, má pocit, jako by se jí propadala půda pod nohama. Princ Gendži ji varuje, že takhle to zůstat nesmí. Navrhuje, aby se paní z Akaši s dcerou přestěhovala do Východního pavilonu na Druhé ulici. Ale paní neví, co si počít, a říká, že kdyby se tam měly přestěhovat a být svědkem toho, jak jsou princi na obtíž, nesnesla by to. Nikdy by se z toho nevzpamatovala. Nevěděla by, co se slzami, nedokázala by se zbavit svého utrpení.

	„Pokud se neumíte rozhodnout sama za sebe, myslete aspoň na naši dceru. Já s ní mám určité plány, nechat ji jen tak tady by bylo opravdu škoda. Není přece vhodné, aby tu zůstala natrvalo. Na takovémto místě nemá co pohledávat. Jak se o tom doslechla moje Fialka ze Západního křídla, hned si řekla, že se sama o princeznu postará. Počkáme jen, až se u nás trochu zabydlí, a pak jí zajistím řádný obřad dospělosti. Tak okázalý, jak se na takovou dívku sluší a patří.“

	Hovoří o celé záležitosti velmi vážně a otevřeně.

	Princezna z Akaši to předpokládala, ale právě proto má obavy. Na srdci jí leží těžký kámen: I když budou s princeznou zacházet jako s děckem někoho, koho si lidé nesmírně váží, budou všichni zároveň šířit nejrůznější pověsti. Dokonce ještě více než dřív, neboť záhy všechno vyjde najevo…

	To, že pan ministr Gendži chce mít dítě u sebe, bude jistě znepokojovat také jeho paní, i když obavy, že paní bude s děvčetem zacházet nevhodné, jsou naprosto zbytečné. Děvčátko je tak roztomilé a ona tak nešťastna, že sama děti stále ještě nemá. Chtěla si dokonce svého času vzít na starost bývalou Nejvyšší kněžku. Jistě tedy nenechá bez zaopatření nezletilé děcko, které se proti nikomu ničím neprovinilo. Ani v dívenčině matce nespatřuje soupeřku, tolik ji chválí.

	Jistě, pan Gendži míval pověst velikého milovníka žen, ale ty časy už jsou určitě pryč, i když to zní až neuvěřitelně. Nyní se snad opravdu spokojí s jedinou ženou. Je vidět, že jeho vztah k paní Fialce musí být nevšední, vždyť ona opravdu všechny ženy předčí, uvažuje paní z Akaši. Tento pár svedl dohromady jedinečný osud a paní Fialka byla jistě od počátku úplně jiná než ostatní ženy, které pana ministra Gendžiho obklopují. Kdybych se do jeho paláce na Druhé ulici nastěhovala já, jistě bych se tím jeho paní dotkla. Ale ať už jsem, jaká jsem, moje dcera má život před sebou a bude skvělé, když získá plnou podporu a přízeň této laskavé vznešené dámy.

	Máte tedy pravdu. Všechno mohu nechat jedině na vás a měla bych to udělat co nejdříve, dokud je dívenka ještě velice prostá a nevinná. Budu se možná trápit výčitkami a jistě mi bude nesmírně smutno, ale vždy se aspoň utěším tím, že o dcerku je dobře postaráno. A pak, prý se najde příležitost, aby se tu pan ministr aspoň občas objevil, říká si princezna z Akaši v nových záblescích naděje a zároveň se tím celé dny a noci trápí…

	Její matka mniška je velmi hluboce založena a stále dceři říká: „To všechno jsou liché obavy. Samozřejmě je smutné, že se o vnučku nemohu postarat sama, ale ty mysli hlavně na to, aby byla šťastna. A paní Fialka určitě neříká nic jen tak bezdůvodně, můžeš jí děvče svěřit bez obav.

	Pan ministr je císařův syn, i když mezi syny existují rozdíly podle hodnosti jejich matky. Je to skvělý člověk, nad něhož v celé říši není kromě přímých členů císařské rodiny. Protože však otec jeho matky, zesnulý první dvorní rada, byl nižší hodnosti, než je dnes pan ministr sám, posmívali se mu stejně, že je ‚syn komorné‘. V tom je ten rozdíl. Jsou-li takové rozdíly i mezi syny Jeho Veličenstva, považ jen, jaké šance máme my, obyčejní příslušníci dvorské šlechty. U synů a dcer ministra nebo císařského prince záleží například na tom, zda matka byla řádnou chotí otce dítěte nebo ne. A dcer žen z nižších rodin si vůbec nikdo nepovažuje, v takové vznešené společnosti by vaši dceru určitě přehlíželi.

	Děti, o něž podle všech svých možností i svého postavení pečuje otec, budou asi vychovány nejlépe. Ale v téhle horské pustině by princeznin obřad dospělosti neměl valného smyslu, i kdybychom se sebevíce snažily, aby proběhl důstojně. Raději dívku rovnou svěřte panu Gendžimu a uvidíte, že nebudete litovat,“ radí paní mniška.

	Pak se mniška obrací o radu k moudrým osobám a žádá členy Gendžiho družiny, aby se spojili s věštci. A nakonec, ač nerada, ustupuje úplně: „Ať se vnučka tedy co nejdříve nastěhuje do paláce na Druhé ulici.“

	Pan ministr je téhož mínění, ale je mu líto matky, že dcerušku neuvidí, a tak se otáže: „A jak jste se vlastně rozhodla s obřadem první suknice?“

	„Ptáte se, zda si chci holčičku podržet až do obřadu? Jako byste nevěděl, že tím bych ohrozila její další vzestup. Ale upřímně řečeno, také se velice bojím, aby se moje dcera v prostředí vašeho paláce nakonec nezesměšnila.“

	A pak se paní rozpláče: „Musím se rozloučit i s chůvou, která zřejmě bude dítě doprovázet. Vždycky jsme se vzájemně utěšovaly tím, že jsme spolu rozmlouvaly o všedních starostech a o tom, co nás zlobí a trápí, a teď najednou zůstanu sama. Už opravdu nevím, jak dál.“

	Gendži matku lituje stále víc, ale zároveň již usilovně hledá nejvhodnější den pro obřad přijetí její dcery v paláci na Druhé ulici.

	Matka dosud bezmála propadala zoufalství nad tím, že ji dcerka má opustit, ale ovládne se, aby jí neuškodila, a nakonec se ještě s pláčem obrací k chůvě:

	„A vy odjedete také? Když mi bylo smutno nebo když jsem měla dlouhou chvíli, utěšovala jsem se aspoň tím, že jsem si s vámi popovídala. Sám osud nás svedl dohromady. Nikdy nezapomenu na vaši věrnost a bude se mi po vás stále stýskat! Vím také, že se s vámi znovu shledám, neboť věřím v osud.“

	„Ráda bych byla stále po vašem boku, i když vím, že moje služba nebyla nikdy dokonalá,“ odpoví chůva. „Vím, že se ve své dobrotě smíříte i s mým odjezdem, i když mne jistě budete postrádat. Však tam přijedete také, musím tedy zprvu obhlédnout, jaké to tam je. Ve městě, kde jsem v životě nebyla, a nemám ani potuchy, jak se tam žije.“

	Paní se rozpláče, a v slzách pak tráví den za dnem, až posléze přichází dvanáctý měsíc.

	Mezitím stále častěji padá po celý den sníh nebo je prudké krupobití a lidská srdce se svírají temným tušením smutku a strachu. Také paní usedavě štká: „Proč jen se musím stále tak trápit?“

	Dnes tedy hladí dcerku po vláscích víc než kdy jindy a češe ji.

	Druhého dne v ranních hodinách nebe náhle zčerná a zemi pokryje silná vrstva sněhu. Paní přemýšlí o světě a o čase, o budoucnosti, do níž se nenávratně propadne všechno, co bylo.

	Dámy ji pozorují, jak tu před nimi stojí, obrácena zády k nim a čelem k rybníku, v rouchu z bělostného hedvábí tvořeném z nesčetných vrstev s lehounkými záhyby, jež jsou tak pečlivě naskládány jeden vedle druhého, a říkají si:

	Ano, tak vypadá skutečná první dáma této říše. Ten postoj, účes, ta zasněná postava…

	Mniška si osušuje slzy a bolestně vzdychá: „Jaký pocit bezmoci, a ještě v takový podivný den!“

	Pak se srdceryvně rozpláče a loučí se s chůvou slovy:

	„Těžké závěje! 
Horská stezka zmizela 
pod vrstvou sněhu. 
Váháte? Jenom jeďte, 
srdce však nechte tady…“

	Chůva svou paní se slzami v očích utěšuje:

	„Věčně padá sníh 
na úbočích Jošina 
v hlubině lesů. 
Můj hlas však uslyšíte, 
mé srdce bude s vámi!“

	Když sníh poroztaje, rozjede se pan ministr do Ooi.

	Jindy by ho paní horlivě očekávala, ale nyní ví, s čím může počítat. Uvědomuje si samozřejmě, že dnes sem schválně přijede z tak velké dálky, a srdce jí poplašeně buší. Ale také ví, že si za své utrpení může sama.

	„Zda mu dceru vydám, záleží přece jenom na mně. A nebudu-li ji chtít vydat, jistě mne pan Gendži násilím přesvědčovat nebude. Ach, proč jen sama nevím, co vlastně chci…,“ poznamená, ale vzápětí pocítí, jak nerozvážné by bylo tak vzácnou nabídku odmítnout.

	Když princ vidí, jak dívenka sedí vedle matky a jak je roztomilá, v duchu poznamená: „K této ženě mne poutá veliká a mocná láska. Nesmíte náš vztah zlehčovat…“

	Překrásné vlásky, které si princeznička pěstuje již od jara, jí splývají volně na ramena, připomíná mladičkou mnišku. Zato očička a tvářičky jí jen hoři, takovým zvláštním, neuvěřitelným leskem. Nemám pro to slov.

	Princ vidí, jak se paní trápí, jak přemýšlí, jakým způsobem by mohla osud tohoto půvabného děvčátka zdáli ovlivňovat, když už nebude s ním. Je to tak smutné, tak bolestné…

	Matka se snaží děvčátko utěšovat až do rozbřesku a pak říká: „Pokud se o ni budete starat lépe než o mne, jež vaší péče nejsem hodna, budu vám neskonale zavázána.“ Hruď se jí zmítá v záchvatech bolestného pláče.

	Děvčátku se vůz líbí a bez zaváhání k němu vykročí.

	Matka stojí u jiného vozu, odstaveného pod přístřeškem, ale náhle se za holčičkou rozběhne a sevře ji do náruče. Děvčátko odpoví velmi roztomile, byť trochu dětsky rozverně: „Maminko, rychle nastupte…“

	Matka smutně recituje:

	„Stále zelené 
jsou křehounké jehličky 
mladé pinie. 
Kéž se jednou dožiji, 
že ten strom bude velký.“

	Nedomluví do konce a rozpláče se.

	A princ na to jen: „Chápu vás, ale co chcete dělat? Ach, to je trápení.

	Ten stromek roste, 
zapouští kořínky. 
K pinii z Takekumy 
jsem teď přisadil další. 
Kéž nikdy neuschne!

	Jen počkejte, však se všechno zase v dobré obrátí! Jednoho dne budeme žít spolu,“ chlácholí ji princ, ale zároveň prožívá pocity nesnesitelné hrůzy.

	Chůva a vznešená dáma jménem Šóšó přicházejí k vozu s dívčí dýčkou a s amuletní panenkou, jež mají děvčátko ochraňovat před zlými duchy chorob. Bezpočtu dalších dívek a děvčátek zatím princ usadí do druhého vozu a sám usedá vedle nich. Cestou uvažuje o tom, jak velice se ony dámy trápí a jak velkého provinění se vlastně dopustil tím, že s sebou vzal jenom je.

	Když se setmí, přijedou do paláce na Druhé ulici a přistaví vůz pod přístřešek. Náhle je všechno kolem jiné, všude je plno nádhery a světla. Princ se obává, že se zde dámám, jež dosud byly zvyklé žít na venkově, bude tajit dech, dává však zřídit zvláštní místnost při západní verandě, kam umístí ochranné loutky a půvabný nábyteček pro děvčátko. Na druhé straně udělí chůvě místnost na severním konci můstku při západním průčelí.

	Princeznička cestou usnula, ale ani poté, co jí pomohli vystoupit z vozu, nepláče. V místnosti nahoře nad tímto křídlem se pomalu pustí do kaštánků a rýžových koláčků a přitom se nesměle rozhlíží kolem. Vzápětí však shledá, že nikde nablízku nevidí matku, a začíná natahovat moldánky. Je tak roztomilá.

	Hned zavolají chůvu a ta děvčátko utěšuje. Upřímně s ní cítí a nahlas uvažuje: „V té horské vísce bylo už takhle teskno. Jak tam ale musí být nyní, když odtamtud odjela i princezna!“

	Tady o ni od rána do večera pečuje paní Fialka. Má opravdu jedinečnou příležitost mít dcerku paní z Akaši stále u sebe a lituje: „Pokud se děvče podaří dobře vychovat, bude tím její hlavní nedostatek překonán. Jen škoda, že se nenarodila mně…“

	Princezna se chvíli vyděšeně rozhlíží po okolí, vzlyká a pláče, ale záhy se ukáže, že je tak prostá, upřímná a roztomilá, že přilne k paní Fialce dříve, než by se dalo čekat. Ta se také raduje, jak milé děvčátko si to vyhlédla. Stále princezničku objímá, hladí ji a utěšuje. Spatřuje v ni družku svých her a považuje za samozřejmé, že v její blízkosti je také dívenčina kojná.

	Ostatně pan ministr záměrně vybral kojnou vysoké hodnosti, která má hodně mléka.

	Obřadné oblékání první suknice není spojeno s žádnými okázalými přípravami, ale přesto probíhá jinak než v jiných případech. Vystavené předměty připomínají loutky o svátku děvčátek. Také hosté, kteří se slavnostního obřadu účastni, docházejí do tohoto domu denně od rána do večera a jejich přítomnost nikoho nevzruší. Malé děvčátko je dnes tak roztomilé!

	Paní z Akaši v rezidenci v Ooi se zatím po dcerce velice stýská. Se slzami v očích lituje neprozřetelnosti, s níž dala svoleni k odjezdu. Také její matka mniška, která paní z Akaši dříve přemlouvala, aby svůj souhlas dala, se nyní kaje za svou lehkomyslnost a nakonec se sama rozpláče.

	Na druhou stranu děvčátko samo má samozřejmě velikou radost, že je po boku paní Murasaki, která o ni tak usilovně pečuje.

	Chůva i dámy, které se o ni starají, stále jen uvažují o tom, čím by ji mohly obdarovat. Nakonec děvčátku pošlou překrásné kimono v dokonale sladěných barvách.

	Pan ministr Gendži cítí, že paní z Akaši ho s napětím očekává, že se na něho zlobí a říká si: To se dalo čekat, že se pan ministr neukáže, když mne již jednou nechal být. Proto se za ní ještě před koncem roku znovu sám vypraví.

	Jak osamělá se asi cítí paní Fialka v domě, kde ji pan Gendži celé dny a noci hýčká val, v domě, který nyní stále mrazivěji naplňují samota a smutek! Princovo srdce zaplavuje soucit a posílá své mladé ženě list za listem.

	Ostatně paní Fialka se vůbec nezlobí. Je tím roztomilým děckem přímo oslněna. Kvůli ní by manželovi dokonce ráda odpustila všechna provinění.

	Zatím rok dospěl ke konci a k novému počátku. Palác na Druhé ulici pod jasně rozzářeným nebem je ostatně jediným místem, kde nikdo netrpí nedostatkem. Ve svěžím novoročním ovzduší se zde scházejí starší muži a ženy na slavnostní hostině u příležitosti udílení titulů a úřadů v sedmý den prvého měsíce. Činí tak bez velkého váhání. Všichni jsou tak rozjařeni, že mladší dámy odhalují bez okolků rozjasněnou tvář. Také mladší osoby nižší hodnosti, jejichž srdce bývala plna strastí a nejistoty, se nyní tváří sebejistě a sebevědomě.

	Paní z Východního křídla i paní ze samoty Pod padajícími květy doslova překypují uspokojením. Také služebné a děvečky, které je obklopují, se chovají nadobyčej zdvořile, pozorně a úslužně.

	Sama skutečnost, že paní ze samoty Pod padajícími květy teď žije v blízkosti pana ministra Gendžiho, je pro něho značnou výhodou. Může vstoupit za závěsy její ložnice, kdykoli se mu zlíbí, a nikdo to ani nepovažuje za pánskou noční návštěvu.

	A navíc, tato paní je tak nesmírně tichá, tak jemná a bez postranních úmyslů, jako by jí bylo od přírody dáno, aby byla panu ministrovi vždy k ruce. Je pokojná a milá a v jejím srdci nezbyla ani nejmenší stopa nejistoty nebo obav. Proto jí také Gendži dává vyplácet dosud nevídaný důchod a nejedná s ní o nic hůře než s paní Fialkou.

	Ani nikdo z ostatních přítomných se k ní nechová neuctivě. Všichni jí vzdávají stejné pocty jako paní Fialce samé. Také paní vrchní komoří z paláce na Druhé ulici se o ni usilovně stará.

	Dny míjejí bez jediné těžkosti či zmatku. Pan ministr se snaží utěšit paní z Akaši v horské vísce Ooi v její nudě. Dosud nenašel chvilku klidu, jeho soukromý život i služba v paláci jsou teď tak roztěkané. Vybaví se na cestu pěkné upraven: má na sobě bílé roucho, jehož rub je sakurové barvy, spodní roucho je dokonale navoněno a pěkně upraveno, a na odchodu se uklání na rozloučenou, zalit paprsky zapadajícího slunce.

	Paní z Akaši jej vyprovází s krajním nepokojem v srdci.

	Děvčátko pobíhá sem a tam kolem tkanic širokých nohavic sašinuki pana Gendžiho. Ten se marně snaží vymanit z prostoru za závěsem, nakonec mu nezbude než se zastavit a kochat se dívenčiným rozkošným chováním a půvabným zevnějškem. Vlídně k ní promlouvá a pohvizduje si: „Však já zítra přijdu zas…“

	Když odchází, dívenka je už v předsíni, a její komorná Čúdžó mu podává báseň:

	„Pozor na ženy! 
Kéž u žádné za mořem 
nezakotvíte člun. 
Buďte do zítřka zpátky! 
Smím na vás čekat?“

	Paní Čúdžó si je tak jista, že dostane odpověď, až se princ rozesměje:

	„Jen tam zajedu, 
a ráno jsem zas zpátky. 
Jen ať se na mne 
paní na tom ostrově 
 pak hněvá sebevíce!“

	Děvčátko nechápe, oč jde, a nevinně si hraje dál.

	Paní Fialka ji zatím ze všech sil hýčká a konejší, ale své pocity vůči paní z Akaši velkoryse potlačí: „Jak se asi mamince v Ooi po ní stýská! Co bych si počala já na jejím místě?“

	Chvíli se na děvčátko dívá, mazlí se s ním a pak jí dokonce nabídne svůj pohledný prs. Ženy si při tom pohledu šeptají, že už dávno měla být matkou vlastního dítěte, a s rezignovaným povzdychem utrousí: „Že jí není hanba!“

	Paní z Akaši žije ve vísce Ooi nenápadně, ale důstojně. Dům, v němž bydlí, působí dost neobvykle, ale zároveň vznešeně a uhlazeně, téměř jako sídlo nejmocnější osoby v říši. Že je jen dcera venkovského guvernéra, to zase tolik nevadí, uvažuje pan Gendži. Vždyť naši lásku jí jistě všechny ženy závidí. Ale na druhé straně, pověst toho podivínského otce, a že takových je na světě málo, by každého druhého ihned odradila, uvažuje ještě.

	Kratičké setkání prchlo jako stín, a princ musí domů. I když s návratem, pravda, příliš nepospíchá. Život je jen plovoucí lávka na řece snů, povzdychne si pak a přitáhne k sobě stařičkou citeru só no koto. Připomíná si melodii, kterou v Akaši poslouchával do pozdní noci, a teď se výrazně dožaduje, aby mu ji zahrála na loutnu biwa ona sama. Paní z Akaši prince doprovází a on se udiveně ptá, kde že si na tom venkově osvojila tak jedinečnou techniku.

	Pak jí princ podrobně líčí, jak nyní žije její dcera.

	Tohle Ooi je notně smutné, opuštěné místo, ale pan Gendži zde přesto pobývá dost často. Vždy se zde rozptyluje tím, že si pochutnává na místních ovocných pochoutkách a okouší zdejší znamenitou dušenou rýži.

	Ostatně i cesty do nedalekého chrámu a pavilonu Kacura jsou k návštěvě paní z Akaši vhodnou záminkou. I když k ní princ neplane zrovna nezměrnou láskou, lze jeho přítomnost považovat za projev mimořádné přízně. Paní dobře rozumí jeho pocitům a snaží se nevystupovat ani výstředně, ani přepjatě skromně. Vždy se řídí výhradně princovou vůlí. Je uměřená, vlídná, něžná a milá. A proslýchá se, že princ se před ní cítí lépe než před opravdu vznešenými dámami. Býval tak povýšený a sebevědomý! A ona má dojem, že na něho působí jako nějaká obyčejná žena. Musí si dát pozor, aby se před ním neponížila. Ještě štěstí, že se vídají tak málo.

	V Akaši si zatím Jeho Eminence starý mnich připomíná své četné důvěrné rozhovory s princem. Rád by se dověděl, jaké má princ s jeho dcerou úmysly, a ten za ním vysílá posla, aby jej utěšil a uklidnil. Mnich cítí těžký tlak na prsou. V jeho mysli se mísí bolest s radostí a pýchou.

	Tehdy zemřel pan ministerský předseda, bývalý ministr po levici. Tento muž býval předmětem všeobecného obdivu a císař nad jeho smrtí upřímně naříká. Před nějakým časem k všeobecnému zármutku odstoupil, a nyní si zesnulého všichni připomínají a pláčou.

	Pan Gendži je nesmírně nešťasten. Dosud si mohl čas od času volně vydechnout právě proto, že nejrůznější politické záležitosti přenechával celkem bezstarostně zesnulému premiérovi. Nyní jej čeká velká zátěž a bolestné obavy, nad nimiž si nejednou z hloubi duše povzdychne.

	Pravda, císař je hodně vysoké postavy a na svůj věk působí značně vyspělým dojmem. A protože pana Gendžiho zatím nenapadá nikdo vhodný, kdo by mu dělal rádce místo něho, aby sám získal potřebný čas pro vlastní záležitosti, obrátí se o radu přímo na císaře: „Komu bych měl přenechat svůj úřad, abych se mohl plně věnovat službě Buddhovi?“

	Všechna neštěstí, jež ho dosud potkala, naplňují jeho srdce bolestí a žalem.

	Při přípravách pohřbu a zádušního obřadu za ministerského předsedu mu všichni vyjadřují upřímnou soustrast. Vědí, že se na přípravě pohřbu podílel víc než vlastní synové a vnuci zesnulého pana ministra.

	Ostatně toho roku je celá říše ve stavu velikého rozrušení a rozvratu, neboť ve dvorské politice se rýsují náznaky nových, strašných nepokojů. Také na nebesích, na Měsíci, Slunci, hvězdách i světle vůbec lze pozorovat neobvyklé úkazy, jež pana ministra Gendžiho nesmírně lekají a děsí.

	Paní Vistárie Fudžicubo, matka císaře Reizeie, prodělala od počátku jara několik těžkých chorob. Ve třetím měsíci se její stav mimořádně zhoršil a císař Reizei u ní vykonává zdvořilostní návštěvu. Když umíral císařův otec, byl tehdejší korunní princ velice mlád a ani si dostatečně neuvědomoval, co se vlastně děje. Nyní se však nesmírně trápí a také pan Gendži je naprosto zoufalý.

	„Letošní rok je určitě můj poslední,“ říká paní Vistárie. „Dosud nikdo si nepovšiml, jak vážné jsem nemocna, a kdykoli jsem se občas zmínila o tom, že nemám času nazbyt, všichni to přecházeli mlčením jako trapný žert. A tak jen přestala myslet na budoucnost. Ani oběti duchům zesnulých za šťastnější zrození v příštím věku jsem řádně nekonala.

	Chtěla bych se vrátit do císařského paláce a tiše naslouchat, jak si dámy vypravují staré příběhy, jak vzpomínají na zašlé časy, ale chvil, kdy se cítím dobře, je stále méně. Trávím dny a týdny v čirém zoufalství. Nic se mi nedaří, jak bych si byla přála.“

	Říká to tak zchřadle a ochable. A slabounkým, sotva slyšitelným hlasem… Bylo jí již třicet sedm let, ale stále ještě působí nesmírně mladě, přitažlivě a krásně. Císař na ni pohlíží se směsicí zármutku a soucitu: „Měla byste na sebe dávat větší pozor. Už několik měsíců nevypadáte dobře.“

	V upřímných obavách o její zdraví nařizuje okamžitě nejrůznější léčebné obřady a zaříkávání. Pan ministr Gendži je zděšen hrozivým postupem toho, co zprvu považoval za lehké a všední onemocnění. Dodržel dosud vše, co je stanoveno, ale nyní se okamžitě vrací domů a cestou propadá naprosté beznaději.

	Také paní Vistárie se nesmírně trápí, není mocna slova. V duchu si říká, že jí osud dopřál slávy a lesku, v nichž se jí nikdo nevyrovná. Ale uvědomuje si i nezměrnost žalu, kterým jí právě dnes doslova přetéká srdce. A to císař stále ještě nezná celou pravdu o jejím provinění. Paní ho velice lituje, ale bojí se, aby zatajené tajemství nakonec nebránilo jejímu duchu na cestě ke spáse.

	Pan ministr Gendži si zase bezmezně zoufá nad tím, jak skvělí lide zde jeden po druhém umírají. Jeho láska a soucit k Fudžicubo, paní Vistárii, neznají mezí. Všechny síly vynakládá na to, aby se paní uzdravila. Ale ani tentokrát před ní nedokáže znovu otevřít své zmučené srdce, vyjevit, co k ní cítí. Neboť bolest, která se ho zmocnila, je vskutku bezmezná.

	Přistupuje k zácloně u lože nemocné a táže se povolaných dam, jak se jejich paní daří. A dámy stojící poblíž mu sdělují, že se její stav v tomto měsíci znovu zhoršil. Paní Vistárie sama dávala nějaký čas konat různé obřady za své uzdravení, ale únava a vyčerpání již zcela zlomily její srdce. Nakonec je ještě slabší než předtím. Ostatně touto dobou není již schopna pozřít ani kousek pomeranče, natož aby měla naději na uzdravení. Jen šeptá:

	„Nikdy jsem nezapomněla na poslední vůli zesnulého excísaře, abych věrně sloužila i nynějšímu Veličenstvu, císaři Reizeiovi. Stále přemýšlím o tom, jak mu osvědčit svou oddanost a vděčnost. Tolik lituji všeho, co se stalo…“

	Její slova neznějí nikterak hlasitě a zcela zanikají v ministrově nářku. Princova dnešní podoba vzbuzuje obdiv, ale i soucit. Jak jen je možné, že jsem tak zesláblý a zchřadlý, co kdyby si toho lidé povšimli? táže se v duchu sám sebe a snaží se ovládnout. Proč jen se mi nedaří přivolat zpět onu podobu paní Vistárie, jaká bývala kdysi a po jaké jsem vždy tesknil a toužil? Ano, náš život není v našich rukou.

	Nevýslovná bolest vzedme náhle princovu hruď: „Vím, jak bezmocný jsem, ale ujišťuji vás, že se o vás postarám, jak dovedu. Starý ministerský předseda mi svým odchodem připomněl pomíjivost tohoto života. A když nyní vidím, v jakém stavu jste vy, srdce se mi svírá úzkostí. Myslím, že sám tu již také dlouho nepobudu.“

	Ani nedomluvil, a paní Vistárie vypustila duši. Bylo to, jako když svíce dohasne.

	Ministr Gendži trpce naříká. Pláče nad bolestným rozchodem, na němž už žádná slova ani slzy nic nezmění.

	Z osob, jež dosáhly vysokého postavení na tomto světě, kde moc se ráda stává přirozenou záštitou zpupnosti a bezohlednosti, byla paní Vistárie mimořádně štědrá k druhým a vždy velice laskavá. Pečlivě se držela stanovené cesty a vyhýbala se všemu, co škodí druhým. Také při buddhistických obřadech obětování poskytovala všechny služby věrně, ušlechtile a beze zbytku, velice okázale a slavnostně, jako za požehnaného zlatého věku Buddhova učení.

	Jiní tak činívali z podnětu druhých, paní Vistárie však na žádný podnět nečekala a ze všech pokladů a cenností, jež vlastnila, z příjmů a úřadů, z důchodů i z výnosu lén rozdávala, co mohla. I asketičtí horští mniši její smrti upřímně želí a na pohřbu srdceryvně plakaly veliké zástupy lidí.

	Dvořané jsou dnes všichni v prostém, černém šatu. Vítají tento jarní večer, ale nebe nad jejich hlavou se snad nikdy nevyjasní… Při pohledu na sakuru před palácem na Druhé ulici si princ připomene hostinu pod sakurovými květy.

	„Jen letos ještě…,“ recituje tiše a vyhrknou mu slzy. Pohled na plačícího prince je okouzlující. Pak se princ uzavře do modlitebny súter ve svém paláci a pláče tam a pláče až do pozdních večerních hodin. Barvy přírodních krás hrají ve večerním slunci, jež prozařuje vršky stromů na pokraji hor, a rozpitá tušová čerň mraků připomíná nafialovělou šeď smutečního šatu. Vše tone v hlubokém smutku: nikde nic zvláštního, co by stálo za pohled. A přece je princ tímto výjevem mocně přitahován. Nemůže se na něj vynadívat.

	Nad vrcholkem hor, 
za nimiž mizí slunce, 
obláček lehký. 
Táž barva co můj šat: 
obraz smutku a žalu.

	Ale což! Vždyť je to jenom jedna taková zbytečná báseň, kterou nikdo neposlouchá.

	Obřady po padesátidenní přešly a vše se utišilo, ale císař Reizei si na matčinu smrt stále nedokáže zvyknout. Za časů paní Vistárie působilo u dvora mnoho vysokých mnichů a mnišek, kteří se jí dnes přicházejí poklonit, jako třeba zaříkávači chorob. Ostatně i zesnulá sama byla v této věci vyhlášenou autoritou.

	Veliké úcty u císaře požívá jeden starý mnich. Je mu asi sedmdesát let a žije v ústraní hluboko v horách, kde také vykonává buddhistické obřady za své potomky. „Na noční modlitby v komůrce futama za Jeho Veličenstvo jsem již příliš starý a všechno mi působí veliké potíže, ale chci být pamětliv přání zesnulé a odvděčit se jí i vám za všechno, co jste pro mne učinili,“ říká.

	Jednoho poklidného rána, kdy nikdo není nablízku a císařské straže se vzdálily, si mnich odkašle, jak je jeho stařeckým zvykem, a rozpovídá se o pomíjivosti prchavého světa: „Není vůbec snadné vypustit to z úst a vystavuji se nebezpečí, že tím na sebe přivolám těžký trest, ale ještě větším hříchem by bylo zamlčet, co vím. Děsím se, že se na mne nebe divá, ale musím říci, že kdybych dál mlčel a soužil se víc, než je zdrávo, připravil bych se tím o život a vám bych též nikterak neposloužil. Buddha se jistě zlobí, že je můj zármutek poněkud strojený, a zazlívá mi mou neupřímnost…“

	Mnich ani nemá odvahu pokračovat.

	Císař je překvapen: Jak je možné, že tento muž tolik lpí na životě? Onen mnich je přece znám jako světec, tak proč mu záleží na životě a jeho srdci dál vládne světská marnost? Leží mu opravdu na srdci tak velký kámen, že by ho přečkal a zůstal zde navěky jako němá výčitka i po jeho smrti?

	Odtuší tedy: „Od dětství jsem se vám se vším svěřoval. Mrzí mne jen, že vy jste přede mnou měl i jakési tajemství.“

	A mnich odpovídá: „Odpusťte, Veličenstvo, ale mým úkolem je šířit a zjevovat veškerou pravdu učení Buddhova, nikoli mlžit nebo cokoli zakrývat, i když sám Buddha část svého učení učinil tajnou.

	Což před vámi mohu mít nějaké tajemství? O čem chci hovořit, je však zcela základní otázka, na níž závisí správné poznání minulosti i budoucnosti, a nedobré pověsti, které se v této souvislosti šíří, poškozují nejen pověst zesnulé Eminence, císaře paní z Pavloniové komnaty Kiricuba, ale také pověst excísařovny paní Vistárie Fudžicubo a Jeho Výsosti pana ministra Gendžiho, který spravuje naši říši. Takové řeči se šíří snadno, ale starý mnich jako já se již nemusí ničeho bát ani želet osudu, ať už tím na sebe přivolá sebevětší neštěstí.

	Hovořím o tom proto, protože si to zřejmě přejí Buddhovi božští ochránci. Když jste se narodil, byla vaše matka z jistých důvodů velice nešťastna a prosila mne, abych se za ni modlil, ale nikdy mi neřekla proč. Kdykoli se jí něco nedařilo, měla stále větší strach a žádala mne o další modlitby, a když o tom slyšela Jeho Výsost pan Gendži, žádal o ně také. Modlil jsem se za shovívavost božstev ostatně také sám, a to neustále, až do nástupu Vašeho Veličenstva na trůn. Nic víc snad ani nemusím dodávat.“

	Mnichovo vyprávění způsobilo, že Jeho Veličenstvo náhle propadá směsici strachu, zmatku, bolesti a zděšení. Zatím císař dlouho mlčí, až mnich dostane strach, že ho rozhněval, a chce se tiše odplazit pryč. Ale tu ho císař povolá zpátky:

	„Kdybych se byl dnes nedověděl pravdu, byl bych si odnesl jedovatou tíži oné události s sebou do záhrobí. Trochu vám zazlívám, že jste mi to neřekl již dávno. Ví to ještě někdo kromě nás dvou?“

	„Skoro nikdo, Veličenstvo. Kromě služebné Ómjóbu jsem to tajemství znal jen já, a právě to mne tak tížilo. Snad proto na nás Nebesa seslala všechny ty pohromy, abychom se konečně upamatovali, a snad proto také je nyní v celé říši takový nepokoj. Kdybych vám to byl řekl, když jste byl ještě malý a nevyzrálý, nebyl byste tomu asi správně porozuměl. Nyní jste však již vyspěl natolik, že rázem pochopíte podstatu každé věci: záležitosti všedních i záležitostí základních a podstatných.

	Nebesa se dožadují, abyste pochopil a napravil svůj omyl. Štěstí i neštěstí prý pochází od rodičů. Obával jsem se, že se nikdy nedozvíte, koho mate jako své skutečné rodiče chovat v obzvláštní úctě, a tak jsem se nakonec rozhodl, že mi nezbude než prozradit, o čem jsem si umiňoval, že nikdy nevypustím z úst.“

	Tak hovoří a hovoří, až se počne rozednívat. Pak se rozpláče a odchází.

	Myslí Jeho Veličenstva zběsile víří temná pravda, kterou se právě dozvěděl. Chvěje se nad neštěstím, jež potkalo Jeho Eminenci excísaře, a zároveň pociťuje lítost nad tím, že Jeho Jasnost pan Gendži slouží říši jako pouhý poddaný. Obě tyto starosti jej trýzní a vzrušují natolik, že nevyjde z domu, dokud slunce nestojí již vysoko nad obzorem.

	Povšimne si, že právě přijel pan Gendži, celý vyděšený tím, co se doslechl, totiž že se císař roznemohl a neví si rady. Když Gendži spatří slzy na lících Jeho Veličenstva, prostě usoudí, že je i dnes prolévá nad paní Fudžicubo, neboť císař v oněch dnech nad matčinou smrtí stále velice truchlil.

	Téhož dne navíc zemře přednosta protokolárního úřadu a tato zprava jenom přispěje k bolesti Jeho Veličenstva nad tím, kolik neštěstí najednou postihlo tento svět pozdních dnů. Pan Gendži setrvává v bezprostřední blízkosti Jeho Veličenstva a není s to odhodlat se k návratu.

	Během tichého rozhovoru císař poznamená: „Dávno se mi zdálo, že dny mé vlády jsou sečteny, a stále mne pronásleduje stín strachu a obav. Ostatně po celé mé panování mne provázejí všemožné nehody a katastrofy a ohrožují říši. Chtěl jsem kvůli tomu odstoupit, ale vážím si památky zesnulé císařovny matky, a respektuji tedy její přání, abych vládl dál. Toužím však po chvilce klidu…“

	„Na odstoupení nesmíte ani pomyslit,“ odtuší Gendži. „Současné zmatky nemají nic společného s tím, zda je vaše vláda jako taková spořádaná či nikoli. I nejmoudřejšího vládce může přece provázet neštěstí a smůla. Také v daleké Číně došlo za docela moudrého císaře očividně k potížím, které vlastně byly neopodstatněné. A něco podobného se odehrálo i zde u nás – za časů vyhnanství pana Mičizaneho ze Sugawarů.

	Ostatně ministerský předseda a přednosta protokolárního úřadu, kteří nedávno zesnuli, nebyli zrovna nejmladší, takže na jejich odchodu není nic zas tak divného.“

	Pan Gendži si vymýšlí jeden argument za druhým. Ale samé takové, na jaké bych sama jed nevzala.

	Ve střídmém oděvu, jehož barva se nápadně blíží černi, vypadá pan Gendži, jako by Jeho Veličenstvu z oka vypadl. Císař si mimochodem už také dávno v zrcadle povšiml jejich nápadné podoby. Rád by o tom s panem Gendžim podrobně pohovořil, prohlédl si zblízka jeho tvář a pokusil se té věci přijít na kloub. Ale cítí, jak nesmírně by se tím rozčilil, a tak se raději opatrně uchyluje k všednějším námětům, jež posléze probírá s nemenším osobním zaujetím.

	Císařova uctivost připadá Gendžiho bystrému oku nevšední a prapodivná. Až dosud mu ale připadalo opravdu nemožné, že by se někdo odvážil říci Jeho Veličenstvu pravdu do očí.

	Císař uvažuje, že vyzpovídá komornou Ómjóbu, ale nepřeje si, aby si povšimla, že on tajemství své matky vlastně zná. Nikoli, pomyslí si, že by spíše měl naznačit, oč jde, panu ministrovi a zeptat se ho, zda se v dějinách najdou precedenty. Když se však žádný podobný případ nenajde, nezbude než se s nebývalou horlivostí vrhnout do studia a prostudovat pečlivě všechny dostupné práce.

	Postupně zjišťuje, že v Číně bylo takových nepředvídaných katastrof a zvratů mnoho, některé zjevnější a jiné méně zjevné, kdežto v dějinách naší říše nenajde ani jeden případ podobný tomu, který sám prožívá.

	A pokud k něčemu takovému přece jen v minulosti došlo, pak se to nepochybně podařilo úspěšně utajit.

	Ano, bylo několik takových případů, kdy byl nějaký „gendži“, levoboček, který v první generaci nedisponoval právem hlásit se k císařské krvi a musel se spokojit obyčejným rodovým jménem, jmenován zprvu vyšším radou nebo ministrem, a později dokonce princem, a tak dosáhl důstojenství řádného člena císařské rodiny. Jeho Veličenstvo uvažuje nyní o tom, že na mimořádné schopnosti pana ministra Gendžiho upozorní a odstoupí v jeho prospěch. Soukromě se pak císař rozhodl, že pan Gendži musí být při podzimním jmenovacím obřadu ustanoven ministerským předsedou, a při této příležitosti jej se svým záměrem důvěrně seznámí. Gendži je úplně vyveden z míry a tvrdí, že něco takového vůbec nepřipadá v úvahu.

	„Otce těšilo dávat mi přednost před ostatními syny,“ poznamená, „ale ani ve snu by ho nenapadlo, že by měl jednou odstoupit, aby učinil císařem mne. Jak bych se tedy mohl nyní protivit jeho vůli a přijmout nástup do hodnosti, která mne tak výrazně převyšuje?

	Ach nikoli! Mým jediným velkým přáním je sloužit říši, jak si přál on, a až budu poněkud starší, uchýlit se do ústraní a věnovat se tam svým zálibám.“

	Jeho Veličenstvo je nesmírně zklamáno, že v této věci hovoří stále stejně jako dřív.

	Pan Gendži je rozhodnut jmenování ministerským předsedou zatím nepřijmout. Vydá sice po jistých rozpacích zásadní souhlas, ale zároveň žádá o odklad. Přijímá tedy pouze povýšení o jeden dvorský stupeň a dekret, který jej opravňuje projíždět branou paláce s volským potahem.

	Jeho Veličenstvo císaře to však neuspokojí, naopak jasně prohlašuje, že panu Gendžimu jako svému otci postoupí vlastní trůn, ale ten vyjádří pochybnost, že by byl kdokoli v paláci ochoten takový krok přijmout. Mimo to se úřadující druhý rada právě stal prvním radou a prvním generálem po pravici. Pan Gendži by mu mohl přenechat svůj úřad teprve tehdy, až také on sám bude zralý na to, aby postoupil o další stupeň výše.

	Gendži o tom všem stále přemýšlí. Je mu líto zesnulé císařovny matky, a když pozoruje císařovo utrpení, musí se v duchu tázat, kdo mu její tajemství prozradil. Ómjóbu se mezitím přestěhovala do komnaty, kde bydlívala nejvyšší komoří, a má tedy nyní v paláci vlastní místo. Pan Gendži ji osloví a ptá se jí, zda její bývalá paní císaři nic nenaznačila.

	„Samozřejmě že ne, pane,“ odpoví Ómjóbu. „Mou paní děsilo pomyšleni, že by se o tom Jeho Veličenstvo mohlo něco dozvědět, a upřímně se bála, aby za to na císaři neulpěla pohana.“

	Pan Gendži znovu silně pocítil touhu po paní z Ise, která se tolik drží v ústraní. Podpora, již pan Gendži bývalé kněžce poskytl, splnila očekávání, a dáma se nyní těší vladařově přízni víc než kdokoli jiný. Je nesmírně inteligentní a pohledná a pan Gendži ji chová jako oko v hlavě.

	Na podzim se paní z Ise nastěhuje do paláce na Druhé ulici. Její ložnice je teď vybavena ještě lépe a vkusněji než dosud. Pan ministr důstojně upravil hlavní budovu a hledí si paní z Ise, jako by byl její vlastní otec.

	Pan Gendži zamíří do míst, kde paní původně žila.

	Tiše šumí podzimní déšť. Pana ministra dojímá pestrá směsice barev ve zrosené zahradě, a kdykoli si vzpomene na chvíle, které v těchto místech kdysi prožil, jeho rukávy zvlhnou slzami, jež mu stékají po tváři. Jde dál a vstoupí přímo za záclony její ložnice.

	Je opravdu skvostně vyšňořen. Má na sobě šat tmavošedé smuteční barvy, v němž pečlivě ukrývá perlový růženec, neboť současné vzrušující události vybízejí k modlitbám a odříkání. Chová se přitom okázale a vznešeně a jakoby bezděčně vstupuje přímo za záclony nešťastné dámy. Osloví ji, a oba pak odděluje již jen stojící závěs.

	„Pestré květy stromů a keřů v zahradě nejsou méně pomíjivé než perlivý třpyt rosy,“ říká. „Letos byl opravdu smutný rok. Je dojemné, že květy nezapomněly, že dozrál čas, aby ožily ve své kráse…“

	Princ sedí v podvečerním přítmí opřen o sloup a jeho postava působí na své okolí nezvyklou nádherou. Rozvíjí před paní z Ise dlouhý řetěz vzpomínek na časy, kdy žila paní matka, na ono dlouhé svítání, kdy se stále nedokázal odhodlat, aby opustil lužní svatyni. Na matčino vznešené a důstojné vystupování, na pohnutí, s nímž je přijímal.

	Také paní trochu pláče, stržena jeho pohnutím, a snad také proto, že za závěsem to působí celkem nechtěně a přirozeně. Jako by se řídila onou básní o „marném skrývání“. Chvěje se po celém těle! Tak jemně, tak půvabně a přitažlivě.

	Princi divoce buší srdce a beznadějně vzdychá: Jaká škoda, že jsem tuto paní ještě nepoznal zblízka… Doposud jsem dobře věděl, že si mohu žít celkem volně a bez útrap, aniž bych budil zvláštní podezření, a přece jsem na sebe rád přivolával řeči o svém prostopášném životě a spolu s nimi pak jeden skandál za druhým.

	„Mé přehmaty přivodily nejedno neštěstí, ale zvlášť smutné jsou dvě nešťastné události, které vrhly zvláštní stín na můj život a postavily se mezi nás, takže jsme se již nikdy doopravdy nesblížili. Jednou je úmrtí vaší ctěné matky paní ze Šesté ulice. Zemřela v neuvěřitelně bezútěšném, beznadějném rozpoložení mysli a já se tím budu asi navěky trápit.“

	Pak promluví i o druhé nešťastné události, o úmrtí paní Vistárie Fudžicubo.

	„Kdysi, když jsem byl nesmírně skleslý a nešťastný a netušil, co si počít, snil jsem o tom, co budu dělat, až se dostanu zpátky do císařského města, a většina mých snů se pak postupně začala uskutečňovat. Dříve jsem často pohlížel s upřímným soucitem na dívku ze samoty Pod padajícími květy, jak se cítí osamělá a nešťastná ve Východním pavilonu paláce na Druhé ulici. Teď si však může upřímně oddechnout. Na obou stranách je notná dávka dobré vůle a náš vztah je nesmírně střízlivý a vyrovnaný.

	Radost, že se o vás po návratu do císařského města mohu postarat, mi samozřejmě navěky nepostačí. Znáte mne již a víte, že v záležitostech srdce mi chybí schopnost dostatečně se ovládnout. A také asi chápete, že můj vztah k vám je do jisté míry podmíněný a značně odměřený s přihlédnutím k okolnostem.

	Ale byl bych rád, kdybyste pro mne nalezla aspoň slůvka politování.

	Což nevidíte, že si nevím rady?“

	Bývalá kněžka paní z Ise je natolik vyvedena z míry, že ani neodpoví.

	„Opravdu o mne již nestojíte? To je kruté,“ pokračuje pan Gendži. Nakonec změní téma a odchází: „Dokud jsem však ještě na tomto světě, rád bych se uchýlil do nějakého horského chrámu a vykonával tam příslušné obřady za svou spásu v budoucím věku. Nevím už o ničem, na čem bych ještě mohl lpět, co by mi zůstalo jako vzpomínka na tento pozemský život.

	Mám malou, nezletilou dcerku a opravdu se již nemohu dočkat, až vyroste. Stydím se za to, ale přál bych si, abyste zachránila pokračovaní a prosperitu mého rodu. Až tady nebudu, postarejte se o to děvče a vychovejte z ní statnou dceru, jak se sluší a patří…,“ dodává posléze.

	Dáma odpovídá tiše a skromně, stěží vypraví slůvko z úst, ale její počínáni pana ministra dojme a přitahuje ho stále víc. Pozorně jí naslouchá, zatímco se slunce chýlí k západu…

	„Všechny povrchní světské touhy jsem ochoten nechat stranou, jen bych se chtěl dál upřímně těšit ze střídáni ročních dob, z jarních sakur a z podzimních javorů. Básníci se často přou o přednosti sakurových hájů na jaře a rudnoucích strání na podzim. Dosud však neexistuje jasny závěr o tom, které roční období je krásnější. V dalekém čínském kraji prý říkají, že brokátu jarních sakur se nic nevyrovná, ale v japonských básních si spíš ceníme podzimních nálad. Koneckonců každé roční období má své přednosti a ladí oku či uchu něčím jiným. Kdo by dokázal úspěšně volit mezi jarními květy a ptačím zpěvem?“

	Dáma mu naslouchá a říká si, že odpověď opravdu nebude jednoduchá.

	„Za tímto těsným plotem bych se rád těšil z přírody, na jaře sázel sakury a na podzim přesazoval nejrůznější byliny a traviny. Rád bych vypouštěl cikády a cvrčky na luka, kde není živáčka, který by jim popřál sluchu, a byl bych ze srdce šťasten, kdyby se na ně všichni do sytosti vynadívali. A co máte raději vy, jaro, nebo podzim?“

	Bývalá kněžka paní z Ise neví, co říci, ale chápe, že pana Gendžiho nemůže nechat bez odpovědi.

	„Nemám tušení, jak bych tohle já sama mohla rozhodnout… Ale o podzimním večeru se říká, že budí pocit nebezpečí, a právě jednoho takového večera, kdy rosa schází tak záhy, předčasně skonala moje matka… Je to čas stesku.“

	Řekne to tiše a stydlivě, není schopna řeč dokončit. Pan ministr je její nevinnou upřímností dojat a okouzlen. Neovládne se:

	„Vy také jistě 
moc milujete podzim. 
Znám vaše city. 
Večerní vítr zpívá 
o utrpení lásky.

	Jsou chvíle, kdy člověk nedokáže potlačit stesk…“

	Paní z Ise si náhle opravdu neví rady, nenapadá ji žádná příhodná odpověď. Pan ministr již nedokáže potlačit pocity vlastního nitra, srdce mu překypuje zoufalstvím.

	Nejraději by se neovládl a překročil onu čáru, která oba dělí, ale paní na něho pohlíží s nevolí a dává najevo, že k jeho zralému věku se již takové ztřeštěné počínání nehodí.

	Pan Gendži vzrušeně vzdychá. Je tak jemný, elegantní. Jaký div, že paní je okouzlena. Zdá se však, že před ním přesto ustupuje do vnitřních místností.

	„To je smutné, že mne zřejmě nemáte ráda. Kdybyste byla opravdu prozíravá, tak se takhle chovat nebudete. Nu což, nevadí. Hlavně se ke mně nechovejte nepřátelsky. Nikdy bych vám to neodpustil!“

	Pak odchází. Zůstane po něm pouze oblak jemné vůně, který paní naopak odrazuje.

	Ženy stahují mřížky okenic a říkají: „Vůně, která utkvěla v těchhle kobercích, je opravdu nádherná. Člověka až mrazí, že pan ministr dokázal tyto vůně tak smíchat. Je to jako v oné básni o vůni sakur v broskvoňových květech, přivázaných k vrbovým snětím…“

	Pan ministr se tedy vrátí ke své choti Fialce Murasaki, ale nemá se k tomu, aby šel dál, a nakonec bezostyšně ulehne před vnitřním závěsem ložnice. Dá opodál zavěsit lucernu, pozve do bezprostřední blízkosti dvorní dámy a rozmlouvá s nimi. Přitom v duchu sám sebe plísní:

	„To mne ještě neopustil zvyk drásat vlastní srdce tou nesmyslnou láskou k paní z Ise? Něco takového se ke mně přece vůbec nehodí. Vztahem k paní Vistárii jsem se dopustil ještě těžších hříchů, než jaké dnes páchám vůči své nynější ženě. Při těch dávných záletech jsem však alespoň byl ještě velice mladý a nezkušený, a tak mi to Buddha i bohové shovívavě odpouštěli. Ale dnes?“

	Zároveň si střízlivě uvědomí i toto: Podívejme se, jak jsem ve věcech lásky vyzrál a dospěl. Opravdu se dovedu lépe ovládat.

	Paní z Ise se zatím v Západním křídle trýzní studem a výčitkami svědomí, neboť cítí, že se jí v tváři zračí odpověď, která je jako stvořena k melancholii podzimní lásky. Na prsou jako by jí ležel těžký kámen. Je jí zle, ale pana Gendžiho to ani nepřekvapuje. Ten září pohodou a dotírá na ni se svou otcovskou blahosklonností.

	Paní Fialku ve Východním křídle si zase pan Gendži udobřuje slovy jako: „Jsem rád, že paní Milovnice podzimu má ráda podzim, ale tím spíše chápu, že vy nacházíte zalíbení v červáncích jarního úsvitu. V každém nově rozkvetlém stromě, v každé kvetoucí bylince v rozpuku, která se nově objeví, nacházím příležitost k pořádání her a oslav, po jakých zatouží naše srdce…“

	Nebo zas: „Při mém veřejném postavení a osobním denním řádu se to rozhodně nesluší, ale chtěl bych žít jen a jen podle svých představ.“

	Často také vzpomíná na paní Akaši ve vsi Ooi. Co teď asi dělá? táže se v duchu. Poslední dobou je mu stále hůře, už ani nemůže z domu. „Tam na mne všichni myslí s chladným pohrdáním a rezignací. Ale na svět nelze pohlížet jen s rostoucí melancholií a skepsí. Neměl bych se tomu poddávat, měl bych vyjít mezi lidi a více na sebe dbát, jenže to by znamenalo zapomenout na vlastní hodnost i stav.“

	Nicméně ani to mu nedá spát. Vymluví se na obvyklé buddhistické obřady a odjíždí do Ooi.

	Ooi je pro ty, kdo se tam rozhodli usadit, vskutku osamělé místo. Smutek dolehne i na toho, kdo se sem vypravil bez zvláštních příčin. Tím spíše pak, když oni dva se mohou sejít právě a jedině zde. Připomíná si tedy, jak bolestné pouto mezi nimi je.

	Proč nás potkal tak krutý osud? Jistě to má svou podivnou příčinu kdesi v minulých životech, děsí se paní z Akaši a princova návštěva ji vůbec netěší. Musí ji stále uklidňovat, ale ani to se mu nikterak nedaří. Osud nám opravdu nepřeje, co se dá dělat, říká si ještě.

	V husté spleti stromů probleskují plameny osvětlovacích košů na pramicích lovících ryby za pomoci kormoránů, jako by kolem nápustě kroužily nezměrné, neprostupné roje světlušek.

	„Kdybyste nebyla léta zvyklá na život na pobřeží, tenhle pohled by vás musel okouzlit,“ poznamená pan ministr a paní z Akaši odpovídá:

	„Nač oheň rybáře, 
plamének v svítícím koši 
člunu ve vlnách? 
Člun prázdný, jsem tu jen já, 
již temno obestírá.

	Mé trápení není ani dnes menší,“ stěžuje si a chystá se odejít.

	„Zřejmě nechápete, jak moc na vás myslím! Jak těžký balvan, jak přeplněná nůše mne stahuje ke dnu břemeno mé lásky:

	Zřejmě neznáte plamen mé tajné lásky a jeho sílu.

	Jen se k němu upněte, nezabloudíte ve tmě.

	Nebo opravdu věříte, že je život tak beznadějně temný?“ dodává ještě pan Gendži s lehkým náznakem jízlivostí.

	Pak se oddá tichému rozjímání a vykonává nesčetné oběti. Setrvá v Ooi déle než obvykle. Hodlá prý obětovat na oltářích buddhistických chrámů, a paní je konečně zas trochu veselejší.

	Jitřní tvář

	Paní Jitřního svlačce, kněžka kjótské svatyně Kamo, odstoupila, neboť je poskvrněna smrtí svého otce, přednosty protokolárního úřadu.

	Pan Gendži zatím dává jako obvykle průchod svému zvyku, že nikdy nezapomene na ženu, kterou si jednou oblíbil, a čas od času jí opětovné projevuje soustrast. Ona se tedy v duchu vrací ke svým minulým neúspěchům, a nakonec se ani nezmůže na odpověď.

	Pan Gendži je celou záležitostí nesmírně zarmoucen. V devátém měsíci se dovídá, že se kněžka bude stěhovat do někdejší otcovy rezidence v Broskvovém sadu, kde nyní žije její teta Pátá princezna, a rozhodne se rezidenci navštívit. Bývalý excísař si obou princezen nesmírné vážil, a pan ministr se i nyní důvěrně stýká s některými z jeho dam. Pátá princezna a Nejvyšší kněžka bydlí odděleně, jedna ve Východním a druhá v Západním křídle ložnicového pavilonu. Od úmrtí prince přednosty protokolárního úřadu uplynulo sotva pár měsíců a všude ještě vládne ovzduší bolesti a smutku, ale stavba již začíná chátrat.

	Pátá princezna přijímá pana Gendžiho a hovoří s ním. Již značné zestárla a často chorobně pokašlává. Její Excelence třetí princezna Ómija, hlavni choť zesnulého ministerského předsedy a bývalého ministra po levici, je o hodně starší než ona, ale na rozdíl od Páté princezny vystupuje stále velice mladistvě. Snaží se působit dojmem, že nikdy nezestárne.

	Pátá princezna má silný hlas a nápadné vzezření a vůbec se netají svým věkem. Byla totiž vychována v naprosto jiném prostředí, a proto bez okolků spustí: „Od té doby, co zemřel excísař a došlo k velkým změnám, jsme žili v existenčních obavách a v ustavičném strachu. Jak stárnu, stále častěji pláču, a poté co zemřel také manžel, přednosta protokolárního úřadu, mám dojem, jako bych ani nežila na tomto světě. Ale vaše návštěva mne pozdvihla a vyléčila, jako bych na všechno utrpení zapomněla.“

	Pan Gendži je překvapen, jak princezna sešla, ale zdvořile odpovídá:

	„Po smrti mého otce, Jeho Eminence excísaře, se všechno od základu změnilo, a já byl obviněn z naprosto neuvěřitelného přečinu. Bloudil jsem neznámými končinami, ale naštěstí mé jméno úplné nevyřadili ze seznamu dvořanů a nakonec mne císař povolal zpět.

	Stále jsem toužil po tom, abych mohl opět předstoupit před trůn, vyslechnout, co všechno se zde mezitím odehrálo, a také abych mohl vypravovat vlastni příběh. Ano, žil jsem celý ten čas jen touze po návratu, nekonečně osamělý a opuštěný,“ dodává a Pátá princezna odpovídá:

	„Bylo to opravdu hrozné, všude kolem pomíjivý svět, a já v něm tak sama, sama… Předevčírem stejně jako včera nebo dnes. Vždy plna nenávisti k sobě samé, k vlastnímu dlouhému, planému životu. Ale pak náhle přišel zázrak a vy jste se vrátil mezi nás. Oč všechno bych byla přišla, kdybych se toho byla nedožila.“

	Hlas se jí chvěje: „Opravdu jste tak nádherně vyspěl. Když jste byl ještě malý a viděla jsem vás poprvé, divila jsem se, že na tomto světě vůbec může být tak nádherná bytost jako vy, a kdykoli jsem vás spatřila, byla jsem u vytržení a chvěla se po celém těle. Lidé říkají, že se vám nynější císař velmi podobá, ale ve skutečnosti se vám nevyrovná.“

	Pátá princezna mluví a mluví, nic ji nezastaví. Ještě nikdy jsem neslyšel tolik chvály při rozhovoru z očí do očí, diví se pobaveně pan Gendži a odpovídá:

	„Na tom venkově jsem zchudl a poslední dobou se mi nijak nedaří. Také jsem notně zhubl a sešel, zatímco císař je v tváři stále krásnější. Nemá sobě rovna na celém světě, kam lidská paměť sahá. Vy jste mne opravdu přechválila.“

	„Ale kdež! Pokud se s vámi budu smět občas setkat,“ opáčí Pátá princezna, „prodloužím si tím život. Mám před vámi pocit, jako bych zapomněla na všechno stáří a všední bolesti pozemského života.“

	A hned se znovu rozpláče: „Závidím Třetí princezně. Její dcera Cesmína spojila svůj osud s vámi, a Třetí princezna Ómija může tedy být hrdá na to, že jste byl její zeť a že z tohoto vztahu vzešel pan Júgiri. Můj zesnulý manžel rovněž litoval, že jste si nevzal jeho dceru, princeznu Jitřního svlačce.“

	Princ je touto poznámkou překvapen a vážně se zamyslí. Pak se ušklíbne, jako by narážce nerozuměl, a opáčí: „Jako zeť pana přednosty bych k vám mohl mít poněkud snadnější přístup, a nyní bych tedy mohl být na vrcholu blaha. Ale vy jste tehdy zřejmě měla zakázáno se se mnou stýkat a ona se dokonce stala ze stejných důvodů kněžkou, a tak byste z toho stejně neměly užitek žádná.“

	Říká to rozhněvaně, s pochmurným výrazem v tváři.

	Když se pan Gendži podívá k směrem k princeznině ložnici, otevře se před ním nesmírně líbezný pohled na zežloutlou zahradu. Princezna Jitřního svlačce zde tráví tiché dny v smutném rozjímání. Princ by ji tak rád znovu viděl, rád by si ověřil, jak se jí nyní daří.

	Nakonec se neovládne: „Bylo by nezdvořilé nevyužít této příležitosti k návštěvě princezny. Když už jsem tu, musím tam zajít,“ poznamená, a postupuje nezadržitelně dál po ochoze směrem k princeznině místnosti, přidržuje se přitom závěsu. Pohled za tmavošedý závěs skrz přenosnou záclonu z černého sukna v něm probouzí bolest a tesknotu, zatímco zevnitř vane líbezná, lahodná vůně.

	U závěsu je setkání nevhodné, proto je pan ministr raději vpuštěn do prostoru jižní verandy. Sendži, jedna z předních dam, mu vychází vstříc, aby vyřídila vzkaz.

	„Necháváte mne příliš dlouho stát před závěsem! Nu což, hned se cítím mladší. Věřil jsem, že až skončí vaše služby božstvům, zajistí mi všechna ta léta čekání alespoň nárok na přístup za záclony Vaší Jasnosti.“ V tváři pana Gendžiho se zračí zklamání.

	„Všechno, co bylo, uplynulo jak sen. Procitla jsem a nevím si rady. Dovolte, abych si vaše slova nejprve srovnala v srdci,“ odpoví konečně kněžka.

	Jak je ten svět nejistý a zmatený, opakuje si znovu a znovu Gendži.

	„Sám, opuštěný, 
čekal jsem trpělivě 
svolení Bohů. 
Přešla léta. Vy pro mne 
máte jen pohrdání!

	Pod jakou nadpozemskou záminkou se mi budete vyhýbat teď? Od doby, kdy jsem se začal trápit láskou k vám, jsem již poznal nesčetná protivenství, o jakých nemáte ani tušení. S některými bych se vám rád svěřil,“ přesvědčuje ji neodolatelné.

	Pan Gendži působí dnes elegantnějším dojmem než kdysi. Opravdu již není mlád, ale na to, jakého postavení mezitím dosáhl, působí stále ještě celkem mladickým dojmem a jeho chování je stále příliš prudké a nedostatečně uvážené.

	Kněžka, paní Jitřního svlačce, jej osloví:

	„Neptala jsem se, 
jak se vám daří. 
Mučil mne strach. 
Přísahy Božstvu v Kamu 
to ani nedovolí.“

	Ministr odpovídá jen: „Nepřipomínejte mi tu dobu! Své staré hříchy jsem svěřil větru a poprosil jej, ať je odnese někam daleko odtud.“

	Jak úchvatné vytáčky!

	„Co myslíte, přijali bohové vaše pokání?“ táže se poněkud nevhodně Sendži.

	Upřímně řečeno, paní se za komornou stydí. Co si to dovoluje, mluvit mým jménem? Vtipkování a koketování jí vždycky bylo proti mysli. V posledních letech je však stále vážnější a zasmušilejší.

	Dámy jsou bezradné: překvapeně shledávají, že není schopna odpovědi.

	„Škoda, že to berete jako koketování,“ povzdychne si zkroušeně pan ministr a vstává. „Pravda, když člověk zestárne, stává se neodbytným. Ale podívejte se na mou ztrhanou postavu! Což nevidíte, že jsem upřímně zamilovaný až po uši? Jednala jste se mnou někdy podle toho?“

	Po těch slovech odjíždí. Jen pověst o jeho skvělém vystupování vládne dál srdcím dam, jež se kolem něho neustále točí.

	Jak už to na podzim bývá, nebe je překrásné a rozzářené, stromy lehounce ševelí a princezna vzpomíná na staré zlaté časy. Před očima si opět vybavuje postavu pana Gendžiho. Jak mnohokrát již získal její obdiv, jak mnohokrát probudil její soucit a jindy dokonce dosáhl bezmezného souznění jejich duší!

	Domů se pan Gendži vrací s těžkým srdcem. Jeho bezesné noci jsou nyní ještě delší, hlubší a podivné tíživější. V časných ranních hodinách pak pozvedá mřížku a lhostejně hledí do ranní mlhy. Mezi nesčetnými kvítky přimrzajících travin vyhlíží sotva procitající jitřní tvář epomeje. Svlačec se ovíjí kolem předmětů a bylin v okolí. Jeho překrásný kvítek je jako lidská duše. Není tu, je tu, jako by se vynořil z onoho světa a nyní nahlíží mezi nás. A jak krásnou barvu má! Jeden kvítek, lehce povadlý, a právě proto zvlášť půvabný, pan ministr utrhne a posílá princezně:

	„Vaše chladné chování mne opravdu pobouřilo. Rozhodl jsem se, že vám musím dát vale. Jsem skutečně pohoršen tím, jak jste se mi posmívala za mými zády. Ale přesto…

	Tvou tvář jsem spatřil, 
nezapomenutelná 
květinko ranní. 
Počkám, i když můj květ 
již také není mladý.

	Jistě jste si všimla, ač možná letmo, břemene let, jež na mne tak tíživě dolehla. Mám vůbec kapičku naděje?“ táže se.

	Protože ten dopis je poklidný a plný porozumění, bylo by opravdu pošetilé na něj neodpovídat. Dáma si tedy dává přinést psací náčiní a píše:

	„Podzim již minul. 
K plotu v mlze se vine 
zrosený ranní kvítek. 
Hned je tu, hned tu není – 
– osamělý jak já.

	Odpusťte mi prosím to přirovnání, při pouhé zmínce o něm mne polévají slzy,“ stojí tam jenom, a pak už nic víc.

	Snad právě proto princ pohlíží na tuhle báseň s takovou lhostejnosti. Vrstva tuše působí obzvlášť pěkně, když je lehce nanesena na šedozelený papír, jakoby ve smutečním tónu.

	Zvolený sloh musí vystihovat postavení a povahu autora. Někdy se na první pohled zdá, že je vše v pořádku, ale pokud je výraz příliš vyumělkovaný, záhy si povšimneme, jak se v něm mísí nepřirozenost a násilnost s prostou ledabylostí.

	Pan ministr soudí, že by bylo nemístné hledět stále jen do minulosti a napodobovat milostnou korespondenci mladých lidí, když už sami mladí nejsou.

	Ale paní mívala vždy sklon pana Gendžiho přehlížet, a kdykoli si to pan Gendži uvědomí, rozohní se a naléhá na ni s energií téměř mladickou.

	Nyní se tedy paní ubírá do Východního křídla, povolává k sobě paní Sendži a radí se s ní. Dámy, které u paní slouží, zejména pak ty, které snadno podlehnou i muži nižšího stavu, si šarm pana Gendžiho samozřejmě nemohou vynachválit.

	Ano, chválí jej až nebezpečně vydatně. Ale paní sama, bývalá kněžka, která byla od mládí zdrženlivá a plachá, je nyní již ve věku, k němuž se takové avantýry nehodí. Její odpovědi jsou zahaleny do příměrů a úsloví a ke svitkům dopisů jsou přivázány pouze nenápadné travinky a bylinky, které ani nestojí za zmínku.

	Pan Gendži si stále dává pozor na to, co si lidé povídají, a sleduje, zda princeznino občasné pohrdání vnějším leskem nebude mylně považováno za pouhý projev dětinské nezralosti. Ale ani nyní se mu nezdá, že by tato dáma před ním chtěla otevřít své srdce, a soudí, že na rozdíl od ostatních lidí je až příliš ušlechtilá, příliš vznešená…

	Povést o jejich vztahu se záhy rozletí do světa:

	„Pan Gendži se horlivě vemlouvá do přízně bývalé kněžky a Pátá princezna je zřejmě také toho názoru, že by to nebyla špatná partie, kněžka by se mohla stát jeho hlavní ženou. Ti dva se přece k sobě docela hodí.“

	Fialka v Západním křídle se o tom doslechne a zprvu si myslí: „Ať už je to jak chce, manžel jistě přede mnou nic skrývat nebude.“

	Ihned se opět ovládne, ale cítí, že není ve své kůži. Její duch nyní bloudi bůhvíkde. „Pan ministr Gendži se sice tváří, jako by o nic nešlo, jako by to byl jen žert, ale ve skutečnosti mu určitě na té ženě převelice záleží.“

	Paní Fialka se v duchu upřímné trápí: „V žilách této princezny koluje víc ušlechtilé krve než ve mně, a ona kromě toho má ještě také vynikající pověst a mimořádné vysoké postavení u dvora.

	Pokud se do ní pan ministr skutečně zamiluje, nevzejde z toho pro mne nic dobrého. Po léta se mnou pan ministr jednal jinak než se všemi ostatními, a teď mám být tak náhle zatlačena do pozadí? I když mne neopustí a jen tak z ničeho nic na mne nezapomene, jsem přece jen nižšího původu než ona, a právě proto se mnou po léta jednal téměř bez zábran.

	A tato událost mé pověsti slabé, osamělé ženy bez mocného ochránce jisté neprospěje.“

	O tom všem tedy nyní paní Fialka smutně přemýšlí.

	„Kdyby nebylo v sázce příliš mnoho, mohl by být výbuch žárlivosti z mé strany naopak přijat jako roztomilý a dráždivý. Avšak mé nitro řičí bolesti, jaké má tvář nesmí dát průchod.“

	Zatím pan Gendži, její manžel, sedává poslední dobou až příliš často na okraji verandy, tiše ponořen do svých myšlenek a vzpomínek. Mnohdy také přenocuje v paláci a stále píše nějaké dopisy, jako kdyby právě to byla hlavní náplň jeho práce.

	Fialce zbývají již jen oči pro pláč: „Jak je vidět, lidé nelhali. Kdyby se aspoň tolik nepřetvařoval…“

	Všechny listopadové náboženské obřady byly zrušeny, a jednoho večera pan ministr Gendži náhle zjistí, že neví, co s přehršlí volného času. Jako vždy ho nohy nakonec vedou k domu Jitřní tváře a Páté princezny. Šeří se a z tajemné nebeské mlhy se snášejí načechrané chomáčky sněhových květů. Lehce obnošené, vláčné roucho pana ministra je náhle prosyceno podivnou, zvlášť jemnou vůní.

	Ministr sám se na tento večer připravil s mimořádnou péčí. Zbývá už jen povzdech nad tím, že ta žena není o trochu slabší, o něco poddajnější. Však ona také propadne tomu omamnému vábení lásky a nechá se jisté bez odporu zavést do jejího hájemství.

	Tak či onak, pan ministr Gendži aspoň paní Fialce popřeje šťastné prožití dne a omlouvá se, že odchází: „Pátá princezna prý stůně, poptám se, jak jí je.“

	Ach, klečím nyní na patách před vlastní ženou, a ona se na mne ani nepodívá. Pak ji škádlí, svou rozmazlenou princeznu, pohlíží na ni starostlivé z boku, jako by mu dělal starosti její zdravotní stav: „Nevypadáte dobře. A přitom jste ještě děcko. A já? Nejsem sice onen starý rybář v obnošeném rouchu rozežraném solí, o kterém se píše v jisté básni, ale určitě si o mně také myslíte, že jsem starý a zkostnatělý a že mne už nepotřebujete. Chápu, měl bych se raději držet vpovzdálí, ale to byste se také cítila uražena.“

	Na to paní Fialka odpoví jen: „Víte, něco vám povím. Mít po ruce měkké, lehce obnošené roucho může být docela příjemné. Ovšem být sama pro někoho obnošeným rouchem dvakrát příjemné není.“ Pak ulehne a odvrátí se na opačnou stranu.

	Není lehké nechat princeznu v tomto stavu a odejít z domu, ale protože pan ministr je s Pátou princeznou již domluven, nezbývá mu než se vydat na cestu. Paní Fialka zatím leží a říká si, že by to jako manželka tomu záletníkovi neměla nechat projít.

	Šat pana ministra je lehce našedlý, jak se sluší k smutku za paní Vistárii, která nebyla jeho přímou příbuznou. Ale barvy tohoto šatu jsou skvěle sladěny a sama postava pana ministra, kterou Fialčiny oči v duchu doprovázejí, působí na pozadí bělostného sněhu velmi malebně a důstojně.

	Co jestli se mi bude stále jen vzdalovat? povzdechne si. Jak nesnesitelný pocit to je!

	Předjezdci jsou vesměs z důvěrného okruhu pana ministra, a tak mu pomáhají uklidnit dámy kolem paní Fialky. Pan Gendži obratně vysvětluje:

	„V tomto věku už nemá smysl jezdit jinam než do služby v císařském paláci. Ale k Páté princezně v Broskvovém sadu zajet musím, když její tak zle. Léta o ni pečoval její manžel, princ předseda protokolárního úřadu, ale nyní je jasné, že teď je řada na mně. Vždyť ona opravdu zasluhuje politování…“

	Princ se také snaží obloudit srdce ostatních dam a ty si říkají: „Podívejme se, je pořád stejný. I krásná perla má svůj kaz!“

	Severní brána paláce, kudy prochází hodné lidi, není příhodná k tomu, aby tudy vstupoval dovnitř ministr jako on. Také hlavní brána na západní straně působí těžkopádné. Princ tudy posílá dovnitř jen členy doprovodu…

	Když Pátou princeznu požádají, aby ho uvedli dál, dává princezna otevřít branku, ale diví se, protože dnes nikoho nečekala.

	Objeví se jakýsi vrátný. Chvěje se po celém těle a není schopen se přimět, aby ihned otevřel. To tady ani nemají posluhu, který by uměl otevřít bránu? táže se v duchu pan Gendži. Sluha zatím lomcuje vraty. Princ ho lituje – vidí, že zámek je dokonale zrezivělý, a soucitně naslouchá jeho výkladu. Říká si: „Je to, jako by to bylo včera, a zatím uplynulo třicet let. Vidím, kam svět spěje, ale neumím se vzdát tohoto přechodného pozemského bytu. Přitom barvy stromů a travin mne stále ještě lákají…,“ uvažuje s lehkou melancholií a pak si pobrukuje:

	„Kdy se to stalo? 
Pelyňkem zarost můj dům. 
Trámy se prohnuly 
pod návějemi sněhu. 
I plot je zborcený.“

	Po chvíli vrátný vzpříčené dveře vyrazí a princ konečně vstupuje do vnitřních prostor paláce.

	V domě Páté princezny se zatím jako vždy předčítají příběhy. Staré historky a vyprávění však nechali dnes být a vypravují si zdlouhavě příběhy nové. Princovým uším to zní dost nudně. Je ospalý a také princezna zívá: „Už odpoledne se mi chtělo spát. Těžko mohu vypravovat příběhy do pozdních nočních hodin.“

	Ani to nedořekla, a již hlasitě chrápe. Na tohle princ není zvyklý.

	Raduje se, že se jedné staré dámy zbavil, a právě vstává, když přichází další osoba, která stařecky kašle: „Promiňte, snad jste o mně již slyšel. Lidé mne bohužel moc neznají. Ani snad netuší, že existuji. Jeho Eminence excísař mi žertem říkával Stařenka ministryně…,“ ohlašuje se, a princ si konečně vzpomíná.

	V princeznině sídle se teď údajně věnuje službě Buddhovi jistá stará žena, které přezdívají první komoří z Minamotů a která se stala mniškou:

	„Slasti a strasti života mám už za sebou. Některé vzpomínky ve mně vzbuzují hrůzu, jiné radost. Potěšte mne jako sirotu, která zemdlena klesla na dlouhé osamělé životní pouti.“

	Stařena se dívá na vyčerpaného Gendžiho, který se opírá o nejbližší předměty, a její hlas zní jako ozvěna pohřbených vzpomínek na zašlou minulost.

	Hlas mladistvě koketní, a přitom stařecky dutý, a přece zas, dokonce i nyní, až nasládlý a svůdně podbízivý. Až je té princezny člověku líto.

	„Říkám-li ‚Trpím láskou‘, nemyslím na sebe,“ recituje dáma absurdně a její zestárlý hlas v něm rázem probudí nepopsatelné zděšení. Jako by mi teprve teď zestárla před očima, říká si, a musí se nad vlastním nápadem smutně pousmát.

	Když se nad tím zamyslí, je mu té ženy ze srdce líto:

	„Když byla tato žena v nejlepším věku, u dvora nadbíhaly císaři a soupeřily mezi sebou dámy a komorné všech stupňů a hodností. Nyní však některé z nich zemřely, jiné úplně ztratily smysl života a další bloudí bez cíle a opory pustinami tohoto věrolomného světa. Také Její Eminence císařovna a později mniška paní Vistárie zesnula. Neubráním se dojmu, že na toto slzavé údolí je toho přespříliš.

	A zatím žena, o níž se soudilo, že dlouho žít nebude, že nemá špetky elánu ani vůle, si žije dál a poklidně vykonává obřady k poctě Buddhově. Život je nevypočitatelný,“ uvažuje smutně princ.

	Srdce se mu sevře, ale ta žena to zřejmě považuje za milostný zápal a okřívá:

	„Léta míjejí. 
Nezapomínám však 
na to, co bylo. 
Na vaše slova 
o matce vaší matky.

	Budu vám něčím jako babičkou.“

	Princ se cítí znechucen:

	„Naroďte se zas! 
Na místě uvidíte, 
že není dítě, 
které by vlastní předky 
pomalu nepoznalo.

	Můžete tedy k budoucnosti vzhlížet s nadějí. Ostatně, zase si o tom promluvíme,“ dodá princ a vstane.

	V místnosti při Západním průčelí, kde bydlí někdejší kněžka paní Jitřní tvář, zůstávají okenice stále spuštěny. Co to, vypadá to tu, jako by zde na prince ani nečekali. Několik pokojů v této části stavby je nadále zcela neupraveno.

	Vyšel měsíc a jeho záře se třpytí v lehkém sněhovém poprašku. Opět jiný noční výjev než v obvyklém ročním čase. Ano, a bušení srdce v prsou staré dámy… To je ve starých esejích nejčastější příměr pořádné šlamastiky, uvědomuje si pobaveně pan ministr.

	Dnešního večera je však princ velice vážný a stále si stěžuje: „Stačí jen slůvko. Řekněte, že se vám to nelíbí, a okamžitě všeho nechám.“

	A paní Jitřního svlačce odpovídá: „Kdysi, když ještě pan Gendži a já jsme byli oba mladí a život ležel před námi, otec si nesmírně přál, abychom se vzali. Ale já si přesto pořád myslela, že pro mne jako princeznu je to nepřípustné. Tak přešla léta, zestárla jsem, a dnes už je pro mne stále obtížnější pana Gendžiho třeba jen oslovit.“

	Proč jen je tak zatvrzelá a nepřístupná? Pravda, přímo jej neodmítá, ale odpovídá mu výhradně prostřednictvím druhých, což ho zvlášť znepokojuje.

	Připozdívá se. Vítr je stále ostřejší, srdce bolí silněji než dřív a princ si osušuje slzy zvlášť ladnými, nebývale vznešenými pohyby:

	„Ten bezmocný chlad, 
který týral mé srdce 
již kdysi dávno, 
nabírá nyní na síle. 
Chcete mne dále mučit?

	Proč jen si to připouštím? Je to se mnou jako v té básni:

	Sám jsem si vinen, 
že již nevím, kudy dál…“

	„Má samozřejmě pravdu. Pročpak jste ho tak urazila, že si neví rady?“ říkají dámy s obvyklou ustaraností paní Jitřní tváři, ale ta se brání:

	„Jak bych se ještě, 
řekněte, mohla změnit? 
U ostatních žen 
se tohle občas stává. 
Nesuďte však, že u mne.

	Prostě ani dnes nedovedu být jiná,“ dodává ještě.

	Pan Gendži si zoufale a od plic postěžuje na její neúprosnou zatvrzelost. Jak nedůstojné je to od vyzrálého muže!

	„Jenom prosím vás nikomu neprozraďte, že jsem vám jen pro smích. Pomalu se utopím v řece Isara dřív, než ji překročím,“ šeptá svůj vzkaz do ouška paní Sendži a s úpornou diskrétností žádá o zprostředkování.

	Proč ho stále odmítá? Také dámy říkají: „To je opravdu škoda. Proč se paní k němu chová tak chladně? To jí určitě neprospěje. Je nám jí vlastně líto.“

	Ano, bývalá Nejvyšší kněžka, paní Jitřního svlačce, dobře ví, že princ je ušlechtilé povahy a hlubokého založení, s vybraným smyslem pro jemné ohledy k ženě a také chápavě soucitný, a tak si povzdychne:

	„Od obyčejné ženy protřelé světem se očekává, že prince pochválí. Ale já prostě nechci být považována za jednu z takových žen. Vždyť pan Gendži je tak skvělý muž, že se nad tím každé ženě tají dech.“

	Ale pak si říká: „Nesmím také dát najevo, jak mi na něm záleží. Nenechám ho úplně bez odpovědi, budu mu občas dál psát. Právě tolik, aby se mu nezdálo, že jej přehlížím. Stačí mu také občas poslat nějaký vzkaz, prostě abych ho neurazila. A musím dát na pokání za to, že jsem léta nežila podle Buddhových přikázání.“

	Je náhle pevně odhodlána, ale také dobře ví, jak nenechavá ústa lidé mají. Soudí, že pokud se bude najednou tvářit, jako by všechny styky s panem ministrem chtěla přerušit, lidé ji naopak odsoudí za to, že je povrchní a chová se vždy tak, jak se od ní zrovna v té či oné chvíli očekává. Dává si tedy dobrý pozor, aby se nepodřekla ani před služkou, a postupně se plně soustředí na buddhistické bohoslužby.

	Paní Jitřního svlačce má hodně sourozenců, ale všichni jsou nevlastní, pocházejí z jiných matek. A tak se paní téměř s žádným nestýká a palác pustne. A najednou je tu pan Gendži a vážně se o ni uchází. Je urozený, tak ušlechtilý, že k němu všechny dámy v domě vzhlížejí s nadějí. To jen dokazuje, že v této věci jsou s princeznou všichni zajedno.

	Pan ministr Gendži se nikdy nerozčiluje pro nic za nic. Chlad jeho vlastní ženy ho velice pohoršuje, ale vzdát se jí jen tak beze všeho také nechce. Je nesmírně vlídné povahy a má opravdu skvělou povést. Je znám tím, že je rozvážný, vždycky si umí poradit a dobře se vyzná v lidech a jejich citech. Od mládí získal nesmírně mnoho zkušeností a vždy byl také patřičně sebejistý. Pověsti o sklonu k nevěře nese ovšem s velikou nelibostí, bojí se lidských řečí, i když na druhé straně sám dobře ví, že pokud jeho láska nedojde naplnění, bude každému pro smích.

	Co si počít?

	Noc za nocí tráví někde jinde, jen ne ve svém paláci na Druhé ulici. Je to jako v oné staré básni, říká si princeznička Fialka v odlehlém křídle paláce. Není horší hry osudu než věčná nepřítomnost vlastního muže. Již se neovládne a slzy se jí řinou po tvářích.

	Ale pan Gendži říká: „Nemohu pochopit, že jste dnes tak odměřená,“ a něžně ji hladí ji po vláscích. Věrný obraz manželské idyly, jen se chopit štětce a zvěčnit jej.

	„Dojalo mne, jak se Jeho Veličenstva dotkla mnichova smrt. A k tomu ještě zemřel i pan ministerský předseda. Zřejmě mi přibude práce, neboť zesnulý nemá vhodného nástupce. Nezlobte se, že jsem v poslední době stále méně doma. Je mi vás upřímně líto, ale od této chvíle si už nebudete muset dělat zbytečné starosti. Hrajete si na dospělou, ale toho, kdo to s vámi myslí dobře, vůbec nechápete. Vaše naivita je opravdu k zulíbání.“

	Pan ministr rozčísne rukou dívčí vlásky slepené slzami a trochu je poodhrne. Děvčátko nyní stojí zády k němu a neodpovídá.

	„Opravdu si myslíte, že jste už velká? Kdopak vás naučil takovým moresům?“

	Při těch slovech si pan Gendži uvědomí, jak pošetile působí, že se v tomto pozdním věku plahočí za ovocem pomíjivého světa a s bušícím srdcem mamě kličkuje mezi jeho nástrahami. Srdce mu zaplaví bezmezný smutek a nepopsatelná něha k ženě, která na něho doma vždycky věrně čeká:

	„Napovídal jsem bývalé kněžce, paní Jitřního svlačce, spoustu bláhových nesmyslů, ale vy to přece pochopíte, mezi námi nesmí být žádné nedorozumění. Však vy na to jistě přijdete sama.

	Ta žena bývala vždycky tak nepřístupná, že mne to dráždilo a zasypával jsem ji sentimentálními dopisy, které voněly touhou. Ona se přitom dost často nudila a velmi často mi také odpověděla, ale nešlo to od srdce. Rozhodně jsem ji nemiloval tak, abych cítil potřebu plakat a zpovídat se vám. Nechápu, proč se tolik trápíte, vzchopte se přece!“

	Celý den se ji snaží utěšit.

	Napadla spousta sněhu a v povětří poletuje další a další. V šerosvitu soumraku, kdy obrysy bambusu a pinií nabývají větších kontrastů než jindy, se neméně výrazně rýsuje i ministrova tvář:

	„Rudé listy javorů přicházejí se změnou roční doby, a proto přitahují značnou pozornost. Nyní se však na obloze, na níž září průzračná luna zimní noci, zrcadlí sněhová pláň. Je to stroze prostý výjev bez zářivých barev, a přece se nad tím obrazem člověku sladkobolné sevře srdce.“

	Jeho mysl se bezděky nese k úvahám o životě po smrti, tam na druhé straně, a nezměrná krása a smutek mu posléze beze zbytku naplní duši. „Ach, jak nevšímavé jsou ženy, jež v nedostatku křiklavých barev spatřují všednost, pokleslou v nudu!“

	Po těch slovech dá pan Gendži zvednout záclony v oknech. Měsíc září bez poskvrny a všechno kolem tone v svěžích barvách. V zahradě se krčí stromky a sazenice, jako by naříkaly, a led na rybníce působí dojmem neskonalé bolesti a smutku.

	Pan Gendži vede paní Fialku na zahradu a válejí spolu sněhově koule.

	Pohledná dívčí postavička tone v měsíčních paprscích, vlásky zalévá laskající záře luny…

	Větší děvčata mají pod kabátkem nedbale navlečený spodní přehoz a k němu neméně nedbale připíchnutý pás. Jsou tak svěží a čilá, tak milá! S přehozem splývají konečky dlouhých vlasů, půvabné, až přechází zrak. Nejmenší děvčátka jen roztomile poskakují kolem. Občas jim v zápalu koulení sněhu vyklouzne z ruky vějíř a hra náhody na dívčích tvářích směle, ač nechtěně poodhalí ruměnec upřímné radosti.

	Bláhově se naparují, chtějí jedna druhou trumfnout, která navalila větší sněhovou kouli, a ani za mák jim nevadí, že všechen ten sníh, co takto nabalily, nakonec ani nedokážou valit dál. Nevědí, jak na to. Jedno děvčátko zabloudí na východní okraj verandy. Všechny tu pak usednou, zahledí se dolů do zahrady a podrážděně se pochechtávají.

	„Jednou, v kterém roce to asi bylo, udělal kdosi před císařským palácem veliký sněhový vrch,“ říká pan Gendži. Nic tak neobvyklého, a přece docela zajímavý nápad.

	„Je smutné si neustále připomínat, že letos zemřela Její Jasnost paní Vistárie. Bylo mnoho dní, kdy nedopustila, abych se k ní třeba jen přiblížil. Nikdy jsem se nesměl ani přesvědčit, jak se jí daří. Také v paláci vždycky jasně cítila, že na mne není spolehnutí, a já jsem se jí snažil být stále nablízku a při každé příležitosti jsem se s ní radil. Její schopnosti nebyly na první pohled příliš zřejmé, ale po čase bylo každému jasné, že takových lidí jako ona je málo a že ani já na tomto světě nenajdu nikoho, kdo by se jí podobal, kdo by se jí mohl rovnat. U koho jiného bych nalezl tolik dobroty, tolik shovívavého porozumění, tolik jemnosti a vkusu?

	Ach moje Fialko, přece jen jste nejbližší příbuznou oné paní Vistárie a nelišíte se od ní ani v nejmenším. Vlastně jen v jednom. Jste chytřejší a prozíravější. Každé mé tajemství prohlédnete a nakonec nade mnou máte ve všem vrch.

	Nehledě na to, že paní bývalá kněžka zasluhuje mimořádné ocenění pro svou hrdou povahu netýkavky. Rád si s ní popovídám, kdykoli je jí smutno a nemám zrovna něco zvláštního na práci.

	Své Fialky si však musím obzvlášť cenit. Vždyť z dam, jež se jí tolik podobaly – jedna mi byla matkou a druhá milenkou –, již žádná nežije.“

	A paní mu odpoví: „Zvláštní pozornosti zaslouží stará paní komoří. Nikdy nebyla koketa, na jejím chování však mnohé překvapuje a děsí.“

	„Zajisté,“ opáčí pan Gendži. „Paní nejvyšší komoří bývala kdysi nesmírně elegantní a milá v tváři, v každém ohledu si zaslouží všeobecné uznání. Kdykoli na to pomyslím, je mi jí líto. Pokud by na stará kolena opravdu propadla hříchu, zbudou jí jen oči pro pláč. Ten pocit znám i já, a nejsem slabá žena,“ dodá ještě a při pomyšlení na nejvyšší komoří mu po tváři skane veliká slza.

	„A pak je tu paní z Akaši. I když je to zdánlivě prostá venkovanka a všichni jí pohrdají, rozumí ve skutečnosti všemu až příliš dobře. Nelze ji jen tak uvádět v jedné řadě s obyčejnými ženami.

	Na tomto světě ostatně ve skutečnosti není mnoho žen vysoké úrovně i postavení, nemyslíte? Tu ženu ve Východním pavilonu chovám hluboko ve svém srdci. Bohužel pro ni dokážu udělat pramálo, stále si počíná příliš uzavřeně a skromně…

	Ano, kdysi jsem i míval u žen úspěch, ale to musí posoudit jiní. Já sám to nedovedu… A vy? Přísahala jste před bohy, že se postaráte o moje dítě. O vaší přísaze tedy nepochybuji.“

	Tak mine večer za vyprávění příběhů z dob dávných i nedávných a pozvolna nastupuje noc. Měsíc jasně září, noc je průzračně čistá, tichá a krásná a paní recituje:

	„Zamrzla bystřina, 
mezi balvany skrytá. 
Proud zůstal stát. 
Měsíčku, zůstaň při mně 
a už mne neopouštěj!“

	Vyhlédne ven na noční nebe s hlavičkou lehce skloněnou ke straně. Ano, jí se žádná žena nevyrovná. Všichni v tom nepochybně vidí neomylné řízení osudu. Vždyť se na něho tolik načekala. Ona jediná věřila, že se ho dočká.

	Ale to si už pan Gendži znovu uvědomí, jak nesmírně se tato žena podobá vlasy i tváří jiné, té, kterou ve svém krátkém životě miloval nejvíce. Cítí náhle, jak krásná ta žena byla, a vtom ji jeho srdce, které chvilku kdesi bezcílně tápalo, zase najde.

	Nedaleko právě zpívá mandarínská kachna, symbol věrné lásky, a on si recituje:

	„Stále vzpomínám 
na dávné brouzdání sněhem. 
Byl jsem tak sám. 
K bolestným vzpomínkám se 
přidružil potápčí hlas.“

	Pak se pan Gendži odebere do ložnice a uléhá, spát ale nemůže. Hlavou se mu honí mlhavé představy, mají podobu paní Vistárie. Chvílemi se mu zjevuje i ve snu. Nejspíš proto, že nesmírně žárlí. Zdá se mu, že do něho vstoupila a ovládla jeho mysl, a děsí se, když slyší, jak nyní z jeho vlastních úst vycházejí její slova:

	„Slíbil jste mi, že o nás nikomu nic neřeknete, a pak jste všechno vypovídal. Bezmezně se za to stydím a také mne pronásledují výčitky svědomí. Zlobím se na vás.“

	Pan Gendži by jí na to chtěl odpovědět, ale má dojem, že ho přepadla jakási tajemná síla, která ho sevře a umlčí.

	Nad ním však zní pouze hlas paní Fialky: „No tak, copak se vám to stalo?“

	Ten hlas ho náhle probudil. Na prsou mu leží bolest, balvan nepopsatelné tíže. Želí svého snu a kaje se. Rád by zdolal onu vnitřní bouři, jež mu drásá hruď, ale nakonec se usedavě rozpláče a prsa mu smáčí trpký příval slz. Chvěje se po celém těle. V duchu se ptá, co té paní vlastně udělal a co prozradil své ženě, ale nakonec jen ulehá vedle ní:

	„Sladce jsem spal. 
Tak smutné probuzení! 
Plachý sen lásky 
prchavý, pomíjivý. 
Nemohl trvat déle?“

	Tajemné, snové setkání s paní Vistárií do jeho srdce jen přililo bolesti nad nenaplněnou láskou.

	Časně ráno pak vstane a objíždí nesčetné chrámy. Všude dává na modlení za jistou zesnulou, její jméno však neprozradí.

	„Zlobíte se, že vás ve snu trápí výčitky svědomí, ale paní Vistárie má opravdu proč na vás žárlit. Když jsem za vás dala konat různé obřady, zdálo se mi zprvu, že jsem pro vás vydobyla pokání a spásu. Všechny viny na světě se přece dají zmírnit obřady k poctě velikého Buddhy. Musíte se ovšem smířit s tím, že všechno nebude nikdy úplně odpuštěno, ani napraveno a vyjasněno.“

	Pan Gendži smutně přemýšlí o příčinách, proč jeho život dospěl k takovým koncům.

	„Ať se stane cokoli, musím se s paní Vistárií dříve či později v podsvětí znovu setkat, abych ji utěšil a omluvil se jí. Vyhledám ji a rád vezmu na sebe všechny tresty místo ní,“ uvažuje rozechvěle.

	Pokud by dal výslovně a jmenovitě na obřady za spásu její duše, lidé by určitě ihned pojali různá ponižující podezření. Také Jeho Veličenstvo mu asi už neuvěří… Nakonec se tedy pan Gendži ani neohlásí jménem a snaží se jen zajistit prostředky na podporu anonymních modliteb za paní Vistárii. Má pocit, že se blíží k osvícení. Vzývá Buddhovo jméno a představuje si, že již brzy bude sedět po jejím boku na lotosovém listu:

	Svěřím své city 
rozmarům srdce 
U tří peřejí, 
na křižovatce lásky. 
Ach, kéž nesejde z cesty!

	Je i toto žárlivost? Jistě, mnozí by mi toto počínání vytkli.

	
Tanečnice

	Nadešel nový rok a konečné minulo i první výročí úmrtí paní Vistárie. Také pro dvořany v paláci skončil čas smutku.

	Pan Gendži již nemusí nosit našedlé smuteční šaty, naopak, na počátku čtvrtého měsíce se jako obvykle převlékne do slavnostního roucha. Je opět svátek cesmíny ve svatyni Kamo, čas volné lásky, a vzduch je náhle opět jarý a průzračně jasný. Bývalá kněžka svatyně Kamo dál tiše teskní nad otcovou smrtí, a vánek, který pročesal spodní ratolesti popínavých rostlin v zahradě pod okny, v ní probouzí dojemné vzpomínky.

	Pan Gendži jí zasílá pozdrav: „Nyní, když jste se zbavila výkonu po vinností kněžky, máte v den očisty jistě i přemíru volného času a můžete se konečně obléci dle libosti.

	Sváteční den! 
Jak zbělí zčeřená voda, 
mění barvu váš šat. 
Smutek skončil, kéž zjasní 
i odstín vistárie.“

	List je psán na fialovém dopisním papíře. Je složen pomalu jako obyčejný úřednický list, ale je k němu významně připíchnuta snítka vistárie.

	Paní Jitřního svlačce je dojata. Je to pravý list v pravou chvíli, a tak paní odpoví jen:

	„Vistáriový háv 
mne ještě včera halil 
v hluboký smutek. 
Dnes stojím v lehkém šatu 
na mělkých píscích lásky…

	Jak vrtkavý je lidský osud!“

	A to je vše. Pan ministr si list prohlíží s velikým zaujetím, jak má ve zvyku.

	V den, kdy má vypršet čas smutku, pošle pan generál paní Sendži látky na oděvy, až přechází zrak. Dosavadní Nejvyšší kněžka zvažuje, že se tím zprotiví lidem, a netají se tím ani před princem.

	Sendži dodává:

	„Kdyby byl k daru připojen nějaký zvláštní, choulostivý list, věděla bych si rady, jak na něj rázně odpovědět, ale pan generál se za všechna ta léta naučil jen povrchním zdvořilostem a formálnímu dvoření a jeho dopis je stylizován nesmírně vážně. Nedovedu si představit, že bych jej mohla odmítnout.“

	Ano, opravdu si neví rady.

	Gendži obratně využije příležitosti, aby pozdravil Pátou princeznu, tetu paní Jitřního svlačce. Princezna je hluboce dojata: „Tento princ mne ještě včera považoval za děcko, které mu leda dělalo poslíčka. Ale já už jsem dospělá a on mi zdvořile píše a ptá se, jak se mi daří. Není jen hezký v tváři, je také velmi galantní.“

	Děvčata se těm pochvalám srdečně smějí. Když se pak jednou Pátá princezna náhodou setká se svou neteří, bývalou Nejvyšší kněžkou, řekne jí: „Pan Gendži mi často píše a zmiňuje se o vás, a to velmi pochvalně. Jeho zájem o vás trvá opravdu již velmi dlouho. To jen váš otec, zesnulý přednosta protokolárního úřadu, vždycky říkával: pan ministr Gendži je už ženat a má mocného tchána. Nemá cenu si dělat naděje.

	Mně vždycky velice záleželo na tom, abyste si jednou pana ministra Gendžiho vzala, ale vy jste se tehdy stále tvářila, jako že vás to vůbec nezajímá, a mně z toho bylo vždycky velice, převelice smutno.

	Samozřejmě, dokud ještě žila dcera bývalého ministra po levici paní Cesmína, první choť pana Gendžiho, bylo mi líto její matky, Třetí princezny, a tak jsem se do toho raději nepletla a o nic neusilovala. Ale nyní, když již i tato moje skvělá sestra skonala, nevím, proč byste nemohla naplnit přání vlastního otce, zvlášť když se k vám pan Gendži opět navrací a tak úpěnlivé žádá o vaši přízeň? Děje se tak jistě řízením osudu a ani tomu nemůže být jinak.“

	Tyhle dohazovačské přímluvy znějí dost staromódně a paní Jitřního svlačce se ani trochu nezamlouvají:

	„Mému otci nikdy nezbývalo než smířit se s tím, že si s umíněnou dcerou moc neporadí, a teď bych najednou měla vyjít prvnímu muži vstříc jako kdejaká obyčejná žena?“

	Pátá princezna je zaskočena dívčinou upřímností a za své pletichářství se stydí. Všechny ženy, které slouží v paláci, se ostatně bez ohledu na hodnost a stav upřímně snažily přiblížit k panu ministru Gendžimu a princezna se vždy znovu leká, že bude požádána o zprostředkování. Také pan ministr sám využívá všech svých možností k tomu, aby jeho láska zůstala nevyzrazena. Čeká, až se dívčin postoj k němu změní, a je odhodlán vzít ohled na její osobní pocity. Ovšem právě toho se nerozhodná a vnitřně rozpolcená princezna leká nejvíce.

	Pan Gendži spěšně vykonává přípravy k postřižinám prince Júgiriho, svého syna z lůna paní Cesmíny, dcery nynějšího ministerského předsedy. Vždy uvažoval o obřadu ve vlastním paláci na Druhé ulici, ale Júgiriho babička paní Ómija, sestra zesnulého excísaře, který se kdysi zhlédl v paní Pavlonii, se nyní přirozeně těší na vyšňořenou postavičku malého oslavence.

	Generálovi nakonec nezbývá než uspořádat obřad v paláci na Třetí ulici.

	Princovi strýcové v čele s generálem po pravici jsou vesměs muži vyšší hodnosti a požívají císařovy obzvláštní důvěry. Také paní Ómija, majitelka paláce na Třetí ulici, a její dcery se předhánějí ve volbě vhodných darů k chlapcovým postřižinám.

	Rod otce i matky je chován ve všeobecné vážnosti a přípravy samy jsou také neobyčejně okázalé a velkolepé. Pan ministr Gendži uvažuje nejprve o tom, že pro malého prince prosadí čtvrtou dvorskou hodnost, a lidé si to myslí také. Ale princ je ještě příliš nevyzrálý, a nakonec tuto hodnost nedostane. Právě proto, že mu svět leží u nohou, vedlo by jeho ukvapené povýšení naopak ke všeobecnému zklamání.

	Júgiri se vrací z vlastního sídla do císařského paláce. Má na sobě světlounce modré šaty s odstínem rašících česnekových lístků, jenž je znakem šesté hodnosti. Babička jej přijme s upřímným dojetím, ale zároveň je téměř pohoršena tak nedostatečnými poctami.

	Pan Gendži vysvětluje: „Ještě má dost času, neměl by se na co těšit, až bude vetší. Poslyš, mám s tebou jiné záměry. Rozhodl jsem se dát té na vysoké učení. Pár let by sis musel odříci dvorský postup, ale o to lépe by ses naučil uhlazenému a šlechetnému vystupování a jako vzdělaný člověk bys zvládl samostatné jednání a stal se svým vlastním pánem.

	Já sám jsem vyrostl za stěnami paláce, žil jsem dnem i nocí po otcově boku a ani jsem netušil, jak to ve světě chodí. Čínské spisy jsem pomalu ani nečetl. Jeho Veličenstvo mne sice o různých věcech trochu poučilo, ale ani v umění skládat čínskou poezii, ani ve hře na flétnu se neubráním tomu, že občas sklouznu do falešné tóniny. Ať konám, co konám, vždycky mi něco chybí.

	Došel jsem k poznání, že není pravda, že syn dospěje dál než otec, a příchod další, třetí generace ve mně vzbuzuje ještě větší obavy a strach. Kdo se narodil ze slavného rodu, dosáhl úřadu a hodnosti dle vlastního přání a došel bez nesnází větší vážnosti, než by si kdy pomyslil, asi nechápe, proč se má ještě trápit studiem a strastmi přísné učenecké dráhy. Ale pokud někdo získal hodnosti a moc bez úsilí, jen v hýření a zahálce, mondénní dvořané se mu ve skutečnosti v duchu vysmějí. Zprvu sice předstírají, že si ho cení, ale jak čas plyne a zemře otec nebo patron, který nad oním člověkem držel ochrannou ruku, čeká takového dvořana smutný konec jeho slávy. Lidé jím začnou pohrdat, a on náhle nemá kam se obrátit, kde hlavu složit. Je tedy jisté, že ve světě japonského ducha, který dokáže uměřeně využívat čínských zásad, jsou plody učenosti oné země za mořem jediným základem, na němž je možno stavět.

	Mému srdci zatím vládne neklid, ale pokud si představím, že bych měl v budoucnu být oporou státu, zmocní se mne ještě větší obavy. Vím, že až zemřu, o tvůj osud se bát nemusím. Jistě, nějakou dobu nebude vše po tvé vůli, ale postarám se o tebe a jako na chudého studenta na tebe určitě prstem ukazovat nebudou,“ vysvětluje.

	Babička se rozpláče: „Chápu, že jste jako otec musel myslet daleko dopředu. Ale první generál po pravici, bývalý první komoří a druhý generál Tó no čúdžó je také překvapen a soudí, že taková zdrženlivost v povyšování Júgiriho, ač je to váš vlastní syn, nemá obdoby. Jistě jste se hluboce dotkl jeho dětského srdce!

	On dosud považoval děti prvního generála a jeho bratra, velitele palácové stráže po levici, za osoby níže postavené, než je sám, jenže oni teď budou všichni o stupínek povýšeni a stanou se svými pány, zatímco on zůstane dál ve světle modrém šatu šesté hodnosti. Je mi ho opravdu líto.“

	Tak spolu rozmlouvají, až se pan Gendži od srdce rozesměje: „On si také myslí, že už je velký a že je svým pánem. Proto si stěžuje. Je tak naivní, vždyť je to opravdu ještě dítě.“ Z otcovy tváře lze vyčíst, že se v tom roztomilém chlapci opravdu vidí.

	„Měl by studovat, aby se lépe vyznal ve světě i v sobě. Pak ho výčitky přejdou,“ dodává.

	Starobylý imatrikulační obřad malého prince při vstupu na konfuciánskou kolej, spojený s udělením čínského jména, jež tvoří dvojice pojmových znaků, se konal ve Východním pavilonu na Druhé ulici, v paláci pana Gendžiho. Upravili k tomu účelu zvláštní síň ve Východním křídle.

	Baroni a dvořané hoří zvědavostí onen polozapomenutý obřad, odlesk někdejší slávy vysokého učeni spatřit, a každý spěchá, aby tam byl dříve než ostatní.

	Doktor umění stylistického, který je šesté hodnosti, a mistři po jeho boku se naopak cítí ve společnosti nejvyšší šlechty zakřiknutě, ale pan Gendži je pobízí:

	„Jen žádné rozpaky, jednejte přísně a bez úlev, jako se v obdobných případech postupovalo dříve.“

	Mistři se tedy usilovně snaží, aby si jejich rozpaků nikdo nepovšiml. Zdá se, že potlačili i stud nad tím, že jim vůbec nepadnou zapůjčená roucha: ani sval v tváři, ani hlásek se nezachvěje.

	Všechno je na nich zvláštní a podivné, počínaje již oním zvláštním způsobem, jak a v jakém pořadí usedají ke stolu. Takové způsoby svět neviděl.

	Mladí princové se neudrží a vyprsknou smíchy… A to ještě Gendži přednostně sezval takové, o nichž předpokládal, že za všech okolností zachovají důstojnost, tedy ty nejzkušenější a nejrozvážnější. Nyní je hostitel má k tomu, aby stále drželi v ruce karafu v podobě ptačí hlavy a nalévali, ale hostina se záhy zvrátí zcela jiným směrem než obvykle. Kdykoli první generál po pravici nebo přednosta úřadu pro veřejné záležitosti jaře pozvednou číše k přípitku, mrazivě zazní káravý hlas doktora a mistrů a zarazí je:

	„Vaše Jasnosti, račte zachovati klid, prosím. Což neráčíte viděti, ač jste dvořany Jeho Veličenstva, kterak vzácného mistra máte před sebou? Vy nevychovanci, což nevíte, kterak zachovati rozvahu a klid?“

	Ale tento způsob mluvy vzbudí zase jen bouři nezkrotného smíchu.

	„Již dosti hluku! Což se nikdo v této síni neráčíte ztišiti, Blahorodí? Což se vskutku neovládnete? Takové chování jest přece nepřípustné. Račte opustiti sál!“ vyhrožují.

	Hosty, kteří nejsou na podobné scény zvyklí, to zaujalo: upřímně se baví.

	Kdo takový obřad ještě neviděl, je přímo unesen. Ti vyšší šlechtici, jejichž kariéra je založena na úspěchu studia na vysokém učení, se významně usmívají. Nesmírně si cení toho, že pan ministr Gendži zahořel láskou k vědění a rozhodl se poslat svého syna na zkušenou. Dát mu tak ony proslulé tři roky příležitosti na tomto slavném učení.

	Veškeré způsoby těchhle učenců jsou tak neočekávané, zvláštní a neobvyklé! Sotva otevřeš ústa, snaží se tě umlčet a zarazit, nebo tě obviní z nezdvořilosti.

	Jejich tváře působí ve večerním svitu pochodní jako plastiky. Vystupují do popředí, v polotmě jsou ještě bizarnější a komičtější než za bílého dne. A proč jsou ti učenci všichni tak nevzhlední a staromódní, tak neohrabaní, neupravení, tvrdohlaví a zpupní?

	Pan Gendži poznamená: „Kdo je tak nenapravitelně špatných mravů jako já, dostane od těch mistrů co proto. Jistě by mne svým popichováním také zahnali do úzkých.“

	Pak se ukryje za záclony a pozoruje obřad zpovzdálí. Předem zamluvená sedadla se uvolňují. Sezvaní studenti by se nejraději vytratili, ale Gendži je zastaví a dodává jim elánu. Pan ministr je pozve na pohoštění do svého rybářského salonku s verandou, jehož terasa je obrácena směrem k rybníku v zahradě, a zde je také bohatě obdaruje.

	Obřad pomalu končí a Gendži opět zastaví doktora umění stylistického spolu s mistry nadanými geniem poezie. Má je k tomu, aby dál pro něho skládali čínské básně. Shromáždí se tu dvořané všech stupňů a zároveň vyzývají každého, kdo je zasvěcen do tajů básnického umění, ať je to kdokoli, aby si k nim přisedl.

	Učenci skládají rýmovaná pětiverší a laici, ministrem počínaje, poněkud jednodušší čtyřverší. Vyberou si zajímavý námět vyjádřený pěticí čínských pojmových znaků a doplní jej i o vhodnou předmluvu. Téma dnešního večera v pěti znacích na počátku setkání přednese doktor umění stylistického.

	Noci jsou krátké a recitační večírek se protáhne do příštího dne. Druhý poradce ministerského předsedy po levici plní poslání lektora. Je velmi sličné tváře a přednáší svůj text značně slavnostním tónem, Zní to velmi vznešené, vážně a elegantně. I obyčejní lidé jsou tímto učencem uneseni.

	Malý princ se narodil v tak vznešeném domě, že by se mohl celý život těšit pouze ze svého původu. Jak pevnou vůli asi má, když se rozhodl studovat za svitu světlušek v okně a za odlesku sněhu ve větvích jako chudí učenci dávné Číny!

	Přednáší nejrůznější básně, které složil na základě starých příběhů a událostí. Všechny ty verše a zpěvy jsou tak půvabné a zajímavé, že by je člověk nejraději hned vzal, odvezl zpátky do oné země za mořem a tam zahrál a zazpíval před místním obecenstvem.

	Velmi dojemně působí zejména dílo pana Gendžiho. Lidé jsou nad ním doslova u vytržení. Pláčou a recitují z něho dlouhé pasáže. Ale sama bych se styděla něco takového vůbec opakovat, z nezasvěcených ženských úst by to bylo pouhé rouhání.

	U příležitosti synovy imatrikulace pošle pan ministr Gendži bohaté dary mistrům vysokého učení. Pak dá ve Východním pavilonu svého sídla zřídit zvláštní salonek, kde by malý princ přijímal mimořádně snaživé a vzdělané mistry, aby měl zajištěny vhodné podmínky ke studiu.

	Princ za celý čas téměř nezajede ani k babičce, paní Ómiji. Ta jej až dosud od rána do večera hýčkala, jak mohla, a i teď se o něj stará jako o rozmazleného malého chlapce, kdykoli se objeví. Mistr by však prince nejraději někam zavřel, aby měl klid. Vždyť u babičky se určitě dost nesoustředí. Jenom po novém roce mu povolili na tři dny cestu domů.

	Princ, skleslý a trudnomyslný, je zavřen ve svém pokoji a žehrá na otce: „Je to od něho kruté. Co všechno jsem už kvůli otci zakusil! Přitom jsem mohl dosáhnout vysoké hodnosti, a dnes bych požíval všeobecné vážnosti!“

	Přes chvíle skrývané rozmrzelosti je to hodný, spořádaný hoch, který nikdy nezapomíná na slušnost a vážnost a dovede se dokonale ovládat. Pečlivě přečetl všechny doporučované čínské spisy a u dvora stále postupuje. S myšlenkou na význam některého z úřadů, o něž usiluje, prostudoval za necelých pět měsíců celé Čínské anály a nyní se chystá na složení první magisterské zkoušky. Nejprve se však uzavírá v samotě a věnuje se nácviku písemné státní zkoušky.

	K obvyklému předběžnému nácviku této velké zkoušky se tentokrát sešli Júgiriho strýc, druhý generál po pravici, dále vrchní inspektor úřadu ministerského předsedy po levici, vrchní sekretář protokolárního úřadu, a konečně také druhý inspektor po levici. Zvlášť k tomu účelu povolali mistra, který byl hlavním sekretářem na ministerstvu středu. Ten vypsal z mnohasvazkových análů různá místa, na něž by se učený doktor mohl při zkouškách ptát, a požaduje, aby je student jedno po druhém bez zadrhnutí přečetl. A hoch tedy všechna ta místa předčítá čínsky i japonsky a pak je řádně vykládá se všemi podrobnostmi, bez jediného zaváhání nebo chybičky, až všem zůstává rozum stát nad takovým výkonem a nakonec se dokonce rozpláčou dojetím.

	Ani chlapcův strýc, druhý generál po pravici, onen někdejší vrchní komoří Tó no čúdžó, se slzám dojetí neubrání. „Kéž by tak ještě žil bývalý pan ministr po levici,“ naříká.

	Pan ministr Gendži nedokáže potlačit své pocity a říká: „Když člověk vidí, jak mu děti dospívají před očima, prý pochopí, na co všechno už nestačí. Vždycky mi to rčení připadalo až trapně přehnané, a teď to prožívám sám na sobě. A to ani nejsem tak starý! Tak už to na světě chodí.“

	První komoří a druhý generál Tó no čúdžó si dojatě osušuje oči. Je pohnut a hruď se mu dme radostí a pýchou nad úkolem, jehož se se ctí zhostil. Ale když mu pan Gendži podá číši, povšimne si, že tvář komořího není jen zrudlá a otupělá náhlým opojením, ale že také značně pohubla pod vahou uložených úkolů.

	Tenhle muž je trochu podivín, a tak zůstává při všech svých schopnostech nedoceněn. Neumí se ani sám o sebe postarat. Nikdo se za něho nikde nepostaví a on sám také skoro nic nevlastní, ale pozornosti pana Gendžiho jeho osobní přednosti přece jen neujdou! Právě pro ně si ho pro svého syna zvlášť vybral jako domácího učitele.

	Júgiri požívá snad ještě větší přízně, než jaká mu náleží. Otec, pan Gendži, se v něm doslova vidí a je si jist, že zejména v budoucnu si tento hoch nepochybně dobude veliké vážnosti a úcty. Ví, že se mu v očích lidí v císařském městě nikdo nevyrovná.

	Onoho dne, kdy chlapec začal navštěvovat konfuciánskou kolej, stojí před branou tohoto učení v nekonečné řadě vozy nesčetných šlechticů. Mladý princ, mající postřižiny sotva za sebou, poutá mezi chudými studenty pozornost pěstěným zevnějškem a bohatostí svého oděvu. Jeho roztomilý půvab je obohacením obřadu, ale zároveň je v křiklavém rozporu s princovým bezprostředním okolím.

	Sedět s oněmi podivínskými konfuciánskými učenci v jedné řadě podle věku, a tedy samozřejmě na posledním místě, není přirozeně nic příjemného. Chlapcovu nelibost vzbuzuje také to, že jej přítomní hlasitě napomínají a okřikují. Ale hoch se nedá vyvést z míry a čte plynule dál, až do konce.

	Tak tedy opět přichází doba, kdy univerzita bude velice ceněna, skoro tak jako kdysi, kdy všichni v císařském městě bez ohledu na stav toužili po vědění. Doba, kdy v říši stále přibývá schopných a nadaných lidí.

	Bakaláři i mistři umění písařského a stylistického skládají zkoušku za zkouškou, aby se záhy mohli všichni, doktoři i žáci, plně věnovat vědě. Také v ministrově sídle se často konávají veršotepecké dýchánky, na něž jsou horlivě zváni nadaní učenci a nadaní básníci, neboť v takové požehnané době jsou nadaní učenci a básníci nade vše cenění a žádání.

	Pomalu nadchází čas, kdy by mohla být korunována nová císařovna, a pan ministr Gendži se zprvu přimlouvá za bývalou kněžku svatyně Kamo pod záminkou, že i císařova zesnulá matka paní Vistárie naznačovala, že by péči o mladého císaře ráda svěřila právě jí. Ale že by další císařovna měla pocházet z mladého, dosud nedostatečně váženého rodu, vzbudí všeobecné znepokojení.

	Protože do císařského paláce přišla jako první paní Kókiden, nakonec se skoro všichni rozdělí na dva tábory. Jedni straní Jitřní tváři, to jest oné paní Jitřního svlačce ze Slivonové komnaty, kterou podporuje i pan Gendži, a druzí pak paní Kókiden, za kterou stojí první generál po pravici. Obě strany mají o osud své chráněnky velké obavy.

	Bývalý přednosta vojenského úřadu je nyní novým přednostou protokolárního úřadu a za vlády současného císaře požívá ještě větší přízně než za minulého.

	Druhá uchazečka, Jitřní tvář, vstoupila do císařských služeb na základě svého dávného přání. Jako Nejvyšší kněžka je i ona princeznou z císařského rodu, která sloužila v císařově nejtěsnější blízkosti. V paláci prince přednosty protokolárního úřadu se všichni domnívají, že když je rovněž princeznou a navíc věrně sloužila císařovně, je přirozeně namístě, aby právě ona žila po císařově boku. Toto postavení jí totiž přísluší už i proto, že by měla v péči o císaře zastoupit zesnulou císařovnu matku.

	Tak se první generál po pravici a přednosta protokolárního úřadu i pan Gendži snaží každý prosadit svou oblíbenkyni, ale je celkem jisté, že nakonec na trůn dosedne právě paní Jitřního svlačce ze Slivoňové komnaty.

	Všude panuje překvapení, jak je jí, na rozdíl od její matky, osud nakloněn.

	Ministr středu Gendži se stává ministerským předsedou a na jeho místo nastupuje někdejší vrchní komoří Tó no čúdžó a poté první generál a ministr po pravici. Pan Gendži netrvá na osobní moci a ministrovi středu postoupí veškeré své pravomoci.

	Nový ministr středu je povahy přímé a otevřené, libuje si v okázalých obřadech a je ke každému taktní a ohleduplný. Velice horlivě se věnuje studiu dějin, a tak i když při doplňování skrytých znaků v básních Gendžiho nepřekoná, ve svém úřadu se vyzná dokonale. Má přes deset děti z lůna různých dam a ty všechny, jak dospívají, dosahují jedno po druhém vysokých hodností a úřadů.

	Pan ministr středu má dvě dcery, z nichž jednou je paní Kókiden. Druhá, známá jako Divoká husička z říše Nebeského vládce, pochází po přeslici z císařského rodu, a není tedy o nic méně urozená. Její matka se však později znovu provdala za pana vyššího dvorského radu a inspektora provinčních obřadů a v současné době má s tímto mužem mnoho společných dětí. Dívčin otec, nový ministr středu, nemá vůbec zájem na tom, aby mu tyto děti představila.

	Matka tedy Divokou husičku převzala do vlastní péče a svěřila ji matce zesnulé paní Cesmíny, Třetí princezně paní Ómiji, která je dívčina babička. Otec si této dcery ve srovnání s paní Kókiden tolik neváží, ale zato oceňuje její milou povahu a líbezný zjev.

	Princ Večerní mlhy Júgiri vyrůstal s Husičkou v témže domě, ale od deseti let museli žít každý jinde. Otec, dnešní ministr středu, dceru vždy varoval: „I když jste takřka nevlastní sourozenci, je to muž, a neměla bys mu tedy být stále nablízku.“

	Takže žijí odděleně, ale princ Júgiri se přesto ve svém mladičkém srdci do princezny svým způsobem zamiloval a snaží se být stále v její blízkosti. Projevoval jí nepokrytě přízeň už kdysi, když si ještě hrála s panenkami, a také při každém obdivování sakurových květů na jaře a javorových listů na podzim, a tak mezi nimi zcela přirozeně časem vzklíčila láska.

	Ty, kdo o princeznu až dosud pečovaly, soudí: „Jsou přece ještě oba malí a zvykli si vyrůstat společně. Opravdu si myslíte, že je správné je od sebe tak náhle a beze všeho odtrhnout?“

	Princezna je opravdu ještě velice dětská, naivní a nevinná. Ale hoch, ač jej všichni měli za nezralého, se k dívce má v míře na jeho věk krajně nevhodné. Jak jinak vysvětlit chlapcovo nesmírné rozrušení nad tím, že již nesmějí být spolu! Rukopis dopisů, které si malý princ s dívkou vyměňuje, je sice ještě nevyzrálý, ale dává již jasně tušit podmanivost, do níž se rozvine.

	Ale princezna je dosud tak dětská, a tak i když ty dopisy určitě leckteré dámě padly do oka, kdo by se o nich odvážil vyprávět a komu? Tak přetrvává zdáni, jako by se o nich nevědělo…

	Bankety u příležitosti inaugurace ministrů po obou stranách trůnu skončily, čas horlivých příprav k veřejným obřadům pominul. Všude panuje klid, jen listy keřů hagi pročesává podzimní vítr. Je vlahý podvečer a do pokoje paní Ómije přichází pan ministr středu. Povolává také mladou princeznu a žádá ji, aby mu zahrála na koto, třináctistrunnou citeru. Paní Ómija hraje skvěle na nejrůznější nástroje, a tak je dívce vynikající učitelkou.

	Ministr středu říká: „Praví se, že když žena hraje na loutnu biwa, působí to nežensky, ale právě ženy na ni dřív dovedly hrát tak, že ti to mohlo srdce utrhnout. Ale žel, dnes už na tento nástroj hraje málokdo. Snad jen nějaký císařský princ nebo aspoň levoboček.“

	Pak se však opraví a dodá: „Z žen je ale dnes prý velmi dovednou hráčkou na loutnu jistá paní z Akaši, kterou pan ministerský předseda Gendži skrývá v jedné horské vesnici. Pochází z rodu slavných hudebníků, jenže dlouho žila v chudém domě daleko na venkově. Je s podivem, že v tomto pozdním věku Buddhova učení umí někdo na ten polozapomenutý nástroj tak skvěle hrát.

	Také pan ministr Gendži to o ní občas říkává a velice ji chválí. V hudbě na rozdíl od jiných umění dosáhne nejlepších výsledků ten, kdo má zkušenosti ze společné hry s mnoha hudebníky a umí dokonale sladit svou hru s interpretací ostatních. Ale ona paní se cvičila zcela sama, a dosáhla přitom značně vysoké úrovně, což bývá dosti vzácné.“

	Pak pobízí Třetí princeznu, paní Ómiju, aby hrála dál.

	Paní se vymlouvá: „Už ani neumím správně nastavit opěrku strun.“

	Ale nakonec hraje opravdu skvěle, jemnými posuny opěrky obratně struny dolaďuje. Posléze dodává: „Oné paní z Akaši, co teď bydlí ve vsi Ooi, osud opravdu přál a navíc, ona je odjakživa tak nesmírné laskavé povahy. To prvé je zřejmé z toho, že porodila panu ministerskému předsedovi skvělou dceru, o čemž mohl do pokročilého věku pouze snít. To druhé je dáno tím, že se zřekla výchovy dítěte v neotesaných venkovských poměrech a o jeho výchovu požádala cizí urozenou paní, paní Fialku. Její mateřská oběť zasluhuje vskutku obdivu a úcty.“

	„Žena si dobývá úcty především svou povahou,“ souhlasí ministr středu, jako by mluvil v obecné rovině, a pak pokračuje: „Cenil jsem si vždy toho, za jakých okolností dospěla moje dcera, která teď bydlí v pavilonu Kókiden. Vyrůstala v ideálních podmínkách a v ničem nezůstávala pozadu. Ale když se mi narodila další dcera, která ji ve všem předčí, pochopil jsem, že jí osud vlastně dostatečně nepřál a že je jí dáno zakusit, jak vrtkavý je rozmar Štěstěny. Kéž by alespoň tato mladší princezna splnila naráz všechny mé nejhlubší sny a přáni!

	Již brzy se mají konat druhé postřižiny prince Júgiriho. Alespoň v něm vidím velkou naději pro svou Kókiden, kterou by jinak sestra pomalu ve všem předběhla,“ říká si ministr středu, někdejší druhý generál Tó no čúdžó.

	„Ovšem pokud se císařovnou opravdu stane paní Jitřního svlačce ze Slivoňové komnaty, budou odsunuty do pozadí obě mé dcery,“ povzdychne si nakonec.

	Princezna Ómija věnuje v duchu trpkou výčitku ministerskému předsedovi Gendžimu: „Jak jen k něčemu takovému mohlo dojít? Nebožtík pan ministr by nikdy neuvěřil, že se císařovnou nakonec stane osoba, která není z naší rodiny. Jako pěstoun po celý život usiloval o to, aby se paní Kókiden po nástupu ke dvoru ihned stala císařovnou. Kdyby byl naživu, byl by svůj sen prosadil.“

	Divoká husička, mladší dcera ministra středu, je ještě velice dětská a nevyspělá. Vlásky, které jí spadají ze spánku při hře na čínské koto zvané só, působí velmi roztomile a zároveň jsou nesmírně půvabné a krásné. Otec ji dosud smí pozorovat přímo, bez zástěny. Všímá si té tvářičky, která rudne přiměřeným studem a lehce se od něho odvrací. Výraz děvčete je tak pohledný a milý, když levou rukou tiskne struny. A co prostého půvabu je v těch dětských pohybech, když strunu napíná… Připomíná až dokonale zhotovenou mechanickou loutku, oceňuje ji s nezměrným obdivem Ómija.

	Dívka s lehkostí zahraje jednu drobnou skladbičku, ale pak nástroj odsune stranou. Zatím pan ministr středu k sobě přitáhne japonskou citeru a zahraje klasickou hudbu v několika tóninách v novém, módním stylu.

	Zdánlivá neuspořádanost a improvizace hry u takové skutečné virtuózky působí na ministra naopak mocné a svůdně.

	Z vrcholků stromů v zahradě spadaly všechny listy a staré dámy se nyní musejí ukrýt za stojany s čalouny a draperiemi.

	Jak praví jedna z japonských básní v čínském jazyce: Listy padají i ve vánku, když dozraje čas. Nepřeceňujte vítr!

	„Dnešní večer mne neuchvátil čínskými strunnými nástroji, nýbrž nástroji japonskými. Nezahrajete si se mnou?“ navrhne ministr středu dcerce Husičce. Pak sladí tóny své hry s podzimní meluzínou a překrásné se rozezpívá.

	Paní Ómija je okouzlena jak hrou dcerky, tak jejího otce, ministra středu, když do místnosti náhle vstoupí mladý oslavenec, princ Júgiri. Pan ministr středu, oddělený od malé princezny tentokrát již jen stojanem s draperií, prince vyzve, aby přistoupil blíž.

	„Už dlouho jsem vás neviděl. Proč s takovým vypětím studujete? Pan ministerský předseda Gendži jistě ví, že na opravdovou učenost jste ještě moc mladý a nikoho neoslníte. Jestliže vás přesto tolik má ke studiu, má k tomu nepochybně své důvody, ale není dobře, že jste pořád takhle sám, že se přede všemi uzavíráte,“ říká a při té příležitosti princi darem věnuje příčnou flétnu:

	„Zkuste se občas rozptýlit hrou. Ve starých spisech a příbězích také mudrci a světci doporučují věnovat se hudbě.“

	Tóny princovy hudby jsou opravdu mladicky svěží a znějí tak líbezně, že vzbudí všeobecné nadšení. Princ na chvilku přestane hrát a pan ministr středu bere do ruky dřevěné destičky s označením své hodnosti. Lehce ťuká jednou do druhé a zpívá do taktu: „Šat s kvítkem hagi… Převlečete se záhy do vznešenějšího roucha?“

	Pak ministr středu poznamená: „Také pan Gendži míval tuto hudbu velice rád, kvůli ní se již vykroutil z nejedné úřední povinnosti. Život na tomto světě je ponižující a jednotvárný. Člověk by jej chtěl žít plnými doušky, proto usiluje o něco velkolepého, čím by se duše povznesla.“

	Poté si s mladičkým princem připije, aby jeho pozornost odvedl jinam.

	Mnohokrát nesou společně číši ke rtům, až se mezitím úplně setmí.

	Ministr dává zažehnout pochodně a potom se všichni pustí do skvěle připravených hnětenek z dušené rýže, jež smáčejí v horké vodě, a pochutnávají si přitom na různých druzích ovoce.

	Dívku zatím odstěhují do kterési odlehlé místnosti. Ministr středu záměrně ubytoval oba nevlastní sourozence daleko od sebe. Starší dámy, které slouží v princeznině blízkosti, si soucitné šeptají, jak krutá protivenství asi nyní onu mladičkou lásku postihnou.

	Ministr středu předstírá, že odjíždí, ale ve skutečnosti chce jen tajné strávit noc s jednou z dam, které slouží v tomto paláci. Zatímco se nepozorovaně plíží za cílem svého snažení, zaslechne náhodou, co si dámy právě šeptají.

	Zvědavě nastraží sluch, a co neslyší: Jakže, povídají si o mně! A ony klepou a klepou: „Chtěl by působit rozvážně, ale přitom je blázen do vlastní krve jako každý jiný otec. Však on už mu chlapec ukáže, čeho je schopen. Kdepak, nic není od pravdy dál než rčení, že otec zná děti nejlépe.“

	To je mi nadělení, pomyslí si pan ministr středu. Tak je to tedy pravda. Mohl jsem si dávno všimnout, že mne ten hoch klame a chodí za mou dcerou dívkou dál, ale chlácholil jsem se tím, že jsou oba tak mladí.

	A co teď s dcerou? Tenhle pozemský život je opravdu peklo.

	Konečně se pokusí odjet z paláce doopravdy, tentokrát velmi nenápadně.

	Dámy zpozorní teprve při varovném pokřiku předjezdců, kteří svorné tvrdí: „Milostpán odjel teprve teď.“ To znamená, že byl někde v paláci na zapřenou. Ještě ho ty zálety nepřešly…

	A ony starší dámy, které si tolik šeptaly, naříkají: „Myslily jsme si pořád, že vůně šatu, která se donesla až k nám, patří malému princi. To je strašné, určitě nás zaslechl. Je teď tak přecitlivělý…“

	Pan ministr středu zatím cestou uvažuje: „Není to nic nepřirozeného ani nevhodného. Ale lidé budou určitě říkat, že tahle dvojice není zrovna nejlepší partie. Také mne zlobí, že pan ministerský předseda Gendži tak nápadně staví do popředí svou schovanku Nejvyšší kněžku a zároveň zatlačuje do pozadí mou dceru z pavilonu Kókiden.

	Snil jsem vždy o tom, že třeba dostanu ke dvoru i druhou dceru. Tam by zastínila tu jeho princezničku z Akaši. Škoda přeškoda, že se mi takhle spustila!“

	S panem ministerským předsedou Gendžim býval kdysi zadobře, byli nerozlučnými druhy a ani dnes tomu není jinak. Ale pokud jde o patálie s dámami, co ran, co jizev po hlodající žárlivosti se mu za tu dobu zarylo do srdce! Jen počkej, to ti nezapomenu. Spím, nebo bdím? Bohové, dočkám se v té své žárlivosti někdy rána?

	„Však princezně Ómiji se pověst o té dětské lásce mé dcery Husičky s premiérovým synkem Júgirim jistě také donesla. Jenže to je právě to, z jejího hlediska jde přece o drahého vnoučka, který jí z oka vypadl, a tak se babička rozhodla tvářit, jako že nic nevidí!“

	Kdykoli si pan ministr středu vzpomene na šuškání těch dam, vzkypí v něm žluč. Je vznětlivé povahy a nezapře, že sám je až chlapsky přímý, s pletichami a kličkováním se jen tak nesmíří.

	O dva dny později se však k paní Ómiji vrací. Matka je nesmírně šťastna, že ho teď vidí častěji než jindy, srdce jí plesá radostí. Vlasy mnišského účesu dnes shrnula z čela a pečlivě rozčesala a na sobě má pěkně upravený svrchní domácí šat učigi. Ale vypadá to tak, že se ostýchavý pan ministr středu nakonec odváží hovořit s vlastní matkou jen přes draperii. Je velice ustaraný a utírá si slzy.

	„Přijít za vámi až sem bylo dosti nevhodné a působí mi starosti, co tomu řeknou lidé. Uznávám, že nejsem žádná zvláštní osobnost, ale pokud jednou radím císaři, nemohu dopustit, aby na mne dohlížela matka. Takže nezbylo než vás vyhledat tajně a poptat se vás na váš názor sám.

	Rád bych si postěžoval na trápení, které mi působí nezvedená dcera. Samozřejmě vím, že bych to měl překousnout a o všem pomlčet, ale už se neovládnu.“

	Tvář paní Ómije pod líčidlem je bledá a pohublá, s vystouplýma velkýma očima.

	„Víte, kolik mi je, a přesto cítíte potřebu se radit se mnou, starou babkou, o mladičké vnučce?“ táže se s rozpaky. Ministr je dojat až k slzám.

	„Tolik si vyčítám, že když byla moje Divoká husička z říše Nebeského vládce malá a ve všem na mne spoléhala, sám jsem nedohlédl na její výchovu ke dvorské kariéře. Jeho Veličenstvo dávalo zatím přednost spíš starší dceři Kókiden, i když ta také byla bez řádnější otcovské péče dosti bezbranná. Přesto jsem stále věřil, že o mou drahou Husičku se nějak postará její matka. Je opravdu smutné, že se ti dva nešťastníci do sebe zamilovali.

	Nikdo se nevyzná v čínských a japonských dějinách tak dobře jako princ Júgiri, jenž je opravdu způsobilý pro jakýkoli úřad. Ale je třeba uvážit, jak by lidé přijali vztah mezi bratrancem a sestřenicí. A když si navíc uvědomíme, že tahle dcerka opravdu není zvláštní partie, je jasné, že by to neprospělo ani princi samému. Okázale může být přijat za zetě jedině do rodiny, která s ním není těsně spřízněna a je sama o sobě mocná a vážená. Sezdávat muže a ženy, kteří jsou již nějak spojeni, je prapodivná záliba, však to by vám potvrdil pan Gendži sám.

	A pokud bychom přece jen ten sňatek připustili, pak byste se měla princovu otci upřímně svěřit s tím, k čemu mezi dětmi došlo, a na druhé straně s Jeho Jasností Júgirim zacházet jako s mimořádně vznešeným ženichem. Veřejnost si přece získáte tím, že lehce udeříte na strunu lidské všetečnosti a zároveň vzbudíte až obdivný zájem o celý případ. Nemůžeme nechat děti, aby si dělaly, co je napadne. To bychom pane zplakali nad výdělkem!“

	Júgiriho babička, Třetí princezna Ómija, neměla o celé věci ani tušení a je opravdu vyvedena z míry:

	„Máte pravdu. Velmi dobře vám rozumím, však sama mám teprve proč vzdychat, kdykoli pomyslím na to, co nyní Husičku čeká, co si počne. Neměla jsem o tom vztahu tušení. Zazlívám vám, že přesto chcete, abych odpovědnost za vinu té dvojice nesla také já. Od té chvíle, co se o princeznu starám, dělám, co mohu, před lidmi i tam, kam jejich zraky nikdy nedohlédnou. Snažím se, aby ta dívka vyrostla v řádnou ženu. Děvče ještě není svou vlastní paní a také to není moje dcera, přesto omdlévám obavami o její budoucnost. Ve snu by mě nenapadlo, abych dávala tuto dvojici dohromady.

	Kdo to všechno vůbec rozšířil? Neměl byste se tak halasně pohoršovat nad všemi těmi řečmi, které nemají hlavu ani patu, a raději v tichosti přemýšlet, jak uchránit pověst své nejdražší dcery.“

	Při těch slovech se ministr středu na svém sedátku napřímí a opáčí: „Jak můžete tvrdit, že nemají hlavu ani patu, když už se jim za zády posmívá každá služebná? To mne tak bolí, tak znepokojuje…“ Stěží se ovládne.

	Posléze vstane a odchází. Dámám, které jsou do záležitosti podrobné zasvěceny, se sevře srdce soucitem. Také ženy, jež ještě včera roztrušovaly uštěpačné poznámky, se chytají za ústa. Proč jsme nemlčely?

	Pan ministr nahlédne do princezniných komnat a s dojetím si uvědomí, že jeho Divoká husička z oné Oblačné říše stále pranic netuší. Zlobí se na chůvy, které ji zbytečně popichovaly, ale dává své zlosti průchod jen nepřímo:

	„Jak jsem byl pošetilý! Že je to ještě dítě, jsem věděl, ale že je tak prostá a nevinná, to jsem si dosud dostatečně neuvědomil. Je to všechno především moje chyba. To mne opravdu nenapadlo nic lepšího než sobecky myslet na její dvorskou kariéru a na její místo v císařově srdci?“

	Chůvy chvíli mlčí, ale pak nejstarší z nich odpovídá: „Ve věcech lásky sejde i nejdražší dcera mocného císaře z cesty! Vždycky se najde žena, která její city chápe a zná cestičku, jak řádně doručit vzkaz. Ale Jeho Jasnost trávila od raného dětství po tolik let všechny dny po dívčině boku a já jsem na to tehdy nesměla ani poukázat.

	Její Jasnost Ómija holčičku nikdy v ničem neomezovala s tím, že je ještě příliš malá. Asi před dvěma lety počala však očividně bránit tomu, aby děti byly pořád spolu. Jistě, jsou děti, které se i v nezralém věku pokoušejí za zády ostatních dělat věci, na které mají vždycky dost času. Ale tenhle princ se choval vždy tak vážně, tak počestně. Nikoho z nás ani ve snu nenapadlo, že by k něčemu takovému mohlo dojít…“

	Ostatní chůvy svorně přisvědčují, až se pan ministr středu náhle rozhodne:

	„Co se dá dělat! Zatím o tom s nikým nemluv. Věčně se to neutají, ale vynasnaž se, abys takové pověsti vyvrátila. Já si zatím vezmu Husičku k sobě na Druhou ulici. Za všechno může její babička Ómija. Určitě vás ve snu nenapadlo, že to takhle dopadne.“

	Chůvám je nešťastné zamilované princezny upřímně líto, ale panu ministrovi jsou vděčny aspoň za to, že se hromobití nad touto událostí nespustilo na ně:

	„Pro Husiččina otce je to samozřejmé velké překvapení! Jistě ocení princovu šlechetnou povahu, ale ví, že koneckonců císařem tenhle hoch nikdy nebude. Tedy žádná zvláštní partie…“

	Ale Husička je ještě tak dětská. Ať ji otec ministr středu kárá sebevíc, dívka ani nechápe, o čem je řeč. Otec si neví rady a nakonec se rozpláče: Takhle budu všem za blázna.

	Ale pak se důvěrně poradí s nejzkušenějšími služebnými, jak dál, a neskrývané pohoršení a výčitky si nakonec ponechá jen pro babičku Ómiju. Ta má obě vnoučata ráda, ale zvláštní slabost má právě pro mladého Júgiriho, jehož je jí upřímně líto. Cítí s ním, prožívá jeho chlapeckou bolest, podivuje se jeho křehké lásce, tomu naivnímu dětskému utrpení.

	„Ministr středu o výchovu vlastní dcery nikdy nedbal a to, že ho vůbec mohlo napadnout udělat z té dívky nevěstu pro korunního prince, je možné jen díky výchově, kterou jsem jí poskytla já. Ale pokud ta naděje byla planá a přehnaná a dívka je předurčena k tomu, aby si vzala poddaného, pak se pro ni těžko najde lepší ženich než tenhle hoch. Nikdo a v ničem, počínaje vzhledem a vystupováním, se tomu hochovi nevyrovná. Je to urozený ženich, jemuž nevěsta nesahá ani po paty.“

	A tak se babička, snad proto, že má prince tak ráda, na pana ministra upřímně zlobí. Ovšem kdyby dala tento postoj panu ministrovi jasně najevo, byl by na ni jistě ještě drsnější.

	Malý vnouček netuší, co všechno se mezi nimi mezitím odehrálo, a odchází ke staré paní Ómiji. Včera večer, když hrál na flétnu, bylo kolem pořád tolik lidí. Neměl tehdy nejmenší příležitost vyznat se paní svého srdce. Bylo mu velice smutno, a proto sem zřejmě přišel dnes večer znovu.

	Stárnoucí princezna Ómija by se za jiných okolností nedočkavě radovala z jeho příchodu a nebyla by mocna slova. Dnes večer se však tváří ustaraně a vážně a v proudu řeči prohodí: „Pan ministr středu mne v souvislosti s vámi velice plísnil. Nevím si rady. Mrzí mne, že jsem o vás musela od syna vyslechnout věci, které bych raději neslyšela. Odkud začít? Prostě, měl byste vědět, že…“

	Princ okamžitě chápe, o čem je řeč. Této chvíle se bál. Zrudne v tváři: „Nechápu, o čem je řeč. Uchýlil jsem se na tiché místo v paláci na Druhé ulici, abych se poctivě učil. Celý čas nikoho nevidím, a tak ani nechápu, čím bych se pana ministra mohl dotknout.“

	Ale uhýbavý pohled ho prozradí a babičce se sevře srdce soucitem. Prohodí jen: „Já vím. Dávejte si aspoň lepší pozor…,“ a vzápětí odvede řeč jinam.

	Když si mladý princ pomyslí, oč těžší bude nyní výměna dopisů s jeho nejdražší, je mu do pláče. Stará paní dá zatím přinést stolečky s jídlem, ale on se k večeři nemá. Zdá se, že už šel spát, jako by v domě ani nebyl, Až když se večer celý dům ztiší, vstane a pokouší se odsunout dveře princezniny komnaty. Jindy ani nebývaly zamčeny, ale dnes je na nich jasně zavěšen zámek. Zdá se, jako by za nimi ani nikdo nebyl.

	Princovi se sevře srdce. Teď zde jen bezradně sedí a opírá se o dveře. Také princezna z druhé strany dveří nespí. Kvílící vítr se vrhá do dychtivé náruče bambusových stébel a ty mu odpovídají tichým šelestem. V nebeské hlubině tone plačtivý pokřik divokých husí a srdce děvčátka drásá směs tužby a strachu:

	„Hleď, nepoznáš mne? 
Husička z Oblačné říše 
pláče v závoji mraků…“

	Jak je ten popěvek osamělého děvčete dětský, jak je roztomilý a půvabný! Chlapce se náhle zmocní zoufalá touha po dívce, jejíž existenci z druhé strany dveří jen tuší: „Otevřte přece ty dveře! Což tam nikde není Kodžidžú?“

	Kodžidžú je dívčina chůva a důvěrnice, ale otázka zůstane bez odpovědi.

	Husička se stydí, že chlapec zaslechl její osamělý zpěv, a ostýchavě zaboří tvář do pokrývky. Ale již není tak cudně nevinná a nezkušená. Poznala milostný cit, i když ví, že musí být potichu, protože chůvy leží hned vedle ní. A tak oba milenci za zavřenými dveřmi nevydají hlásku…

	Uprostřed noci 
volá druh na svou družku: 
husičku v mracích. 
K jejich lkaní se přidal 
vánek v listoví.

	Ten jemný vánek se mi bolestně zařezává do srdce, říká si pan Júgiri, a pak se s četnými vzdechy vrací k ležící paní Ómiji. Ujistí se, že babička tvrdě spí. Stále se leká, co by se stalo, kdyby se probudila, ale nakonec opět neklidně ulehá po jejím boku. Nazítří ráno je beznadějně skleslý a zakřiknutý. Uchýlí se tiše do své komnaty a pouští se do psaní dopisů.

	Ta jeho dívenka se zase stydí, že se o ní tolik hovořilo. Je tak bezelstná, že nepřemýšlí o tom, co to znamená pro její budoucnost, ani co tomu řeknou lidé. Nastražuje uši, aby zachytila něco z toho, co si chůvy mezi sebou povídají o Júgirim, a cítí, jak ji tento námět těší. Lidské řeči samy ji opravdu neznepokojují, ale protože jí její opatrovnice vytýkají nedostatek taktu, nezbývá jí nakonec nic jiného než chlapci nepsat. Kdyby byla trochu větší, určitě by si cestičku našla. A chlapec je ještě o hodně mladší, jenom tiše lituje, jak to dopadlo.

	Uražený pan ministr středu se stále neukazuje, zřejmě se na matku paní Ómiju opravdu hněvá. Ale před svou chotí, matkou paní z pavilonu Kókiden, to nedává najevo. Bývá velice uzavřený a jednou řekne:

	„Paní ze Slivoňové komnaty byla velice obřadně přijata za druhou císařovnu. Jaký div tedy, že se paní Kókiden již vzdala vší naděje! Je z toho tak nešťastná. Chtěl bych požádat, aby byla ze služby na čas uvolněna a mohla se doma v klidu zotavit.“

	Ministr středu je pobouřen tím, že císař jeho dceru nechce uvolnit, a císař se zase rozhněvá natolik, že nakonec přikáže poslům, aby paní Kókiden přivedli zpátky do paláce.

	Pan ministr si zato náhle k sobě vezme Divokou husičku z Oblačné říše a paní Kókiden to vysvětluje takto:

	„Jisté je vám smutno. Pozvu tedy malou princezničku sem do paláce, aby vás rozveselila. V paláci mé matky Ómije je o ni sice dobře postaráno, ale žijí tam vynalézaví záletníci, kteří by jí jistě chtěli ublížit, a ona je právě v nebezpečném věku. Něco takového nelze jen tak dopustit.“

	Paní Ómija je zarmoucena: „Poté co zemřela má jediná dcera Cesmína, je mi opravdu velice smutno. Byla jsem tak šťastna, že se mohu postarat o tuto princeznu. Byla mi od rána do večera po boku a stala se mi útěchou a posilou. Zlobím se na vás, že mám najednou zůstat sama…“

	Pan ministr se teď chová už zdvořileji: „Jen jsem upřímně a bez obalu vyjádřil to, co mne v duchu nesmírně znepokojuje. Samozřejmě že jsem si nikdy nepředstavoval, že byste měla zůstat sama. Jak si to můžete myslet? Dcera Kókiden, která dosud žila v komnatách Jeho Veličenstva, si totiž stěžovala, že tam není příliš šťastna, a nedávno se vrátila k rodičům. Je mi líto, že je tak smutná a osamělá, a chtěl jsem navrhnout, abyste bydlely spolu a společně hledaly vhodné rozptýlení. Husičku bych si opravdu jen na čas vzal k sobě,“ ale pak dodává: „Nemyslete si, matko, že nevím, kdo princeznu vychoval. Takový nevděčník nejsem, nikdy vám to nezapomenu.“

	Paní Ómija syna ovšem dobře zná a ví, že když se jednou vzepře, jeho rozhodnutí nikdo nezvrátí. Je z toho nešťastna. Lituje, co se stalo, a z očí jí vyhrknou slzy:

	„Ach to lidské srdce, čeho se ještě nedočkám. Ti mladí mi nevěří a stýkají se za mými zády. Ovšem, jsou to ještě děti, ale můj syn, pan ministr, je vážený a ctěný muž, a přesto mi dělá výčitky a odvede nakonec to dítě ode mne. Jako by si mohl být jist, že tam, kde dívka bude, jí nic podobného nehrozí…“

	Nepříjemnost nechodí nikdy sama. Právě přichází princ Júgiri. Nejspíš hledá příležitost k opětovnému setkání s dívkou. Jistě by chtěl byt každou chvíli u babičky. Démon zlého svědomí mu však nedá, proplíží se za přistaveným vozem pana ministra a nepozorovaně zamíří rovnou do své komnaty.

	V paláci jsou dnes všichni ministrovi synové: nižší generál po levici, nižší dvorní rada, druhý velitel palácové stráže, komorné a komoří, ale Júgiri jediný má přístup za záclony komnaty své babičky, nejvyšší císařské princezny paní Ómije. Ministrovi nevlastní bratří, velitel palácové straže po levici a druhý čestný dvorní rada, konečně přicházejí paní Ómiju řádně pozdravit jako choť bývalého ministerského předsedy, jak si to on již dávno přál. A všichni přivádějí své syny, ale žádný není tak krásný jako Júgiri. Náklonnost princezny Ómije patřila ostatně vždy především Júgirimu, ale poté co byl chlapec kvůli studiu přestěhován do Východního křídla paláce, začala se babička tím usilovněji starat o malou princeznu. Ta jí je teď bližší a milejší než kdo jiný, hledí si jí, nespustí ji z očí.

	Musím opravdu přijít i o ni? To mi teprve bude smutno.

	Pan ministr středu se ráno před odjezdem z domu ještě jednou slituje: „Dobrá, přestěhuji dívku až večer, až se vrátím od dvora.“

	Cestou však uvažuje: Co se stalo, stalo se. Neměl bych ty milence dát s chladnou hlavou zase dohromady, prostě vzít jejich lásku na vědomí?

	Ale přesto mu to nedá. Až tenhle Gendžiho syn něčím doopravdy bude, až bude vlastním pánem, pak se můžeme ještě jednou ujistit o jeho citech. A pokud mu už jednou sňatek povolíme, pak tedy jako něco úplně nového, jako nové manželství. A ať ho potrestáme sebepřísněji, ať provede hoch v mladické rozvernosti sebehorší věci, dokud bude bydlet u babičky, vždycky se jí nakonec vymkne z ruky.

	Dobrá, vymluvím se třeba na to, že paní Kókiden je smutno. Musím ovšem dívčinu babičku i svou vlastní choť nějak uchlácholit.

	S konečnou platností se pak rozhodne, že děvče vezme k sobě.

	Babička dívce píše: „Nevím, zač mne tvůj otec tolik trestá. Ty ale přece víš, jak tě mám ráda. Přijeď sem na chvíli, chci tě vidět.“

	A ona opravdu přijíždí, překrásně vystrojena. Jde jí na čtrnáctý rok. Její dívčí půvaby nejsou ještě zcela vyzrálé, ale zato je dětsky přirozená, jemná a roztomilá…

	Babička jen poznamená: „Doposud ses ode mne ani nehnula a celé dny jsi byla útěchou mého stáří. Teď mi tedy bude opravdu smutno. Moc času mi už nezbývá. Vždycky jsem litovala, že se nedožiji, až budeš velká. A kde že budeš, až mne opustíš? U macechy? To by mne bolelo nejvíc.“

	Babička se rozpláče a také Husička si neví rady s přívalem slz.

	„To všechno jsem způsobila já kvůli tomu chlapci,“ přizná pak se sklopenýma očima.

	Přichází princova chůva paní Saišó a říká: „Málem jsem již princeznu považovala za svou budoucí paní, bok po boku s princem. Taková škoda, že odjela!“ A pak prince Júgiriho tajně varuje: „Ať vás otec nepřemluví ke sňatku s žádnou jinou nevěstou! Nesmíte se dát!“

	Paní Saišó mu to šeptá do ouška a princ se červená a není schopen odpovědi.

	„Takový nesmysl!“ oponuje babička. „Osud je osud a nelze se mu vzpouzet!“

	„Mýlíte se, paní. Pan ministr chlapce podceňuje. Jen se kohokoli zeptejte, v čem je náš princ horší než kdokoli jiný.“

	Komorná se již vůbec neovládá a nemůže si prince dost vynachválit!

	Princ Večerní mlhy Júgiri zatím tajně naslouchá, hledá příležitost ke schůzce. Kdyby si toho někdo všiml jindy, jistě by ho to také zabolelo, ale dnes je na pokraji zoufalství a rukávem si otírá slzy.

	Chůvě paní Saišó se zatím svírá srdce soucitem. Obratně přemluví babičku paní Ómiju k souhlasu, a za šera soumraku, když dochází ke střídání služebnictva, princeznu nenápadně vpustí do paláce a umožní, aby se s hochem setkala.

	Jeden se před druhým stydí, dětská srdéčka drtí žalost beznaděje a oba beze slova pláčou. Princ Večerní mlhy Júgiri říká: „Opravdu se na pana ministra středu zlobím. Ať si tedy prosadí svou.“

	Dvorní dámy se zatím třesou strachy: „Pán se vrací…“

	Také Husička se chvěje hrůzou, ale Júgiri si říká: „Ať se pan ministr rozčiluje sebevíc, budu si stát na svém a princeznu nevydám.“

	Přichází chůva a princeznu usilovně hledá. „To je hrozné. Pan ministr středu měl pravdu: Její Jasnost Ómija dobře ví, že se ti dva scházejí.“

	A pak se opravdu rozhněvá: „Jak je něco takového možné, takový osud! Ostatně nejde jen o pana ministerského předsedu Gendžiho! Co tomu řekne princeznin otec? Někomu ten hoch možná připadá milý a pěkný, ale je snad princezně v tomto životě souzeno vdát se za někoho, kdo právě začíná od šesté dvorské hodnosti?“

	Její láni doléhá až sem, zřejmé stojí těsně za zástěnou a pláče. A princ je pohoršen tím, že ho urážejí pro jeho nízké postavení, pro světle modrý šat šesté hodnosti. Je to, jako by někdo lil vodu na plamen jeho lásky, tohle té paní neodpustí!

	„Tak abyste věděla,“ říká:

	„Moje rukávy 
zbrotil nezdolný příval 
krvavých slzí. 
Proč mi připomínáte, že předtím byly modré?

	Je mi z vás nanic.“

	Dívka odpovídá jen:

	„Bolest a strach 
vanou ze všech těch barev. 
Jak jen se sběhlo, 
že mezi námi leží 
rudý háv roztoužení?“

	Ještě nedomluvila, a přijíždí pan ministr středu. Dívce nezbývá než se vrátit do své komnaty. Princ se cítí zrazen a s pukajícím srdcem uléhá ve svém pokoji.

	Těsně za sebou přijíždějí tři spojené vozy, aby dívku odvezly, vůz ministra středu a vozy pro dívku a její chůvu. Hlasy předjezdců jsou tak tiché… Mladému princi se může srdce rozskočit. Babička jej volá, ale on dělá, že spí, a ani se nepohne. Slzy se mu řinou po tvářích, pláče až do pozdních ranních hodin a pak, časně ráno, když se stromy třpytí jinovatkou, palác stejně spěšně a nenápadně opouští skupina vozů s chlapcem.

	Princ se stydí, že ho lidé uvidí s uplakanýma očima, a pokud by se ho babička snažila dostat zpátky do svého paláce, sotva by našel odvahu utéci z paláce na Druhé ulici. Cítí jen, že zde zůstat nesmí, ať je tedy už raději brzy někde jinde, kde se bude smět do sytosti vyplakat.

	Cestou si stále uvědomuje, že toto neštěstí na sebe přivolal sám, a leká se, co že ho čeká na další cestě.

	Nebe ztemnělo pod závojem slz:

	Pod pláštěm jíní 
se svíjí, sžehlé mrazem, 
předjitřní nebe. 
Z černých mraků se spouští 
déšť padajících slz.

	V paláci pana ministerského předsedy Gendžiho se dnes koná patero dožínkových tanců. Pan Gendži nekoná žádné velké přípravy, ale přece jen se postará o odění děvčátek, která zde dnes budou tančit.

	Ve Východním paviloně na Druhé ulici pomáhají služebným v průvodu s bohatou výstrojí. Pan Gendži vykonává všemožné přípravy a také od paní ze Slivoňové komnaty přinášejí další a další dívčí oděvy.

	V loňském roce se slavnosti nekonaly kvůli smutku za paní Vistárii. Všem něco chybělo, a tak se letos dvořané obzvlášť těší na bohatou podívanou a nejlepší rodiny ve městě soupeří o to, aby na tuto slavnost dostaly své dcery jako tanečnice. Mohou se doslova přetrhnout.

	Na přípravě se podílí inspektor a vyšší dvorní rada, tedy otčím Husičky z Nebeské báně, dále velitel stráže Levé brány, nevlastní bratr ministra středu, a za dvořany pak pan Jošikijo, který je nyní guvernérem Ómi a druhým sekretářem ministerského předsedy po levici. Všechny tanečnice jsou tentokrát ubytovány v císařském paláci, neboť jim mají být na základě mimořádného císařského ediktu uděleny zvláštní hodnosti. Tanečnice, o niž pečuje pan ministr Gendži, je dcera dvořana Koremicua, který je guvernérem provincie Seccu a správcem Levého Kjóta. Je to proslavená krasavice.

	Koremicu je poněkud zaražen, ale pan Gendži říká: „Když už sám pan inspektor vyšší dvorní rada nabízí vlastní dceru, třebaže ne z lůna své hlavní ženy, nevidím, proč by ses ty měl stydět nabídnout za tanečnici svou hýčkanou dcerku.“

	Koremicu si neví rady, ale nakonec svolí, aby jeho dcera při obřadu sloužila. Nácvik tance velmi pečlivě připravuje ve vlastním domě a úzkostlivě vybírá služebné, které mají na děvče dohlédnout. Večer toho dne je pak posílá do paláce na Druhé ulici. Také pan ministr vybírá s úzkostlivou péčí děvčátka, která budou tanečnice doprovázet, a dívky, které o ně budou pečovat. Zvolená děvčata různých hodností a stavů jsou hrda na to, jaké pocty se jim dostalo.

	Císař si zatím jednotlivé tanečnice prohlíží, pečlivě z nich vybírá a nechává je procházet přímo před ministrem středu, aby si sám rovněž vybral.

	Jenže mezi nimi není žádná, kterou by bylo možno vyřadit. Všechna děvčata jsou tak ztepilé postavy a líbezného vzhledu, že si císař vybrat nedovede. Nakonec se rozesměje: „Kéž bych tak mohl zamluvit ještě jednu tanečnici navíc.“ Nezbývá než si při posledním výběru všímat i sotva znatelných rozdílů v pohybech a vystupování.

	Teprve navečer dorazí průvod do paláce na Druhé ulici.

	Bakalář Júgiri, princ Večerní mlhy, se právě rozešel se svou láskou a teď stále jen vzdychá a vzdychá. Jídlo mu vázne v hrdle, je nesmírně skleslý a tupě civí před sebe. Aby se porozptýlil, vyjde občas po špičkách z místnosti a rozhlíží se kolem sebe.

	Je krásné postavy a v tváři má opravdu ušlechtilý výraz. Ale pan ministerský předseda nikomu nedovolí, aby se přiblížil k závěsu v místech, kde je komnata paní Fialky Murasaki.

	Proč jedná pan ministr Gendži s vlastním synem tak přísně? Asi sám z vlastní zkušenosti ví, co by se mohlo stát.

	Júgiri sice nemá žádnou známou mezi předními služebnými, ale určitě se mu nějak podaří vmísit mezi tanečnice. Mladé dámy si jsou vědomy, že to je opravdu skvělý, nadaný člověk, to se nezapře.

	Sloužící opatrně sesazují tanečnice z vozu, oddělují posuvné stěny zástěnami a zřizují jednoduchý prozatímní salonek pro hosty mladého prince. Ten přistupuje k zástěnám a nahlíží dovnitř. Vyčerpané tanečnice se opírají o boční opěradla svých sedadel. Jedna je skoro stejně stará jako moje dívka, jen je o poznání větší a vyšší než zástěna. Dokonce takto částečně zastřena působí naopak dojmem, že je ještě nápadnější, ještě krásnější, přitažlivější a půvabnější. Detaily ovšem nejsou k rozeznání, ale podobnost té půvabné krásky s mou nejdražší se rozhodně nezapře.

	Ne, vůbec nemá dojem, že se zamiloval do jiné ženy. Hladí a natahuje rukávy svého hedvábného šatu a snaží se tím zvukem upoutat dívčinu pozornost:

	„I vy dvořané, 
kteří věrně sloužíte 
Nebeské paní! 
Vězte, ta dívka je moje. 
Sami bozi ji chrání.

	Trvání mé lásky je delší než ploty císařské svatyně!“ dodá pak ještě s notnou nadsázkou…

	Dívka netuší, čí že je ten mladý, hezký hlas, je překvapena a spíš znechucena. Právě se přeličuje. Dámy, jež ji s obavami a velikým povykem obletovaly, přistoupí nyní blíž, zklidní se a opět hlasitě štěbetají.

	Júgiri klesne na duchu a rozmrzele odchází: Můj světle modrý háv šesté hodnosti nikoho nezajímá, raději ani nepůjdu pozdravit císaře. Pod záminkou dožínkových tanců se nakonec přesto převlékne do šatu, který není smuteční barvy, a odjíždí do císařského paláce.

	Je mladý a elegantní, a jak si hraje na dospělého, pobíhá všude kolem. Přichází Jeho Veličenstvo a nesmírně si ho hledí: tolik se mu věnuje.

	K obřadu, jehož se zúčastní dožínkové tanečnice, je všechno dokonale připraveno: dcera pana ministra i dcera velkého rady inspektora jsou doslova skvělé, lidé si je nedokážou vynachválit. A přece se žádná tanečnice krásou, dětskou otevřeností a roztomilostí nevyrovná ministrově dceři. Je nejen půvabná, má skvělé postavení i povést. A letošní tanečnice jsou vyspělejší, vyzrálejší než jiná léta. Ano, letos je mimořádný rok.

	Když pan ministerský předseda hledí na všechny ty tanečnice v paláci, hledá mezi nimi dceru místosprávce na ostrově Kjúšú, která jej kdysi tolik upoutala.

	Je podvečer, den Draka, poslední den Dožínkových slavností, kdy se koná tradiční hostina za svitu nesčetných loučí.

	Dokážete si představit, jaký dopis té tanečnici posílá?

	„Má dávná tanečnice, 
dozrál as do věku bohů. 
Tvůj starý přítel 
stárne dál od toho dne, 
kdy tnu tvůj rukáv kynul.“

	Léta míjejí, a touha po té dívce v něm doutná nezadržitelné dál. Však také až na tu jeho pečlivě ukrývanou lásku v tom listě nic jiného není.

	Co dodat? Snad jen to, že už skutečnost, že ona bude tenhle nevydařený, duchaprázdný list číst, v něm vzbudila trapný pocit nejistoty a nicoty.

	„Při vašich slovech 
vidím zas vše, jak bylo. 
Jíní mi smáčí rukáv 
a vzápětí v něm taje. 
Hruď naplňuje touha.“

	Odpověď přichází napsána velmi úhledně na pečlivě složeném listě s modrotiskovým vzorem. Písmo je občas lehce poopraveno, tu a tam spatříš nenápadné tušové skvrnky, ale tahy trávového vzoru jsou propleteny opravdu mistrně.

	Dívka z tak nízkého rodu, a tak zvláštní písmo.

	Také princ Júgiri při každém pohledu na dceru pana Koremicua pociťuje dojetí. Chodí neposedně sem a tam, aby zakryl, jak jej okouzlila, a ona ani nedovolí, aby se k ní přiblížil.

	Tváří se tak nepřátelsky, a on je ve věku, kdy se mladíkům ještě nic pořádně nedaří, stále jen zoufale vzdychá. Vryl si do paměti její překrásnou tvář, před níž pomalu, ale jistě ustupuje ta, kterou miloval dříve a se kterou se musel rozejít.

	Kéž bych měl aspoň na tohle děvče, říká si, což ani ji nesmím považovat za svou?

	Císař rozhodl, že si všechny tanečnice ponechá ke službě v paláci, nejprve je však na čas propouští.

	Dceru pana Jošikija, guvernéra provincie Ómi, čeká obřad očisty v Karasaki a dceru pana Koremicua, guvernéra provincie Seccu, očista v Naniwě. Už před odjezdem dávají obě dívky najevo rivalitu.

	Také pan první rada a inspektor oficiálně žádá, aby jeho dcera byla přijata u dvora. Velitel stráže Levé brány se zlobí, že rodiče dvoru nabídli za tanečnici dívku bez dvorské hodnosti, ale nakonec ji v paláci ponechá. Guvernér provincie Seccu si povšiml, že je neobsazeno místo druhé komoří, a žádá, aby tu dívku někdo doporučil. Ale to ostatně pan ministerský předseda Gendži už učinil.

	Princ Júgiri se o tom doslechne a překvapí ho to. Kdybych nebyl tak mlád a měl vyšší hodnost, nejraději bych o to místo sám požádal pro svou oblíbenou tanečnici. Jenže to nikoho ani nenapadne. Tohle jeho vzplanutí není samozřejmě bez hranic. Nakonec se rozpláče ještě i kvůli této dívce.

	Dívčin bratr, syn pana Koremicua, který je vychovatelem mladých služebnic, slouží nyní přímo panu Júgirimu, synu pana Gendžiho. Je stále po jeho boku, a princ s ním proto hovoří neobyčejně přátelsky a důvěrně:

	„Chystá se také tvá sestra někdy účastnit dožínkových tanců v paláci?“ táže se.

	„Je na chystaném seznamu,“ odpovídá bratr.

	„Ta dívka je tak krásná, jaký div, že mne na ní cosi přitahuje! Závidím ti, že ji můžeš vidět, kdykoli se ti zachce. Nesjednal bys mi schůzku?“ dožaduje se princ.

	„To přece nejde. Ani já ji nemohu vidět, kdy se mi zachce. Nedovolí mi ani, abych se k ní přiblížil, i když jsme sourozenci, jak bych s ní tedy mohl sjednat schůzku?

	Dobrá tedy…,“ poddává se bratr.

	„Doruč jí aspoň tento list.“

	Bratr si vzpomene, jak mu otec kladl na srdce, aby sestru chránil, a opravdu se necítí dobře. Ale nakonec se nad princem slituje a dopis přijímá.

	Tanečnice se na svůj věk dobře vyzná ve věcech lásky a na ten list hledí s upřímným obdivem. Dopis je psán na tenkém papíře zelenavého odstínu a je vložen do obálky podobné barvy. Ruka je sice nevypsaná, ale rukopis nádherný. Na první pohled je vidět, že pisatel není jen tak někdo.

	„Jak slunečníkem 
s roztočeným stínem 
zpilas mne vínem 
rukávů rozvlněných, 
dívko v Nebeském rouchu!“

	stojí tam.

	Zatímco si dívka s bratrem list prohlíží, překvapí je otec Koremicu. Hoch je zděšen, neví, co si počít. Koremicu vezme dopis do ruky a ptá se: „Od koho je ten list?“

	Dívka s bratrem sedí se sklopenýma očima a červenají se.

	„Co to zde provádíte?!“ zlobí se Koremicu a volá na syna, který se pokoušel utéci, aby se vrátil. Žádá ho, aby mu prozradil, od koho dopis je.

	„Pochází od nedávno začepeného syna pana ministra a zde je jeho jméno.“ odpoví hoch, a hněv pana Koremicua se náhle rozplyne v úsměv:

	„Jak roztomilé je tohle malé dobrodružství! Jste oba stejně staří, a také stejně nezvedení.“

	Pan Koremicu si hochovy schopnosti nemůže vynachválit a ukáže dopis také chlapcově matce. Říká: „Pokud má princ s mou dcerou vážné úmysly, proč mu ji tedy nedat? Nač má stále sloužit jako druhá komoří? K zásadám pana Gendžiho, a tedy i jeho syna patří, že se o ženu, s níž si něco začali, vždy řádně postarají. Výjimkou určitě nebude ani dcera jakéhosi mnicha z Akaši.“

	Ale nikdo ho neposlouchá, všichni právě spěchají k císaři.

	Mladičký princ Júgiri se už dávno nevěnuje psaní dopisů. Zato dnes daleko vášnivěji sní o své Husičce, dceři ministra středu, a máji mnohem raději, i když si s ní vůbec nedopisuje. Touží stále více po kráse její tváře, leká se, že ji už nespatří, a upřímně se kvůli ní trápí. K babičce paní Ómiji se mu teď vůbec nechce. Víc než kdy dříve vzpomíná na místnost, kde svou princeznu vídal a kde se s ní scházel, a vybavuje si s dojetím i palác paní Ómije. Velmi rád se také uchyluje do Východního chrámu.

	Pan Gendži poprosí paní ze samoty Pod padajícími květy, která teď žije v Západním křídle Východního pavilonu, aby se o Júgiriho postarala.

	„Paní Ómija už tady dlouho nebude. Když byl Júgiri malý, bývala na něho vždycky velmi hodná. Chtěl bych, abyste na hocha dohlížela vy.“

	Tahle paní pana Gendžiho ve všem poslechne, má to přece v povaze, a tak o hocha pečuje na každém kroku.

	A kdykoli mladičký princ onu paní spatří, připomene si: „Ani tuto vlídnou paní, která není nijak zvlášť půvabná, nenechal otec bez opory.“

	Ale pak si řekne: „Není naopak moje toužení po krásné tvářičce Husičky Kumoinokari, i když vůbec není laskavé a jemné povahy, dětsky povrchní? Chtěl bych raději žít s dospělou ženou, která je tak laskavá jako paní ze Západního křídla.“

	Vzápětí se jej opět zmocní lítost, jenže Husičku po svém boku nemá a chybí mu jakákoli možnost skutečného srovnání.

	Otec se o paní vždy upřímně staral, nezapomínal na ni. Choval ji jako v bavlnce a bude tak jistě činit i nadále. Nikoli proto, že je krásná, ale protože ví, že má dobré srdce. Ostatně to později sám přizná.

	Ano, takový je můj otec, a jistě bude o tu dámu pečovat podle svých možností až do její smrti, až do úplného konce. Ano, tak to má být. Princ se rozhodl, že se nenechá jen tak zahanbit.

	Paní Ómija si zvolila cestu mnišky, ale je ještě velmi pohledná. Ostatně princ si vždycky představoval, že všechny ženy v císařově blízkosti, kamkoli se podívá, jsou krasavice. Jenomže tahle paní Hanačirusato vůbec hezká není, a není už nejmladší. Je vyzáblá a vlasy jí značně prořídly. Júgiri vzápětí zapochybuje o otcově vkusu.

	Rok se chýlí ke konci, ale tentokrát připravuje princezna Ómija spěšně a bez váhání slavnostní roucho pouze pro mladičkého Júgiriho, a ten si při pohledu na to roucho neví rady: „Nač všechny ty přípravy? Nemá vůbec smysl, abych na Nový rok na návštěvu k Jeho Veličenstvu chodil.“

	„Jak můžete něco takového říci? Takhle přece mluví jen staří a duševně vyčerpaní lidé…“

	Princ se zalyká slzami a tiše si bručí jakoby jen pro sebe: „Starý sice nejsem, ale cítím se jako bez ducha.“

	Zřejmé se pořád ještě nesmířil se svým smutkem. Paní Ómija jej lituje a sama se bezděčně rozvzlyká. „Muži, i když jsou nízkého postavení, mají přece svou hrdost. A vy si nemůžete dovolit být pořád smutný a skleslý. Trudnomyslnost nikam nevede, jen přitahuje smůlu,“ dodá nakonec.

	Ale Júgiri odpoví: „A co mám dělat? Mužem šesté hodnosti všichni pohrdají. Pravda, nějaký čas se to dá vydržet a jistě se tomu nebudu poddávat věčně. Ale proč mám zrovna teď chodit za Jeho Veličenstvem? Kdyby byl ještě naživu pan ministerský předseda, nikoho by ani nenapadlo mne takto ponižovat.

	Mám významného otce, ale ten se ke mně chová tak chladně a s odstupem, že se k němu nemohu ani přiblížit. Jenom ve Východním pavilonu, u paní ze samoty Pod padajícími květy mohu využít toho, že se stýká s otcem, a dostat se tak do jeho blízkosti. Ta paní, která bydlí v Západním křídle pavilonu, byla ke mně vždycky tak hodná.

	Kdyby tak žila matka, to bych si neměl opravdu nač stěžovat!“

	Princ se neobratně snaží zastřít slzy, které se mu řinou po tváři, a paní Ómija se při tom pohledu ještě víc rozpláče:

	„Každý, komu zemřela matka, je bez ohledu na hodnost a stav hoden soucitu. Každý máme přirozeně svůj vlastní osud, a pokud vy se osamostatníte, nikdo vámi pohrdat nebude. Nic si tedy nevyčítejte! Kéž by byl o chvíli déle žil pan ministerský předseda…

	Ovšem nový pan ministerský předseda Gendži je nesmírně laskavý a štědrý a ve všem se řídí zásadami svého předchůdce, neboť si je dobře vědom, že se mu nikdo živý nevyrovná, ale ledacos se mu při napodobování tohoto předchůdce také nedaří.

	Lidé si rovněž velice cení nevšedních schopností ministra středu. Nemohou si ho vynachválit, přestože dělá jednu hloupost za druhou.

	Příliš dlouhý život není nic, na co bych dokázala být hrdá. I vy, který máte život před sebou, si jistě občas uvědomíte, kam ten svět spěje. Divíte se, že je mi pozemský život odporný, že ve svém srdci chovám jen temný obraz světa?“

	Na Nový rok se pan ministr Gendži ani neúčastní obvyklých svátečních slavností. Tráví velmi tiše a nenápadně tyto dny, kdy podle dávného vzoru přivádí pan Jošifusa z Fudžiwarů bílého koně. A letos se navíc konají i nové obřady, které vycházejí z tradice Dožínkových slavností a jsou nesmírně okázalé.

	Po dvacátém dni druhého měsíce přijíždí císař navštívit excísaře Suzakua a jedná s ním jako s vlastním synem. Na sakury v plném květu je ještě brzy, ale v třetím měsíci uplynou dva roky od úmrtí paní Vistárie, Gendžiho drahé Fudžicubo. Ostatně i teď jsou časné sakury již v plném květu. Excísař Suzaku je proto slavnostně upraven a stejně se na slavnost duchovně připravili i vyšší dvořané a všichni ti nesčetní princové. Dvořané mají modré hávy se spodním bílým rouchem s prosvítajícím podkladem sakurové barvy, kdežto císařovo svrchní roucho je rudé.

	Hlas vyvolávače zve pana Gendžiho k Jeho Veličenstvu. Pan Gendži má dnes na sobě roucho téže rudé barvy jako císař, a tak oba září ve své nádheře téměř jako dvojčata, jako dva jedinečné skvosty, nerozeznatelní jeden od druhého. Těžko, přetěžko byste poznali, kdo je kdo.

	Oděvy i pocity lidí jsou dnes zcela jiné než kdysi. Císař také s přibývajícími lety zkrásněl, jeho vzhled i vystupování oslňují přítomné svou elegancí. Známý básník, který bývá k podobným příležitostem zván, vzal s sebou dnes jen deset druhů, jejichž vlastní básnická tvorba je vysoce ceněna, aby jeho recitaci hodnotili a doprovázeli.

	Po vzoru témat, předkládaných ke zkouškám na ministerstvu obřadů, zadá císař přítomným náměty k básnickému zápolení. Zřejmě proto, že v dnešní soutěži má být zkoušen syn pana Gendžiho.

	Méně obratní studenti nevědí, co si počít. Bezradně nasedají na loďky odrážející od břehů rybníka. Slunce se pomalu kloní k západu a obě zábavní loďky veslují jako o závod. Hudebníci vášnivě hrají působivou krátkou melodii, kterou obratně doprovází sama meluzína z hor. Prince zlobí, že k vzestupu musel zvolit tak náročnou dráhu, myslí si, že se raději mohl bavit.

	Když tanečnice tančí pastorální taneční skladbu Jarní slavík, vzpomene si pan ministr Gendži na dávné časy. Dívky dotančí, a Gendži pozvedá číši na počest excísaře:

	„Slavíci pějí 
tak, jako pěli kdysi. 
Ale sakury, 
z nichž jsme se těžívali, 
již zašly. Je jiný věk.“

	Na to excísař odpovídá:

	„Kde je můj palác? 
Za hradbou jarní mlhy. 
Přesto i tady 
na dvoře vysloužilce 
je slyšet slavičí zpěv.“

	Princ Světluška Hotaru, který byl při někdejší slavnosti pod sakurovými květy vrchním správcem ostrova Kjúšú, je nyní přednostou vojenského úřadu a pozvedá číši na počest nynějšího vládce Reizeie:

	Vše je jak dříve. 
Ty libé tóny flétny. 
„Jarní zpěv slavíka“, 
jenž v bambusovém háji 
zpívá, jak zpíval kdysi!

	Tento princ opravdu obratně vyjádřil nostalgii chvíle. Jak snadno dokáže dobýt přízně Jeho Veličenstva!

	„Slavík dál zpívá 
píseň o starých časech! 
Jsou bledší květy 
sakur, jež obletuje? 
Vadí mu naše éra?“

	Výrazy, jež volí, jsou tak jemné, a přitom lehce ironické.

	Těch básní by tu mělo být více, ale tahle oslava byla neformální, v tak malém kruhu, že se ke mně číše ani nedostala. Anebo mi prostě vypadla z paměti asi tak, jako jistá číše z rukou.

	Koncertní síň je příliš daleko, tóny hudby sem nedolehnou. Císař se dožaduje, aby mu přinesli japonskou citeru.

	Princ přednosta vojenského úřadu tedy položí před excísaře loutnu a ministr středu přinese pro sebe japonskou citeru wagon a kromě ní i čínskou sedmistrunnou citeru kin. Čínské citery se chápe jako obvykle pan ministerský předseda.

	Nejrůznější hráči přednášejí své tajné skladby, tóny jejich hry znějí tak ladně a povznášivě. Dostavují se také četní dvořané, kteří tóny hudby doprovázejí bezeslovným vokálním projevem. Zpívají melodie starých písni Jak vznešený den a Hosté pod sakurami.

	Paprsky měsíce rozpité v mlze opojně září a v koších rozesetých po ostrůvku Nakadžima uprostřed jezera planou strážní ohně. Hudba pro uši Jeho Veličenstva pomalu dohrála.

	Je pozdní večer, ale císař ví, že při takových příležitostech nemůže odjet jen tak, aniž by pozdravil Její Eminenci churavějící excísařovnu matku, a tak se cestou stavuje v paláci Suzakuin, v místech zvaných Kaesa. Pan ministerský předseda Gendži jej doprovází.

	Excísařovna přijímá hosty velmi vřele. Značně zestárla. Pan Gendži vzpomíná na zesnulou paní Vistárii a povzdychne si nad představou, že se mohla dožít také tak vysokého věku jako tato dáma.

	Excísařovna povzdychne: „Jsem tak stará, už jsem na všechno zapomněla, ale vy jste mi to zas připomněl. Dokonce i Jeho zesnulé Veličenstvo císaře Kiricuba, jemuž se tolik podobáte.“

	Císař k tomu dodá: „Od těch časů, co otec a paní Vistárie odešli, již ani příchod jara není, čím býval, ale setkání s vámi mi všechno připomnělo. Musíme se čas od času vidět…“

	„Budu paní navštěvovat,“ navrhuje pan ministerský předseda.

	Nepříliš šťastný nápad. Císař je dotčen tím, že mu pan Gendži skočil do řeči, a hlučné odchází. Excísařovna je vzrušena a její choré srdce se divoce rozbuší. Mrzí ji, že se neovládla, a vyčítá si, že se jí nepodařilo ochránit tohoto přímého a spontánního muže před riziky a nástrahami vysoké politiky, před osudovým břemenem úkolu vládnout říši.

	První komoří, paní Zamlžená luna, je zabrána do nekonečného řetězce vzpomínek, ale Gendži je jí nyní již příliš vzdálen. Její slova ani myšlenky k němu nedolehnou.

	Excísařovna by před císařem ráda vyslovila své znepokojení nad výší svých důchodů i nad stavem statků, jichž požívá. Ráda by aspoň trochu zmírnila svůj trpký osud matky excísaře, který tak předčasné odstoupil, a otevřeně si stěžuje.

	Čím je starší, tím je rozmrzelejší, říká si císař. Nejraději bych byl někde jinde.

	Téhož dne jistý mladý učenec, pan Júgiri, přednesl pozoruhodnou esej a bylo mu povoleno podstoupit státní doktorskou zkoušku. U zkoušky obstáli jen tři uchazeči, ačkoli císař k ní připustil od samého počátku jen velmi učené kandidáty, kteří měli za sebou léta studia. Júgiri byl mezi těmi, kdo obstáli. Při podzimním jmenování obdrží úřednickou čapku a stane se císařským rádcem.

	Na svou lásku však ani nyní nezapomíná, i když její otec, pan ministr středu, Husičku přísně sleduje a dbá, aby se k ní nikdy nepřiblížil. Našel si sice způsob, jak jí posílat dopisy, ale je to pro něho příliš obtížné, spojené s nadměrným utrpením.

	Pan Gendži hledá tiché místo, kde by mohl klidně žít, ovšem zároveň místo dostatečně rozlehlé a výstavné, aby tam mohl ubytovat všechny ty dámy, co nyní živoří ve stísněných podmínkách v odlehlých vsích, na samotách a v horách obklopujících císařské město. Proto si v tichosti vyhradil právo k užití čtyř lánů půdy na Šesté příčné ulici při podélném Okraji města, Kjógoku, kde stávalo někdejší sídlo paní Rokudžó ze Šesté ulice, matky druhé císařovny Akikonomu Milovnice podzimu, jež byla dcerou zesnulého korunního prince, a zde nařizuje zahájit stavbu Rokudžóinu, nového paláce na Šesté ulici.

	Otec paní Fialky, princ přednosta protokolárního úřadu a někdejší přednosta vojenského úřadu, dosáhne v příštím roce věku padesáti let a dcera nyní připravuje oslavy jeho jubilea.

	Pan ministerský předseda Gendži si je vědom, že tuto oslavu nemůže pominout bez povšimnutí. Uvažuje, proč neuspořádat přípravy již v novém domě, a snaží se stavbu co nejvíce uspíšit.

	A již je zde konec roku, je načase vykonat očistný obřad novostavby, připravit velký buddhistický obřad a vybrat hudebníky a tanečníky k zasvěcovacímu obřadu se slavnostní hostinou.

	Paní Fialka nařizuje před slavností nejprve zdobení súter a přípravu rouch a hávů k slavnostnímu obřadu. Nejrůznější přípravy se konají také ve Východním pavilonu, kde sídlí paní ze samoty Pod padajícími květy. Obě dámy jsou velké přítelkyně a den co den si vyměňují pozdravné dopisy a dary. Berou přitom jedna na druhou nejrůznější ohledy.

	Když princ přednosta protokolárního úřadu slyší záplavu pověstí o všech těchto přípravách, oceňuje, na co všechno pan Gendži pomyslil, ale současně se táže: Proč jen je pan ministr vždy tak nepřívětivý a chladný k mé rodině, proč nám všem jen ubližuje a je k nám tak bezohledný a lhostejný? Snad mi stále ještě osobně zazlívá něco z minulosti?

	Ale na druhé straně je pravda, že žen, o něž se pan ministerský předseda stará, není málo. Přednosta má radost, ba považuje si za čest, že se pan Gendži zvlášť zhlédl právě v jeho dceři Fialce, že si jí tolik cení, i když odlesk veškeré té přízně neprozáří ani trochu ono nedůstojné venkovské sídlo, kde přednosta nyní žije. Ale to, že se tam tak okázale chystají na oslavu mého jubilea, je samo o sobě nečekaná pocta.

	Zatímco mu srdce taje radostí, Gendžiho hlavní choť paní Fialka k ní nenachází pražádný důvod. Je velmi nespokojena, mužova lhostejnost k jejím rodičům ji zkrušuje a hněte. Však když se stěhovala do ministrova paláce, nejednal pan ministerský předseda ani s ní nejcitlivěji. Opravdu mu to nedokáže odpustit.

	V osmém měsíci výstavba paláce na Šesté ulici končí. Jihozápadní část zůstává vyhrazena dámě, která tento pozemek zdědila, paní Slivoni, zvané též Milovnice podzimu Akikonomu. Místo tak zůstane vyhrazeno k okázalému životu své původní majitelky.

	V Jihovýchodní části bude sídlo samotného pana ministerského předsedy Gendžiho. V části Severovýchodní bude žít dáma z Východního pavilonu paláce na Druhé ulici, Severozápadní část je vyhrazena pro paní z Akaši.

	Jezírko a kopec na ostrůvku uprostřed nejsou na vhodném místě, a tak dal pan ministr starou scenérii odstranit a přestěhovat jinam, kde zřídil nový potůček, nad nímž se opět pozvedá zmenšenina umělé hory. Vytvořil tak atmosféru, která plné odpovídá představám dam žijících v domech, jež tento prostor obklopují.

	Pro paní Fialku bude tentokrát určen pavilon v Jihovýchodní části. Tyčí se zde vysoká hora se sakurami všech druhů, jež se na jaře odívají květem, který paní Fialka zvlášť miluje. Zahrádka v popředí je osazena japonskými piniemi, rudými slivoněmi, sakurami, vistáriemi, planými růžemi, skalními azalkami a dalšími keři a bylinami, jež obdivujeme na jaře, ale mezi nimi volně prokvétají i chomáčky podzimních bylin a podzimní keře.

	Excísařovnin příbytek stojí u úpatí umělé hory z dávných časů, hýřící pestrobarevnou změtí javorových listů. Pod nimi pak proudí průzračný potůček, jehož chladivou něhu umocňuje rytmické klapání dřevěného žlábku, jehož konec klesá pod vahou vody, aby se po vyprázdnění vzápětí opět pozvedl.

	Pod vodopádem se prostírá typická podzimní planina, na níž pravé vítají příchod jeseně barevné podzimní květy, neboť také hory v okolí Ooi v oblasti Sagano jsou zvlášť nádherné v barvách podzimu. Onoho podzimu, který později tyto barvy zahubí a připraví zahradu k zimnímu spánku.

	Před stavbou na severovýchodě je křišťálová studánka, zurčivý potůček plný chladivě svěží, průzračné vody. Toto křídlo bude nyní stinným útulkem před letním žárem.

	Před vchodem do ministrova osobního pavilonu se vypíná vzácný strakatý bambus, jehož snítky rozčesává sotva znatelný lehký vánek. V půvabné souhře se zde tyčí k nebi lesní velikáni, řada za řadou. Areál celého sídla připomíná spíše horskou vísku než městský palác. I lemování pozemku záhonem rozkvetlého lnu slouží zřejmě tomuto záměru. A všude také květy mandarínku, hvozdíčky, plané růže, pivoňky a jarní i podzimní traviny a keře, které jsou do této změti volně vmíseny.

	Východní část prostoru vyhradili zatím pro konírnu a jízdárnu a celý prostor obehnali plotem. Zde se v pátém měsíci pořádají dostihy, zde také při břehu rybníka vysázeli rákos s kosatci. Stáje stojí na protilehlém břehu. U žlabu jsou připraveni skvělí koně, jen je vypustit.

	Pozemek na severozápadě oddělili od severního tím, že zde postavili ministrovy sýpky, knihovny a archivy s příslušnými kancelářemi a klenotnici. Při plotu, který obě části odděluje, vysázeli pak hustý les borovic. Krajinu upravili tak, aby poutala pozornost, i když je pod sněhem.

	Počátkem zimy sem přemístili živý plot z chryzantém, které jsou jako stvořeny k obdivování za jitřního oparu. Uměle vytvořili paseku s duby, jež sebejistě rudnou přesně podle kalendáře, a přesadili sem z dalekých hor i mnoho horských bylin a dřevin, jejichž jména mi již dávno nejsou povědoma.

	Je jich mnoho, jedna vedle druhé…

	Kolem desátého dne lunárního osmého měsíce, v týdnu přibližné rovnodennosti, se koná podzimní svátek duchů zemřelých, a pan ministerský předseda zahájí stěhování do nového paláce na Šesté ulici. Přesněji řečeno, původně se rozhodl, že veškeré velké stěhování by mohlo proběhnout právě v klidu tohoto svátku, ale není jednoduché přestěhovat v tichosti tak významnou dámu, jako je druhá císařovna paní Slivoň, a její stěhování se tedy přirozeně opozdí.

	Paní ze samoty Pod padajícími květy je zde samozřejmě také, jako vždy tichá a nenápadná. Stěhuje se až v noci, po paní Fialce ze Západního křídla. Jarní křídlo, zřízené pro paní Fialku v tomto paláci, se sice k této roční době zvlášť nehodí, ale není pochyb, že je vybudováno skvěle, s vybraným vkusem a se smyslem pro přepych.

	Pan ministerský předseda dává připravit patnáct vozů s předjezdci, kteří jsou povětšině čtvrté a páté hodnosti a jsou na tento úkol zvlášť připraveni. Ovšem pokud jsou šesté hodnosti, musí být alespoň dvořané. Obřad je prostý a uměřený, aby nevyvolal nevoli lidu. Nic přehnaného, nic nadsazeného.

	Také ona další osoba, paní ze samoty Pod padajícími květy, nezůstává v nižádném ohledu za paní Fialkou. Princ Večerní mlhy pan Júgiri je při ní jako její profesionální pobočník a pečuje o ni ze všech sil. Také prostor, kde se shromažďují pobočníci jednotlivých dam, je velmi příhodně upraven.

	Asi o týden později opouští druhá císařovna paní Slivoň císařský palác a stěhuje se do jihozápadní části nového sídla pana Gendžiho. Obřad loučení je jednoduchý, ale spojený s patřičnými poctami. Druhá císařovna – to je samozřejmě postavení vyhrazené milcům Štěstěny – je skvělé, uměřené povahy, čímž si rázem dobude srdce všech lidí.

	Jednotlivé prostory rozsáhlého pozemku jsou odděleny četnými stěnami a hrazeními, ale jsou zde také chodby a můstky, které umožňují přecházet z prostoru do prostoru, aby se všichni mohli v co nejlepší pohodě spolu stýkat.

	Přichází devátý měsíc. Javorové listy rudnou a okolí císařovnina paláce je nepopsatelně krásné. Je večer, lehce povívá větřík a na příležitostném tácku, za který slouží rub víčka jakéhosi bohatě zdobeného pouzdra z lakovaného dřeva, kde se v pestré směsici proplétají vyobrazení různobarevných květů, leží bohatě zářící javorové listy, jež druhá císařovna posílá paní Fialce. Chodbou, která na jednom místě překračuje můstek přes potok v zahradě, přichází navyklým krokem mladičká služebná vysoké postavy v přiléhavém hedvábném šatu tmavě fialové barvy, s přehozem z tmavomodrého plátna a vrchním kabátkem barvy podzimních javorových listů, který přechází od lehké žlutě k nádechu krvavě rudé barvy.

	Její vystupování je dokonalé, i když poselkyní je po pravdě řečeno nezralé děvče. Druhá císařovna byla zřejmě tak unesena, že si tohle pověření nedokázala odříci! Dívka zřejmě už působí u tak vznešeného úřadu delší dobu, takže se svým chováním i vystupováním se svou paní již dokonale sžila a vyvolává dojem vznešenosti a elegance, hodný jejího nynějšího poslání. V listě druhé císařovny stojí:

	„Prý milujete 
sad na počátku jara. 
Van z mého domu 
nese však podzimní listí. 
Nepohlédnete na ně?“

	Není bez zajímavosti sledovat, jak děvčata v paláci pana Gendžiho takovou poselkyni přijala. Odpověď paní Fialky je připjata ke snítce japonské pinie a leží na vnitřní straně víka se špetkou mechu, který vyvolává dojem omšelého skaliska:

	„Listy javoru 
jsou moc do větru, lehké. 
Marnivě tančí! 
Jarní zeleň, ta přečká 
v bořinách na skalisku.“

	Tyhle borovičky na skále jsou opravdu obdivuhodný výtvor a druhá císařovna na ně hledí s hlubokým zájmem. Rovněž dámy, které ji obklopují, jsou jimi nadšeny. Pan Gendži s údivem sleduje, jak obratně byla jeho žena tím císařovniným dopisem o javorových listech zahnána do úzkých.

	„Měla byste jí raději odpovědět až na jaře, při obdivování sakurových květů. Pohrdnout javorovými listy v tomto ročním období je nemístné. Myslete na to, abyste se nedotkla bohyně podzimu panny Tacuty, jež onen brokát javorových listů tká. Nyní je lépe se držet zpátky a pomalu se chystat k zápasu se štítem sakurových květů. Však se vám na jaře určitě podaří složit novou báseň jedna radost.“

	Pan ministr je stále velmi pohotový a svěží. Jako by omládl, v nejednom směru vzbuzuje upřímný obdiv. Místo je opravdu jedinečné, nálada v takovém paláci je skvělá a dámy se v něm chovají jedna k druhé ohleduplně a družně.

	Teprve když paní Akaši v Ooi vidí, že mnoho dam se již v novém sídle dokonale usadilo, vmísí se v nestřežené chvilce skromně a nenápadně mezi ně. Přitom vybaveni jejího sídla a obřady při jejím příjezdu nejsou o nic horší než u ostatních dam.

	Pan Gendži myslí na budoucí vzestup paní z Akaši jako matky dítěte z císařské krve a vystříhá se každé chyby v etiketě. Nakládá s touto paní stále s mimořádnou úctou, pamětliv toho, aby její pověst neutrpěla.

	Dívka s Překrásnými vlasy

	Tolik let již minulo od skonu Večerní tváře, a přece ji pan ministr dosud neskonale miluje. Ta žena mu ani na okamžik nesejde z paměti. Čím více dam, čím více ženských srdcí poznal, tím více lituje, že paní Júgao již nežije, a sní o tom, jak by všechno bylo jiné, kdyby tu dnes byla s ním.

	Komorná Ukon, choť velitele stráže po pravici, není pravda v žádném smyslu paní jeho srdce, ale ministerský předseda pro ni přesto chová zvláštní slabost, neboť mu připomíná chvíle s tou, jež tento svět již opustila, a proto jí dovolí, aby mu byla vždy po boku stejně jako ony dámy, jimž přivykl od raného věku.

	Ukon slouží v paláci paní Fialky od chvíle, kdy pan Gendži odjížděl do Sumy, a paní Fialka si cení její skromnosti a taktu. Ukon si je ostatně vědoma, že kdyby ona dáma byla naživu, požívala by dnes nemenší přízně pana ministerského předsedy než paní z Akaši. Vždyť přístup pana Gendžiho k dámám a jejich srdcím je důsledně ohleduplný. Ani dámy, které nijak zvlášť nemiloval, neponechá napospas osudu. A i když do nového paláce na Šesté ulici nemůže přivést všechny ženy, které kdy poznal, tuhle dámu vzal do svého nového sídla určitě jen proto, aby s ní jednal stejně vřele jako s paní ze samoty Pod padajícími květy a s paní z Akaši. Jeho žal nad tím, že tomuto slibu, tomuto zářnému snu nikdy nedostojí, je doslova bezmezný.

	Avšak Ukon se tváří, jako by neměla ani tušení o dcerce oné paní z pustnoucí západní části císařského města, o tom, kam se poděla. Všechny tyto události dávno uzavřela hluboko na dně svého srdce, dbajíc slov pana ministerského předsedy, že pokud by se pověst o jeho vztahu k té dámě dále rozšířila, mělo by to určitě nedozírné následky.

	Po oné dávné události byl muž dívenčiny chůvy jmenován místosprávcem ostrova Kjúšú a ona odjela za ním. A když byly děvčátku čtyři roky, odvezla je na Kjúšú s sebou.

	Dcera komorné Ukon je majitelka domu Večerní tváře na Páté ulici. Stále se obrací s modlitbami a prosbami k božstvům a žádá je, aby jí sdělila, kde nyní Večerní tvář je. Ve dne v noci pláče, naříká a pátrá po ní, ale nakonec nic nezjistí.

	„Nu, co se dá dělat…,“ povzdychne si v rozhovoru s matkou. „Kdybychom se mohli postarat aspoň o dceru Večerní tváře. Jak muselo být tomu děvčátku Hladěnce, tomu malému Hvozdíčku, květu věčného léta, když ji matka odvážela do neznámé pustiny, kamsi daleko od císařského města!“

	„Snad mi dívčin otec, pan Tó no čúdžó, ministr středu a bývalý nejvyšší komoří, odpustí. Měla bych konečně přiznat, že o děvčeti vím. Jen jsem nikdy nevěděla, jak to panu ministrovi středu sdělit. Co kdyby se zeptal, kam se poděla matka dítěte?

	Ale to děvčátko otce skoro neznalo. Trnula jsem obavami, co by se stalo, kdyby mu byla v tak útlém věku svěřena. Ovšem kdyby byl otec o matce něco věděl, jistě by nedovolil, aby se dítě z císařského města odvezlo. Co jsem mu měla říci?“ táže se Ukon. „Tak jsme se všichni radili a nakonec shodli, že otci o dítěti neřekneme a dívku posadíme do prosté, nenápadné lodice a pošleme na dalekou cestu z otcovského města.“

	Rozhodnutí opravdu kruté k dívence, která je tak krásná a působí tak hrdé, tak vznešeně. Matka jí nesejde z mysli a dívka se čas od času táže, vezou-li ji opravdu k matce. Chůva při dívčiných slovech bez ustání pláče a také děvčeti se po tváři řinou slzy. Vždyť i chůviny dcery mají slzy na krajíčku, když si na paní Večerní tvář vzpomenou. A to je jejich matka pořád upozorňuje, že slzy na moři přinášejí neštěstí.

	Všichni obdivují půvabné výjevy na břehu Vnitřního moře a vzdychají vzrušením. Kéž by tak dosud žila naše paní! Bývala vždy tak zvídavá, až dětsky lačná nových zážitků a zkušeností, určitě by se jí projížďka kolem těchto břehů líbila.

	Ale nesmysl! Kdyby dnes žila, vůbec bychom z císařského města nemuseli.

	Dívky svorně sdílejí obavy námořníků, kteří se závistí v očích sledují, jak se vlny vracejí od pobřeží zpět, odkud vzešly.

	Pohlédnou jedna na druhou a rozpláčou se:

	„Nad kým to lkáte, 
lodníci na plavidlech 
za Velkým ostrovem? 
Záliv se svíjí žalem, 
Zní nad ním tesklivý zpěv…“

	„Nazdařbůh plujem 
po široširém moři. 
Nevíme, kam nás 
zanese příští vlna. 
Jak najdem vaši paní?“

	Svůj zármutek nad nuceným odjezdem do dalekých končin se námořnici snažili rozptýlit alespoň touto písní.

	Minuli Zlatý mys, Kane no misaki, a maně si připomínají slova, která v jejich myslích nepatří jen mocnému božstvu Moře:

	„Myslíme na tebe…“

	Když konečně dorazí k cíli, k sídlu provinční vlády v Dazaifu na ostrově Kjúšú, rozpláčou se ještě bolestněji. Jak daleko jsme to dopluli od císařského města, říkají si, a mladičkou princezničku střeží pak v těchto cizích končinách jako oko v hlavě.

	Chůva spatří občas ve snu postavu Večerní tváře, vidí, že paní, strachující se o své dítě, stojí vedle ní, a je jí po celý den nevolno. Pomalu si uvědomuje, že ta, na niž tolik myslela, již není mezi živými. Trpí a tvář se jí zalévá trpkými slzami smutku a rezignace.

	Když vypršelo pět let úřadování, vrací se viceguvernér do císařského města. Je to dlouhá cesta a viceguvernér, který neměl ani potřebné prostředky, ani dostatečný vliv, aby ji náležitě připravil, s ní otálí. Mezitím se těžce roznemůže a náhle cítí, že mu již mnoho života nezbývá. Ale kdykoli pohlédne na desetiletou dívku, vždy ho dojímá, jak je půvabná a roztomilá:

	„Co s ní bude, jestliže ji náhle opustím i já? Bylo by jistě škoda, kdyby měla dospívat tady, na takovém venkově! Měl bych ji odvézt co nejdříve zpátky do císařského města a svěřit někomu, kdo by se k ní hodil a v jehož rukou by byla v bezpečí. Vždyť císařské město je tak rozlehlé. I kdybychom žili stále tam, jistě by se o ní nedověděl nikdo, kdo by neměl. Vždycky jsem počítal s návratem, ale teď mám pocit, že můj život skončí zde.“

	Své obavy o dceru paní Júgao vtělí viceguvernér do závěti, kterou pak adresuje svým třem synům:

	„Nezapomeňte, že tuto dívku musíte vzít do císařského města s sebou. Je to opravdu důležité. Zato přinášet oběti mému duchu nemusíte.“

	Viceguvernér nikomu ve svém sídle neřekl, kdo ta dívka vlastně je. Vždy předstíral, že je to jeho vnučka. Chovali ji jako oko v hlavě a nikomu ji neukazovali.

	Pak viceguvernér náhle skoná. Členové jeho družiny pláčou a hned se chystají k návratu do císařského města.

	Během pobytu v provincii uplynula již léta a dívka dorostla a vy spěla. Je ještě krásnější než její matka a má v sobě ušlechtilost a půvab, jež nasvědčují tomu, že jejím skutečným otcem by mohl být pan ministerský předseda Gendži. Jak vznešené, jak jemné povahy je! Pověst o ni se nese od úst k ústům a kdejaký venkovan se špetkou vzděláni jí posílá psaní plná obdivu. Chůva je tím zděšena a neví si rady. Nikoho k dceři Večerní tváře nepustí:

	„Tahle vnučka možná nevypadá na první pohled ošklivě, ale ve skutečnosti je značně postižená. Nechci ji ani nikomu ukazovat a přála bych si, aby z ní jednou byla mniška,“ vymýšlí si. „Dokud budu naživu, dohlédnu na ni sama.“

	„To je hrozné,“ šuškají si dámy. „Vnučka zesnulého pana viceguvernéra, a prý je postižená…“

	Takové pověsti ovšem chůvu vyděsí ještě více:

	„Musím nějak zařídit, aby se dívka dostala do císařského města, abych ji mohla ukázat otci. Když byla malá, bývala velice roztomilá. Jisté na to pan ministr středu nezapomněl a postará se o ni. Nesmím ji jen tak ponechat osudu v téhle provincii…“

	Tento posvátný slib si paní uloží před Buddhou a bohy a nyní se za tento cíl modli ze všech sil.

	Vlastni dcery a synové pana místosprávce již dávno vyhledali nejlepší nevěsty a ženichy, jaké lze v těchto místech najít, a usadili se zde natrvalo. Chůva je nesmírně nešťastna, její naděje na návrat do císařského města se pomalu rozplývají.

	Jak dívka nabývá rozumu, venkovské poměry ji stále více tíží. Třikrát ročně vykonává očistný obřad k poctě božstev. Jde ji na dvacátý rok, již plně dozrála a září mladičkou, svěží krásou, jíž je pro tento svět škoda.

	Rodina žije v provincii Hizen na Kjúšú. Ale světem protřeli mladici vypátrali i tento úkryt, a nyní i tam chodí list za listem. Obletuji dívku a naléhají na ni. Jeden z nich, vrchní úředník pokladny provinční správy ostrova Kjúšú, má mnoho příbuzných v blízké provincii Higo. Je po celém ostrově dobře znám a ctěn a těší se podpoře statných bojovníků.

	V hrubém srdci válečníka se však skrývá zanícený milovník se zálibou v jemných, urozených dívkách, z nichž by rád vyvolil jednu, která ho bude provázet na cestě životem. O dceři Večerní tváře se zřejmě doslechl neboť se o ni ihned začne neodbytně ucházet: „Ať je postižena sebevíc, ujmu se jí a budu o ni pečovat. Přede všemi ji ukryji a ochráním.“

	Dívčina chůva žádá, aby posel vyřídil, že jeho pána musejí odmítnout, že její paní nechce slyšet ani slovo o námluvách a stále chce být mniškou.

	To nápadníka jen povzbudí, a tak bez pozvání přijíždí do této provincie, pozve k sobě chůviny syny a obratně je přemlouvá.

	„Vyjděte mi přece vstříc! Určitě bych vám mohl být docela užitečný,“ promlouvá jim do duše, a oba záhy přejdou na jeho stranu.

	„Zpočátku jsme se domnívali, že se princezna k tomu pánovi nehodí, a bylo nám jí líto. Nyní však vidíme, že je na něho spolehnuti a že si můžeme podat ruce. Pokud by na nás takový pán zanevřel, co bychom si pak v těchhle končinách počali? Dívka je sice ze skvělé rodiny, ale co nám to je platné, když se k ní její otec, pan ministr středu, nehlásí? Ostatně měla by být šťastna, když se o ni tady na konci světa zajímá takový pán. Osud nás do těchto končin jistě zavál za trest za naše činy z minulých životů.

	Což by si pomohla tím, kdyby před svým osudem v těchto končinách utekla a musela se pak někde skrývat? A kdyby si tenhle mocný pán postavil hlavu, že ji chce, a popadl ho vztek, kdo ví, jak by se nám pomstil.“

	Chůva těmto ustrašeným řečem naslouchá s rozhořčením, ale jeden z bratří, viceguvernér provincie Bungo, se vzpěčuje: „Vždyť by to bylo škoda, tohle by se určitě stát nemělo. Jednou je tu otcova závěť, a tak je naší povinností odvézt děvče zpátky do císařského města.“

	Chůviny dcery také pláčou a pláčou: „Matka naší paní se bohužel ztratila beze stopy, nikdo netuší kam. Doufaly jsme, že aspoň dcera vyroste ve skutečnou dámu, a teď má padnout do rukou tak bezvýznamného ženicha?“

	Ženich ovšem o tom nářku nic neví, jen se dme pýchou nad tím, jak si jeho příbuzní děvčete cení, a dokonce sám posílá své vyvolené list na nesnesitelně silně navoněném čínském papíře. Je plný kaligrafických chyb a nářečních zkomolenin.

	Ženich už dokonce přemluvil chůvina mladšího syna, aby jej představil. Je mu asi třicet, je vysoké, hřmotné postavy a je dosti otylý. Nevypadá nejhůř, ale první dojem již nenapraví. Mimoto je trestuhodně neotesaný. Pravda, je statný a tváře mu planou, ale má hrubý a chraplavý hlas, a jak ho chvíli posloucháš, nerozumíš mu ani slova.

	Existuje dávný zvyk, že se zamilovaný mladík v nočních hodinách maskován tiše vplíží do domu dívky, kterou si vyhlédl. Proto se přece začalo říkat, že „za ní chodí“. Ovšem tenhle zvyk patří k hluboké noci babího léta. Teď máme předjaří, a k tomu podvečer. Čarovné kouzlo babího léta je daleko, ale tento podivín si je sebou jist: dokáže i jiné divy.

	Nakonec mu vyjde v ústrety dáma, která se ohání tvrzením, že je dívčina babička.

	„Protože zesnulý pan viceguvernér byl opravdu velice jemný a vlídný člověk, toužil jsem po tom, abych s ním mohl být spřízněn. Jeho veliký sen se bohužel nenaplnil – zemřel, aniž slečnu úspěšně provdal. Rad bych vám nějak posloužil a stal se pro vás oporou místo něho. Ta dívka je opravdu z velmi vznešeného rodu. Vím, že jí nejsem dosti hoden, ale budu ji střežit jako oko v hlavě, chovat ji jako v bavlnce a vzhlížet k ní, pohleďte, je to paní mého srdce! Její babička bude mít jistě námitky, až uvidí, jaké ženy mne obklopují. Ale já přece budu s její vnučkou zacházet dobře. Ani císařovna se nemá tak, jako se bude mít ona.“

	Volí vskutku silná slova.

	„Samozřejmě že nic nenamítám… Jsem vám vděčna za vaše laskavá slova, ale dívka je krutě stižena osudem, neodvažuji se na váš návrh ani pomyslit. Jen považte, jak mi je! Tajně naříká, že se nikdy nevdá.“

	„Tím se netrapte! I kdyby jí chybělo jedno oko nebo noha, svěřte mi ji. Budu se za ni modlit a věřte nebo ne, všechna božstva i Buddhy v téhle končině mám obtočeny kolem prstu!“ vychloubá se a hned se vyptává na vhodný den.

	Ale chůva se vymluví na venkovskou pověru: „Teď nejde nic začínat, je konec měsíce.“

	Na odchodu, když sestupuje na zahradu, napadne mu, že by přece jen měl složit nějakou báseň, a s krajním úsilím ze sebe vypotí:

	„Pokud bys měla 
pochyby o mých slovech, 
vše odpřisáhnu. 
Při Božstvu macuurském, 
při Zrcadle posvátném…

	Tak vidíte, že umím skládat i tradiční japonské básně, a tahle, ta se mi pane povedla!“

	Prostomyslně se usměje. Nevyzná se v tom, neví si se ženami rady.

	Chůva je v úzkých. Neví, jak odpovědět, nakonec to nechá na dceři. Jenže ta také jenom sedí a říká jen: „Jako bych nebyla při smyslech…“

	Teprve po drahném čase se chůva vzchopí:

	„Léta se modlím, 
aby se nestalo jinak, 
než můj muž chtěl. 
Neodpustím ti, Zrcadlo, 
pokud mne podle klameš!“

	Hlas se jí chvěje a vázne v hrdle, zatímco vrchní úředník se ptá: „Počkejte, co tím vlastně chcete říci?“

	Náhle muž k babičce přistoupí a jeho stín starou ženu upřímně vyděsí. Chvěje se po celém těle. Dcery matku s úsměvem povzbuzují. Snaží se, aby se nebála a pana vrchního odradila:

	„Tahle princezna opravdu není normální. Kdybyste se v ní zklamal, bude vás to moc mrzet. Naše maminka chtěla také asi říci něco takového, ale všechno se jí v hlavě trochu popletlo, a tak jen prosí božstvo Posvátného zrcadla, aby vás neopustilo.“

	„Ovšem, to chápu,“ přikyvuje vrchní úředník uznale. „Jak jemně jste vystihla stav její mysli! Však já lidem rozumím, nejsem přece jen tak ledajaký ouřada. Co si vy všichni, co jste sem přijeli z císařského města, o mně myslíte? Nepodceňujte mne!“

	Rád by složil ještě nějakou báseň, ale nedaří se mu to ani za mák a odchází.

	Chůva je celá zaražená. Upřímně ji rmoutí, že pan vrchní přesvědčil jejího mladšího syna, aby přešel na jeho stranu, a syna za to notně plísni, ale ten se brání: „Nevěděl jsem, co mám dělat, neměl jsem se s kým poradit a kvůli tomu člověku jsem se rozkmotřil i se svým nejdražším bratrem. Nevím, co bych si počal, kdyby se takový pán obrátil proti mně. Jediný chybný krok, a netuším, co mne čeká.“

	Dcera Večerní tváře se zatím v skrytu duše nesmírně trápí. Říká si, že by sňatek s tímhle vrchním úředníkem nepřežila, a není pochyb o tom, že to míní vážně. Nakonec se odhodlá vsadit vše na jednu kartu a vydává se na cestu do císařského města. Také jedna z chůviných dcer se rozhodne spolu s doprovodem opustit manžela, s nímž již strávila mnoho let, a odjíždí společně s ní. V dětství té ženě říkali Ateki. Nyní je chotí přednosty vojenského úřadu.

	Pan vrchní se přechodně vrací do rodné provincie Higo a těší se, že si kolem dvacátého dne čtvrtého měsíce, kdy je zvlášť příznivý den, pro dívku přijede, jenže ta mezitím uprchne.

	Starší z obou dcer má početnou rodinu, a nemůže se tedy přidat. Choť přednosty vojenského úřadu se rmoutí nad rozchodem s vlastní sestrou a uvažuje, jak těžko se s ní znovu shledá. Avšak strávila v tomto kraji již mnoho let a nic ji zde nepoutá. Jen pohled na příboj před svatyní v Piniové zátoce a smutné loučení se sestrou ji nutí, aby se obracela zpět. Je jí nesmírně smutno.

	„Ostrove trýzní, 
konečně tě opouštím. 
Vím však, co bude, 
či v kterém přístavu 
moje dlouhá pouť skončí?

	Ta hrozná trýzeň 
mne bude doprovázet 
na smutné plavbě 
napospas metelicím 
k nedohlednému břehu,“

	deklamuje dívka. Je ve své opuštěnosti tak bezmocná. Jen leží tváři k zemi a pláče.

	Zpráva o jejím útěku se rychle roznesla po okolí. Co když se donese až k sluchu onoho vrchního úředníka provinční správy? Ten to tak jistě nenechá a pustí se za ní. A tak ženy raději volí nejrychlejší mnohoveslici, která je zvlášť upravena k rychlé plavbě. Také vítr je příznivý a brzy doplují do císařského města. Dokonce i pověstnou úžinou Hučícího příboje Hibiki no nada v kraji Harima projeli bez úhony.

	„Co je to za loď, že je tak malá a tak rychle postupuje vpřed? Nejsou to piráti?“ diví se lidé. Ale chůva se víc než pirátů neznajících slitováni děsí onoho strašného úředníka. Nepustil se nakonec za námi?

	„Nad smutným losem 
se srdce v těle svírá, 
divoce buší. 
Čím proti tomu všemu 
je rozbouřený příboj?“

	Konečně všichni zajásají: „Už budeme u ústí řeky Jodo,“ a viditelně okřejí. Neumělá píseň námořníků Z přístavu Kara do ústí vytlačíme loď není zvlášť pozoruhodná, ale v takové chvíli se srdce děvčat sevřou dojetím.

	Viceguvernér provincie Bungo zapěje s pozdní tklivou náklonností:

	„Jak nebezpečná pouť, 
ba zapomněl jsem 
na drahou ženu, děti…“

	A pak se zamyslí: „Ano, všechno jsem nechal za sebou, v onom kraji. Co si teď počne moje rodina? Vzal jsem s sebou jen zdravé a silné muže, na které je spolehnutí, ale pan vrchní na mne jistě zanevřel. Co když vyžene členy mé rodiny z domu nebo jim nějak jinak strašlivě ublíží?“ říká si.

	Ano, bez rozvahy jsem opustil vlastní ženu a děti. Ale sotva se trochu uklidním, vzpomenu si na všechnu tu hrůzu a polijí mne slzy.

	„Zanechal jsem tam 
v samotě ženu, děti, 
kdes v kraji Che…“

	recituje starou čínskou báseň o dalekých končinách na severu.

	Choť přednosty vojenského úřadu Světlušky také přemítá:

	„I já jsem se zachovala podivně. Tak najednou se vzepřít manželovi, po jehož boku jsem strávila tolik let, a utéci. Jak mu teď asi je? A co si počnu ve městě, kde mne nikdo nezná? Nebudu mít kam hlavu složit, na koho se obrátit… Záleží mi už jen na slečince. Musela opravdu opustit kraj, kde žila tolik let? Také ona se tak, unášena vlnami a větrem, ocitla v končinách, kde jí nekyne žádná pomoc, pražádná naděje. Co pro ni ještě mohu udělat?“ říká si tiše a s tou myšlenkou na rtech projede s dívkou za bílého dne bez okolků branami císařského města.

	Na Deváté ulici se jí podařilo nalézt dům známé, která tam dodnes bydlí. Je to sice v císařském městě, ale v těchto odlehlých končinách při jeho jižním okraji nežije stejně nikdo, kdo by stál za řeč. Jen chudé trhovkyně a trhovci. Vše je tu zbědované a ošumělé, pranic, co by jí bylo po chuti.

	Minulo léto a nadešel podzim, nezdá se však, že by vyhlídky do budoucna zářily jasnějšími barvami než ohlédnutí zpět.

	Také pan viceguvernér z Bunga, který byl dívce dosud hlavní oporou, má pocit, že je jako ryba na suchu nebo jako vodní pták ve vyprahlé pustině. Neví si rady ve světě, jemuž nepřivykl, ale vrátit se, to by také bylo trapné. Lituje tedy svého rozhodnutí.

	Nyní vidí, jak pošetilé a nerozvážné bylo vydat se na tuto cestu, zatímco členové oné družiny, kterou s sebou přivezl, se již dávno rozutekli a každý po svém si našel cestu domů.

	Chůva se v císařském městě ne a ne usadit, od rána do večera stále jen vzdychá, ale pan viceguvernér ji utěšuje: „Proč stále naříkáte? Já si ze své bezmoci nic nedělám. Nelze nám přece vytýkat, že jsme se vydali nazdařbůh do tohoto města, abychom princeznu zachránili. Mohli jsme žít v blahobytu a bohatství, ale jak by nám bylo, kdybychom tu dívku byli ponechali v rukou takového hrubce?“

	A pak pokračuje: „Bohové a Buddhové jistě slečnu ochrání a povedou ji sami správným směrem. Nedaleká svatyně Jawata u Čisté vody ve skále, v Iwa Šimizu, je zasvěcena témuž bohu Hačimanovi jako svatyně v Piniové zátoce Macura a svatyně na mysu Posvátného pouzdra Hakozaki na ostrově Kjúšú. Když jste odjížděla z onoho dalekého kraje, vroucně jste se modlila a slibovala zbožné činy a oběti těmto božstvům. Je nyní načase se jim pokorně odvděčit,“ dodá ještě viceguvernér a posílá paní na pouť do svatyně Jawata. Dotazuje se lidí, kteří se v těchto končinách výborně vyznají, a když se ujistí, že zde dosud žije mnich Goši, s nímž se dobře znal jeho otec druhý nižší rada, obrátí se na něho a žádá jej, aby vykonal přípravy na cestu.

	Viceguvernér pak dodá: „I v daleké Číně vyhledávají lidé výhradně pomoc božstva Milosti Kannon z chrámu v Hacuse u Nary. Dobře vědí, že po svatyni Jawata má v celé Japonské říši tak velkou sílu pouze toto božstvo. Přitom Její Milost žila přece zde, v této zemi, i když daleko odsud, na odlehlém venkově. Božstvo Kannon nepochybně podá princezně Hladěnce, onomu Hvozdíčku, dceři Večerní tváře, pomocnou ruku.“

	Dívka se tedy vypraví na pěší pouť do chrámu v Hacuse u Nary. Je to první pouť v jejím životě a dojít až tam opravdu není lehké, ale princezna se nedá odradit a bez váhání vyrazí na cestu.

	„Čeho jsem se dopustila, že se musím vydat na tak krušnou a nebezpečnou cestu? Matka již asi není na tomto světě, ale pokud se mnou cítí, jistě mne na mé cestě povede. A pokud žije, kéž se přede mnou zjeví!“

	Tak se dívka ustavičně modlí k Buddhovi.

	Už si ani nevzpomíná na matčinu tvář. Celá léta si stále říkala, jak by všechno bylo jiné, kdyby matka ještě žila. Teď však už na nikoho jiného ani nedokáže pomyslet a sama propadá beznaději.

	Až čtvrtého dne v dopoledním čase, o hodině Hada, dorazí položiva polomrtva do Cubaiči při úpatí hory Miwa, kde přespávají poutnici na cestě do chrámu božstva Kannon v Hacuse. To už ani není chůze. S rozbolavělými chodidly není dívka dávno schopna obyčejného kroku a nakonec vůbec nemůže dál a nezbývá jí než si odpočinout.

	Dívku provází viceguvernér provincie Bungo, do jehož rukou svěřila svůj osud, dva nosiči toulce se šípy a několik posluhů a služek. Ve výpravě jsou také tři ženy v cestovním šatu s jednoduchým vzorem. Dále s nimi jdou ještě dvě stařeny, které působí dojmem řadových vynašeček nočníku. Rozptýlená skupinka, která se snaží nepoutat zbytečnou pozornost.

	Zatímco si připravují pochodně, jež se obětují před Buddhovým oltářem, pomalu se setmí, a mnich, kterému noclehárna patří, si stěžuje: „Co je to za lidi, že si jen tak přijdou, zrovna když čekám vzácného hosta? Tyhle nezvedené služebné si dělají, co se jim zlíbí, a ani se mne nezeptají,“ hudruje dál.

	Poutníci se tím cítí dotčeni, ale očekávaní hosté jsou již tady.

	Jsou zde dvě ženy poměrně vysokého postavení a s nimi bezpočtu služebnictva. Jen skupina, která je vede, má asi čtyři koně, kteří znají cestu. Ale ti muži se chovají velice zdrženlivě a nenápadně. Přitom jsou ztepilí a působí velmi ušlechtile.

	Mnich, který se stará o tento chrám, se rozpačitě škrábe na hlavě. Je to trapné, ale nebylo by ani jednoduché, ani příjemné stěhovat se hned zase někam jinam. Vstoupí tedy dovnitř a zde se rozejdou do různých místností, přičemž nově příchozí se usadí v jediné části stavby.

	Princezna nyní sedí za záclonou, která odděluje místnosti jednu od druhé. Nově příchozí se zde zřejmě vyznají, chovají se však velmi tiše a ohleduplně. Tu druhou výpravu poutníků vede ve skutečnosti Ukon.

	Jak míjejí léta, je Ukon stále méně spokojena s dočasností své nynější služby a pravidelně navštěvuje tento chrám. Modlí se, aby se jí podařilo najít dceru její někdejší paní.

	Je na tuto pouť již zvyklá a z cesty nemá strach, ale protože přišla pěšky, je velmi unavena a nedbale se opírá o nedaleký kus nábytku, a tak maně zahlédne stín viceguvernéra, který pozvedl záclonu a vlastníma rukama podává osobě uvnitř nějaký podnos, zřejmě s jídlem:

	„Toto je pro vaši paní. Omlouvám se, že se podnos a nádobky k sobě příliš nehodí…“

	Ukon je náhle jasné, že to je nepochybně osoba podstatně vyššího postavení. A navíc, když pohlédne skulinkou dovnitř, má dojem, že tvář toho muže už někde viděla. Jen si nevybavuje kde.

	Když jej znala, byl ještě mnohem mladší. Teď je otylejší a tmavší pleti, ošlehaný a osmahlý sluncem. Ode dne, kdy ho spatřila naposledy, uplynulo již tolik let!

	„Sandžó, pojď odnést nádobí,“ volá pan viceguvernér, a Ukon si uvědomuje, že také tuhle dívku už viděla.

	„Sandžó, volají tě.“

	Ukon má náhle dojem, že má vidění. Ta dívka, kterou volají, bývala velmi nízkého postavení, ale dobře si pamatuje, jak celá léta zesnulé sloužila! Ba skrývala se spolu s ní a doprovázela ji na každém kroku až do onoho vzdáleného úkrytu.

	Ukon má dojem, že se jí všechno snad jen zdá. Tak ráda by se přesvědčila, zda se ona vznešená dáma opravdu podobá její někdejší paní. Musím se jí zeptat. Ale bohužel, paní sedí za záclonou a není ji vidět.

	Ukon se trápí a říká si: „Musím tu ženu oslovit, zeptat se jí. Ten muž, není to Tóda z vojenského úřadu? A dívka je opravdu Hladěnka, vlastní dcera Večerní tváře!“

	Ukon je bez sebe vzrušením. Žádá, aby k ní povolali Sandžó, která zatím sedí z druhé strany záclony, ale ta je zabrána do podávání pokrmů, a tak hned nepřijde.

	Jak sebestředné je tohle rozhořčení paní Ukon!

	Teprve po drahném čase Sandžó odpoví a přistupuje blíž: „Nikdy by mne bylo nenapadlo, že i na ostrově Kjúšú někdo zná takové služebné děvče, jako jsem já. Nespletla jste si mne s někým?“

	Přes změklé, obnošené spodní roucho má Sandžó nedbale přehozen svrchní šat z čerstvého surového hedvábí. Navíc je nesmírně otylá.

	Ukon si v duchu uvědomí, že už také není nejmladší, že je jí zhruba tolik, kolik by nyní bylo bývalo dívčině matce. „Podívej se na mne lépe! Poznáváš mě ještě?“ táže se a hlasitě se rozpláče. Připomene si, že princeznu pamatuje ještě jako malé děvčátko, a hrdlo se jí sevře: „Je s vámi někdejší osobní chůva mladé paní? Co je vlastně s mladou paní? A co s chůvinou dcerou, které říkali Ateki?“ Zmínce o Večerní tváři se Ukon obratně vyhne.

	„Všichni jsou zde, ale princezna je už dospělá. Počkejte přece, nejdřív musím všechno oznámit chůvě.“

	Po těch slovech odejde Sandžó dovnitř a všichni jsou jako u vytržení.

	Viceguvernér provincie Bungo přistoupí k zácloně: „Není to zlý sen? To je přece ta hrozná dáma, která kdysi naši paní odvedla někam daleko odtud, neznámo kam!“

	Služebné mladé dámy odsunou všechny zástěny, které obě skupiny od sebe oddělovaly, a nakonec se všichni beze slova rozpláčou.

	„Kde je teď naše paní?“ ptá se stařičká chůva zoufale po Večerní tváři. „Celá ta léta jsem se modlila k bohům, aby mi prozradili, kde naše paní je. Daleko odtud, v odlehlých provinciích jsem se nesmírně trápila tím, že jsem zůstala na světě sama. Dceruška, již zde matka zanechala, byla tehdy ještě tak malá, tak křehká, až se srdce svíralo.

	Jenom to, že to krásné dítě žije někde osaměle, jen obavy o jeho osud mne stále táhly zpět, jen díky nim jsem dosud neopustila tento svět. Snad se mi ani nikdy nepodaří znovu se narodit na Lotosu Onoho světa, jestliže ji nenajdu.“

	Hovoří a hovoří, a Ukon už ani neví, jak jí odpovědět. Je ještě bezradnější než kdysi, když se před jejíma očima odehrála ta strašná tragédie.

	Slova jí váznou v hrdle a není s to pokračovat:

	„Nevím, jak to říci. Paní Večerní tvář již dávno není na tomto světě.“

	Všichni se rozpláčou, nikdo nedokáže potlačit slzy.

	Viceguvernér provincie Bungo dá spěšně zažehnout louče. Již se setmělo a díky tomuto neobvyklému setkání se nakonec všichni rozcházejí v nesmírném shonu a chvatu.

	Ukon se nabídne, že je zavede do chrámu, ale služebnictvo té ani oné strany neví, zda ji má uposlechnout, a také neví, kdy a s kým si o všech těch věcech může v klidu pohovořit.

	Viceguvernér odjel, zato chůva a Ukon spolu v družné zábavě povečeří. Léta odloučení jim už nevadí.

	Ukon zezadu nenápadně pozoruje dívku. Půvabné tenké ručky a pod límcem šatu, sice poutnicky střídmého, ale přece jen jarně svěžího, právě čerstvě vyměněného, lehce prosvítají jemné dívčí vlásky.

	Jaká škoda! Tak nádherná a vznešená dívka na tak smutné, asketické pouti…

	Ukon, která je do jisté míry zvyklá na dlouhou chůzi, dospívá do chrámu dříve než ostatní. Skupina, která o ni pečuje, dorazí až v šest hodin, během první večerní pobožnosti. Chrám je samý vzruch. Dav poutníků se zmítá, jak narážejí jeden na druhého, všude povyk a shon.

	Vevnitř Ukon usedá po pravé straně, nedaleko Buddhovy sochy. Po západní straně, v komůrce daleko vzadu za sochou zaujal místo Mnich zaříkávač, jehož si objednala dívka a který je na této pouti poprvé.

	Obé skupiny si vymění posly a sdělují si, kde jsou. To znamená, že Ukon se setká s viceguvernérem provincie Bungo a všechno mu vysvětluje, zatímco členové princezniny družiny zůstávají v řečené místnosti po západní straně. Členové Ukoniny skupiny se poradí, a nakonec se do oné části stavby všichni přestěhují.

	Ukon říká: „Jsem bezvýznamného postavení, ale stále si dávám pozor, aby se mnou nezacházeli nedůstojně, když už jednou sloužím v paláci pana ministerského předsedy. Dotklo by se to přece jeho cti.

	Nezralí novicové v takovém davu rádi odstrkují osoby, jež působí venkovským dojmem, a zacházejí pak s nimi velmi nezdvořile. To je hrozné!“

	Mluví a mluví, její hlas zaniká v moři hlasů kněží vzývajících Buddhu.

	Všichni pokleknou k modlitbě a Ukon se v duchu modlí takto: „Při každé pouti jsem prosila, abych se znovu mohla shledat s touto dívkou. Podařilo se mi to a to je důkazem, že se mi splnilo mé největší přání. Pan Gendži také velice toužil po tom, abych ji našla. Obracím se proto k tobě, veliký Buddho. Prosím, učiň ji šťastnou.“

	Proudí sem venkované z nejrůznějších krajů, je jich stále více. Přichází i choť správce provincie Jamato. Paní Sandžó pozoruje, jak mnoho lidí se zde soustředilo, a závistivě poznamená:

	„Nežádám milosrdného Buddhu o nic jiného, než aby se tato dívka provdala za správce ostrova Kjúšú, nebo aspoň za guvernéra některé provincie… Kéž je i mně dopřáno, abych dosáhla odpovídající kariéry, abych vám mohla řádně a znovu a znovu vzdávat díky.“

	Ukon si pomyslí, že tak nenáročné požadavky, jako má Sandžó, se k takové dámě ani nehodí: „Uvažujete opravdu jako venkovanka. Což nevíte, jaké přízni Jeho Veličenstva se těšíval princeznin otec, tehdy ještě druhý generál? Nyní je ministrem, říše mu leží u nohou, a vy chcete, aby jeho dcera skončila jako žena správce v nějaké provincii?“

	„Počkejte,“ opáčí Sandžó. „To je toho, že je ministrem. Když se paní guvernérová z naší provincie vypravila na dalekou pouť do chrámu Čisté vody Kijomizu v císařském městě, byla to výprava okázalejší než výprava nějakého císaře.“

	A dál se modlí s čelem v dlaních.

	Poutníci z Kjúšú se rozhodli, že v chrámu pobudou tři dny. Ukon nikdy neměla v úmyslu setrvávat tam příliš dlouho, ale teď uvažuje, že využije příležitosti, aby si v klidu pohovořila s princeznou.

	Povolá k sobě jistého Mistra, vysoce postaveného mnicha, a sdělí mu, že se také chce uzavřít na tři dny do chrámu. Mistr se dobře vyzná ve formulaci takových žádostí a pomáhá paní Ukon se stylizací:

	„Skládám do vašich rukou oběť na počest jisté paní Ruri z rodu Fudžiwarů. Modlete se za ni, prosím. Tuto ženu, paní Ruri, jsme právě našli. Přijmete naše díky.“

	Ukon ten dopis dojme, vždyť nalezená dívka je v něm označena zvláštním posvátným buddhistickým jménem.

	Mistr říká: „To je opravdu skvělý výsledek. Je vidět, že jste se hodné modlila.“

	Celou noc je pak slyšet, jak se modlí dál.

	Když se rozední, zajde Ukon do Mistrova příbytku, aby se zde stranou lidských očí s dívkou setkala. Ta je velmi chudé oblečena a tvář má ztrhanou, ale přesto je nesmírně půvabná a krásná.

	Ukon říká: „Sloužím dámě, která je velmi vysokého postavení, a viděla jsem za všechna ta léta mnoho krásných dam, ale vždy jsem si říkala, že žádná se paní Fialce nemůže rovnat. I když také dcera paní z Akaši je nesmírně půvabná a krásná a pan ministerský předseda o ni pečuje, jak může.

	Je s podivem, že tahle princezna není horší než ony, přestože je tak chudé oděna.

	Od časů, kdy vládl mocný otec pana Gendžiho, našel pan ministerský předseda zalíbení v mnoha ženách, dvorní dámy a císařovny nevyjímaje. Ale všechny u něho předčí císařova matka a kupodivu dcera paní z Akaši, ač je to prostá dívka, vyrostlá na venkově, ty pana Gendžiho přitahují svou krásou.

	Sama to ovšem nemohu posoudit, císařovu matku ani neznám. Dcera paní z Akaši je jistě roztomilá, ale je ještě příliš malá. Pan ministerský předseda si prostě představuje, co z ní bude, až jednou povyroste. To spíš paní Fialka stojí za pozornost, ta je už nyní nedostižně krásná. Pan ministerský předseda si toho je dobře vědom, ale před ostatními se každé zmínce o její kráse záměrně vyhýbá. Vždyť na tobě nic zvláštního není, ke mně se nehodíš, říkává jí dokonce občas žertem.

	Ve skutečnosti však jsou pan Gendži a paní Fialka opravdu skvělý pár, jaký nikde jinde snad ani neexistuje. Při pouhém pohledu na ně má člověk pocit, že si prodloužil život. Takové manžele abys pohledal.

	Ale je snad tahle princezna Hladěnka horší než paní Fialka? Ovšem, nikdo není dokonalý, ale pokud jde o ni, působí, jako by jí z hlavy vycházela svatozář. Každý musí uznat, že je překrásná,“ říká Ukon a rty se jí bezděčně roztáhnou v úsměvu při představě dívčiných zářících líček.

	Stařičká chůva se raduje také. „A tuhle krásu máme zahrabat někde na venkově?“ říká se záchvěvem smutku v hlase a naznačuje, jaká by to byla škoda.

	Až jednou dorazí do císařského města, shledá naopak, že nyní, když všechno, věci i vlastní děti, dva syny a dceru, zanechala na venkově, jí naopak toto město připadá jako vzdálená, odlehlá končina.

	„Paní Ukon, poslyšte, rychle princeznu odvezte do lepších míst. Uvykla jste vybranému prostředí a jistě jste tam pochytila všelicos z vytříbených mravů, takže si budete vědět rady. Snad najdete i jejího otce. Snažte se, aby se o ni postaral, jak se sluší a patří.“

	Dívka se stydí a odvrátí tvář, ale Ukon říká: „Pochopte, jsem nízké hodnosti, ale jsem služebnicí pana ministerského předsedy, a tak vím, že se po slečně občas ptá: Hledám tu dívku ze všech sil, neslyšeli jste o ní?“

	Chůva si povzdechne: „Pan ministerský předseda Gendži je laskavý člověk, ale v jeho okolí je tolik dam z nejlepších rodin, je jimi doslova oslněn. Mělo by se to zprvu sdělit panu ministrovi středu, který je skutečným otcem dítěte.“

	Ukon však vzpomíná na staré časy a říká: „Pan ministerský předseda Gendži se nad těmi smutnými událostmi velice trápil. Stále na ně vzpomíná a říká: Rád bych se postaral aspoň o to děvče, když už její matku jsem zachránit nedokázal. Škoda že nevím, co s tou dívkou je, a přitom mám tak málo dětí. Všichni by žasli, kdybych ztracenou dceru někde našel.

	Jenže já jsem byla přehnaně opatrná, to se už v mém věku stává, a nechala jsem utéci příliš mnoho času, místo abych ji hned usilovně hledala. Tak špatně jsem to nesla, byla jsem nesmírně smutná.

	Že se váš manžel stal guvernérem provincie, jsem se dozvěděla příliš pozdě, a také jsem zahlédla jeho jméno v seznamu jmenovaných, když šel poprosit pana ministerského předsedu Gendžiho o uvolnění, ale mohla jsem s ním prohodit sotva pár slov a nenašla jsem odvahu zavést řeč na téma Hladěnky.

	Obávala jsem se, že odjedete, a dívka zůstane v paláci Večerní tváře na Páté ulici sama, ponechána svému osudu. Ale hrůza pomyslet, že odjela, a málem na venkově zůstala natrvalo. Tam by postupné upadala a upadala, až by se stala obyčejnou venkovankou…“

	Rozmluva se táhne donekonečna. Celý den tráví ženy vyprávěním a recitací starých příběhů a pověstí.

	Z těchto míst je dobrý výhled na proud poutníků putujících do chrámu. Řeku, která proudí pod úpatím chrámu, nazývají Hacusegawa, řeka Prvních peřejí.

	Ukon recituje:

	„Kdybych nezašla 
do stínu mezi cedry 
na řece Peřejí, 
nikdy bych vás, má paní, 
nenašla, nepoznala.“

	Ale pak pokračuje:

	„Neschůdná peřej! 
Nekonečné zmatky 
mého hledání. 
Najdu vás v záplavě slz, 
v zoufalství, ve kterém tonu?“

	Princezna usedavě pláče. Jak dojemný pohled… Je tak překrásná ve své beznaději!

	Ukon podotkne jenom: „Je krásná, ale byla by chyba, kdyby byla nepříjemná a venkovsky neohrabaná. Naštěstí byla vychována tak uváženě,“ chválí chůvinu práci.

	„Její zesnulá matka bývala útlá, nevyzrálá a křehká, ale ona je hrdé, i když velmi jemné povahy, až se před ní všichni zardívají.“

	Kjúšú je místo, kde se přirozeně rozezvučí každá struna v lidském srdci. Škoda jen, že ostatní se tam naučili spíš hrubým venkovským mravům. Je to doslova k nevíře.

	Stmívá se, a Ukon míří do chrámu. Také celý zítřejší den zasvětí buddhistickým obřadům. Z doliny, táhnoucí se do dálky, zavane mrazivý vítr. Štiplavý dech mrazu proniká do morku kostí, a chůvy tesklivě vzpomínají na přívětivé teplo zašlých dob, jež kdysi bývaly, ale zmizely beze stopy.

	Ukon je zasmušilá: ani návrat k životu v císařském městě pod otcovým laskavým dohledem nebude pro to děvče jednoduchý.

	Když však dívka slyší, jak Ukon vypravuje o jejím otci, panu ministrovi středu, a o všech jeho dětech, které se ničím nevyznačovaly, a přece je pan ministr skvěle vychoval k dvorské kariéře, svitne i jí záblesk naděje, že ani ona, nenápadná a zdánlivě ztracená, není na tomto světě zcela bez šance.

	Vycházejí z chrámu a ptají se jedna druhé, kde vlastně bydlí. Ukon se bojí, že ztratí přehled o tom, kde nyní princezna žije. Dům paní Ukon není daleko od Gendžiho paláce na Šesté ulici, ani od Deváté ulice, kde bydlí chůva s dívkou. Mohou si občas pohovořit.

	Ukon se ohlásí u prince Gendžiho v novém paláci Rokudžóin na Šesté ulici. Soudí, že bude vhodné o celém případu promluvit s ním osobně, a proto velice spěchá.

	Vůz zatím vtahují branou dovnitř. Ve srovnání se starým palácem Nidžó na Druhé ulici je nový palác nesmírně rozlehlý. Lidé zde stále nastupují a vystupují, nové a nové vozy přijíždějí a odjíždějí.

	Je to palác skvělý, až přechází zrak. I pro osobu tak nízkého postaveni je pouhá přítomnost zde ohromným zážitkem, nad nímž se taji dech. Onoho večera se dokonce ani nesetká s paní Fialkou a uléhá na lože, přemítajíc o nejrůznějších věcech.

	Druhý den k sobě paní Murasaki z četných dam různého věku a postaveni, které ji včera navštívily, pozve především právě Ukon a ta se tím cítí opravdu potěšena. Také pan Gendži Ukon přijímá:

	„Proč jste zůstávala tak dlouho na venkově? Ani bych vás nepoznal.

	Opravdu, někdy člověk poctivostí mládne,“ žertuje nepatřičně pan Gendži a stará paní ani neví, jak mu odpovědět.

	„Sedm nocí jsem strávila pod cizí střechou, ale nikdo se mnou takto nekoketoval. V mém věku se to tak často nestává. Byla jsem na pouti v chrámu Hacusedera a setkala se tam s jednou dámou, kterou velmi dobře znáte.“

	„Se kterou?“ ptá se pan Gendži.

	Ukon se lekne, co by se stalo, kdyby se zvěst, že se setkala s dívkou s Překrásnými vlasy, roznesla a paní Fialka se o tom nakonec dozvěděla dřív od manžela než od ní, a jistě také trochu jinak než od ní.

	„Všechno vám povím,“ říká a zmlkne, protože ví, že není sama.

	Pak zažehne louče a letmo pozoruje, jak to těm dvěma, panu ministerskému předsedovi Gendžimu a paní Fialce, pěkně sluší. Paní Fialce je asi sedmadvacet let a její vyzrálé půvaby jsou právě v rozpuku. Když ji po jistém čase navštíví Ukon znovu, povšimne si, že je ještě půvabnější než kdysi.

	Tamakazura, ona dívka s Překrásnými vlasy, jíž říkávali Hladěnka nebo Hvozdíček, je nesmírně krásná, za paní Fialkou nezůstává v žádném ohledu pozadu. Snad jenom je – nebo se mi to jen zdá? – ještě krásnější. Při tom srovnání se Ukon neubrání údivu nad tím, jak stačí kapka nepřízně Štěstěny k tomu, aby dva lidské osudy od sebe odtrhla.

	Pan ministerský předseda jde tedy spát a dožaduje se masáže nohou, jinými slovy, žádá, aby Ukon strávila noc s ním.

	„Víte, mladá děvčata mne odmítají,“ hudruje, „že by je to unavilo, že prý na to nemají. Musí přijít nějaká starší, zkušenější žena, to se ke mně víc hodí,“ poznamená, a dámy téměř vyprsknou smíchy: „Opravdu, a kterápak vás kdy odmítla? Tohle na nás nezkoušejte,“ říkají a vymění si pohled. „Proč jste tak jízlivý?“

	„Moje žena nemá ráda, když se staří lidé dávají dohromady. Řekne, že se nehodí, aby byl stařec jako já dotěrný k ženám. O mne tu ani tak nejde, musím si spíš ověřit, jestli proti tomu nic nemá ona.“

	Pan ministerský předseda svádí Ukon s úsměvem. Je k ní tak vlídný, uznalý. Vůbec se nebojí, že se tím zesměšní nebo ztrapní.

	Působí nyní u dvora jako poradce a má spoustu času. Lehkomyslně vtipkuje, utahuje si z dvorních dam, a dokonce si dovolí špásovat i s touhle usedlou starší dámou:

	„S kým že jste se to setkala? Přivezla jste si snad ve svém věku z pouti nějakého mnicha?“ táže se.

	„Proč ta jizlivá poznámka?“ vzpěčuje se Ukon. „Našla jsem prostě osobu, která něco ví o dívce, jež pochází z oné prchavé rosy na kvítku s Večerní tváří…“

	„To musí být dojemný příběh. A kde byla ta dívka tolik let, že se o ní vůbec nevědělo?“ ptá se pan Gendži.

	Vysvětlit vše, co se od té doby odehrálo, není však snadné: „Žila kdesi daleko, na odlehlé samotě. Její někdejší služebníci jsou ale dodnes s ní. Vypravovali mi, co všechno zažili. Bylo to velmi skličující.“

	„Nechte to nyní být! O takových věcech nemá smysl mluvit před lidmi, kteří pro ně nemají pochopení,“ namítne opatrně pan ministerský předseda a šlehne okem po paní Fialce.

	Ta však chápavě ulehne a zakryje si uši rukávem: „Nebuďte mne! Jsem ospalá, nechci vás poslouchat.“

	„Prý je ta dívka moc půvabná. Ale jistě nemůže být hezčí než její matka Večerní tvář,“ poznamená pan Gendži.

	„Může, sama bych tomu nevěřila, ale ona opravdu vyspěla a je ještě mnohem krásnější,“ poznamená Ukon a pan ministerský předseda Gendži odpovídá:

	„Je opravdu tak nádherná? Jistě se jí žádná nevyrovná. Leda má paní Fialka…“

	„Jak by se mohla rovnat vaší paní? Opravdu tak ráčíte soudit, Jasnosti?“

	„Vidím, že rozumíš lidským srdcím! Ale můžete být všichni bez obav. Každý přece vidí, že je, jako by mi z oka vypadla.“ Zní to téměř otcovsky.

	Pan Gendži pak poslouchá, co mu Ukon vypravuje. Nezbude mu než ji vyzvat, aby za ním znovu přišla, až bude sám.

	„Vidím, že by se dívka s Překrásnými vlasy měla přestěhovat do mého paláce na Šesté ulici. Tolik let jsem se trápil při pouhém pomyšlení na to, že nevím, kam se poděla. A měl jsem velikou radost, když jsem se o ní doslechl. Už dávno jsem ji měl oslovit.

	Nevím, proč bych o tom měl říkat jejímu otci, panu ministrovi středu. Má přece tolik děti a tolik starostí s nimi, že tahle dcera pro něho vůbec není důležitá. Ale kdybych ji bez náležitého vysvětlení uznal za vlastní, asi bych ji tím ublížil.

	Já mám děti málo a je mi smutno, proto mohu najednou říci, že jsem kdesi na neočekávaném místě objevil vlastní dceru. Prostopášníkům, kteří se jí chtějí přiblížit, zajde chuť, a já se o ni přece mohu postarat.“

	Ukonino srdce se zalévá radostí: „Jak je vám libo, pane! A kdybychom to měli sdělit dívčinu otci, kdo jiný by to měl učinit než vy, pane! Právě proto, že její matka zemřela za tak nešťastných okolností, je namístě, abyste se postaral o její dceru.“

	„Připomínáte mi mé hříchy,“ usměje se trpce pan Gendži a oči se mu zaliji slzami. „Ale mezi těmi, které se shromáždily v tomto paláci, není žena, jež by mi utkvěla v srdci tak jako ona. A aťsi žiji sebedéle a mám sebevíce žen, jejichž lásku jsem řádně splatil, nepřestanu se nikdy trápit pro tu jednu, které jsem nedokázal pomoci. Ty jsi poslední žijící osoba, která na tu ženu může vzpomínat se mnou. Ani na chvilku na ni nezapomenu, a pokud její dcera přijede sem ke mně, zbavím se aspoň zlomečku dlouholetého trápení.“

	S těmi slovy pak poselkyni předá dopis. Když si připomene, jak hluboko upadla princezna s Nosem jako květ k utržení, pociťuje určité obavy. Jaká je dnes doopravdy ta dívka, která vyrostla v podobně pokleslém prostředí? táže se v duchu a s napětím očekává, jak bude vypadat odpověď na jeho vzkaz.

	Svůj dopis pro paní s Překrásnými vlasy, dlouhými jako stonky, úponky nebo chomáčky břečťanu, napsal pro jistotu velice střízlivě, s patřičným odstupem, ale na okraj listu pak připsal ozdobným písmem:

	„Čtěte, co následuje:

	Dnes mne neznáte. 
Jednou však zvíte, kdo jsem! 
Jsme spojeni jak 
stébla mišimské třtiny, 
chomáče břečťanu.“

	List princezně doručí sama Ukon a vyřídí jí přitom Gendžiho vzkaz. Pan Gendži jí posílá sváteční roucho a sukno na oděvy jejích dam.

	I paní Fialce již zřejmě všechno vysvětlil. Teď pečlivě vybírá oděvy z jejího šatníku, a to podle barvy a střihu, jak se k sobě hodí. Zejména služebné z ostrova Kjúšú jsou přímo uneseny a vystavené oděvy upřímně obdivují.

	Princezna s Překrásnými vlasy sní o tom, jaké by to bylo, kdyby se jí třeba pod podobnou záminkou snažil přiblížit vlastní otec. Ale jak se může beze všeho setkat s úplně cizím mužem?

	Cítí se tedy velice nešťastna a Ukon jí vysvětluje, co by měla dělat dále. Ale dívka ji dá najevo, že se přece nemůže jen tak nastěhovat k muži, kterého nezná. Nesmírně se proto trápí.

	Ukon ji přesvědčuje, aby se raději poddala, a dámy ji svorně povzbuzují:

	„Však on si vás pan ministr vyhledá sám. Když se přestěhujete do jeho sídla, dosáhnete tam vyššího vzdělání a stanete se vlastní paní. Nejste zatím nikterak vysokého postavení, ale ze srdce bych vám přála, aby si vás pan ministerský předseda vyhlédl. Je to nepochybně záměr samotného Buddhy a nesčetných bohů. Pokud vám dopřejí, abyste se toho ve zdraví dočkali, pak k sobě jistě najdete cestu.“

	Po delším úsilí Ukon dívku přemluví, aby na dopis odpověděla. Dívka si je velmi dobře vědoma, jak naivním, venkovským dojmem působí, a obcházejí ji mdloby.

	Ukon po dlouhém hledání v domě objeví vzácný čínský papír, prosycený příjemnou vůní, a sama diktuje:

	„Jsem pouhé nic. 
Jaké chomáče, stébla? 
Má hlava holá pláň. 
Nuž co mne pojí s lidmi 
ze světa laických tužeb?“

	Tuš je lehce rozstříknuta po papíře, tu a tam je patrna v bledých, volné roztroušených chomáčcích. Stopa štětce není rozložena rovnoměrně, ale text básně sám má eleganci a ráz. Rozhodně není bez zajímavosti.

	Pan ministerský předseda Gendži je navýsost spokojen. Uvažuje, ve které místnosti by měl princeznu ubytovat, ale jižní křídlo je již plné. Navíc se paní Fialka chová nesmírně povýšeně. Ve všech místnostech je spousta lidí a je patrné, že nově příchozí bude lidem všude na očích.

	Část paláce, kde bydlí druhá císařovna Akikonomu, je celkem tichá a poklidná, tedy velmi příhodná pro takové venkovské stvoření. Ale pokud by měla bydlet tam, bude považována za rovnou ženám, které druhou císařovnu obsluhují, uvědomí si pan ministerský předseda a zamračí se.

	Západní část severovýchodního křídla byla přeměněna v knihovnu. Tu však nyní přestěhovali jinam, a tak dívce s Překrásnými vlasy nakonec přenechají tento prostor.

	Pan ministerský předseda také rozhodne, kde bude bydlet paní ze samoty Pod padajícími květy. Budu ji mít ve svém paláci a pravidelně ji mohu navštěvovat, těší se. Je to tak tichá, vlídná a skromná paní, budu si s ní mít o čem povídat.

	Jednoho dne se paní Fialka jakoby zničehonic velice rozpovídá. Hovoří o minulosti, vzpomíná na staré časy. Očekává, že také pan ministerský předseda začne hovořit, že prozradí vlastní tajemství a obratně přiměje onu dívku, aby jí o sobě všechno pověděla.

	„To po mně nemůžete chtít. Což si myslíte, že dcera začne mluvit o mrtvé matce, pokud se jí na ni přímo nezeptám?“ říká pan Gendži, a oči se mu zalijí slzami.

	„Mnohokrát jsem to už zažil,“ poznamená pak. „I když jde o krátký a přechodný vztah, stává se často, že žena jej bere velmi vážně. Neměl jsem nikdy v úmyslu svou ženu opomíjet, ale bůhvíproč jsem se stejně zapletl s mnoha ženami, jimž by bylo bývalo lépe se vyhnout. Ona jediná byla jiná než všechny, jež jsem poznal. Tak krásná, čistá a ušlechtilá, až se tají dech.

	Takovou ženu abys pohledal. Kdyby ještě žila, postaral bych se o ni jako o paní z Akaši. Každý člověk je jiný. Zvláštní schopnosti nebo záliby možná neměla, ale zato byla nesmírně ušlechtilá a laskavého srdce,“ dodává.

	Paní Fialka však opáčí: „Ale se mnou snad zacházet jako s paní z Akaši nebudete, že?“

	Je vidět, že paní Fialku pobyt paní z Akaši v Severním křídle stále ještě znepokojuje. Jenže princeznička je nesmírně roztomilá, a paní Fialka je náhle dojata a už se vůbec nediví, že pan ministerský předseda měl upřímně rád její matku.

	Tento rozhovor proběhl v devátém měsíci. Princeznino stěhování do paláce na Šesté ulici zabere mnoho času. Chůva dostala za úkol vyhledat pohledná děvčata a mladé dívky do princezniny družiny.

	Na ostrově Kjúšú měli pohledná děvčata také a do císařského města je přivezli s sebou, ale ta se všechna záhy rozprchla a zřejmě se vrátila domů. Bylo kolem toho hodně povyku, a od té doby je tedy dívka bez služebnictva. Jenomže císařské město je velké a přirozeně se najdou trhovkyně a další ženy, které se rády přihlásí o práci. Avšak čí dcerou tato dívka je, zůstává opředeno tajemstvím.

	Dům paní Ukon je na Páté ulici, a nejprve se tedy chůva s dívkou tajně vypravily tam, aby se zde na slavnostní stěhování do paláce na Šesté ulici připravily. Vybraly si nové služebnictvo, daly si upravit slavnostní roucha a oděvy a počátkem desátého měsíce se do paláce na Šesté ulici přestěhovaly. Pan ministerský předseda požádal jednu paní z Východního pavilonu, totiž paní ze samoty Pod padajícími květy, aby sama na všechno dohlédla.

	„Osoba, kterou jsem kdysi miloval, se se mnou rozešla a ukryla se hluboko v horách. Tam se jí narodilo děcko, po němž jsem léta pátral, a zestárl jsem, aniž jsem se cokoli dozvěděl. Ale pak jsem se o ní náhle doslechl, a to ze zcela nečekané strany. Shledal jsem, že to je možná poslední příležitost k setkání, a vyhledal jsem ji. Její matka Večerní tvář zemřela.

	Svěřil jsem kdysi do vaší péče služebnou Čúdžó a nyní bych vás rád požádal, abyste se postarala také o dceru Večerní tváře. Pečujte o nijak jen dovedete, prosím vás o to,“ žádá naléhavě pan ministr. „Vyrostla v chudých poměrech jako nějaká venkovanka. Řádně ji vychovejte.“

	„Vůbec jsem o té slečně nevěděla. Litovala jsem vás, že máte jen jednu dceru. Ráda se o dívku postarám,“ přisvědčí ochotně paní ze samoty Pod padajícími květy.

	„Její matka, paní s Večerní tváří,“ vysvětluje pan ministr, „byla neobyčejně jemné, vlídné povahy. A vím také, že se v této věci obracím na správnou osobu.“

	Dámy v paláci ani netuší, že by měly s dívkou zacházet, jako by byla dcerou pana Gendžiho.

	„Jak to, že si pan ministr najednou vyhlédl takové děvče? A jednají s nijako by to byla jejich stará známá.“

	Přijedou hned tři vozy a v nich asi dvanáct dam. Přivážejí důstojný šatník i pro dámu a její družinu. Ukon se postarala o to, aby oděvy odpovídaly městskému střihu. Pan Gendži přispěl na bohaté vybavení brokátem a na úpravu oděvů.

	Té noci pan Gendži náhle vstoupí do dívčiny komnaty.

	Dívčiny chůvy samozřejmě jméno Zářícího prince kdysi slyšely, protože však žil léta kdesi daleko na venkově, pozapomněly již na něho a ani netuší, že by mohl být tak elegantní a přitažlivý. Ale postava pana Gendžiho, jak ji sledují v lehkém přísvitu olejové lampy mezerou mezi okraji záclony, je neskutečně krásná. Budí téměř posvátný obdiv. Ukon otevírá dveře na straně, z níž princ přichází.

	„Srdce člověka, který těmito dveřmi projde, vzplane nevyhnutelně láskou,“ směje se pan Gendži a pokleká na podlaze místnosti v ochozu. „Ale buďte bez obav! Světlo této lampy plane sice bezmála jako plamen v srdci zamilovaných, ale každý dobře ví, že vlastního otce se žádná dívka nebojí. To se ani nepodíváte tatínkovi pěkně do očí?“ dodá a bez nejmenšího studu odhrne záclonu.

	Princezna se hluboce zastydí a odvrátí zrak.

	Je tak pěkná a pohledná! Také pan Gendži se raduje a říká: „Dejte to světlo trochu blíž! Z takového úhlu ta dívka vypadá moc vážně.“

	Ukon tedy povytáhne knot a přistoupí blíž.

	„Tolik světla! To nevíte, co se sluší?“ žertuje opět podivně pan ministr.

	„Hleďme, ona je opravdu vážná a vůbec jí není do žertu,“ uzná konečně pan Gendži a na dně jeho hlubokých, roztoužených očí se objeví stopa rozvahy a soucitu. Ale místo toho, aby se pokusil o přiměřený odstup, bere na sebe otcovský tón:

	„Léta jsem nevěděl, kde jste, jen jsem naříkal a chvěl se strachem o vás. A teď jste tedy zde, vedle mne… Stále vzpomínám na všechno, co bylo, a nevím si rady. Opravdu nevím, co ještě říci.“

	Pak si utře oči a smutně vzpomíná na chvilky s Večerní tváří. Počítá, kolik teď malé princezničce asi je:

	„Snad nikdy se ještě nestalo, aby se otec s dítětem tak dlouho marné hledali. Srdce se mi svírá zlobou, kdykoli si pomyslím, jak podivný osud nám byl přisouzen. A dcera dnes už není ve věku, kdy by se měla přede mnou stydět a schovávat se chůvě pod sukně. Proč se mne tolik bojí, když s ní konečně po letech mohu promluvit?“

	Pan Gendži je upřímně pohoršen. Princezna se stydí a není schopna odpovědi:

	„Žila jsem daleko na venkově… Byla jsem úplně na dně, bezmocná, jako malá pijavička ležící na zádech a neschopná vstát. Nevěděla jsem ani, co mne zítra čeká…“

	Šeptá to tak tichounce. Mladičkým hláskem, který tolik připomíná onu paní, již pan Gendži osobně znal, a tak se usměje: „Ovšem, byla jste na konci svých sil. Kdo jiný vás polituje, ne-li já?“

	Pravda, její odpověď svědčí o skutečně hlubokých znalostech klasiky a neméně hlubokém citu.

	Pan ministerský předseda Gendži uloží paní Ukon, co má pro slečnu vykonat, a odchází. Raduje se, že dívka je spokojena, a své ženě řekne: „Je to moje vina, že jsem tu dívku nechal vyrůstat na venkově mezi chudáky. Nezazlívejme jí to. Naopak, mrzí mne, že jsem ji včas nezachránil…

	Kéž by všichni věděli, jakou mám dceru, kéž by všichni, kdo se obdivují mému novému paláci, jako třeba pan přednosta vojenského úřadu, šíleli závistí.

	Také to, že se kolem místa tak vznešeného, jako je můj palác, točí s vážným vzezřením všelijací hejskové a sukničkáři chtiví milostných hrátek, je možné jen proto, že zde chybí dáma tak čistá a hrdá, jako je ona. Budu o ni pečovat a chránit ji, co mi síly stačí. A těm, kdo se ani pak nebudou k takové dámě chovat, jak se sluší a patří, sáhneme pěkně na zoubek.“

	Ale paní Fialka opáčí: „Tohle přece řádný otec nedělá. Pouštět se s kdekým do křížku, raději než byste prostě dopřál volnosti vlastnímu dítěti. To nesmíte.“

	„Právě o vás jsem měl pečovat způsobem, o kterém hovořím. Škoda, že jsem to ještě nedovedl a že jsem to tak zkazil tím sňatkem!“

	Rozesměje se, ale paní Fialka jen zbrunátní. Je dosud tak mladičká, tak roztomilá.

	Pan Gendži k sobě přitáhne psací náčiní a jakoby jen pro sebe si píše:

	„Ač čáry lásky 
mne dosud pojí k matce, 
tajemnou stezkou 
vstoupila Krasovláska 
do hlubiny mých snů.

	Mám to smutný osud!“ říká si jakoby pro sebe, ale paní Fialka ví, že ta slova nepatří jí. Že pan Gendži myslí na děvče, jež mu připomíná ženu, kterou opravdu z hloubi srdce miloval a ctil.

	Druhému generálovi princi Júgirimu pan ministr Gendži sdělí: „Našel jsem vám novou sestru, postarejte se o ni!“

	Júgiri tedy dívku s Překrásnými vlasy navštíví a pohovoří si s ní docela otevřeně: „Nejsem vysoké hodnosti, ale přece jenom mám určité postavení a jsem váš mladší bratr. Nepozvete mne někdy k sobě? Samozřejmě se omlouvám, že jsem vám nebyl k dispozici při stěhování.“

	Tolik zdvořilých omluv… Jako by to byl opravdový mladší bratr.

	Ty omluvy jsou od takového šlechtice až trochu trapné, soudí dámy, které vědí, jak se věci doopravdy mají a čí dcera ta dívka vlastně je.

	Na Kjúšú žila dívka v paláci viceguvernéra. Ten palác ovšem působí nesmírně venkovsky a s tímto místem se vůbec nedá srovnávat. Zde je rozložení místností nesmírně moderní a elegantní. A všichni, s nimiž se zde dívka setkala, jsou jí blízcí jako vlastní matka, otec, bratr nebo sestra. Všichni jsou ztepilé postavy a pohledné tváře, až oči přecházejí, a i pouhá služka jako Sandžó vzpomíná nyní na správce Dazaifu a jeho zástupce s despektem. A kdykoli si ještě připomene onoho vrchního úředníka s jeho příznačným funěním, je jí nanic.

	Dívka si hluboce váží toho, že se jí tak ohleduplně ujal viceguvernér provincie Bungo, a ani Ukon se nezdráhá tuto skutečnost ocenit. Pan premiér ustanovil správce, kteří mají dbát, aby princezna netrpěla nedostatkem, a radí jim, co mají dělat, čím se zabývat. Jedním z těchto správců byl ustanoven také viceguvernér provincie Bungo. Po letech života na venkově se v císařském městě necítil ve své kůži, a náhle jej čeká příležitost, aby mohl v doprovodu věrných členů své družiny docházet dvakrát denně do paláce, o jakém se mu ani nesnilo. Soudí, že to je pro něho velká čest.

	Po celý ten čas se pan Gendži chová nesmírně laskavě a o dívku se stará, co mu síly stačí. Blíží se konec roku a on připravuje novoroční výzdobu a slavnostní oděvy dam s nemenším zaujetím než ostatní významní šlechtici. Je si vědom, že i když je dívka překrásná, při pohledu na šaty, které si s sebou přivezla, se nezapře její venkovský styl a všichni se ji budou posmívat. Proto dá připravit nová roucha, jež byla pořízena v císařském městě.

	Krejčovští mistři přicházejí jeden za druhým a přinášejí pečlivě upravená spodní roucha kosode s uzoučkými rukávci i rozložitá svrchní roucha koučiki, hýřící změtí barev v nejrozmanitějších seskupeních a kombinacích.

	„To je ale krásných věcí,“ pochvaluje si pan ministerský předseda vystavené předměty před paní Fialkou. „Musíte je ještě spravedlivě rozdělit, aby nikdo nikomu nezáviděl.“

	Však paní Fialka se opravdu vyzná. Nosí kimona vzácných barev a vzorů, jež si sama objednala, a pan ministerský předseda žasne nad její vynalézavostí. Dobře ví, že se jí v tomto ohledu žádná nevyrovná. Srovnává látky jednu s druhou a porovnává záhyby vyklepané v různých krejčovských dílnách a úpravnách. Vedle ní stojí starší dámy a vybírají: tohle bude pro tuto dámu, to pro onu.

	Paní Fialka si látky prohlíží také a říká: „Všechny vypadají podobně, žádná není lepší ani horší než druhá. Upravte ty šaty prosím tak, aby sedly tomu, kdo je bude nosit. Nepůsobí dobrým dojmem, když se šaty k člověku nehodí.“

	Pan ministerský předseda se usměje: „Zřejmě se domníváte, že člověka lze odhadnout podle toho, co rád nosí. A které šaty se tedy líbí vám?“

	„Před zrcadlem si dost dobře vybrat nedovedu,“ uvažuje paní, a opravdu si neví rady.

	S jeho langustově zbarveným svrchním hávem skvěle ladí rudý slivoňový vzor tmavé, až krvavé barvy. Šat paní Fialky se naproti tomu zase skvěle doplňuje s šatem paní z Akaši, která má na sobě kostým se vzorem zvaným růže kerie, tedy lesklé bílé kimono s fialovým rubem a pečlivě vyklepanými úzkými, dlouhými rukávy…

	Paní ze samoty Pod padajícími květy, s níž se setkal v létě, věnuje pan ministerský předseda světle zelený svrchní šat s proplétaným vzorem, složeným z vlnek a lastur na pobřeží, s přiloženým skvěle utkaným kabátcem, pravda, poněkud nenápadné barvy. A dívence s Překrásnými vlasy, která žije v Západním křídle, daruje sytě červený spodní šat a k němu šat svrchní na způsob růže kerie přecházející do hněda s rubem slivoňové barvy.

	Paní Fialka to zdá se ani nevidí. Jenom tiše přemítá hned o tom, hned o onom.

	Ministr středu je vystrojen velmi nápadně a jeho krása budí všeobecný obdiv, jenže nenucená dvorská elegance mu chybí stejně jako jeho dceři. Je si toho vědom, i když to na sobě nedá znát. Ví však, že očím ministerského předsedy Gendžiho a jeho paní to neunikne, a je z toho celý nesvůj.

	„Kdepak, tohle odhadování lidí podle toho, co mají na sobě, mne unavuje. Ať jsou kombinace barev sebekrásnější, mají vždy své meze. A i žena, která nikterak nevyniká krásou, může mít docela vytříbený vkus.“

	Pan ministerský předseda se v duchu ušklíbne: vždyť ono kimono se složitým úponkovým vzorem na takřečeném sukně s vrbovým vzorem – ta bělostná tkanina se žlutým útkem, co jsem ji poslal paní s Nosem jako květ – bylo také docela pěkné.

	Pro paní z Akaši pan Gendži připraví bělostný skládaný šat, dovezený pravděpodobně z Číny, s ptáčky a motýlky obletujícími ulomenou větev slivoně a k němu také tmavofialový svrchní šat, který působí zvlášť vznešeně.

	Pan ministerský předseda chce nějak vyjádřit úctu k jejímu vznešenému vystupování a aristokratické povaze. Právě proto paní Fialka dvojici nechtěně sleduje s krajním znepokojením.

	Mniška Cikádka si vyhlédla půvabný šat z bledě modré tkaniny. Ke gardeniové barvě, kterou nyní obvykle nosívá, doplní pan ministr přiléhavě světle růžovou. Tu vyzývavou, jež byla dvorskými předpisy povolena teprve nedávno.

	Potom pan ministerský předseda pošle všem dámám oběžný list, aby takto darované šaty vzali na sebe v prvý den nového roku. Opravdu, jak již řekla paní Fialka, pan ministr se chce přesvědčit, že si krása jejich tváře nezadá s krásou jejich šatu.

	Dámy nešetří slovy díků, i poslům se dostane štědré odměny. Dívka s Nosem jako květ bydlí v ústraní Východního pavilonu, takže její odměna by měla být nenápadná a dobře promyšlená, ale ona je zvyklá dodržovat předepsanou formu s puntičkářskou přesností, a tak panu Gendžimu nezbude než jí věnovat skládaný šat s barevným laděním v odstínu růže kerie. Vybere ale jeden se zvlášť usmolenými rukávy a hodí jej poslovi na ramena samotný, bez odpovídajícího svrchního šatu.

	Odpověď přichází na neuvěřitelně staromódním, přehnaně provoněném papíře z daleké provincie Mičinoku, neumělém, hrubém a poněkud zažloutlém stářím.

	„Že mi ráčíte posílat pouze spodní šat, toť příliš.

	Mé srdce bouří, 
jak bych nosila jen rub 
vašeho šatu! 
Ten čínský háv vám vrátím, 
a s ním – rukáv plný slz!“

	Takovým starodávným písmem už dnes nikdo nepíše! vyprskne pan Gendži a dlouho se pohledem na ten list baví.

	Paní Fialka sjede očima po poslově postavě a všimne si, že šat, s nímž se vrátil, je opravdu trapně obnošený a neforemný. Je tím sama znechucena. Posel jen tiše vyklouzne ze dveří.

	Dámy si hlasitě šeptají a prskají smíchy. Než někomu věnovat takový trapný nemoderní šat, bylo by bývalo lépe, kdyby pan Gendži po poslovi neposílal nic.

	Pan ministerský předseda se očividně zastydí: „Kdysi musela být v každé druhé básni slova jako ‚čínský háv‘ nebo ‚rukáv plný slz‘. Také já jsem byl takto vychováván. Musím té paní vlastně závidět, že ještě nepodlehla laciným módním trendům.

	Například při Dožínkových slavnostech nebo jiné řádné básnické soutěži před tváří Jeho Veličenstva nelze vynechat tří slabičné slovo matoi – ‚družný kruh‘. A kdysi patřívalo k dobrému tónu použít ve třetí sloce před významovým zlomem nějakého skromného výrazu o sobě samém, třeba tadahito – prostý venkovan, nebo ‚cizinec‘, ‚milovník, který ztratil cestu,‘ a podobně,“ rozesměje se.

	„Četl jsem mnoho knížek s dobrou poezií i básnické příručky a vypisoval si z nich rozmanité poetismy, ale když si člověk jednou vytvořil styl, tak ho snadno nezmění,“ směje se.

	„Dostaly se mi například do rukou takové sešity na hrubém papíře z papírnické dílny. Psal si je otec paní s Nosem jako květ princ z Hitači a ona mi je poslala. Měl to být tajný návod k psaní poezie. Samá přísná pravidla, vypsaná z tlustých knih, samé výstrahy, čeho se vyvarovat. A ona, ať si to prý přečtu. Mně nedělaly básně nikdy potíže, ale kdybych měl tohle všechno dodržet, nenapsal bych ani řádku. Řekl jsem si, že takhle to dál nepůjde, a všechno jsem jí to vrátil. Pro ženu, která mi tolik radila jak psát, musela být odpověď samozřejmě hračkou!“

	Takovou ironii si nešťastná princezna jistě nezaslouží. Paní Fialka náhle velice zvážní a řekne: „Proč jste ty sešity vracel? Měl jste je všechny opsat a potom dát princezně z Akaši. A také mně, já jsem ta pravidla měla někde vypsaná, ale moli tu knížku časem rozhlodali tak, že to vůbec nejde číst. A kdo tyhle věci nečte, v básních se nevyzná.“

	„Princezně by takové sešity na vzdělání nepřidaly. Není dobře, když žena má jenom jeden jediný koníček, ve kterém se vyzná, a ještě se tím chlubí. Na druhé straně ovšem také není dobře, když má devatero zájmů a žádnému se nevěnuje pořádně. Důležité je, aby nebyla povrchní a rozháraná, ale tichá a soustředěná. Pak se jí všechno bude dařit a také na okolí bude působit dobrým dojmem.“

	A protože pan ministerský předseda se vůbec nemá k tomu, aby paní s Nosem jako květ odpověděl, paní Fialka jej vybídne: „Píše, že vám váš šat vrací, tak jí musíte také něco napsat. Nevíte, co se sluší?“

	Pan ministerský předseda skutečně ví, co se sluší a patří, a ihned odpovídá. Ostatně, nemusí se přemáhat. V jeho listě stojí:

	„Jasně vás vidím: 
spíte, pod hlavou rukáv,
 celou noc sama. 
Mé srdce je však s vámi. 
Tak proč vracíte dar?

	Vaše rozhořčení samozřejmě chápu.“

	
První slavičí trylky

	Bez mráčku je novoroční nebe po rozbřesku, čisté a jasné. I za ploty těch chudších a méně urozených najdeš mezi chomáčky tajícího sněhu trsy svěží, zelenavé trávy. Pod závojem rodící se jitřní mlhy raší pupence stromů a pučí a bobtnají stejně jako nová předsevzetí a mladé tužby v lidských srdcích.

	Nádherné stavby naproti Gendžiho paláci na Šesté ulici připomínají rozkutálené perly, však stačí pohledět na krásu jejich zahrad.

	Ale domy paní a panen na Gendžiho dvoře jsou ještě honosnější, ještě výstavnější. Neznám slov, jimiž bych je popsala.

	V zahradě před pavilonem paní Jarního květu, proslulé Fialky Murasaki, se vůně slivoňových květů ve větru mísí s vůní parfému vycházejícího ze záclon v její ložnici. Ano, to zde je přímo nebe na zemi, zaslíbený ráj Buddhy Amitábhy.

	Ostatně proč tak silná slova, vždyť tenhle příbytek je vlastně velice skromný: tak poklidný a nenápadný!

	Zato dámy, jež zde slouží, jsou mladé a krásné. Mnohé byly pečlivé vybrány pro službu u malé, sotva osmileté princezny z Akaši. Ale ty, co slouží pum samotné, jsou poněkud starší. Jejich oděvy a návyky jsou přirozeně jemnější a střídmější. Chovají se velmi vybraně, občas nenápadně postávají kolem. Když se sejdou, blahopřejí si navzájem a oslavují, jakého věku se to dožily, pojídajíce ředkev a křupavou zeleninu všeho druhu, aby si dle starého zvyku posílily chrup a prodloužily život. Objednávají si také novoroční knedlíčky z rýžového těsta a vyměňují si kouzelná blahopřání. Taková, co prý zaručeně přinesou zdraví a štěstí na léta dopředu.

	A zrovna když dojde na jejich nejvnitřnější přání, nahlédne dovnitř pan ministerský předseda a naslouchá, co si vypravují.

	To jsou ale způsoby, stěžují si dámy na jeho chování, a přitom hned spustí založené ruce do klína, napřímí se a usedají samy, jak se na takové dámy sluší.

	„To vás přijde požehnání lacino, když si všechna ta mocná přání a zaklínadla připravujete navzájem. Ovšem každý ostatně ví nakonec nejlépe sám, co vlastně chce. Smím si ty vaše tužby poslechnout? Však já vám také popřeji, o čem se vám ani nesnilo. To se dožijete let!“

	Pan ministerský předseda se rozesměje a v jeho rozzářené novoroční tváři vidí dámy dobré znamení.

	Čúdžó přemítá o novoročních knedlíčcích, které se odrážejí v zrcadle. Pak na ně pohlédne přímo a zamrazí ji, na okamžik jako by se jí zmocnila podivná předtucha. Nicméně ji zaplaší a odvážně cituje ze staré básně o Zrcadlové hoře a požehnaném proroctví:

	„Vidím, zda budu dlouho živa? To sotva, ale vy, vy opravdu budete dlouho živ. Však mne znáte, já nemám ve zvyku prorokovat dobro jenom pro sebe.“

	Gratulantky se scházejí od rána. Je jich všude plno, myslí na večerní obřad, při němž mají pozdravit Jeho Veličenstvo císaře. Všechny jsou tak povznesené, tak vystrojené… Jako by jejich krása zrála výhradně pro tento den:

	„Dnes ráno jsou všechny dámy opravdu v nejlepší náladě, závidím jim, jen co je pravda. Donesu paní Fialce Zrcadlové knedlíčky a budu jí blahopřát.“

	Tak chvíli žertují a pak pan ministerský předseda pronáší své vlastní blahopřání:

	„Tající rybník: 
silná pokrývka z ledu 
přede mnou puká. 
Zrcadlo zvolna jasní. 
Vidím v něm nádherný pár!

	Opravdu, téhle dvojici je proč blahopřát.“

	A paní Fialka odpovídá:

	„V tomto zrcadle 
průzračném jako křišťál 
skví se tak jasně!
Budiž těm dvěma přána 
léta zdraví a štěstí“

	Jak elegantně si tito manželé vyměňují poklony! Jak vzletně využívají toho, že na Nový rok připadne onen požehnaný den krysy, a jak si ve svých básních vzájemně přejí, aby jejich manželství přetrvalo věky…

	Přichází paní z Akaši a její služebné a děvečky se přetahují a hrají si, snaží se vytrhnout mladé borovičky na umělém pahorku v zahradě. Každá z mladých děvčat by si ráda vytáhla vlastní štěstí. Paní domu pro ně na dnešek připravila spousty jednoduchých košíčků a krabiček s jídlem. A umělá pěnička, která by správně měla sedět na větvi slivoně, sedí si dnes v pohledné krabičce na trsu borových jehliček jako ona dívka, která nyní bydlí v paláci, ač z něho nevzešla…

	Ale proč by to vlastně mělo vadit? Vždyť na ni není špatný pohled!

	„Na tuto snítku 
dohlížím dlouhá léta. 
Uslyším někdy 
jarní trylky slavíka, 
jeho vyznání lásky?

	K čemu ves, která je bez zpěvu?“ připomíná si pak ještě paní z Akaši prastarou báseň a vybavují se jí všechna ta léta, jež strávila péčí o dcerku, kterou má s panem ministerským předsedou. Vidí, jak jí vyrůstala před očima!

	Pan Gendži je také dojat. Je Nový rok, kdy slzy nenosí štěstí, ale přesto je neumí potlačit. Dá připravit psací náčiní a diktuje poselkyni: „Však na svou otázku jistě znáte odpověď a jako vlastní matka princezny se za ni asi nemusíte stydět…“

	Je dojat a vyčítá si, kolik let paní z Akaši, matku vlastní dcerky, nechal o samotě. Má pociť, že jí velice ublížil.

	„Žila jsem sama, 
a zatím přešla léta. 
Malá pěnička 
dávno vylétla z hnízda. 
Zná však kořen, z nějž vzešla.“

	Tuto odpověď mu přinesla dcerka.

	Pan ministr si prohlíží vzletně laděnou zahradu paní ze samoty Pod padajícími květy. Je v ní takové ticho. Snad proto, že je teď úplně jiné roční období. Dům a zahrada jsou zřízeny velmi prostě a nenápadně, přesto však působí dojmem, že se zde žije ve značné pohodě a přepychu.

	Přešla léta, ale pan ministr cítí, že je mu Hanačirusato, paní ze samoty Pod padajícími květy, stále bližší. Ovšem spát pod společným rouchem s ní už nebude. Je mu dnes spíše sestrou, s níž si může o všem otevřeně promluvit.

	Ještě mezi nimi stojí záclona. Pan ministr ji lehce nadzvedne. Žena se nesnaží nic zakrýt a sedí, jako by se nic nestalo. Její žlutohnědý šat je velmi nenápadné barvy a vlasy svědčí o tom, že už není nejmladší.

	Není zrovna nepohledná, ani zvlášť vyzáblá, ale s těmi vlasy by měla něco dělat. Jak to, že ani nemá paruku? Jiného muže by takový pohled nejspíš zklamal, ale já jsem šťasten, že dovedu ženu ocenit takovou, jaká je. Může být cennější zkušenost? Jaké štěstí, že tahle žena není zdaleka tak lehkomyslná jako ona od Prostřední říčky Nakagawy.

	Není ovšem také docela jasné, zda si pan Gendži více cení vlastni umíněné neústupnosti, nebo skutečně věrnosti a stálosti téhle paní. Rozmlouvá s ní důvěrně o dívce s Překrásnými vlasy, kterou jí kdysi svěřil a za kterou nakonec sám také odejde do Západního křídla.

	Tamakazura, dívka s Překrásnými vlasy, se v Západním křídle ještě dostatečně nezabydlila, ale všude je vidět její ruku. Samé nové tváře, mladičké půvabné dívenky, ale i mnoho jiných dam. A všude plno lidí. I když všechny opravy ještě nejsou dokončeny a stále chybí mnoho nábytku a zařízení, je hned poznat, že se zde rozhodně nebydlí špatně.

	Také dotyčná sama působí velmi milým, příjemným dojmem. Je tak krásná v onom šatu se vzorem kamélie, nádhernějším, než mají všechny ostatní. Tak pestře a bohatě oděná, bez poskvrnky a kazu. Oslňující, ušlechtilá, důstojná a vznešená. Toho pohledu se prostě nenasytíš…

	Vlasy jí sice prořídly a spoře splývají po skráních. Snad proto, že na Kjúšú zažila tolik útrap. Ale přesto jsou ty vlásky opravdu velmi krásné, tak přirozené půvabné.

	Ještě že jsem ji vzal pod svou ochranu, říká si pan Gendži. Však ona dobře ví, že bych jí jen tak nedal košem…

	A jak se ostatně ta dívka s Překrásnými vlasy k panu premiérovi má! Hovoří s ním velmi upřímné a bezprostředně, přesto však je hned vidět, že ve své roztomilosti před ním chová také nesčetná malá tajemství.

	Pan ministerský předseda má pocit, že sní. Je okouzlen i tím, jak se dívka ostýchá, jak se tváří, že vlastně o nic nejde: „Mám dojem, jako bych s vámi žil už léta a jako by se právě vyplnilo mé nejvroucnější přáni. Neupejpejte se a vypravte se se mnou do paláce k mé ženě. Ta učí jedno děvče hře na koto, můžete cvičit spolu. A nebojte se, žádný nepříjemný nebo nepřívětivý muž tam není.“

	„Jak si račte přát.“ Je vidět, že dívka ví, co se sluší.

	Když se setmí, odchází pan ministerský předseda do pavilonu paní z Akaši. Odsune dveře vstupní chodby, a zpod závěsu k němu ihned zavane zvláštní, podivuhodně líbezná vůně.

	Avšak paní samotnou není nikde vidět. Když se pan Gendži trochu rozkouká, povšimne si, že v blízkosti psacího stolku leží rozhozeny nejrůznější aršíky a listy papíru, které paní tiše sbírá a pečlivě si je prohlíží.

	Na čtverhranné sedací rohoži obšité jemným čínským brokátem leží jakoby nahodile pohozena elegantní čínská citera. Nad vkusně zdobeným džberem s dřevěným uhlím se zvedá dým, prosycený vznešenou vůní kadidel šidžúkó a eikó. Pohled vskutku důstojný a jímavý!

	Také pohled na cvičné tabulky, pokryté začátečnickými kaligrafickými pokusy, svědčí o tom, že pisatelka je hlubší povahy. Nesnaží se předstírat větší schopnosti, než má, nepřehání ani užívání elegantních rychlopisných zkratek. Píše prostě úhledně a čitelně.

	Odpověď paní z Akaši o snítce sosny pana ministra zřejmě dojala, a tak k ní paní připisuje ještě jakousi směs, výběr ze starých básní:

	„Jak vzácný pocit! 
Slavíka hostili dnes 
v paláci s květy, 
přesto navštívit přišel 
své staré hnízdo v rokli.

	Tak jsem se přece jen dočkala prvního trylku.“

	A ještě obratně doplňuje:

	„Na kopci bydlím, 
co září květy sakur. 
Mám k vám tak blízko…“

	Paní z Akaši se těmi poetickými nápady a představami sama utěšuje, říká si pan ministerský předseda. Pak bere báseň do ruky a tiše si v ní čte. Je to doslova pohled pro bohy. Tak krásný, až přechází zrak.

	Posléze pan premiér smočí štětec v tuši a dá se do psaní. Paní se přitom snaží sedět pěkně zpříma, ale přesto si počíná ještě neobratněji a nesměleji než jindy.

	Chová se jinak než všechny ostatní, myslí si pan Gendži. Její krásné vlasy tak kontrastují s oním bělostným přehozem, který jsem jí dal! Jsou poněkud prořídlé, ale tím více jej přitahují.

	Pan ministerský předseda se leká, že svou paní hned na Nový rok rozhněvá, a zároveň si je jist jednou věcí: zůstane tu dlouho, velmi dlouho.

	Dvojici stíhají chladné pohledy dam. Tenhle vztah je dost vážný.

	Dámy v Jižním paláci u paní Fialky budou samozřejmě pobouřeny ze všech nejvíce.

	Ještě před svítáním se pan ministerský předseda vrací domů. Paní z Akaši je velmi nešťastná. Proč jen tolik spěchal, říká si, a v myšlenkách je stále s ním. A on je zatím v duchu u své paní a upřímně si vyčítá, že ji nechal čekat tak dlouho. Děsí se, že se paní na něho určitě hněvá:

	„Jen jsem se tam stavil, přišla na mne dřímota, a než jsem se nadál, bylo ráno. Cítím se jak malý kluk… Proč jste mne nedala vzbudit?“

	Člověk by nad takovými výmluvami nejraději vyprskl. Manželka ale ani neodpoví. Co s tím?

	A tak pan ministerský předseda předstírá, že spí, a vstane, až když se slunce vyhouplo vysoko nad obzor. Pak se vymluví na hostinu u pana regenta a snaží se, aby své paní byl co nejrychleji z očí.

	Panstvo a císařští princové jsou přítomni beze zbytku. Jako vždy nikdo nechybí!

	Po zahajovacím hudebním vystoupení dá hostitel přinést na stůl novoroční ozdoby a vybraná jídla. Jsou tu zástupy mužů, z nichž každý se domnívá, že všechny předčí, a přitom ani jeden se nevyrovná ministerskému předsedovi Gendžimu.

	I nejnižší služky, s nimiž běžně nikdo nepočítá, se snaží chovat vybraně, kdykoli k panu ministerskému předsedovi, pánovi paláce na Šesté ulici, přistupují. Ale jsou tu také mladí šlechtici, kteří v skrytu srdce touží po paní s Překrásnými vlasy. Chovají se velmi povzneseně, úplné jinak než obvykle v tento čas.

	Večerní vánek přináší čerstvý závan vůně sakur. Také slivoně v zahrádce pod okny pomalu vadnou a opadávají. Je právě soumrak a spolu s větrem sem co chvíli odkudsi zaznívají líbezné tóny a svižný rytmus písně V tomto pavilonu… ve slohu saibara. Také pan ministerský předseda chvílemi přizvukuje, zejména se přidá k posledním slovům o „trojlístku, čtyřlístku“…

	Jeho hlas je krásný, jasný a přitažlivý. A kdykoli se k tomu zpěvu přidá, zaznějí tóny ještě vznešeněji, líbezněji a půvabněji…

	Paní ze samoty Pod padajícími květy a paní z Akaši naslouchají řehtání koní a rachotu vozů, které se sjíždějí k pestrým novoročním obřadům, a cítí, jako by dosud dlely uzavřeny v pupenech lotosu a čekaly, až jejich duše ukončí cestu očistcem a před nimi se rozvine Lotosový květ. Srdce se jim svírá bolestí.

	Paní Cikádka a paní s Nosem jako květ, které stále ještě pobývají ve Východním pavilonu na Druhé ulici, se s uplývajícími léty počínají cítit značně osaměle. Přesto tento poloopuštěný starý palác přirovnávají k horské stezce, na níž postupně „zapomeneš na pozemské stesky“.

	Však nemají panu Gendžimu co vyčítat: i když se zde necítí šťastny a ve středu dění, žijí bez obav. Kdo se jednou plně oddal Buddhovi, nesejde z cesty soustředění, a kdo se horlivě věnuje studiu nejrůznějších knih ve slabičném písmu kana, dokáže také žít podle jejich duchovní náplně a snadno dodrží veškeré životní předpisy.

	Až tedy pominou rušné dny novoročních svátků, vypraví se pan Gendži i za těmito dámami do onoho paláce na Druhé ulici. Je si vědom, z jaké rodiny pochází princezna Suecumubana z provincie Hitači, paní s Nosem jako květ, a je mu jí upřímně líto. Alespoň navenek s ní zachází tak, aby zachoval patřičné dekorum.

	Při pohledu na její tvář z boku bijí do očí zejména vlasy, zamlada tak nádherné a bohaté. Věkem prořídly a tu a tam mezi nimi prosvítají vlákna bělostnější než zpěněný tok vodopádu. Pana Gendžiho jímá soucit. Už té ženě ani nedokáže pohlédnout do očí.

	Takže pestrá dvoubarevná látka typu vrba, kterou jí poslal, se k ní přece jen nehodila, říká si. Vždycky záleží na tom, kdo má dotyčný šat na sobě.

	Paní s Nosem jako květ je oděna v šustící černé hedvábí, naškrobené, jemně vyklepané a pozbavené lesku, a přes ně má jen prostý přehoz z řídké tkaniny. Určitě je jí hrozná zima! Kam se poděl ten svrchní šat, který nosívala? Jen její nos je tak výrazně zbarvený, že si s ním žádný květ nezadá, ani v mlze by se neztratil.

	Pan ministerský předseda si bezděčně povzdechne a záměrně poopraví záclonu tak, aby mezi nimi byla dokonale neprůhledná překážka. Ale ta žena se ani trochu nestydí. Je dokonce šťastna, že k ní je pan Gendži tak ohleduplný. Vždyť na něho ve všem spoléhá.

	Ach, jak je mu jí líto! Nejenže je krásná, také je ve zcela všedním slova smyslu nesmírně zvláštní. Srdce se mu zalévá bolestí a soucitem. Kéž bych pro ni aspoň mohl něco udělat, říká si v duchu a velice se trápí. Jak vzácná ušlechtilost!

	A jí se zatím hlas chvěje zimou…

	Pan ministerský předseda se na to už nemůže dívat: „Máte někoho, kdo by vám pečoval o šatstvo? V mém domě byste si žádné starosti dělat nemusela a mohla byste nosit šaty z nejjemnějších látek, kdykoli by se vám zachtělo. Mně samozřejmě na zevnějšku vůbec nezáleží.“

	Princezna se konečně přece jen neobratně usměje: „Odpusťte, chodí sem často jeden poustevník z chrámu Daigo. Stojí mne to spoustu času, ani si nestihnu spravit šaty! To jemu jsem dala ten kožíšek, co jsem od vás dostala. Je mi hrozná zima.“

	Tak tedy ten její bratr. Zřejmě je zimomřivý a má také červený nos. Je od ní pěkné, že je tak upřímná a otevřená, ale tohle je příliš…

	Nicméně jí naslouchá s nesmírnou vážností. To je celý on!

	„O kožíšek ani nejde. Jen ať ho váš bratr nosí třeba místo té své mnišské kápě. Ale když už vlastníte bílý spodní šat, proč si jej aspoň nevezmete na sebe v několika vrstvách? A ne abyste si o ten kožíšek zapomněla říci, až jej budete potřebovat! Já jsem od přírody zapomnětlivý, určitě bych mohl něco opomenout a neposlat vám v pravý čas nic nového.

	Mám teď na starosti tolik věcí…“

	Ve skutečnosti však ihned sáhne do šaten paláce na Druhé ulici a vyjímá odtud všechen brokát a hedvábí, co ho tu je.

	Ani tohle místo není dosud zpustlé, i když je, pravda, již poznat, že zde pan ministerský předseda nebydlí trvale. Všude je tak ticho, ale stromy v zahradě jsou překrásně zastřiženy a úpravně svázány a pukající poupátka slivoní jsou nádherně růžová. Jenom tu nevidím nikoho, kdo by to všechno dokázal obdivovat se mnou:

	„Vracím se domů, 
k paláci, kde jsem žil. 
Kochám se květy. 
Jeden se jmenuje Nos, 
a je jak špička stromu.“

	To si ovšem pan ministerský předseda recituje opravdu jenom pro sebe. Snad to nikdo nezaslechne!

	Staví se jednou také u paní Cikádky. Její přehoz, ten šat, co jí daroval koncem roku, jen podtrhává, v jak žalostném stavu ta paní nyní je. Nedávno se stala mniškou.

	Tato paní se netváří nikterak pansky ani povýšeně; žije velmi skromné, prostornější světnici má vyhrazenu jen pro Buddhův oltář. Veškeré buddhistické obřady zde ovšem vykonává řádně a s patřičnou vážností. Sútry a ozdoby na oltář jsou překrásné a elegantní, hned poznáš, že ta osoba má jedinečný vkus. Proto také sedí ve stínu, s nímž kontrastují jen výrazně barevné konečky jejích rukávů.

	Pan ministerský předseda se rozpláče dojetím: „Básník píše, jak toužil navštívit ostrůvek s piniemi, kde dlí překrásná mniška. Nemohl jsem se dočkat, kdy přistoupí blíž, píše, ale mně bylo vždy milejší tu paní pozorovat zpovzdálí“

	Ostatně mniška, již pan ministerský předseda takto oslovil, je velmi pohnuta.

	„Náš vztah je pevný a já se nyní plně svěřuji do vašich rukou. Lituji jen, že se kajete před Buddhou za utrpení, jež jste mi způsobila. A ta byla skutečně nezměrná.“

	Mnišku velice mrzí, že se pan Gendži nepochybně doslechl, jak jí nevlastní syn vnutil toto pokání: „Není pro mne většího trestu, než že sám vidíte, co se ze mne stalo.“

	Upřímně se rozpláče. Je nyní ještě skromnější než kdykoli dříve a právě ona propast, která se mezi nimi rozevřela, ho láká. Cítí, že se této ženy dosud nevzdal a ani nevzdá.

	Přitom však s ní hovoří zdánlivě lhostejně o minulosti i přítomnosti, vzpomíná, jaký sám býval, těší se a touží, aby se paní rozhovořila aspoň tak jako on.

	Takových žen je ovšem více, a všechny stejnou měrou panu Gendžimu vděčí za starostlivou péči, již jim věnuje.

	„Někdy se celé dny neozývám, ale nemyslete si, že jsem na vás zapomněl. Ještě se uvidíme, jen na poslední cestu musí každý člověk nevyhnutelně sám,“ opakuje jemně a s něhou.

	Ke všem ženám přistupuje pan Gendži s ohledem, který náleží pouze jejich stavu. Jsou i takové, které by měly proč se povyšovat, ale ani s nimi nejedná přepjatě. Vždy bere ohled na místo, čas a okolnosti. Každá žena může právem spoléhat na to, že k ní zachová úctu a ohledy, jakých si zasluhuje.

	Je čtrnáctého, den chlapeckých tanců, koled a poutních němoher. Pan ministerský předseda zamíří z císařského paláce nejprve do paláce Červeného vrabce a odtud pak teprve sem, do pavilonu na Šesté ulici. Je to daleká cesta a k cíli dorazí teprve k ránu.

	Nebe je překrásné a bez mráčku a v zahradě tu a tam leží čerstvý poprašek sněhu. Mezi vyššími dvořany je mnoho obratných hudebníků. Zvlášť flétnista hraje půvabně, chce se panu ministrovi ukázat.

	Přišel právě dopis s oznámením, že se na herce a hudebníky přijdou podívat také dámy, a tak pro ně pan ministr dal připravit sedadla po obou stranách ústřední chodby. Paní s Překrásnými vlasy ze Západního křídla přichází do místnosti v Jižním křídle a zde se setkává s dcerou paní z Akaši. Tu doprovází paní Fialka a přes zástěnu spolu rozmlouvají.

	S koledou navštívili také palác, kde bydlí paní matka císaře Suzakua. Již pomalu svítá, a ačkoli v paláci na Šesté ulici mělo být přichystáno jen obyčejné pití, následuje zvláštní přídavek s hostinou a slavnostním přípitkem a vše náhle nabude vznešenějšího rázu.

	Předjitřní měsíc září tak tajemně a lákavě, až se srdce svírá. Sníh padá a padá, ledový vichr šumí ve vršcích pinií a ty máš strach, že se kouzlo náhle ztratí. I zelenavá halena s bělostným svrchním hávem ti teď připadá zbytečná a zdá se ti, že je vlastně ničím. Ozdobné květy z bavlny, které máš na hlavě, jsou tak střídmé, snad jen že místo samo je příliš vznešené a okázalé, srdce bije a bije, a pojednou se ti zdá, že život je věčný, nekonečný…

	Princ druhý generál Večerní mlha Júgiri z paláce pana ministra Gendžiho, pan Dub Kašiwagi a další Gendžiho synové a mladší příbuzní jsou skvěle oděni a působí na okolí okázalou nádherou.

	Pozvolna svítá. Tu a tam ještě poletují vločky sněhu a je poněkud chladno. Zatímco všichni zpívají Bambusovou řeku, postavy tanečníků se vzájemně dotýkají a zase se od sebe vzdalují, jejich zpěv je tak nádherný a všechno je tak dojemné a tklivé, že není obrazu, do něhož bys to dokázal přimalovat. Pozoruhodný výjev!

	Dámy jsou oděny v nejlepším šatu, jedna jako druhá, okraje rukávců září barvami a z mlhy na jitřním nebi shlíží brokát obláčků. Podivně konejšivý obraz.

	Nicméně vysoké okraje kloboučků působí svrchovaně nepřirozeně, jako by ani nebyly z tohoto světa, a slova blahopřání znějí nadmíru hlasitě. Hlasy dam štěbetají velmi sebejistě, ač přitom hovoří o nejprimitivnějších věcech.

	Nic, co by stálo za řeč… Jen si prostě všichni posadili na hlavu brokátovou korunku a odcházejí. Rozednilo se, dámy se rozcházejí domů.

	Pan ministerský předseda si chvilku zdřímne a vstává, až když se slunce vyhouplo vysoko nad obzor.

	„Hlas druhého generála je skoro tak skvělý jako hlas třetího generála, pana maršálka. Touto dobou se často objevují géniové. Za starých časů bylo mnoho dobrých učenců, ale v oblasti umění jsou naši současníci rozhodně dovednější.

	Vždy jsem si přál, aby druhý generál byl jednou schopným úředníkem. Nechtěl jsem, aby byl jako já nakloněn jen nepraktickým věcem, ale vyznat se v kumštech a muzice je také tak trochu zapotřebí. Být jen přičinlivý, přímý a vážný není jen tak,“ poznamená ještě. Na chlapci mu nesmírně záleží.

	Přitom si tiše pobrukuje skladbu Desetitisíce jar a dodává: „Přál bych si, aby se dámy shromáždily co nejdříve. Rád bych pro ně udělal koncert a po něm připravil malou hostinu.“

	Z ozdobného vaku vyjme loutnu a jiné nástroje, které opatruje jako oko v hlavě, setře z nich prach a ladí uvolněné struny. Dámy na něho pohlížejí s nesmírným zájmem. Na první pohled je zřejmé, že po jeho hudbě doslova dychtí.

	Motýlek

	Po dvacátém dni třetího měsíce působí zahrada před palácem na Šesté ulici ještě živějším dojmem než jindy. Květy všech barev kvetou, ptáci zpívají a dámy, s nimiž se tu ministerský předseda setkává, se obdivují té nadobyčej dlouho přetrvávající kráse. I ony jsou, bez ohledu na věk, neméně půvabné a svěží.

	Pan Gendži si chce řádně prohlédnout stromy na vrchu uprostřed zahrady, ostrůvek vprostřed jezírka a jeho okolí i brčálově zelený mech na něm, ale vadí mu, že mladým děvčatům připadají jeho záliby poněkud nezáživné a sentimentální. Rychle připraví mnohoveslice podle čínského vzoru, dá je bohatě vyzdobit a spustí je na vodu.

	Při této příležitosti svolává úředníky z úřadu pro čínskou hudbu a žádá je o koncert, při němž se shromáždí nesčetní princové a princezny a také příslušníci vyšší šlechty.

	V paláci na Šesté ulici pobývá nyní druhá císařovna Akikonomu, Milovnice podzimu. Paní Fialka Murasaki soudí, že právě teď je vhodná chvíle k odpovědi na císařovninu báseň o sadu, co čeká na jaro. Také pan ministerský předseda se domnívá, že ty rozkvetlé sakury musí císařovně ukázat. Zmíní se jí o tom, ale jejich postavení nedovoluje, aby trávili čas obdivováním květů první sakury, kterou uvidí.

	Proto pan Gendži osadí mnohoveslici půvabnými mladými dívkami toužícími po dobrodružství, které našel mezi císařovninými služebnými, a nařizuje plavit se podél břehů jižního jezírka.

	Mez mezi zahradami jim nebrání, aby se dostaly k pahorku a na terasu východního rybářského pavilonu. Zde tedy stojí zástup mladých dívek spolu s ostatními dámami, které ministerský předseda vyzval, aby se zde shromáždily. Přídě lodic ozdobili dračí hlavou a podobou bájného kormorána. Děvčata u kormidel a bidel mají vlasy sčesané do culíků a veslují vší silou do středu jezera, směrem k pahorku.

	Pan ministerský předseda má dojem, že přicestoval do naprosto cizí, neznámé země. Dámy, které zde ještě nikdy nebyly, jsou nadšeny nevídanou, okázalou nádherou místa. Připlouvají do zátoky umělého ostrova a přirazí loď ke břehu ve stínu skalní stěny.

	Prostý pohled na umělou skalní stěnu působí na druhou stranu dojmem, jako by ji někdo namaloval. Všude vrcholky stromů, tonoucí podobně jako ostrovy naší vlasti v brokátu odvěké mlhy. Přední část zahrady poskytuje hlubší perspektivu. Je odtud pohled do dálky, na houstnoucí zeleň vrbových snětí, volně se sklánějících k zemi, a na květy stromů, jež tak půvabně, opojně voní. Jinde již sakury odkvétají, zde teprve roztahuji ústa k úsměvu. Spleť bujících vistárií, obklopující okružní chodbu na obvodu rybníka, se zase zalévá fialovou barvou. A růže kerie, zrcadlící se v hladině rybníka, kvetou tak bujně, až se zdá, že se jejich stonky převáží a spadnou do vody.

	Sem a tam poletují potápky se zelenými ratolestmi v zobáčku, vždy v nerozlučném páru, a mandarínské kachny opisují kruh na vodní hladině tak, že by je člověk nejraději zvěčnil na obraze. Pan Gendži je tak unesen, až má pocit, že se čas zastavil, jako onen dřevorubec, jehož sekyrka zatím shnila. Ani nepostřehl, že nadešel večer.

	Dámy si vyměňují básně:

	„V závanech větru 
barevný hřeben vln – květ 
růže kerie.“

	„Je to mys Horských růží? 
Tamten výběžek hory.“

	„Hle jarní rybník! 
Na násep nad hrází 
vystoupám téměř denně.“

	„Horské kerie! 
Vysoko nad krajinou 
vznáší se vaše vůně.“

	„Na Želví horu 
na ostrově Pokladů 
již nevystoupím.“

	„Neproslavím se tím, 
že zešedivím v lodi.“

	„To jarní slunce, 
záře z jasného nebe.“

	„Vesla čeří vodu. 
Na jejich koncích pěna, 
déšť padajících květů.“

	Jaký div, že ženy jsou pohledem na obraz v zrcadle jezírka okouzleny tak, že doslova zapomněly, odkud se tu vzaly!

	Navečer k rybářské terase za tónů oslavné čínské skladby Ódžó, doprovázející dívčí tanec, připlouvá loď „Královský jelen“ s dámami a na břeh neplánovaně vystoupí paní Fialka v kruhu mladých děvčat.

	Rybářský pavilon je vybaven prostě, ale elegantně. Paní Fialka a mladé dívky z císařovnina doprovodu mají na sobě nádherná roucha, v jejichž eleganci se vzájemně předhánějí, a působí přímo úchvatně. Byly vybrány s nesmírnou pečlivostí a jsou půvabnější než brokát, do něhož jsou vpleteny květy. Velmi pečlivě byly zvoleny tanečnice, aby se diváci z toho pohledu mohli dostatečně těšit.

	Nadešla noc, ale pan ministr se oslav dosud nenasytil. Dává zažehnout ohně ve strážních koších při vstupu do zahrady a předvolá tanečníky na mechový koberec pod schody paláce, kde se členové vyšší šlechty i princové spolu s ním pohotově chápou strunných a dechových nástrojů. Nejlepší z hudebníků hrají skladbu Sóčó (Přichází krásný jarní den). Hudebnici na schodech se k nim přidají a hrají na svou citeru nejrůznější skladby v pestré směsici tónů. Také když na závěr tančí skladbu Anatóto v rytmu saibary, překypují prostou radostí ze života.

	I chudáci bez vychování, kteří protrhli nekonečnou hradbu koňských těl a volských potahů, naslouchají skladbě Sóčó v lehkém jarním tónu a hlučně se přitom smějí a povykují. Pozorují barvu nebe a naslouchají tonům hudebních nástrojů, jež předčí všechna očekávání.

	Tóny neutichnou do pozdních ranních hodin. Durové tóny vystřídal jemný tón molový, k němuž se nyní přidružil radostný jarní tanec. Přednosta vojenského úřadu opakovaně zpívá půvabný refrén o zelenavých jívách. Také pan premiér Gendži se k tomuto zpěvu přidá.

	Rozednilo se, ale paní Fialka, jenž nemá vlastní dceru, stojí diskrétně skryta za umělým návrším v zahradě a dál tónům této hudby naslouchá s pocitem závisti.

	Tento palác je v ranním čase vždy zalit paprsky slunce, ale není zde jediné ženy, jež by panu Gendžimu byla skutečně oporou.

	Dívka s Překrásnými vlasy v Západním křídle vyrostla zatím do krásy a pan ministerský předseda přikládá její výchově velký význam. Všichni přítomní jsou jí oslněni a hovoří jen o ni. Pánové vysokých hodností, z nichž každý je přesvědčen, že právě on je pro princeznu tím nejvhodnějším ženichem, posílají Tamakazuře dopisy a pozornosti a činí před komornými různé narážky. Někteří ji také oslovují přímo, ale nepochybně je mnoho mladých mužů, jejichž žár plane pohřben hluboko v jejich hrudi, a oni nemají odvahu se z něho vyznat. Jsou mezi nimi i takoví, kteří jsou uneseni, aniž vědí, o čí dceru vlastně jde. Jako třeba druhý generál, syn ministra středu.

	Také pan přednosta vojenského úřadu, jemuž zemřela choť, s níž dlouho žil, bydlí již tři roky sám, pouze s Ateki. Nyní však bez okolků vyslovuje, co mu leží na srdci. Dnes ráno měl opravdu velikou trému. Lascivně si pohrává s květem vistárie ve vlasech, až tím upoutá pozornost všech přítomných. Rovněž pan ministerský předseda si v duchu říká, že všechno probíhá přesně podle jeho přání. Snaží se však působit dojmem, že si ničeho nevšiml.

	Princ Světluška Hotaru, přednosta vojenského úřadu, se při přípitku tváři nesmírně utrápeně a odmítne z rukou pana premiéra přijmout pohár: „Pokud mi neporadíte, jak tu dívku získat, mohu jít klidně domů. Je to k uzoufání.

	Sestro Fialky, 
uchvátilas mé srdce. 
Vrhnu se, zmámen, 
do rokle s vistárií! 
Je mi dnes k uzoufání.“

	S těmi slovy podává princ panu ministerskému předsedovi ozdobnou sponu s květem. Ten se prince Světlušku snaží uklidnit a roztáhne ústa k úsměvu:

	„Chcete se vrhnout 
do rokle s vistárií? 
Počkejte ještě, 
co vám přinese jaro. 
Co pak udělá váš květ?“

	Princ se marně snaží vstát, dnešní ranní koncert je však ještě zajímavější než ten včerejší.

	Dnes také začíná v císařském paláci recitace súter. Princ zůstane doma, ve své ložnici, ale oblékne si všední denní šat. Lidé, kteří trpí různými neduhy, se recitace nezúčastní.

	K polednímu odcházejí všichni do uliček, jež obklopují císařovnin palác na jihozápadní straně, a pobídky pana ministerského předsedy k vycházce jsou jim povzbuzením.

	Od paní Fialky Murasaki přichází bohaté zdobená kytice na Buddhův oltář. Osmero dívek v oděvech vyjadřujících ptačí podobu působí mimořádně elegantně a půvabně. Tyto dívky s vyobrazením ptáků na kimonu ponesou sakurovou snítku ve stříbrné váze, dívky s vyobrazením motýlů růži kerii ve zlaté váze. Z mnoha květů, jež si jsou zdánlivě podobné jako vejce vejci, vybrali po zralé úvaze ty, které jsou přece jen nejkrásnější.

	Bárka vyplouvá vedle mezního náspu před pavilonem na jižní straně, ale ve chvíli, kdy všechny vystoupí z lodi před císařovniným palácem, opře se do kytic ve vázách nápor větru a rázem rozmetá okvětní lístky.

	Nebe je průzračně jasné a postavičky děvčat nenápadně vystupují z lehkého oparu jarní mlhy. Je to opravdu nádherný pohled, který se přítomným vryje hluboko do srdce.

	Císařovniny služebné přenesou taneční pódium do komnat paní Fialky. Chodby vedoucí k císařským komnatám užívají pouze jako skladiště a převlékárny a zde také rozloží několik provizorních sedaček. Pak přistoupí ke schodům vedoucím k císařovniným komnatám a také tam kladou květy. Služebnictvo a nosiči vonného kadidla květy přejímají a kladou vedle nádoby na posvátnou vodu.

	Zprávu určenou císařovně od paní Fialky přednese paní Čúdžó.

	Recituje:

	„Malý motýlek, 
co skrývá se v trávě a 
čeká na jeseň, 
vás nikterak nedojal. 
Co proti němu máte?“

	Císařovna s úsměvem zjišťuje, že to je odpověď na její báseň o javorových listech, a verše nadšeně pochválí. Rovněž dámy, jež včera přicestovaly do Jarního křídla paní Fialky, poznamenávají:

	„Opravdu nádherný jarní pohled. Ten si nesmíte nechat ujít!“ Všechny jsou prostě krásou těch květů doslova uneseny.

	Do symfonie ptačích hlasů ve skladbě Karjóbinga, napodobující hlas rajského ptactva, se výrazně mísí hlas pěnice. Hlasitě zpívají také vodní ptáci, ukrytí tu a tam na břehu rybníka. Ale ve chvíli, kdy se zdá, že pěnice náhle změnila tón, hlasy zmlknou, jako když utne.

	Dívky v oděvech s motýlím vzorem mají na sobě roucha s úzkými dlouhými rukávy a přehoz barvy růže kerie. Vše je dokonale a velmi obratné připraveno dávno předem. Hudebníci obdrželi bělostná roucha a štůčky hedvábí, každý podle své hodnosti a svého stavu. Císařovnin druhý sekretář a dvořané všech hodností a stavů dostali jako vyznamenání honosná roucha, jež postupně předali dalším dívkám. Dívky s ptačím rouchem obdržely sakuru – rudé roucho s bělostným rubem. Druhý generál má na ramenou roucho s fialovým přehozem a dlouhými úzkými rukávy.

	Císařovna paní Fialce odpovídá:

	„Včera jsem se na to už ani nemohla dívat, jak mi bylo do pláče.

	Motýl mne vyzval, 
a já bych hned šla za ním, 
nebýt těch sakur, 
co mi zde stojí v cestě 
u brány na hoře Jae.“

	Dámy, které včera sledovaly koncert u paní Fialky, obdarovaly služebnictvo v císařovnině paláci nesčetnými skvostnými dary. Nebudu je zde rozvádět do podrobností, není na to prostor ani čas.

	Dnem i nocí se pořádaly nejrůznější oslavy a zábavy, a to za všeobecného jásotu a radování, a také všechny ženy, jež tu bylo možno spatřit, se chovaly nesmírné vesele, přirozené a bezstarostné.

	Dámy si rovněž vyměňovaly dopisy a měly se k sobě velmi přátelsky.

	Dívka s Překrásnými vlasy ze Západního křídla se setkala s panem Gendžim při pověstném dupavém tanci a od té doby si čas od času vyměňuje listy s paní Fialkou. Občas vztah obou žen lehce zaskřípe, ale celkově ta mladá dáma působí na paní Fialku nesmírně spolehlivým dojmem, a skutečně také taková i je: vlídná, přátelská a nezáludná. Všichni ji mají rádi a mnoho mužů se do ní opravdu vášnivě zamilovalo.

	Pan ministerský předseda pro ni ostatně nehledá ženicha jen tak nahodile. Koneckonců stále počítá s tím, že musí být vždy připraven podat přímou zprávu o stavu věcí skutečnému otci dívky, ministrovi středu.

	Druhý generál Júgiri, syn pana Gendžiho, se o dívku rovněž začne zajímat a občas přistoupí k zácloně, aby s ní pohovořil. Ta s ním rozmlouvá velice vlídně a stydlivě, ale každý koneckonců míní, že to je ve vztahu mezi sourozenci, třeba nevlastními, jenom přirozené. Ovšem, druhému generálovi jde na šestnáctý rok… Proč by se tedy nezamiloval?

	Synové ministra středu se řídí bratrancovým příkladem a snaží se jí rovněž vyznat lásku. Dívka je poněkud zmatena. Dvoření mladíků ji však nezajímá. Raději by, kdyby se o ni začal řádně starat otec a zacházel s ní, jak se sluší a patří jednat s vlastní dcerou. A tak se v srdci nesmírně trápí, ale navenek to nedá znát a v duchu myslí především na pana ministerského předsedu.

	Je tak roztomilá. Ne že by se zesnulé matce příliš podobala, v jejích očích lze totiž nalézt i něco, co v matčině tváři chybělo, a dívce s Překrásnými vlasy se z toho svírá srdce. Je neskonale nešťastna.

	Nadešel čtvrtý měsíc, čas převlékání do letního šatu. Všechno je nové a neznámé, i obraz oblohy je jiný. Vzrušující a okouzlující.

	Pan Gendži nemá dnes nijak naspěch. Horlivě se věnuje hudbě. Paní ze Západního křídla dostává denně nové a nové listy a vzkazy. Všechno je přesně tak, jak si představoval. Vstupuje kvůli tomu každou chvíli nenadále do princeznina pokoje, nahlíží do všech těch dopisů a listů a dívku nabádá, aby vhodně a na správnou adresu odpověděla. Ona je tím ale spíš znechucena.

	Právě jí doručili vyčítavý dopis od přednosty vojenského úřadu prince Světlušky. Pisatel ihned urguje odpověď, až se nad tím pan ministerský předseda nakonec hlasitě rozesměje: „Ne že bych prince dobře neznal, ale o téhle jeho milostné posedlosti jsem opravdu neměl tušení. Dříve se choval zdrženlivě, a proto nevím, jestli se mám cítit pobaven nebo udiven a pohoršen jeho zálibami. Nu což, neodpovíte mu? Pokud jste opravdová dáma, nebudete si psát současně ještě s někým jiným. A ostatně, na tomto muži opravdu něco je.“

	Druhý generál Júgiri se vemlouvá do její přízně způsobem, jemuž by jiná mladá dívka neodolala. Ale dívka s Překrásnými vlasy se jenom tváří krajně znechuceně.

	A pak, je zde první generál princ Higekuro, Černovous. Je to vážný, rozumný člověk, ale jeho útrapy připomínají klopýtnutí Konfuciovo na hoře Lásky, což panu Gendžimu připadá nesmírně komické. Při prohlížení dopisů narazí na jeden na modrém čínském papíře, dokonale navoněný a složený do malého čtverečku. Pročpak je ten list tak nenápadně poskládaný a až poníženě zkroucený?

	„Sotva tušíte, 
že jsem vždy v duchu s vámi. 
Tichý pramének 
vyvěrá ve skalinách. 
Moje bušící srdce.“

	Sloh dopisu je nápadně módní.

	„Od kohopak je ten list?“ táže se pan ministerský předseda, ale dívka neví, co říci.

	Pan Gendži si povolá Ukon: „Řekni jí, ať si dobře rozmyslí, než někomu odpoví. Dnešní ženy, které se oddávají vášním a podléhají jen vlastním rozmarům, se dopouštějí jedné nepředloženosti za druhou.

	Není přece pravda, že za všechno mohou muži. Pokud vyjdu z vlastní zkušenosti, musím říci, že žena by si měla být vědoma, kdy je její počínání lehkomyslné nebo hanebné. Tahle dívka například neodpovídá na vzletné dopisy o květech a motýlech od mužů, kteří do ní nejsou doopravdy hluboce zamilováni. Ale když takového muže přehlíží příliš nápadně, vyprovokuje ho naopak k dalším pokusům. Pokud se však chová uměřeně a nevýrazně a dá mu příležitost, aby na ni zapomínal postupně, žádné potíže jí z toho nevzejdou.

	Přijímat s nadšením kdejaký příležitostný návrh je samozřejmě nemístné, znamená to sít sémě vlastní zkázy. Žena záhy zapomene na míru a začne si počínat svéhlavě, jak ji právě napadne. I když i u takových žen někdy pozorujeme promyšlenou snahu o eleganci a důvtipný takt, znechutí nás to, pokud je tato snaha příliš zjevná a násilná, a může to vyvolat i opačné následky. Ani princ Světluška, ani pan Černovous nemají ve zvyku vyjadřovat se bez ohledu na stav věcí.

	Ale je jisté, že řádná princezna by měla vědět, jak na takové dopisy reagovat. Měj prosím patřičné pochopení také pro utrpení ostatních nápadníků, kteří nedosáhli úrovně prince Světlušky a pana Černovouse, a známkuj svědomitě všechnu tu horlivost, s níž se princezně dvoří,“ dodává pan Gendži.

	Dívka se poohlédne. Její tvář je z boku neuvěřitelně krásná. Přes dlouhé a úzké červenavé roucho s bílým rubem ve stylu nazývaném hvozdíček má přehozen honosný obřadní šat, jaký je v dnešní době v módě a který svou barvou připomíná květy lnu, jež k tomuto ročnímu období patří. Střih lehce upomíná na venkovskou módu kraje, v němž strávila hodně let. Tehdy na ní všechno bylo nesmírně prosté, ale nyní působí uhlazeným dojmem, je milá a dobře vychovaná. Dává si velmi dobrý pozor, aby na jejím vystupování ani vzhledu nebylo nic, co by bylo hodno odsouzení.

	Přenechat takovou dívku cizímu muži by bylo opravdu škoda.

	Také Ukon tak uvažuje. Pohlíží na pana Gendžiho s úsměvem a říká si: Na otce vypadá dost mladě. Byli by spíš dokonalý pár.

	A pak se hájí: „Věřte mi, že jsem jí žádný dopis nedoručila. Těch pár listů, které jsem vám už ukázala, nebylo samozřejmě možno jen tak vrátit, aby se majitel neurazil. Tvářila jsem se, že je paní přijala, jen aby se příjemci zbytečně nepohoršovali, ale nikdo na ně nedostal odpověď. Ledaže byste k tomu sám dal pokyn. Ale zdá se, že vás to přesto trápí,“ dodává ještě.

	„Mimochodem, od koho je tento čerstvě převázaný dopis? Jak krásné písmo!“ nadhodí pan Gendži a s úsměvem do listu nahlíží.

	„Ten mi někdo doslova vnutil. Totiž, přesně řečeno, pan druhý generál, syn ministra středu, se delší dobu zná s děvčetem jménem Miruko a ta od něho tento list přinesla. Ale nikdo kromě vás to ještě nečetl.“

	„Není ti pisatele líto? I když Dub Kašiwagi, druhý generál, je ještě mladý a nízké hodnosti, proč mu ubližovat? Je z rodu, jemuž se nemohou rovnat nejvyšší šlechtici. A mezi mladými šlechtici patří k těm nejmoudřejším a nejrozvážnějším. Jednoho dne se jistě dočká splnění všech svých přání. Do té doby ho však nech v nejistotě a nějak tu věc zdržuj.

	Ale z toho rukopisu je patrná opravdu veliká síla osobnosti. Je tak výrazný a krásný!“

	Ministerský předseda si dopis nějaký čas ponechá u sebe a dívce s Překrásnými vlasy řekne: „Vlastně bych vám ani neměl radit, ani bych si nemusel dělat starosti, když jde o sourozence. A panu ministrovi středu si také hned stěžovat nepoběžím. Jak říkám, hoch je ještě velmi mladý a zřejmě si neuvědomuje, co by mohlo vzejít z toho, že se po tak dlouhém odloučení setkal s nevlastní sestrou. Po čase se jistě usadí a začne se také před rodiči chovat jako dospělý člověk.

	Mimochodem princ Světluška Hotaru, přednosta vojenského úřadu, je vdovec a žije teď sám, ale o ženy má velký zájem, chodí i za jednou, jejíž přezdívka člověka překvapí: Mešúdo, ‚Služka pro osobní potřebu‘…

	Ostatně ženě takového muže, dokud ještě žila, nezbývalo než vyčkávat, až se za své počínání sám zastydí. Však to je taky jediné řešení. Kdyby byla žárlivá, manžel by se jí snadno nasytil. Na to si je třeba dát zvláštní pozor.

	Pan generál Černovous je zase nespokojen s tím, že žena, s níž léta žije, je příliš stará a chová se poslední dobou podivně. To ostatně znepokojuje i jeho okolí, a jeho zájem o vás jako o novou nevěstu je tedy svým způsobem také přirozený.

	Prosté opravdu nevím, koho pro vás vybrat. Víte, o těchhle věcech se otci těžko mluví, ale vy už máte stydlivý věk dávno za sebou. Je čas, abyste se nad tím zamyslela. Představte si třeba, že zastupuji vaši zesnulou matku. Pokud nebudete v životě šťastna, zasáhne to nakonec i mne.“

	Jeho hlas zní velice naléhavé, dívka si neví rady. Co na to říci? Raději nejapné mlčí, ale pan Gendži je jejím mlčením pohoršen.

	Dívka se hájí: „Ve chvílích, kdy jsem počala brát rozum, jsem již s rodiči nežila. Nikdo mi nikdy nevysvětlil můj původ.“

	Panu Gendžimu nezbývá než její slova uznat: „Pak ovšem, jak praví přísloví, poslední otec je ten pravý, a právě proto jistě pochopíte, proč mně jako vašemu pěstounovi a vychovateli na vás tolik záleží,“ promlouvá k ní znovu a doslova úpěnlivě se dožaduje její pozornosti.

	Ale dívka je jeho závěrem spíš znechucena. Co na to říci?! Jeho vývody jsou podivné, i když je v nich občas i zrnko pravdy. Zdvořile mu naslouchá, pak jen bezděčně povzdychne a vrací se do svého pokoje.

	Nedaleko vchodu do zahrady roste čínský bambus. Bují tam, dravý a zelenavý v křehkosti svého mládí. Pan Gendži jej pozoruje s hlubokým zaujetím, jak se mocně houpe ve větru. Zastaví se u bambusových kmínků a recituje:

	„V novém paláci 
zapustila jsi oddenek, 
jemná ratolesti. 
Kdy se tvá odnož vrátí 
zpět k otcovskému kmeni?

	Kdykoli pomyslím na to, jak snadno se to bambusu daří, pojme mne bledá závist,“ prohodí pan Gendži, a hned lehce nadzvedne závěs ložnice.

	Dívka však vstane a vzápětí vyklouzne z místnosti, jejíž záclony pan Gendži tak nešetrně zdvihl:

	„Kdy že se vrátí? 
To přece ani nejde. 
Kterýpak bambus 
roste zpět – do kořenů, 
ze kterých jednou vzešel?

	Opravdu nevím, zda je možné se k něčemu takovému přinutit.“

	Panu ministerskému předsedovi je náhle dívky opravdu líto. Ale upřímně řečeno, ona se také v duchu ještě nevzdává. S napětím přemýšlí o tom, kdy a při jaké příležitosti bude moci navázat styk se svým skutečným otcem, a srdce se jí svírá. I když pan ministerský předseda je k ní opravdu vlídný.

	Když to tak uváží, stejně s otcem nežila a ten se o ni také příliš starat nebude. Kdykoli dívka nahlédne do starých příběhů, má pocit, že pochopila, co si lidé doopravdy myslí a co cítí, jací jsou, ale tím spíše se nedovede sama rozhodnout. Stydí se a má strach, že jí ani pan Gendži nikdy neporozumí.

	Pan ministerský předseda se cítí stále více zraněn a rozmlouvá o tom často i s paní Fialkou. „Je tak milá. Její povaha si přímo říká o přátelství,“ říká své drahé paní Fialce. „Její matka bývala příliš zamlklá a smutná, ale dcera se dovede stýkat s lidmi a je v každém ohledu velice vzdělaná,“ dodává a stále dívku vychvaluje.

	Paní Fialka velmi dobře zná povahu pana premiéra a uvažuje: „Opravdu se vyzná v lidech? Tak proč se vám se vším svěřuje a tolik na vás dá?“

	„Proč by mi neměla věřit?“ opáčí pan Gendži.

	„Což nevíte, co jsem se kvůli vám natrápila já? Stále mi znovu a znovu sám připomínáte svou zálibu v ženách,“ směje se hlasitě. Pan Gendži oceňuje její pozorovací schopnost, ale brání se:

	„Proč mi tolik křivdíte? Kdybych byl opravdu takový, jak říkáte, určitě by mne prohlédla!“ podotkne.

	Má pocit, že to už nezvládne. Choť na něho žárlí a mučí ho, on netuší, co si počít, a zároveň se sám před sebou stydí. Nejsem přece malé dítě!

	A jak je bezradný! Co si teď počnu? uvažuje.

	Pan ministerský předseda si opravdu různé věci vyčítá a sám sebe plísní. Občas zajde za princeznou do její komnaty.

	Za vlahých večerů, když právě trochu sprchlo, když vzduch je pronikavé čistý a mladé javory v zahradě se bujně zelenají, připomene si pan Gendži princezninu poklidnou, půvabnou postavu, vysune hlavu ze svého pokoje a tiše si recituje staré čínské verše:

	„Všude tak pokojno, čisto…“

	Už dívka sama na něho působí svěžím, úchvatným dojmem jako stromy v rozpuku. Krade se k ní, tak tiše, že ona o tom jistě nemá tušení. Dosud se zabývala kaligrafií a odpočívala. Nyní pomalu, ostýchavě vstává. Je vidět, že není v dobré pohodě.

	V tváři je opravdu překrásná, barvy jejího oděvu jen hrají. Pohybuje se pomalu, mírně, jako dámy z oněch starých zlatých časů…

	Pan ministerský předseda si neví rady a pláče: „Když jsem vás uviděl poprvé, podoba s vaší matkou mi nepřipadala tak výrazná, ale v poslední době mám občas dojem, že sním a že mám vaši matku náhle před očima.

	Jak zvláštní pocit! Zvykl jsem si na to, že druhý generál Júgiri se své krásné matce vůbec nepodobá, a že tedy podobnost mezi rodičem a dítětem nemusí být vždycky nápadná. Ale vy jste opravdu celá matka!“

	Mezi ovocem na rubu víka krabičky leží plody japonského mandarínku. Pan ministerský předseda si s nimi pohrává:

	„Květ mandarínku 
voní dnes vzpomínkami 
na vaši matku. 
Jak se jí podobáte! 
Řekněte, nejste to vy?“

	Pan Gendži stále jen myslí na nešťastnou matku a srdce mu překypuje vzpomínkami.

	„Všechny ty měsíce a léta jsem prožíval sám a sám, bez nejmenší naděje na útěchu. To, že se ani nyní o vás nesmím postarat, mi připadá jako zlý sen. Pouhé pomyšlení na váš odpor je k nesnesení. Co vlastně proti mně máte?“

	Při těch slovech bere ženu za ruku.

	Dívka nikdy nic takového nezažila a trne hrůzou. Ale ovládne se a tváří se, jako by se nic nestalo:

	„Vůně rukávů, 
sladká jak vůně matky. 
Plod mandarínku, 
kadidlo v svatyni lásky! 
Mám zahynout v tom dýmu?“

	Je tak zděšena, stydlivě klopí oči.

	Ležící dívka je přitom nesmírně přitažlivá. Její ručky jsou měkké a poddajné, pod lehkým letním šatem prosvítá jemná pokožka a půvabné obrysy dívčího těla. Pan Gendži cítí, jak po ní neodolatelně touží, a postupně sbírá odvahu k přímému vyznání.

	Dívce je z tohoto dilematu mdlo, neví si rady, jak dál, a nakonec se roztřese jako osika.

	Pan ministerský předseda se tedy zapřísahá: „Proč mne tak nesnášíte? Můžeme se přece stýkat tajně. Budu se snažit, aby si lidé ničeho nevšimli. Můžete všechno popřít. Miloval jsem vás z hloubi srdce od počátku, ale nyní vás mám stále raději a myslím, že na celém světě není větší lásky, než je ta moje. Ti, co vám píší, vás ve srovnání se mnou vůbec nemilují. Tak zamilovaných lidí jako já je přece na světě pramálo.“

	A po chvíli dodá: „Bojím se, že vás ztratím.“

	Jak zvláštní představy má o vztahu otce k dceři!

	Déšť utichl, bambusovým hájem se prohání vítr, ale náhle se jasně rozzářil měsíc. Je tichá, krásná noc. Dámy si říkají, že raději nebudou rušit rozhovor otce s dcerou, a drží se vpovzdálí.

	Pan ministerský předseda je s dívkou ve styku den co den, ale takováto příležitost se hned tak nenaskytne. A Gendži náhle zjišťuje, že dívce šeptá nezkrotná slůvka lásky, a že se dokonce pomalu svléká. Tichounce, aby nikdo nezaslechl šustot hedvábí.

	Dívka je zoufalá, neví, co si počít… Co si o mně dámy pomyslí? Něco takového ještě nezažila. Kdyby byl nablízku její opravdový rodný otec, možná by k ní nebyl tak laskavý, ale něco tak strašného by ho určitě nenapadlo, říká si a je jí nevýslovně smutno. Snaží se ze všech sil potlačit slzy, ale ty se jí stejné řinou plným proudem po tváři.

	Je to bolestný výjev, pan Gendži však řekne: „Zraňujete mne tím, že mne nemáte ráda. Takhle to přece mezi muži a ženami chodí. I když se vůbec neznají, žena muži vždycky ustoupí. A mezi námi pojítko existuje již celá léta. Takový starý, dobrý vztah. Proč mne tedy nesnášíte? Vždyť chci tak málo.

	Co si mám podle vás počít s láskou, která mi zaplavuje srdce a utíká pod rukama?!“ dodává ještě, a znovu a znovu ji tiše a něžně utěšuje. Pohled na princeznu jej dojímá tím více, že v jeho srdci probudil vzpomínku na dávné setkání a dávno zašlé časy.

	Pan ministerský předseda se v duchu kaje za svou ukvapenost a neuváženost, a drahný čas stráví v tichém zadumání. Raději odjede ještě ve večerních hodinách, aby nevzbudil pozornost dam a služebných.

	„Je opravdu smutné, pokud mne vůbec nemáte ráda,“ poznamená.

	Jiný muž by nikdy neváhal tolik jako já. Právě proto, že ji hluboce miluji, nesmím jí ublížit.

	„Rozhodně vám nechci ublížit, neboť vás neskonale miluji. Chci vám pouze položit jednu otázku, abych ukojil svou bolest a svůj stesk po jedné osobě z dávné minulosti. Buďte prosím tak laskava a upřímné mi odpovězte.“

	Úpěnlivě ji přemlouvá, ale princezna si neví rady. Jen ještě více trpí.

	„Netušil jsem, že dovedete být tak nesmírně krutá,“ povzdechne si.

	„Jako byste mne z duše nenáviděla. Nebuďte příliš pyšná!“

	Po těch slovech odchází.

	Dívka už není nejmladší, ale nejenže je sama velmi nezkušená, nemá zřejmě ani nejmenší pochopení pro city toho, kdo zkušenost lásky již učinil. Nedovede si představit, že by vztah mezi nimi mohl být lepši, a je nesmírně nešťastna. Dámy vidí, jak špatně vypadá, a v duchu se ptají, není-li snad nemocna.

	Přednosta vojenského úřadu a mnozí jiní tiše oceňují, jak je pan ministerský předseda k dívce uznalý a jemný. Ani skutečný otec by si jí nehleděl více. Proč tedy dívka nebere větší ohled na jeho city, proč je k němu tak chladná?

	Pan Gendži neví nic o tom, co se děje v jejím srdci, nechápe, jak je nešťastna. Neuvědomuje si, že jeho chování opravdu nepůsobilo jako chování otce, ani necítí, jak se jí nad jeho nepochopením svírá srdce bolestí.

	Nazítří zrána přišel od pana Gendžiho dopis. Princezně údajně není dobře a leží, ale dámy jí přinesou psací potřeby a vybízejí ji, aby rychle odpověděla.

	Je vidět, že se jí nechce. Princ použil záměrně nenápadného papíru, čistě bílého, působícího poklidným dojmem, ale písmo je nádherné.

	„Jste proti mně opravdu zaujata,“ píše pan ministerský předseda. „Na člověka, kterého nenávidíme, zapomínáme samozřejmě pomaleji než na toho, kterého máme rádi. Copak si asi říkaly vaše dámy o našem včerejším setkání?

	Nebylo nic, 
pražádná nevázanost. 
Proč tedy, kvítku, 
upjatě skláníš hlavu, 
jako by cosi bylo?

	Jste opravdu ještě dítě,“ dodává.

	To jeho otcovské chování ji nesmírně zlobí. Dlouho neodpovídá, což je jistě svým způsobem na místě. Samozřejmě ví, že by si její mlčení mohl špatně vykládat, a tak nakonec přece jen odepíše. Ale chladně, na levném, hrubě tlustém papíře z provincie Mičinoku:

	„Děkuji za dopis. Promiňte mi, že vám neodpovídám. Není mi dobře.“

	Tahle dětská výmluva svědčí o tom, jak je ještě nevinná, povzdychne si s úsměvem pan Gendži.

	Proč jen mám takovou zálibu v ženách, které mne odmítají? Nešťastná povaha…

	Jakmile jednou učinil ono doznání, cítí, že ji upřímně miluje, že jí musí vyznat lásku přímo. Nepřemlouvá ji už jemnými básněmi ve stylu Dočkám se, jak ona věčná pinie z Acuty?, spíš na ni neomaleně naléhá, takže ona se cítí zahnána do kouta a neví, kam by se uchýlila. Dokonce i ona chorobná nevolnost, na niž se vymlouvala, na ni doopravdy dolehne.

	Jen málokdo tuší, jak se věci mají. Cizí lidé stejně jako nejbližší příbuzní mají pana Gendžiho za dívčina vlastního otce a dívka sama se nesmírně trápí.

	„Pokud se pravda rozkřikne, všichni se mi vysmějí a ještě mne budou pomlouvat, jaký jsem to nevydařený otec,“ poznamená pan Gendži znechuceně a velmi se rmoutí.

	Princ přednosta vojenského úřadu a ministr po pravici se doslechli o tom, že jejich naděje nejsou ještě zcela ztraceny, a horlivě se o princeznu ucházejí.

	I panu druhému generálovi Dubovi Kašiwagimu se prostřednictvím služebné Miruko doneslo, že prý také není zcela bez naděje, a protože neví, jak na tom je doopravdy, střídavě jásá a vzrušeně pobíhá, a chvílemi zase zahrnuje služebnou hněvem a výčitkami.

	Světlušky

	Pan ministerský předseda Gendži je nyní vysokého postavení a žije velmi poklidně a spořádaně. Všechny dámy, o něž dosud tolik pečoval, dbají jeho nabádání a žijí ve vzájemné shodě a beze zmatků, jak jen si lze přát.

	Jen princezna Tamakazura, ona Úponka s Překrásnými vlasy v Západním křídle paláce, je velice nešťastna. K jejím někdejším útrapám se přidružilo další trápení, totiž že na ni pan ministerský předseda Gendži stále tolik naléhá. Jeho obtěžování samozřejmě nelze srovnat s oním nepříjemným venkovským vrchním úředníkem, který měl na starosti účty kjúšúské správy v Dazaifu, ale přesto je pro ni toto obtěžování naprosto nesnesitelné. Dívka je přitom ve věku, kdy již ženy dovedou uvažovat velmi střízlivě, a začíná chápat, jak nešťastně a za jak bolestných okolností skonala její matka.

	Pan ministerský předseda se dívce upřímně vyznal ze svých citů, ale necítí se proto lépe. Jeho srdce nyní tíží ještě větší břímě bolesti a chmury. Vyhýbá se lidem, nežertuje jako dřív, stále se trápí. Paní v Západním křídle však navštěvuje ještě častěji než předtím, a kdykoli je s ní o samotě, otevírá před ní své srdce, jenže dívka je z toho jen nešťastná a skleslá. Neodvažuje se pana Gendžiho urazit, raději se tváří, že nerozumí, že si ničeho nevšimla. Je tichá a přívětivá. Někdy se chová velmi vážně, až opatrnicky, ale vždy je tak jemná a krásná, tak vlídná k svému okolí.

	Přednosta vojenského úřadu princ Světluška Hotaru dívce posílá milostné dopisy plné svádění a přemlouvání. Jeho naléhání pravda sotva začalo. Přesto si stěžuje, že již pomalu přicházejí májové deštíky:

	„Kdybyste mi alespoň dopřála, abych se k vám mohl sebemíň přiblížit… Abych se vám směl vyznat ze svých citů a ulehčit tak zmučenému srdci.“

	Pan Gendži si list přečte a poznamená: „A proč mu to nedovolíte? Sledovat, jak se o vaši lásku uchází takový pán, může být docela zajímavé. Netřeba ho úplně ignorovat, nějak mu odpovězte.“

	Dokonce dívce radí, co a jak má princi Světluškovi napsat. To však dívku ještě více znechutí. Omluví se, že jí není dobře. Mezi dámami na jejím dvoře žádná není vysoké hodnosti nebo taková, nad níž by někdo mocný držel ochrannou ruku a která by byla hodna psát dopisy za ni.

	Pan Gendži proto vyhledá dívku, jejíž otec stejně jako strýc její zesnulé matky měl hodnost kancléře. Tato dáma má skvělý smysl pro dvorský život, i když zůstala na světě sama. Žije poklidně a má dobrý vkus. Paní s Překrásnými vlasy Tamakazura ji posléze ubytuje nedaleko vlastní komnaty. Všichni ji říkají Saišó no kimi, paní Kancléřka. Má slušný rukopis a vybrané chování.

	Dáma obvykle píše odpovědi za svou paní. Pan ministr ji jednoho dne povolá k sobě a žádá, aby jménem paní s Překrásnými vlasy napsala přednostovi vojenského úřadu princi Světluškovi list, jehož obsah sám naznačí. Zřejmé je zvědav, jakými slovy přednosta odpoví.

	Dívka poté, co zažila ony žalostné okamžiky s panem ministerským předsedou, obdrží občas od přednosty vřelý milostný dopis a někdy do něho i nahlédne. Ne že by byla princem Světluškou okouzlena, ale prostě proto, že ač nezkušená, cítí, že přívětivost k jinému muži jí pomůže pozapomenout na nepříjemné naléhání pana ministerského předsedy, a ten se nestačí divit.

	Tak tedy přednosta vojenského úřadu sedl na můj lep, a princ vyčkává. Číhá na příležitost. To ovšem přednosta netuší. Upřímně se raduje z odpovědi, jakou nečekal, a ve velké tichosti se chystá k nenápadné návštěvě své vyvolené.

	Usedne v pokoji v rohu stavby a lehce navrství část svého rozložitého svrchního šatu hned vedle dívčiny komnaty jako jakousi náhražku záclony. Pan ministerský předseda dívku ke schůzce pečlivě připravil a prosytil její šat i okolí vznešenými vůněmi. Jednání pana Gendžiho není ve skutečnosti otcovské, spíš poněkud bezostyšné a zlovolné, ale to si zatím ještě nikdo dostatečně neuvědomuje.

	Služebná Saišó se dost natrápila s tím, jak dívčin dopis princi Světluškovi doručit. Stydí se za svou podivnou roli a drží se v ústraní, zatímco pan premiér ji kárá: „Co je to s vámi? Proč si nepospíšíte?“

	Dívka je nesmírně nešťastná.

	Smrklo se a nebe se zatáhlo, ale tichá tvář pana Gendžiho působí dál velice vznešeným dojmem. Z prostoru za závěsem vane pronikavá vůně a mísí se se silným parfémem, jímž je prosáklý jeho šat. Celý pokoj je vůní doslova prosycen a pan ministerský předseda vysoce oceňuje, že dívka působí elegantnějším dojmem, než si kdy dokázal představit.

	Slova, jimiž vyjadřuje své hluboké vnitřní vzrušení, znějí zároveň velmi vážně. Není na nich nic erotického, mají jiný, zcela zvláštní ráz. Princ přednosta vojenského úřadu oceňuje, jak zajímavě vyznívají.

	Dívka odpočívá nedaleko ochozu při východní části pavilonu, ale poté co jí Saišó vyřídí, že ji princ Hotaru přišel navštívit, uchýlí se ženy společně do vnitřních částí stavby a hosta nechají čekat na vnitřním ochozu.

	Pan ministerský předseda utrousí: „To je mi tedy pěkně vřelé přijetí, nechat hosta na ochozu samotného, a ještě k tomu v poledním žáru. Jen považte, s kým jednáte. Chováte se jako malé děcko! S takovým hostem, jako je přednosta vojenského úřadu, nemůžete přece rozmlouvat prostřednictvím služebné, která jen vyřizuje vzkazy. A i když s ním třeba nechcete mluvit z očí do očí a chcete zůstat ve vedlejší místnosti, měla byste aspoň přistoupit blíž!“

	Dívka si s tím vzkazem neví dost dobře rady. Co když pan přednosta zneužije situace a vstoupí nakonec přece jen dovnitř? Je bezradná. Tiše se vytratila a nyní leží, skryta za přenosnou záclonou, nedaleko hlavní síně. Na přednostovu dlouhou řeč reaguje mlčením. Nenachází odvahu k odpovědi.

	Pan ministerský předseda zatím přisedá blíž a sahá po břevnu, na kterém je záclona navinuta. Náhle odkudsi zableskne prudké, mocné světlo. Užaslá princezna se domnívá, že to byla právě zažehnutá louč. Pan ministerský předseda ovšem dnes kvečeru posbíral velké množství světlušek. Zakryl je tenkým suknem záclony, aby světlo nebylo vidět, a nyní, aniž si toho kdo všiml, je vypustil.

	Ten nečekaný, nápadný záblesk princeznu oslnil. Hrůza, zahlédl snad někdo z boku mou tvář?

	Mamě ji zakrývá vějířem, je tak neskonale krásná.

	Takto silné světlo vzbudí jistě princovu zvědavost, takže sem určitě nahlédne, říká si pan Gendži. Ostatně Světluška se určitě o dívku uchází jen proto, že je přesvědčen, že je to moje dcera. Ani ve snu by ho nenapadlo, že ta dívka má také laskavé srdce nebo že její tvář je neskonale krásná. Však já ti ty zálety z hlavy vyženu.

	Past je dokonale nalíčena. Ovšem kdyby šlo opravdu o vlastní dceru, jistě by ji pan ministerský předseda chtěl uchránit skandálu a takovému žertu by se vyhnul. Má to ale nešťastnou povahu!

	Teď už zbývá jen tiše vyklouznout ven postranním vchodem, a je to.

	Princ Světluška se domníval, že dívka je dost daleko, ale najednou cítí, že k ní má daleko blíž. Srdce se mu rozbuší a skulinkou v nádherném závěsu nahlédne dovnitř. Vzápětí jej však udeří do očí ono nečekané světélko, blikající pouhé dva sáhy před ním, v prostoru s volným výhledem.

	Jak nádherný pohled!

	Ale to už jsou tu její dámy a světlo zakryjí. Ani ve snu by ho bývalo nenapadlo, že ta dívka má tak nádhernou postavu a tvář.

	To slabounké světélko bude od této chvíle nitkou, která prince Světlušku povede po stezkách lásky. Stačil okamžik, a navěky podlehl jejímu kouzlu: učarovala mu.

	Přesně tak, jak to ministerský předseda předpokládal.

	„Hlas mého srdce 
nemůžete umlčet! 
Zadusíte snad 
němé slzy světlušek 
zastřením jejich světla?

	Chápete vůbec, jak těm broučkům teď je?“

	Odpověď na báseň musí být pohotová a spontánní, jinak může být odpovídající podezříván z nekalých kalkulací a sobeckých úvah, a tak princezna, když nic jiného, odpoví princi Světluškovi alespoň:

	„Tyhle světlušky, 
jež věčně jenom mlčí, 
mne překvapily 
výmluvností své záře. 
Docela zvláštní pocit.“

	Její odpověď je nesmírně tichá, zdánlivě až lhostejně chladná.

	Zřejmě prohrál, vidí, že je té dívce lhostejný, a zlobí ho to. Možná jsem příliš podlehl vlastnímu zápalu, musím si zchladit hlavu, uvažuje, a přímo na místě usedá na zem. Ne, nezůstane tu do rána.

	Ledové kapky, které nestudí o nic méně než ony slzy, jež se mu jedna po druhé koulejí po tváři, stékají po krku a pronikají pod jeho šat, si hledají cestičku do jeho rukávů. Padají a padají, a on vidí, že snad nikdy nepřestanou.

	Také kukačka už zřejmě zazpívala. Obtěžuje ho to, vůbec ji neposlouchá. Dámy ji ovšem chválí: zpívá tak krásně.

	Včera večer si pan ministerský předseda dívky s Překrásnými vlasy hleděl pomalu jako vlastní matky. Všichni to oceňují, aniž tuší, že to bylo právě proto, že připravoval tento žert. Právě zdánlivě bezelstná laskavost pana Gendžiho probudí v dívčině srdci v plném rozsahu vědomí vlastní zkázy. Chtěla by, aby její pravý otec, ministr středu, věděl, co se zde vlastně odehrává.

	Ostatně co je na tom tak špatného, být milována. (A třeba hned z několika stran.) To se přece stává kdekomu. To spíš ten zvláštní ráz předstírané otcovské péče je dosti podezřelý a prapodivný. Princezna se ve dne v noci trápí a říká si, že dříve či později ji určitě všichni začnou pomlouvat. Na druhé straně, pan premiér jistě nebude nakládat s domnělou dcerou špatně.

	Protože však pan Gendži má povahové vady, o nichž už byla řeč, chová se velmi pozorně i k druhé císařovně paní Akikonomu. Při každé příležitosti se na ni snaží zapůsobit, strhnout ji na svou stranu, i když ví, že je pro něho příliš vysoko, a tedy nedosažitelná. Ani nemá odvahu otevřeně ji oslovit.

	Je to okouzlující dáma. Vyznačuje se onou lehkostí a módní elegancí, která patří k duchu naší doby, kdy je stále těžší zachovat si chladnou hlavu. A pan ministerský předseda hlavu pomalu ztrácí. Kdyby jeho počínání spatřil někdo třetí, určitě by vůči němu pojal oprávněné podezření. Ano, v zásadních věcech se stále ještě ovládá, ale kam nakonec povede ten prapodivný vztah?

	Pátého dne pátého měsíce, ve svátek kosatců, se pan ministerský předseda vypraví do pavilonu jízdárny. Cestou se staví také u paní Úponky, dívky s Překrásnými vlasy, aby se jí optal co a jak:

	„Tak co? Zůstal tu princ Světluška do pozdních večerních hodin? Raději si s ním moc nezadávejte. Je to člověk s prapodivnými návyky. Skoro stále někoho svádí a páchá všelijaké nepravosti.“

	Když pan Gendži někoho takto chválí a zároveň haní, je opravdu neodolatelný. Má na sobě překrásné roucho, jakoby nedbale hozené přes ramena, a ty jeho barvy, jak dokonale jsou sladěny! Jaký půvab! Je tak okouzlující, že by člověk ani nevěřil, že opravdu pochází z tohoto světa. Dnes má na sobě šat s nápadnějším vzorem než kdykoli jindy, a co teprve ta překrásná vůně! Nebýt jejím nevlastním otcem, podlehla by jeho kráse duší i tělem.

	Od prince přednosty vojenského úřadu přichází list bílé barvy s lehounkou příměsí odstínu kachního vejce, aby ladil se stvolem kosatce.

	Ten krásný, vytříbený rukopis… Je nádherný pro každého, kdo jej na vlastní oči viděl, ale pouhými slovy je k nepopsání. (A já opravdu nechci, abyste si mé neobratné vypravěčské pokusy předčasně znechutili.)

	„Pláču, že není 
muž, jenž by pro mne skočil 
do vodních hlubin, 
vynesl na hladinu 
žlutý kvítek kosatce.“

	Kvítek připoutá k dlouhému, příkladné krásnému stvolu kosatce, a odchází s prosbou, aby mu dívka na dnešní dopis odpověděla. Všichni jej uklidňují a přemlouvají, aby takové věci neříkal. Ale on, bůhví proč, recituje:

	„Viděla jste to? 
Já se opravdu stydím. 
Všechny kosatce 
odnesla voda. Mocná 
je záplava vašich slz.

	Jste opravdu ještě moc mladá a naivní,“ doplňuje.

	Princ Světluška je skutečně velmi elegantní a vzdělaný. Jen kdyby byl vnímavější a jeho básně byly přiléhavější k okolnostem, za nichž je tvoří.

	Od prince přicházejí zásilky váčků s léčivými bylinami posbíranými na nejrůznějších proslulých místech, a princezna si v těch šťastných chvílích jen maně připomíná minulá léta, strávená ve smutku a zoufalství. Stále uvažuje o tom, proč princ nepochopí, že chce se vším skoncovat, jenom by ho nerada zranila. Což na to opravdu sám nepřijde?

	Pan ministerský předseda nahlíží do Východního křídla k paní ze samoty Pod padajícími květy a říká:

	„Pan druhý generál Júgiri, princ Večerní mlhy, si přivede přátele na dnešní střeleckou soutěž před strážnicí po levici.

	Počítejte s ním, jistě přijde ještě za světla. Kdoví, jak ti princové vyslídili, že se skrývám právě tady v paláci? Zanedlouho by z toho mohl být pěkný povyk. Budeme se na to muset připravit,“ dodává ještě.

	Pavilon jízdárny lze přehlédnout i z chodby tohoto křídla, není nikterak vzdálen. Pan ministerský předseda vyzývá přítomné: „Dámy, otevřte vnější dveře své verandy a vyhlédněte ven. Mezi důstojníky palácové stráže po levici je v poslední době spousta statných jinochů a mnozí si vůbec nezadají s novopečenými dvořany.“

	Dámy se třesou netrpělivostí.

	Také ze Západního křídla od paní Tamakazury přicházejí mladé dívky, aby se potěšily pohledem na dostihy se střeleckou soutěží. U vchodu do chodby visí bledě modrá záclona, jaké jsou teď v módě, a před ní stojí několik přenosných záclon s tmavými lemy, kolem nichž pobíhají děvčátka v šatečkách o několika vrstvách, ve skládaném šatu s odstínem kosatce a v dalších tenounkých, jakoby plstěných šatečkách fialové barvy s nachovým podkladem. Ta děvčátka se sem zřejmě zaběhla ze Západního křídla.

	Další čtyři děvčata jsou také velice roztomilá. Mají na sobě řasnatý šat tmavofialové barvy, suknici s dlouhými cípy, tmavnoucími směrem k nejvzdálenějšímu konci, a přes ni světle zelený slavnostní přehoz v cizokrajném stylu, který je k dnešnímu svátku kosatců mimořádně skvěle upraven.

	Děvče sloužící u paní ze samoty Pod padajícími květy má na sobě prosté šarlatové roucho a pod ním nachový šat s modrým podkladem, zvaný hvozdíček.

	Všechny ty šaty, jimiž chce jedno děvče zastínit druhé, jim bez výjimky dokonale padnou. A jak sebevědomě se všechny usmívají! Mladí dvořané se v nich zhlédli a každý se snaží upoutat pozornost toho děvčete, které jej zaujalo nejvíc.

	O hodině ovce, tedy asi v jednu hodinu odpoledne, odchází pan ministerský předseda do pavilonu jízdárny. A tam jsou již opravdu, jak ho na to právě upozornil pan ministr středu, shromážděni všichni princové. Tento dostihový závod není obvykle veřejný obřad. Účastnívají se ho jen druzí a třetí generálové, nevázaně se baví a veselí až do pozdních večerních hodin.

	Dámy nic nechápou, ale cení si toho, že vojáci císařské stráže používají při souboji odvážných triků, nad nimiž doslova oči přecházejí, a že jízdárna pokračuje dál až k paláci paní Fialky na jižní straně, že i tam jsou soustředěni mladí hoši jako diváci.

	Hrají se zde korejské skladby Kopaná a Dračí dvojčata a soudcova flétna ruší odvážné noční klid až do chvíle, kdy všechno v okolí utone v neproniknutelné tmě.

	Vojáci palácové stráže přijímají odměny. Každý takovou, jaká mu náleží. A v pozdních nočních hodinách se všichni vracejí domů.

	Pan ministerský předseda se rozhodne přenocovat u paní ze samoty Pod padajícími květy. Paní se mu jako vždy naprosto upřímně svěřuje se všemi svými dojmy a pocity: „Pan přednosta vojenského úřadu princ Hotaru je opravdu vynikající člověk,“ začne dokonce bez zábran. „Pravda, v obličeji nijak krásný není, ale jeho držení těla a vystupování prozrazují šlechtice s dobrým vychováním, který zasluhuje úcty.“

	„Ale opravdu jste si ho někdy pořádně prohlédla? Vypadá pěkně, ale mohl by vypadat i lépe.“

	„Mate pravdu, ačkoli je to váš mladší bratr,“ odpoví mu ona, „působí dojmem, jako by byl starší. Prý se od vás už několik let nehne a stále jen usiluje o vaši přízeň. Od dob, kdy jsem ho jednou letmo zahlédla při návštěvě císařského paláce, se opravdu hodně změnil.

	Na druhé straně onen nový císařský princ, co ho přijali do užší přízně, je považován za vznešeného a ušlechtilého člověka, ale nevyrovná se ani princi Světluškovi. Každý hned pozná, že ve skutečnosti jde o původně jen provinčního prince, jehož příbuzenský vztah k Jeho Veličenstvu je dost vzdálený.“

	Pan Gendži se nad tou poznámkou v duchu usměje: Ta ho prokoukla! Pak hodnotí ostatní přítomné, ale dá si pozor, aby si nezadal. Žádného z nápadníků příliš nevyzvedne ani nepohaní. Kdo hledá chyby na druhých a ponižuje je, zasloužil by si sám leda soucit.

	Panu ministerskému předsedovi je zřejmé, že i prvnímu generálovi panu Černovousu Higekurovi, který se o princeznu uchází také, se ledasčeho nedostává. Co na něm mají, říká si v duchu, vždyť na svůj úřad nestačí. Ale proč to říkat nahlas?

	Pan Gendži a Hanačirusato, paní ze samoty Pod padajícími květy, jsou opravdu dobrými přáteli, ale lože nesdílejí. Proč jsme se tak odcizili? stěžuje si v duchu pan ministerský předseda, ale aspoň na něho paní ze samoty Pod padajícími květy pro každou maličkost nežárlí.

	Všechny výroční slavnosti a hudební vystoupení, jichž se dlouhá léta sama zúčastňovala, zná dávno již jen z doslechu. Stačí však malá poznámka pana Gendžiho: „Dnešní střelecká soutěž byla naprosto mimořádná,“ a hned je jí jasné, že ji pan premiér chce poctít tím, že vyzvedne tu část paláce, kde bydlí ona.

	Paní ze samoty se tiše, skromně brání:

	„Ani starý kůň 
netouží po bylinách 
z pobřežních slatin, 
jen vy po nich saháte! 
Co si tím slibujete?“

	Žádná zvláštní báseň, ale pan ministerský předseda je upřímně dojat:

	„Kdy končí touha? 
Nezralé hříbě vzhlíží 
ke statné klisně. 
Nechte ho, pohraje si 
s rozkvetlým kosatcem!“

	Básně, které si pan Gendži vyměňuje s touto stárnoucí paní, jsou až příliš otevřené. Křehká, rozechvělá láska z nich rozhodně nevyzařuje.

	Často se celé dny nevidí. Jenže právě tím se láska posiluje, jak prohodil pan ministerský předseda mezi řečí. Pouhý prostoduchý žert, ale vzápětí se z něho stává záminka k tiché, důvěrné konverzaci.

	Stárnoucí paní mu nakonec přenechá honosné lůžko se žaluziemi, zatímco sama usíná na rohoži, za stojanem s přenosnou záclonou.

	Pan Gendži pomalu chápe, že již nemohou být spolu stejně jako dřív, že je to obtížné, nepohodlné, a asi i nevhodné. Už ji ani nepřesvědčuje…

	Monzunové deště jsou letos vydatnější než jiná léta, obloha se ani na chvíli nevyjasní. Není co dělat, jen času je nazbyt.

	Dámy z paláce na Šesté ulici tráví celé dny nad obrázkovými svitky, jež uvádějí příběhy z dávných časů. Paní z Akaši se vyzná v umění tyto příběhy vykládat, přepisovat a sepisovat a zasvěcuje do něho i svou dceru.

	V Západním křídle zatím sídlí paní Úponka s Překrásnými vlasy. Je přesvědčena o tom, že nikoho si pan ministerský předseda necení tak jako pravě ji. Tato dívka celé dny a noci jenom čte nebo píše. Přepisování a sepisování takových příběhů samozřejmě zvládne neméně dobře i mnoho jiných dívek, ale žádný ze všech těch zvláštních, pozoruhodných hrdinů a hrdinek, jež ony historie, ať již pravdivé nebo smyšlené, poutavě líčí, nezažil ještě příběh, který by se mohl rovnat s jejím.

	„Princezna v Příběhu ze Sumijoši byla velmi oblíbena nejen ve své době, je i nyní. To, jak ji málem unesl ošklivý vrchní účetní berního úřadu, mi navlas připomíná nebezpečné spády onoho venkovského vrchního úředníka a účetního, co mne tolik obtěžoval, že mi vůbec nedal spát!“

	Pan ministerský předseda si všímá, které ženy takové svitky mají, a když mu jeden z nich padne do rukou, přinese jej a pozastavuje se nad ním: „To je hrozné. Ty ženy se vůbec nestydí bohapustě si vymýšlet a lhát. Jako by se narodily jen proto, aby je někdo napálil. Takových svitků přece je, ale pravdivých bude mezi nimi asi dost málo. A vy, i když to dobře víte, jste z těch nesmyslů hned celá pryč. Pomalu ani nevíte, čí jste. Dokonce si ani nevšimnete, že vám ve vlhkém ovzduší nekonečných monzunových dešťů zplihly vlasy a padají na čelo, a pořád jen píšete a píšete,“ směje se.

	Ale pak uvažuje: „Čím bychom si krátili čas, nebýt těchhle starých příběhů? V těch smyšlených příbězích se setkáváme s Učením opravdové lásky a skutečných hnutí lidské mysli. Samozřejmě i to, co je obratně pospojováno a zkombinováno tak, že to působí naprosto pravdivě, jsou ve skutečnosti vesměs jen prostoduché výmysly. Jalové řeči o něčem, co se nikdy nestalo.

	Ale právě takové příběhy člověka někdy chytnou za srdce, dojmou ho a uvedou v úžas. Každý ví, že něco takového, jako se tam popisuje, není doopravdy možné, říkám si, a už žasnu nad tím, jak je to vyprávění, dovedené kamsi do krajnosti, působivé. Teprve když se k tomu příběhu vrátím, cítím se pojednou znechucen, nebo si naopak všimnu, že určité místo v něm je vlastně opravdu zajímavé.

	Někdy postávám a naslouchám, jak princezna z Akaši předčítá ostatním dámám, a říkám si: ‚Jak může někdo na tomto světě tak nádherně vyprávět!‘

	Člověk by si pomalu myslel, že v takových příbězích jsou popisováni nejprohnanější lidé, kterým nikdy nečinilo potíže lhát, ale ve skutečnosti to vůbec není pravda!“

	„Ano, máte pravdu. Ti, kdo jsou zvyklí si vymýšlet, se v takových příbězích jistě cítí jako doma… Ale může koneckonců vůbec být něco výstižnějšího a pravdivějšího?“

	Dívka odsune stranou psací náčiní a pan Gendži pokračuje:

	„Opravdu jsem to přehnal, když jsem ty staré příběhy tolik haněl. Vždyť právě v nich je věrně zachyceno, co všechno se přihodilo od věku Bohů až po naše dny.

	Letopisy japonské říše Nihongi obsahují jen zlomek toho, co se ve skutečnosti stalo. Veškerá lidská moudrost a vědomosti jsou vesměs vylíčeny do všech podrobností v obyčejných pověstech a příbězích,“ dodá pak a jeho tvář se roztáhne k úsměvu.

	„Ano. Sice když se jednou o někom píše, obvykle se o něm nepíše, jak to s ním bylo doopravdy, ale já jsem se přece jen pokusila sepsat pár příběhů skutečných lidí. Vše, co jsem viděla a přitom se na to nemohla vynadívat, co jsem slyšela a co už mi nesešlo z mysli, co jsem nedokázala uvěznit ve svém nitru a zatoužila zanechat pokolením, jež přijdou po nás.

	Události, jež je dobré připomenout, neboť byly dobré, i události, jež jsou špatné, ale poutají naši pozornost svou nevšedností, svou jedinečností. Ony všechny patří do tohoto našeho života a světa, v němž žijeme, a nepocházejí odnikud odjinud než z něho.

	U cizích dvorů poutají vynikající lidé pozornost jiným způsobem a také jinak píší. I v naší říši Jamato bývaly staré příběhy psány jinak než ty dnešní. Pisatelé se nepochybně liší také v tom, co který z nich považuje za hluboké a co za mělké, ale říkat prostě, že to, co píší, je lež? To přece nejde!

	I v kánonu svatého učení, jež šířil s nejčistšími úmysly Buddha z království Šákjů, je nepochybně mnoho pomocných pojmů, jež mají sloužit jen jako prostředky k cíli. Tomu, kdo je nechápe, připadají tato místa nepravdivá.

	Mnoho přemnoho je slov v knihách Velkého vozu Buddhova učeni, Máhajány, a vyjádřené úvahy i podobenství jsou tak rozmanité. Ale všechno má přece jen nakonec jediný stejný cíl.

	A také rozdíl mezi Poznáním a Blouděním je pouze rozdíl mezi tím, zda lidé, kteří to čtou, jsou či nejsou dostatečně moudří, aby pochopili pravý smysl podobenství. Však při dobré vůli shledáme, že nic z toho, co se na světě stalo a co je, není bezdůvodné ani zbytečné.“

	Pan ministerský předseda tedy připouští, že smyšlené příběhy jsou psány důvodně a mají hlubší smysl, ale dívka opáčí: „Jsou v těch starých příbězích zahrnuta i vyprávění o takových pošetilých a nezajímavých, ale snad přece jen způsobných a snaživých dívkách, jako jsem já? Ani ona princezna, která je hrdinkou čistě pohádkového příběhu, jistě nezná žádného tak krutého a povrchního muže, jako jste vy. Tenhle příběh by měl poznat celý svět, druhý takový aby opravdu pohledal!“

	Pak přistoupí blíž a se sklopenýma očima dodá: „V každém případě tak podivný vztah se jinde nenajde. Určitě si o nás budou brzy všichni vypravovat.“

	„Myslíte? To bude asi tím, že neznám ženu, která by se vám podobala!“

	A sám také přistupuje ještě blíž. V jeho hlase zaznívá silná ironie:

	„Je jistý muž, 
hrabe se v starých knihách, 
precedens hledá. 
Nečetla jste o dívce, 
jež by odmítla otce?

	Přitom se v Buddhově učení praví: Běda těm, kdo nectí svého otce!“

	Ale ona tu stojí dál s hlavou sklopenou, s tváří zabořenou do okraje roucha, a teprve když ji nevlastní otec vytrvale hladí po vlasech a zároveň zahrnuje naléháním a výčitkami, přiměje se k odpovědi:

	„V těch starých knihách 
můžeme hledat dlouho, 
a nenajdeme, 
co ten svět světem stojí, 
tatínka, jako jste vy.“

	Ale říká to dost tiše a stydlivě. Jen aby to u pana Gendžiho nevyvolalo příliš bouřlivou, přehnanou odezvu. Kam tohle povede, co asi osud téhle podivné dvojici nachystal?

	Také paní Fialka se brání tomu, aby smyšlené příběhy odmítla. Že prý si je objednala kvůli princezně z Akaši. Prohlíží si tedy Příběh z Kumana, ten o lásce malého děvčátka, a oceňuje krásu jeho ilustrací.

	Na jedné bezstarostně leží a odpočívá malé děvčátko, prosté a nevinné, jako by kolem něho ani neobcházela rodící se láska. Paní se při tom pohledu upomíná na své vlastní dětství.

	„Jak si ty dvě děti se vším hned vědí rady, pomalu lépe než dospělí. Já jsem své zkušenosti nasbíral až postupně,“ prohodí pan Gendži a má pravdu. I když v dětství zažil jednu opravdu neobvyklou, romantickou lásku. „Ne abyste tyhle milostné příběhy princezničce z Akaši předčítala! Nesnesl bych pomyšlení, že by se naučila uvažovat příliš cynicky, například takto: Když má dívka své tajnosti, není to možná nic krásného, ale tak už to na světě chodí…“

	Ovšem paní Tamakazura se nesmí dovědět, že ve skutečnosti k princezně z Akaši nikdy tak přísný nebyl! Vědomí značně odlišného zacházení by jistě způsobilo, že by se tyto ženy před panem ministerským předsedou přestaly chovat přirozeně a bezstarostně.

	Paní Fialka poznamenává: „Nesnáším, když jsou hrdinové příběhů nedůslední a povrchní. Dcera pana Fudžiwary v Pohádce o vykotlaném stromě měla dobré mravy a skvělou výchovu a neučinila nikdy žádný nepřiměřený krok. Ale byla strojená a chladná, jednala zcela nežensky. To čtenáře určitě zklame.“

	„Skuteční hrdinové na tom nejsou lépe,“ namítne pan Gendži. „Jednají každý po svém. Mají vlastní představy a vlastní předsevzetí a neshodnou se na tom, jaké jednání je skutečně správné. Dcera, kterou rodiče z obstojné rodiny vychovali s láskyplnou péčí, by jim mohla dělat čest, kdyby se podle toho také chovala. Ale pokud je v jejím vystupování příliš mnoho nedostatků, budou se všichni tázat proč, jak ji to ti nešťastní rodiče vychovali!

	Zajisté, pokud žena toho či onoho stavu působí příznivým dojmem, mohou rodiče konstatovat, že neplýtvali časem, a být na svou dceru hrdi. Ale jaké bude naše zklamání, když zjistíme, že rodiče si dceru nemohou vynachválit, jenomže o ničem z toho, jak ji líčili a jakými slovy ji vynášeli, se nepřesvědčíme na vlastní oči nebo z vyprávění jiných.

	Proto nestojím o to, aby mou dceru chválily dámy, kterým chybí elegance, dobrý tón a takt.“

	Pan ministerský předseda si Tamakazury, dívky s Překrásnými vlasy, velice hledí a chce ji uchránit před sebemenší kritikou. Zároveň si je vědom, v kolika příbězích je zmínka o zlé maceše, a dbá o to, aby si dívka žádné skryté podobnosti nepovšimla. Vůči paní Fialce by to rozhodné nebylo spravedlivé. Proto z takových příběhů pečlivě vybírá a odstraňuje z nich všechna nepatřičná místa. Teprve pak dá každý svitek přepsat a doplnit vhodnými ilustracemi.

	Druhého generála prince Júgiriho, syna paní Cesmíny, se pan Gendži snaží držet trochu stranou, aby nepřišel do styku s jeho ženou paní Murasaki, ale přitom nevede chlapce k tomu, aby se vyhýbal komnatě jeho domnělé dcery, dívky s Překrásnými vlasy.

	Dokud žiji, je mi jedno, zda se tito dva lidé sblíží nebo ne, ale až tu jednou nebudu, bude princezna přirozeně hledat oporu v někom, koho dobře zná, případně koho miluje, a proto soudím, že bych měl chlapci dovolit, aby se zajímal o přístup za závěsy Jižní komnaty, kde dívka žije. Musím mu umožnit vstup do těchto prostor. Jenom do přípravny pokrmů, kde se shromažďují služebné, tam mu vstup nepovolím.

	Co se synů týče, nebesa panu ministerskému předsedovi příliš nepřála. Právě proto vychovával svého prvorozeného od počátku s tak královskou okázalostí a bezpříkladnou péčí. Malý Júgiri byl vždy velmi ukázněný a rozvážný a otec záhy seznal, že ho může bez obav svěřit péči dam.

	Júgiri nyní starostlivě pozoruje, že princezna Kumoinokari, ona Divoká husička ze sídla Nebeského vládce, dcera ministra středu, má stále ještě dětinský zvyk hrát si s panáčky a panenkami. Často si připomíná, jak si s ní před lety hrával. Stavěli si zámek s loutkami a představovali si, že jsou sami dvořany na pohádkovém dvoře. Čas od času se pak nad svým vzdušným zámkem oba dva srdceryvné rozplakali.

	S ženami, jež by ho byly hodny, si princ rád zašpásuje. Jistě, takových není mnoho… A ony samy dobře vědí, že na jeho přízeň nesmějí sázet. Však princ záměrně odbývá a škádlí i ženy, které by jej přitahovaly, které by za takový vztah stály. Měly by pochopit, že jeho lásku nelze jen tak získat, že se hluboce mýlí, kdo jej podceňuje jen pro bledě modrou barvu výložek jeho rukávů, znak šesté dvorské hodnosti.

	Hrdost naplňuje tedy princovo srdce dnes stejně jako před lety. A kdyby se ona dětinská dívka z dětských let k němu pokusila sama přiblížit, snad by se aspoň nad ní mohl ustrnout. Ostatně ani dnes nezapomíná, jak si přísahal, že jednou bude ministr středu těžce litovat, že k němu kdysi svou dceru nepustil.

	Dívku samu zahrnoval vždy velkou laskavostí a něhou. Ona se však před otcem dokonale ovládá. Tváří se jakoby lhostejně, nejeví nejmenší známky zklamání ani hněvu. A bratři Divoké husičky se na prince Večerní mlhy Júgiriho hněvají neméně než otec.

	Dub Kašiwagi, druhý generál po pravici, se usilovně uchází o přízeň princezny Tamakazury ze Západního křídla, ale na dosavadní spojení prostřednictvím služebné již spoléhat nemůže. Obrátí se o pomoc k Júgirimu, ten mu však jen chladně odsekne: „Vím, že mi to jistě budete zazlívat, ale do cizích věcí se raději příliš nepletu.“

	Jejich vztah připomíná vztah jejich otců, pana Gendžiho a pana ministra středu.

	Ministr středu má vícero dětí z různých matek. Všechny jsou v té či oné míře urozeného původu a skvělé povahy a otec dbá o to, aby se přiměřeně těšily veliké veřejné vážnosti a požívaly odpovídající politické moci.

	Dcer má méně a také plány paní Kókiden stát se císařovnou nepostupují příliš zdárně. Ani plány Divoké husičky dokonale nevyšly a všichni ji nyní ze srdce litují. Pan ministr středu, někdejší vrchní komoří a druhý generál, nedokáže zapomenout na svůj malý hvozdíček, dívenku Hladěnku, která se narodila paní Večerní tváři. Při každé příležitosti si ji připomíná a posteskne si:

	„Co se s ní jenom stalo? Takové milé děvče, a přitom tak plaché a nevyzpytatelné. Tu slabost zdědila po matce – pojednou někam zmizela, a nikdo netuší kam! To děvče prostě potřebuje, aby ji někdo hlídal. Ale ať se chová, jak chce, ať třeba všude šíří, že je moje dcera, a bloudí jako vandračka světem… Jen aby ji jednoho dne napadlo se u mne ohlásit, objevit se konečně zde přede mnou!“

	Také synům stále opakuje: „Pokud se doslechnete, že se někdo představuje tímto jménem, zbystřete sluch. Z mladické nerozvážnosti jsem se kdysi dopustil všelijakých prohřešků, ale nejhorší je, že jsem dovolil, aby na mne pro mé malichernosti a mou nevychovanost zanevřela žena, která jistě nebyla tak nízkého rodu, jak jsem si myslel, a tak jsem přišel o jednu ze svých četných dcer! Takové neštěstí!“

	Poslední dobou to ministr středu už ani neříká a začíná na dívku pomalu zapomínat. Všude vidí, jak ostatní otcové své dcery vychovávají s náležitostí hodnou jejich vlastního postavení, a bolestně prožívá zklamání nad tím, že jen jemu se to nedaří, jak by si přál. Jednou má ministr středu podivný sen, a svolá tedy nejobratnější věštce a hvězdopravce, aby mu jej vysvětlili.

	„Možná máte dceru, o níž léta nevíte, a považujete ji nakonec již za dceru někoho jiného.“

	„To není možné. Děvčata se obvykle do cizí rodiny neadoptují. Co to má znamenat?“

	Ale dívka, na kterou trochu pozapomněl, se mu tím opět připomněla.

	Hvozdíček, květ věčného léta

	Jednoho zvlášť horkého dne se pan ministerský předseda vypravil na verandu rybářského pavilonu, aby se osvěžil. Polehává tu také pan druhý generál Júgiri v kruhu nejvěrnějších dvořanů. Podávají jim pstruhy ze Západní řeky Kacura a hlaváče z další nedaleké říčky, vzorně připravené v ministrově kuchyni.

	Chvilku, kdy je přítomen pan Júgiri, si k návštěvě pavilonu jako vždy vyhlédnou synové ministra středu.

	„Už jsem usínal nudou. Dobře, že jste přišli.“

	Dá přinést rýžové víno a sníh ze sněhové jámy v zahradě a s družným povykem a předepsaným hlasitým mlaskáním se spolu s nimi pustí do ledové rýže chlazené sněhovým příkrovem.

	Pavilonem provívá čerstvý vánek. Slunce na nebi bez mráčku ne a ne zapadnout, a dojem dusného vedra jen podtrhuje zpěv cikád.

	„V tom dnešním vedru nám moc nepomůže trávit čas na břehu. Odpustíte mi, drahá,“ dodává a uléhá. „Hudba člověku v takovém vedru nepomůže, a nedělat celý den vůbec nic, to je teprve k nesnesení. Vůbec nezávidím mladým úředníkům, kteří i v tomhle horku musí ukázněně setrvat v kancelářích. Za žádných okolností si nesmějí povolit pás nebo tkanice na oděvu…

	Ještě že si tady můžeme udělat trochu pohodlí. Vypravujte mi o nějaké čerstvé zajímavé události, ať se trochu proberu. Cítím se jako stárnoucí muž, který ztratil kontakt s tím, co se děje ve světě.“

	Ale nikoho v tom žáru nic nenapadá. Mlčící šlechtici ztuhnou v uctivých pózách a strnule se opírají o chladivé zábradlí.

	„Slyšel jste, že váš otec má prý nemanželskou dceru, po níž stále pátrá? Někde jsem to zaslechl, ale já opravdu nevím, je-li to pravda…,“ obrací se pan ministerský předseda k třetímu generálovi, mladšímu synovi ministra středu.

	„To je poněkud přehnané, pane. Otec si prý objednal nějakou věštbu a jedna žena, které se to doneslo, se přihlásila, že má k té věci co říci.

	Druhý generál, můj bratr, se doslechl, co tvrdila, a hned se jí ptal, zda na to má důkazy. Podrobnosti neznám, ale pravda je, že poslední dobou takové řeči šíří kdekdo. Kdyby to otec jednou připustil, neutajilo by se to. Byla by to mimořádná poskvrna celé rodiny,“ dodává.

	Je to tedy pravda, ví se to a lidé si v té souvislosti povídají i o mně, říká si pan ministerský předseda a začne se hájit:

	„Těžko chtít po někom, aby vrátil do dlouhého šiku divokých husí jednu, která se ztratila. Ale já mám málo dcer, a proto jsem ze všech sil hledal jednu, kterou jsem postrádal. A ta dívka teď říká: jsem dcera ministerského předsedy, a tedy jsem z tak dobré rodiny, že nemám zapotřebí, abych se někomu představovala.

	Ale kdoví, třeba pověsti nemají daleko do pravdy. Poznal jste jistě také dost žen na to, abyste věděl, že na dně zkalené studánky ani měsíc není nezkalený a čistý…,“ dodá s dvojsmyslným úsměvem.

	Druhý generál Júgiri se vzápětí tak dlouho vyptává na podrobnosti, až se přede všemi ztrapní. Třetí generál a pan komoří z Fudžiwarů jsou tím značně podrážděni, a dokonce i vlastní otec, pan Gendži, si druhého generála dobírá: „Nesáhnete po volném kvítku, který se vám přímo nabízí a leží spadlý před vámi, myslím po kvítku hvozdíčku?

	Než se trápit potíráním pověstí o vaší nešťastné lásce, bude jistě snazší zvolit jinou snítku sakury, například sestru té vaší Husičky z Nebeské báně.“

	Ano, kvůli této dívce panuje po léta značný odstup mezi ministrem středu a panem Gendžim, kteří si zdánlivě tak skvěle rozumějí. A nejen to. Gendžiho syna, druhého generála Júgiriho, až příliš trápí vědomí, že se ho pan ministr středu kdysi dotkl a způsobil mu bolest tím, že mu znemožnil se s jeho dcerou stýkat. Chtěl by vidět, jak by se pan ministr středu tvářil, kdyby věděl, jak pan Júgiri plane touhou po pomstě.

	Pan Gendži si při slovech ministrových synů říká: „Kdybych někomu příliš snadno dopřál setkání s oním hvozdíčkem, dívkou s Překrásnými vlasy Tamakazurou, vypadalo by to, že na ni řádně nedohlížím. Pan ministr středu je nesmírně přímý, je na něho vždy spolehnutí. Dovedl vždy jasně rozlišovat mezi tím, co je dobré a co zlé, chválit i hanět po právu a byl vždy přísný a spravedlivý. V tom je nedostižný. Jistě by byl překvapen, kdybych mu najednou ukázal jeho ztracenou dceru a on by viděl, jak mezitím vyspěla. Určitě by to nebral na lehkou váhu. Musím úzkostlivě dbát na její výchovu.“

	Večerní vánek tak příjemně, osvěživě chladí. Mladým mužům se ani nechce domů, ale pan Gendži uvažuje: „Mohl bych si chvilku vydechnout, vyjít ven a osvěžit se. Na tuhle společnost jsem už trochu starý.“

	Nakonec se pan ministerský předseda odebere v jejich doprovodu do Západního křídla.

	Nadchází soumrak. Všichni mají na sobě šaty fialové barvy, jež je ve večerním přítmí k nerozeznání.

	Pan ministerský předseda Gendži vyzve paní s Překrásnými vlasy Tamakazuru, aby vystoupila trochu do popředí – nyní s ní už hovoří jako s dospělou dámou a dodá, aby to nikdo neslyšel: „Přivedl jsem třetího generála a pana komořího z Fudžiwarů. Nejraději bych s vámi vyšel ven na verandu, ale druhý generál Júgiri by tam nešel. Je příliš zdrženlivý a ostýchá se jít mezi lidi. Nechci, aby nakonec zůstal osaměle někde v pozadí. Dvořané ovšem mívají vesměs takové příležitosti rádi, škoda, že na to druhý generál zapomněl. A všichni mají tak skvělý smysl pro míru. I dámy nízké hodnosti v nich vzbudí mimořádný zájem v mezích svého postavení, jsou-li vychovány patřičně, tedy s dostatečně úzkostlivou péčí.

	Pověst tohoto paláce by snadno došla úhony, kdyby jej bylo možno pozorovat zevnitř, ale veřejnost má ve zvyku sledovat život ve šlechtických sídlech dle vnějších známek, a tedy s tolerancí a se šlechetným nadhledem. V tomto sídle žije hned několik skvělých dam, ale vesměs jsou takové hodnosti, že obyčejný zamilovaný šlechtic se o ně ucházet nesmí. Vaše přítomnost však umožní ověřit si upřímnost takových horlivých nápadníků, což není bez zajímavosti. Pořád se nudím, ale mám pocit, že díky vám se budu moci těm pánům podívat na zoubek a pobavit se tím, jací doopravdy jsou,“ dodává tiše.

	Před vchodem do paláce je záhon, kde se mísí tchangské hvozdíky s domácími japonskými, mezi nimiž budí zvláštní pozornost japonská hladěnka. Tvoří tak okouzlující živý plůtek mistrně sladěných barev.

	Všechny ty květy, bohatě zalité paprsky večerního slunce, jsou opravdu nádherné. Mladí muži je obcházejí, ke každému z nich přistoupí a bezmezně jej obdivují. Zápasí s pokušením některý z nich utrhnout. Ale nakonec nad nimi jen tiše, odevzdaně stojí. Toho pohledu se člověk nenabaží…

	Pan ministerský předseda Gendži posléze ještě dodá: „Ministr středu je vzdělaný člověk, který ví, co se patří. Dovede si vždy poradit, radost pohledět. A jeho syn, druhý generál po pravici pan Dub, Kašiwagi, působí ještě důstojnějším dojmem. Člověka až jímá stud, když vidí, jak vybrané způsoby má. Píšete mu opravdu často? Nebuďte na něho zlá, neodmítejte jeho korespondenci,“ dodává.

	Druhý generál Júgiri působí ve skupině těch skvělých lidí zvlášť elegantně. Pan Gendži se diví: „Co proti němu ministr středu vlastně má? Asi ho zajímají jen obyvatelé jeho vlastního paláce, i když nejsou zvlášť vysokého postavení, a na císařských princích a podobném panstvu mu zřejmě pramálo záleží.“

	„Jen ať sem přijede, velkomožný pán! Uděláme z něho ženicha. A co mu připravíme k jídlu?“ (Paní s Překrásnými vlasy si zřejmě maně vybavila podobná slova z prastaré honácké písně ve slohu saibara a pohrává si s nimi.)

	„Žádná zvláštní hostina být nemusí,“ opáčí s povzdechem pan Gendži. „Což nevíte, jak mne mrzí, že ministr středu ani po letech nedopustí, aby se setkali dva mladí lidé, kteří si přísahali lásku? Pokud soudí, že Júgiri je příliš nízké hodnosti a nemá dostatečně dobrou pověst, ať se tedy od té záležitosti raději distancuje a nechá všechno na mně.“

	Nad takovými rozepřemi si paní s Překrásnými vlasy plně uvědomí bolestný rozsah své tragédie i mužského sobectví a zatouží, aby konečně poznala svého pravého otce.

	Měsíc dnes není vidět, a tak služebné zažíhají plameny v kamenných lucernách. Ale pak kdosi křičí, že tyhle plameny mají k lidem moc blízko a že jsou nebezpečné, a dožaduje se ohňů v železných koších.

	Ministerský předseda ihned přivolá sloužícího a požádá jej o stojan s košem. Přitom k sobě přitáhne malý, roztomilý šestistrunný wagon, udeří do strun a mistrně jej vyladí. Nástroj má hezký silný tón, který se nese daleko do kraje a zní nesmírně jemně. Po chvíli hry se pan ministerský předseda obrátí k dívce s Překrásnými vlasy a poznamená:

	„Donedávna jsem se mýlil, domníval jsem se, že vy sotva můžete dostatečně porozumět hudbě. Ale na tento domácí japonský nástroj není zapotřebí hrát na nejvybranějších místech. Hraje se na něj dobře ve svěžím povětří podzimních večerů ve svitu měsíce, za doprovodu bzučících cikád a cvrčků. Jeho tóny jsou blízké lidskému srdci a zároveň souznějí s duchem naší doby a tokem plynoucího času. Násilná snaha o dokonalou hru působí tady naopak vyumělkovaně a falešně. A lze jej bez obtíží sladit s tóny a rytmem jakéhokoli jiného nástroje.

	Původní japonské nástroje, ty, jež nebyly dovezeny z asijské pevniny, působí sice primitivně a prostoduše, ale ve skutečnosti jsou sestrojeny s velikou obratností a důmyslem. Výborně slouží i ženám, jež se nevyznají v cizokrajné učenosti.

	Pokud se rozhodnete cvičit ve hře právě na tento instrument, věnujte hlavně pozornost souhře s jinými nástroji. Ovládnout jeho duši není nikterak těžké, ale dosáhnout v této hře vrcholu vyžaduje přemnoho píle a soustředění.

	Dnes je nejobratnějším hráčem na wagon zřejmě pan ministr středu. A přitom styl sugagaki, hra s opěrkou na šesti strunách, z nichž jediná je ponechána volná, nedá zdánlivě nikomu velkou práci. Jsou to tóny nevýslovně úchvatné. Je v nich obsažena hra na všechny ostatní nástroje.“

	Dívka právě pomalu začíná chápat zvláštní význam tohoto nástroje a touží o něm vědět víc: „Chtěla bych si ty tóny poslechnout, až bude v paláci na Šesté ulici nějaký koncert nebo obřad. Viděla jsem, že mezi těmi, kdo se hře na citeru učí, je i mnoho venkovanů. Každému je dána příležitost k hudbě. Ale opravdu obratní lidé hrávají úplně jinak.“

	Ráda by slyšela víc, je to její nejvroucnější přání.

	„Máte pravdu. Takzvané azumské koto, třináctistrunná citera z odlehlých Východních provincií, není nikterak vyhlášené. Ale když nařídí Jeho Veličenstvo, aby mu pan vrchní komoří přinesl citeru, přinese nejprve šestistrunný wagon. A pokud by se vaším učitelem uvolil stát největší mistr této hry vůbec, pan ministr středu, nelze si přát více. Jistě někdy do tohoto paláce také zavítá, i když zde, veřejně a bez zábran, hrát na domácí japonský nástroj asi nebude. Kdo má pověst mistra, nezamhouří oka obavami, aby o ni nepřišel. Ale jednou ho uslyšíte…“

	Pak chvíli hraje sám. Zní to tak nově, půvabně. Princezna něco takového ještě neslyšela. Mohou být krásnější tóny? táže se pan Gendži, a v duchu doufá, že hledání učitele mu pomůže obrátit její pozornost k otci. Jestliže se bude věnovat hře na wagon, jistě se dočká chvíle, kdy před ní i její vlastní otec bude hrát stejně uvolněně a bezprostředně jako já:

	„Travička měkká 
u brodu v Nukigawě. 
Jak moje náruč, 
kterou ti ale nikdy 
tvůj otec nedopřeje…“

	Gendžiho zpěvný přednes staré lidové písně ve slohu saibara je dojemný. Zasáhne dívku přímo u srdce. Při poslední sloce se zpěvák lehce pousměje. Jemné tóny, lehce vyluzované stylem sugagaki, znějí nevýslovně líbezně.

	„Tak, a teď hrajte vy. Při nácviku něčeho nového se člověk nesmí stydět. Jsou dívky, které se snaží uniknout tím, že navrhnou hrát skladbu Sófuren, Lotos v ministrově zahradě. Ta se obvykle hrává jen na smyčcové nástroje. Nevadí, vy se vždy snažte hrát spolu s ostatními. Naučte se respektovat souhru s jinými nástroji a vnuťte se mezi ně,“ vybízí ji.

	Jenže dívka se stydí. Učila se hrát tak daleko na venkově, a navíc od ženy, která sice prý přišla z Kjóta, ale byla jen z velmi vzdálené císařské přízně. Bojí se kritiky a strun se raději nedotkne:

	„Jen chvíli hrajte sám. Určitě vás pak dokážu napodobit.“

	Nedočkavě se chvěje touhou po dalším vystoupení pana Gendžiho. Usedne způsobně vedle něho, aby naslouchala jeho hře, a žasne: snad sám jeden z bohů větru mu našeptal tuto píseň…

	Je tak roztomilá, jak tu tak sedí v záři pochodní a udiveně vrtí hlavičkou. Ministerský předseda se rozesměje a nástroj odsune stranou: „Bohové větru zpívají do ouška jen těm, kdo umějí naslouchat, a vy mne vlastně nikdy neposloucháte.“

	Ta poznámka se jí hluboce dotkla.

	Dámy sloužící v blízkosti paní Tamakazury si již nevypravují žertovné příběhy a nevtipkují jako dříve. Pan Gendži dívky dokonce lituje: „Ti mladí muži si odešli, a hvozdíčku v naší zahradě, naší hladěnce Tamakazuře ani nevěnovali pozornost.

	Já jsem si vždycky přál, aby tu také jednou pobyl ministr středu a sad si v klidu prohlédl. A raději dříve než později, člověk na tomto světě nikdy neví. Ach, proč je lidský život tak krátký a lidská paměť tak děravá? Váš otec kdysi tvrdil, že se o vás postará, slyším ho, jako by to bylo dnes…“

	Přitom v něm však při pouhém pomyšlení na dívčina otce vzkypí krev, nicméně se ovládne:

	„Kdo spatřil barvu 
kvítku věčného léta, 
svůdně zářící, 
jistě se za ním pustí 
ke stařičkému plotu.

	To proto si vás hlídám jako oko v hlavě, jako zámotek vzácného bource.“ Nešťastné děvče se rozpláče:

	„Kdopak by hledal 
dávný kořen hvozdíčku 
kdesi u plotu? 
U chudičkých horalů, 
o nichž nikdo nic neví.“

	Dává si dobrý pozor, aby nedala najevo, co si o mně myslí.

	„Třeba ten pán přijde, třeba nepřijde,“ pobrukuje si pan Gendži starou melodii, a přitom se nesmírně trápí. Dívka mu dnes připadá tak mladá, tak přitažlivá, víc než kdy jindy. Neví si rady. Ví, že se musí ovládnout, ale zároveň si pokaždé najde nějakou záminku, aby jí znovu a znovu psal.

	Poslové s jeho dopisy přicházejí a odcházejí téměř nepřetržitě. A ministerský předseda si uvědomuje, že nyní již na tu dívku myslí od rána do večera, jeho mysl ji provází na každém kroku: „Proč jí pořád píšu, když to stejně nemá žádnou cenu ani naději na úspěch? Tak proč se kvůli ní vůbec zbytečně trápím? Proč si to vše raději neušetřím? Tak snadno bych mohl propadnout lehkovážnosti a uškodit tím nejen své pověsti, ale i kdyby o mne nešlo, tedy pověsti té ženy…

	Ať ji miluji sebevíce, lépe než o svou vlastní ženu se o ni stejně postarat nedovedu!“ přiznává si. „Jak by mohla být šťastna a spokojit se s druhořadým zacházením? Co je dobrého na tom, být na posledním místě mezi ženami, které mne milují? Žena kdejakého rady je milována více prostě proto, že má jen ji…“

	Také dívka sama hovoří nyní bez zábran, zcela otevřené o svém skutečném postavení. Panu ministerskému předsedovi je jí líto a čas od času si říká:

	„Co kdybych ji dal za ženu přednostovi vojenského úřadu nebo prvnímu generálovi? Sešla by mi z očí a já jí také a všechno by se vyřešilo. Je to pošetilý nápad, ale nic lepšího mne nenapadá.“

	Ale pak, kdykoli zajde do Západního křídla a zahledí se do povědomé milé tváře dívky s Překrásnými vlasy, kdykoli se uchýlí k výmluvě na vyučování hře na wagon, naskytne se mu i příležitost pohovořit si s ní mezi čtyřma očima.

	A dívka, která se ho zpočátku tolik bála a pohlížela na něho s odporem, si pomalu zvyká na to, že s ní jedná vlídně a nesnaží se jí ublížit, a tak se s ním vídá stále častěji a postupně se ho zcela přestane stranit.

	Začíná mu dokonce odpovídat na jeho listy, byť ne příliš vřele. Očividně je k němu den ode dne vlídnější, je k němu každým dnem více a více přitahována, a on také ve dne v noci myslí stále jen na ni, i když se s největším vypětím sil ovládá. Koneckonců když bude bydlet v mém paláci, může se vdát a manžel sem za ní bude docházet, a já se s ní přitom budu moci nenápadně stýkat také. Mohl bych jí vypravovat příběhy, utěšovat ji…

	Dokud dívka ještě nezná muže, není snadné si její srdce podrobit, ale až pozná lásku, neuhlídá ji ani ten nejpřísnější strážce a já už také nebudu muset brát ohledy na její nevinnost. Pokud jednou získám její lásku, naše úmysly již nezvrátí žádná překážka, uvažuje.

	Ale čím více pan Gendži propadá hříšným myšlenkám, tím bolestnější jsou i jeho žárlivé obavy. Marně jsi zatoužilo po klidu, mé srdce, bušíš bez ustání!

	Tak či onak, tu ženu si nedokážu odříci. Jak beznadějná je naše láska, je tak velká a mocná, takovou svět ještě neviděl…

	Ministr středu se doslechne, že služebnictvo vůči nové dámě z Gendžiho paláce nechová dostatečný respekt a udržuje si od ní vzpurný, pohrdavý odstup. Také se šíří pověsti o tom, co si lidé s pohrdáním vypravují o podivném, nemoudrém zaujetí pana Gendžiho. Inspektor a třetí generál, mladší syn ministra středu, při jisté příležitosti prohodí, že pan ministerský předseda Gendži se jednou jakoby nic ptal, zda mu snad tolik zazlívají právě toto děvče, a ministr středu hned vybuchne smíchy:

	„To je celý on! Vezme si do svého velkolepého paláce na Šesté ulici poslední venkovské děvče, o jehož původu nikdo nemá ani tušení, a začne ji vychovávat jako nějakou princeznu. Pan Gendži se obvykle tváří, že se nikoho nechce dotknout, ale nedá si ujít žádnou příležitost, jak nám předvést, že mu na nás vlastně nezáleží. To je opravdu podivný druh uznalosti…“

	Když je řeč o paláci na Šesté ulici, má ministr středu uši nastražené. Málem by panu Gendžimu odsuzováním jeho chování přiznal otcovské právo!

	„Ta dívka, kterou pan Gendži ukrývá v Západním křídle, je prý krasavice, jakou aby člověk pohledal,“ pokračuje třetí generál. „Prý se o její ruku vášnivě uchází princ přednosta vojenského úřadu Světluška. Určitě to nebude jen tak někdo.“

	„To je tak,“ vysvětluje ministr středu. „Všichni se tolik pohoršují, protože si myslí, že je to vlastní dcera pana ministerského předsedy Gendžiho.

	Takoví už jsou lidé. Ta dívka určitě nebude nic tak zvláštního. Kdyby byla vysokého původu, tak by se o ní bývaly podobné zvěsti šířily už dávno.

	Pan ministerský předseda bohužel nemá žádnou dceru, která by pocházela z lůna jeho vlastní ženy a na niž by mohl být před světem hrdý. Má prostě málo dětí, takže se bojí, že jeho budoucnost je chabá a nejistá. Princezna, kterou porodila paní Akaši, není po přeslici z příliš mocného rodu, ale ve srovnání s touto dívkou jí přece jen osud dost přál.“

	A kdo ví, jak to vlastně vůbec je, říká si v duchu a nedá mu to spát. Ta nová princezna určitě není vlastní dcera pana Gendžiho. Jenže pan ministerský předseda není vůbec jednoduchý člověk a to, jak si s tou dívkou pohrává, je opravdu zvláštní.

	A pro koho ji vlastně vychovává, komu ji chce nabídnout? táže se ministr středu. Asi ji dostane princ přednosta vojenského úřadu Světluška, řekl bych. Vycházel s ní docela dobře od samého počátku a bude to pro ni jistě výborný partner, protože je to člověk vskutku vynikající povahy.

	Zároveň se směsí trpkostí a soucitu pomyslí na svou nesporné vlastní dceru Kumoinokari, Divokou husičku ze sídla Nebeského vládce.

	Ovšem tak jako si pan ministerský předseda Gendži hlídá pro sebe dívku s Překrásnými vlasy, tak si princ Večerní mlhy Júgiri střeží svou Husičku. A i když si lidé dělají velké starosti, jaké záměry s ní má, on sám dobře ví, že jeho lásce i veškeré žárlivosti na případné soky kyne ve skutečnosti pramalá naděje. Svolení k sňatku sotva získá, pokud setrvá ve své nynější nízké hodnosti.

	Pan ministr středu ovšem ví, že by asi musel ustoupit, kdyby se pan Gendži syna zastal. Ale zdá se, že Júgiri sám si z toho ani hlavu nedělá, a právě tato princova sebejistota nedá ministrovi středu spát.

	Chvíli váhá, ale pak odvážně vkročí za princezniny závěsy. Jeho mladší syn, inspektor a třetí generál, jej doprovází. Husička právě ulehla k polednímu spánku. Leží zde v jednoduchém lehkém kimonu a zdá se, že ji dnešní parno nikterak nesužuje. Je tak milá, tak křehoučká, pleť má pod tím svým průsvitným šatem tak hebkou. V půvabné ručce třímá vějíř a pod hlavičkou má loket místo polštáře. Její volně rozhozené vlasy nejsou ani příliš dlouhé, ani přehnaně bohaté. Jsou zastřiženy se vzornou dokonalostí.

	Její dámy rovněž leží a odpočívají ve stínu různých předmětů i kusů nábytku, a tak se snadno neproberou. Ministr středu zašustí vějířem a dívka pozvedne zrak – jak roztomilý je, jak uhrančivý! Jak jen planou ty překrásné tvářičky při pohledu do otcových očí!

	„Říkal jsem vám, abyste si dávala větší pozor, když si na chvíli zdřímnete, a zbytečně se nevystavovala lidským očím. A kde jsou vaše dámy, jak to, že jste sama? Žena musí být stále ve střehu, stále musí být připravena hájit svou čest. Žena, která si kdekoli jen tak lehne a nedává na sebe dobrý pozor, přijde přirozeně snadno o svou pověst. I když také není dobré věci přehánět. Například ztuhnout, kdykoli se objeví muž, a hned recitovat indická zaříkávadla a přivolávat pomoc Nehybného osvíceného krále, zaháněče démonů hříchu, recitací darani, nebo zvedat jako on prsty k tajemným znamením. Upejpat se a stydět před každým mužem je možná slušné, ale není to ani hezké, ani upřímné.“

	Zato způsob, jímž se věnuje ministerský předseda Gendži výchově dívky s Překrásnými vlasy jako budoucí císařovny, je opravdu dokonale vyvážený a mnohostranný. Tak, aby neplýtvala časem a zbytečně neprohlubovala své znalosti pouze v jednom směru. Především to je výchova tolerantní, se širokými možnostmi výběru.

	A to je nepochybně správné. Člověk má ve svých myšlenkách i činech přirozený sklon přiklánět se na určitou stranu, a teprve jak vyspívá, stává se postupně objektivnějším a všestranným.

	Chtěl bych vidět na vlastní oči, jak také Husička postupně dozraje. Dožít se, že se jednou stane císařovnou, říká si ještě ministr středu, a dívku konečně osloví:

	„Mým snem bylo dostat vás do císařského paláce, ale není to tak snadné, jak se zpočátku zdálo. Chtěl bych pro vás udělat něco, pro co by se mi nikdo nemusel smát, ale někdy přitom mám obavy z mužů, kteří vás obklopují. Jistý mladý muž se vám koří, a při tom je zřejmé, že se vám jen podbízí, aby mohl zneužít našeho postavení a naší přízně. Nesmíte mu naslouchat, rozumíte?“ dodává. Je vidět, že vlastní dcera i jeho překvapila svou novou, uhrančivou krásou.

	Když si dnes Husička vzpomene, jak lehkomyslně kdysi jednala, jak snadno se vzpouzela otci a nedala najevo sebemenší známky studu, srdce se jí rozbuší vzrušením. Ani nebude s to pohlédnout do očí stárnoucí princezně Ómiji. Ta jí jistě vyčte, že se u ní neukáže, ale ona se přece vždycky řídila radami pana ministra a nikdy se neodvážila vypravit na tak dalekou cestu, aby se přitom náhodou nedostala do blízkosti toho, před kým ji otec tolik varoval.

	Pan ministr se pak rozhovoří o nové, neobratné princezně – další z jeho dcer, jež pochází z méně vznešeného prostředí. Ubytoval ji právě v severním křídle svého sídla.

	„Co mne to jenom napadlo? Proč jen jsem princeznu z Ómi tak nevhodně přivedl do severního křídla svého paláce?

	Teď když ji na veřejnosti všichni pomlouvají, by ovšem bylo nevhodné a kruté mít ji k tomu, aby odešla. Pokud si ji však v paláci ponechám, budou se lidé cynicky tázat, zda mám opravdu v úmyslu pečovat o tuto dívku dostatečně vhodně a náležitě, což ji pobouří neméně.

	Udělám z ní jednu z dam paní Kókiden, ať se tam třeba sama znemožní a zesměšní. Ostatně když mlčí, její tvář není zase tak nesnesitelná, jak si lidé vypravují,“ dodává ještě.

	„Nevezmete si sestru raději k sobě?“ navrhuje ministr středu paní Kókiden. „Když se vám její chování nebude zdát, ať si to s ní dámy samy vyřídí, ale nedopusťte, aby se jí starší dámy zbytečně vysmívaly. Škoda jen, že ona stále zapomíná na své postavení a chová se tak svrchovaně nevhodně,“ varuje diskrétně, ale sám se přitom rozesměje z plných plic.

	„Proč, nic tak hrozného na ní není! Jenom nám ji druhý generál Dub Kašiwagi vylíčil tak, že jsme od ní očekávali naráz příliš mnoho. Princezně jistě všechen ten povyk dost ublížil, a navíc se určitě dost stydí,“ odpoví paní Kókiden s velkorysostí, jež vyvolá tichou úctu ostatních.

	Paní z pavilonu Kókiden není jen dokonalá krasavice. Pozorovatele spíš uchvacuje vybraným chováním a vystupováním podle etikety, k němuž se navíc druží nesmírná něha. A princezna je doslova jako překrásný kvítek slivoně za rozbřesku. Zdá se, že má hodně věcí, o nichž by ráda pohovořila, ale všechny přechází pouhým úsměvem. Je to zcela jiný druh krasavice, než na jaké jsme zvyklí.

	„Pan Dub je příliš lehkomyslný, příliš nezkušený,“ říká.

	Jak je vůči princezně kruté, že má takovou pověst: otci usedá srdce soucitem.

	Ostatně ministr středu přišel vlastně navštívit paní Kókiden, a jen při té příležitosti vstupuje i do komnaty paní z Ómi. Pozvedne vysoko závěs a nahlíží dovnitř.

	Paní z Ómi zde hraje vrhcáby s pohlednou mladou dámou, která si říká Goseči no kimi, spíná ruce a prosí: „Kéž jí padne menší číslo než mně, menší číslo!“

	Drmolí tu modlitbu nesmírně rychle a doslova o překot. Vlastně se dožaduje nečestné hry, uvažuje pobaveně ministr středu.

	Vzápětí umlčí mávnutím ruky varovné hlasy přítomných a zahledí se do skulinky v pootevřených dveřích, kterou je vidět do rozlehlého prostoru na opačné straně, kde je právě odsunuta celá stěna.

	„Tu kletbu zrušte, nebesa!“ brání se paní Goseči opačnou modlitbou a dlouho si mezi dlaněmi pohrává s bambusovým stonkem. Stále váhá, zda má kostky jen tak vysypat…

	Síla mé modlitby je jistě ještě uvnitř, říká si, ven se možná tak snadno nedostane.

	Obě hráčky si počínají opravdu dětinsky.

	Tvář paní z Ómi plane štěstím. Dnes působí docela sympaticky, má skvělý účes a opravdu nevypadá zle. Zřejmě její vina v minulém životě nebyla zase tak velká. Jenže to nízké čelo a přeskakující hlas nakonec všecko pokazí. Rozhodně není krasavice, ale pan ministr středu nemůže také tvrdit, že se mu dcera v ničem nepodobá. A když pak vidí v zrcadle její tvář vedle své, povzdechne si jen: Jaký osud!

	„Život v takových místech se k vám rozhodné nehodí a jisté si zde nikdy nezvyknete. Já mám opravdu moc málo času, ani se k vám nedostanu na návštěvu.“

	Ale princezna z Ómi mu odpoví, jako vždy nesmírně rychle, až drmolivě:

	„Pokud tu mohu žít takto s vámi, pranic mi nechybí. Tolik let jsem vás neviděla. Že vaši milou tvář nemohu pozorovat stále, je zřejmé můj úděl Jako když mi nepadají kostky, jak bych si byla přála.“

	„Máte pravdu. Je málo osob, které mohu mít neustále ve své blízkosti. Rád bych se o vás stále staral, ale to se lehko řekne a těžko udělá. Dokud budete obyčejnou dámou mého paláce, vmísíte se vždy snadno mezi ostatní a možná ani nikdo nic nezpozoruje. Pokud ale budete mít takové postavení, že se lidé budou ptát, čí že jste dcera a kdo že je váš otec, vrhne to stín hanby na vás i vaše sourozence. Tím spíše pak…,“ dodává ještě, ale v půli věty se zarazí.

	Tváří se přitom tak krásné, tak slavnostně, až se princezna zastydí, že ten výraz neumí správné rozluštit…

	„Však si nedělejte starosti,“ dodá paní z Ómi. „Velikášství a touha po hodnostech a poctách by učinily mé postavení ještě krušnějším. Smířím se s rolí ponížené vynašečky nočníčků Vaší Výsosti…“

	Ministr středu se neovládne a rozesměje se z plných plic: „Ach, to není práce pro vás. Ale pokud si upřímné přejete posloužit otci, s nímž jste se po tolika letech setkala, musíte se naučit mluvit pomaleji, než jak jste si zvykla tam na tom vašem jihu. Určitě mi tím prodloužíte život…,“ utahuje si z ní s úsměvem.

	Paní z Ómi odpovídá: „Co zmohu, když mi tak jazyk narost? Když jsem byla malá, nebožka matka mne kvůli tomu pořád napomínala. Že prý se při mém porodu modlil opat chrámu Mjóhódži v Ómi, Daitoku, a později přiznal, jak moc ho mrzí, že mne nakazil svým drmolením. Jak tenhle neduh napravit?“

	Ministr středu je upřímnou horlivostí té ženy dojat:

	„To vám tedy Daitoku moc neposloužil. To jeho drmolení bylo nepochybně trestem za činy, které spáchal v minulém životě. Němota a koktavost se vždy připisují trestu za pomlouvání Lotosové sútry.

	Zato paní Kókiden je tak skvělého postavení, že se musím naopak stydět já před ní, že jsem její otec,“ dodává posléze.

	Tu paní z Ómi k ní nemohu jen tak přivést. Kókiden se bude ptát, jak jsem se mohl tak snadno přihlásit k dívce takové povahy, aniž jsem si zjistil, jak byla vychována. A ty její nesčetné dámy se na dívku budou jedna za druhou chodit dívat a šířit drby.

	„Kókiden právě odjela na venkov, do rodné vsi. Někdy tam zajeďte a snažte se od ostatních dam okoukat, jak se máte chovat. I nevzdělaná žena všelicos pochytí, když se vmísí mezi dámy a naučí se hledět na svět jejich očima. Což na to sama nepřijdete?“ dodává.

	A princezna z Ómi odpoví: „Opravdu mám z vašeho návrhu velikou radost. Dosud jsem mohla jen snít, že přijde den, kdy budu mít příležitost přesvědčit ostatní dámy, aby mne uznaly za jednu z nich. Po léta jsem ve dne v noci na nic jiného ani nemyslela. Pokud tedy dáte svolení, budu dělat cokoli, třeba nosit na hlavě vědra s vodou ze studně.“

	Princezna to říká s nesmírným pocitem blaha, a přitom se oddává svému nevyléčitelně rychlému drmolení, ještě rychlejšímu než kdy jindy…

	Co na to říci?

	„Měla byste se tam zajet podívat, však byste tam nemusela sbírat roští. Hlavně se zbavte toho zlozvyku, co jste pochytila od onoho drmolivého mnicha.“

	Paní z Ómi ani nepochopí, že to říká zpola žertem a s notnou nadsázkou.

	Tenhle otec je ministr, a přitom je tak milý. Je elegantní, ušlechtilý a přitažlivý. Je jasné, že obyčejní lidé se setkání s ním raději ostýchavě vyhnou.

	„Takže kdy se mám vlastně za paní Kókiden vypravit?“

	„Musíte si samozřejmě vyhlédnout nějaký pěkný den, ale uspěchat to nemusíte. Můžete tam jet, kdy se vám zachce, třeba hned dnes!“ utrousí ještě ministr a odchází. Členové jeho doprovodu se zatím chovají velmi uctivě. Otec si při každé sebemenší výpravě dá záležet na eleganci a skvělé formě:

	„To mám skvělého otce, že? Vidíte, z jak ušlechtilého jsem rodu, i když jsem vyrostla v obyčejné venkovské chýši.“

	Goseči však poněkud nevhodně podotkne: „Pan ministr středu je jako otec na vás až příliš vysoce postavený a vznešený.

	Měl se vás raději ujmout někdo přiměřenější, kdo by se vám mohl plně věnovat.“

	Závěrečná poznámka princezny z Ómi zní opravdu trapně:

	„Vy dokážete všechno dobré v člověku pošpinit a každé přátelství zničit. Už se s vámi kamarádit nebudu. Svou budoucnost vezmu do vlastních rukou.“

	Když se ta dívenka zlobí, má její tvář opravdu cosi do sebe. Člověk by jí dokonce odpustil, když vidí, jak se dokáže mistrně oprostit od své obvyklé zarputilé vážnosti. Protože však byla vychována mezi chudými venkovany, neumí se bohužel ani spisovně vyjadřovat.

	Ovšem, vysloví-li někdo slůvka, která ani nejsou ničím zajímavá, tiše a naléhavě, nasloucháme jim s nelíčenou vážností, a když někdo recituje a komentuje nudná slůvka bezvýznamných písní a básní, a komentuje je s dostatečným zápalem, představujeme si cosi hlubokého, i když dobře nerozumíme, oč vlastně jde, a jsme náhle uchváceni. Na druhé straně však, kdyby někdo říkal nevím co hlubokého a podstatného, co má naprosto mimořádný význam, pokud ta slůvka drmolí jako ona, lze jejich obsah sotva vychutnat.

	Hlásek jí přeskakuje, má tak prapodivný provinční přízvuk.

	Zůstala jí zřejmě navěky ona rozmazlenost a uličnická umíněnost, s níž kdysi spávala na ňadrech své kojné. Posunky a gesta má naprosto venkovské a působí všeobecně velmi nedbalým dojmem. A samozřejmé, dovede i hbitě vysypat z rukávu hned několik jednatřicetislabičných pětiverší, z nichž žádné není úplně k zahození. Až na to, že část před cesurou se vůbec nehodí k části po cesuře, takže celek nemá, přísně vzato, hlavu ani patu.

	Princezna z Ómi zavolá Goseči a říká: „Když mne pan ministr tolik přemlouvá, abych se nastěhovala k sestře Kókiden, mohla by mi i ona sama zazlívat, když se budu zdráhat. Vypravím se tam tedy ještě dnes večer.

	Jenže ať si to stěhování otec, ministr středu, přeje sebevíc, a on mi vždycky tolik přeje, pokud se nezalíbím služebnictvu paní Kókiden, nevpustí mne prý dovnitř.“

	Pověst téhle princezny z Ómi opravdu není valná. Považme, že před svou náhlou návštěvou posílá sestře list následujícího znění:

	„Ač žiji tak blizounko vašeho rákosového plotu, dosud jsem se k vám nedokázala ani přiblížit. Vypadá to, jako byste postavila mezi nás nikoli ono slavné Mýto setkání, ale Mýto nesetkání. Nemám už nejmenší odvahu nazývat vás svou sestrou, jak je tomu v oné básni o pláni Musaši. Ale nic lepšího mne nenapadá, běda přeběda…“

	Kromě pojmových znaků je tam spousta podivných čárek a znamének a nesčetné opakovací značky a na rubu listu stojí:

	„Nebudu otálet. Rozhodla jsem se, že vás navštívím již dnes večer. Říká se přece, že s váháním zanícení jen sílí.

	A odpusťte mi také mé nezřízené písmo. Prostě, nechte to vše plavat v oné Bezvodé řece Minase. Neřekl by to tak básník?“

	Paní z Ómi jen píše a píše a na okraj listu ještě připisuje zmatené verše s názvy různých míst. Zcela bez ladu a skladu:

	„Zvídavost roste 
jak chaluhy v Hitači. 
Kde že se sejdem? 
Mys Ikaga. Jak? Záliv Tago. 
S kým? Kdypak vás uvidím?

	Jak nepatrné jsou pověstné vody Velké řeky Óga proti mé touze vás spatřit!“

	Princezna z Ómi položí hned dva stejně modré listy papíru na sebe a pokrývá je nápadnými nejednotnými písmeny, která nelze připsat žádné škole. Spodní okraj každého znaku notně přetáhne, jako by chtěla za každým slůvkem udělat interpunkční čárku. Některé řádky jsou šikmé a nachýlené ke straně, jindy se písmenka ženského slabičného písma doslova kácejí.

	Adresátka stěží potlačí smích, když na rukopis své povedené mladší sestry pohlédne. Ta nakonec list zmuchlala do malé kuličky a přivázala jej ke kvítku hvozdíčku. Toho, co i v básních roste hlavně u chudých plotů.

	Dívka, která dopis od princezny z Ómi přinesla, je vynašečkou nočníků, ale paní Kókiden utrousí, že je na ten úkol zralejší než princezna sama. Povolala totiž jednu mladou služebnou, aby si pro list přišla, a požádala ji: „Předejte prosím tento list mé sestře!“

	Služebná se dobře zná s vynašečkou nočníků a té dopis svěří, ať ho předá dál, s poznámkou: „Nesloužím osobně přímo paní Ómi v Severním křídle“.

	List nakonec paní Kókiden doručí dáma jménem Daibu no kimi, která jej před svou paní rozpečetí a ukáže jí ho. Paní se jen trpce ušklíbne a psaní odloží stranou.

	Poblíž sedí dáma jménem Čúnagon no kimi a po očku dopis pozoruje: „Opravdu pěkné písmo, jen co je pravda.“ Před svou paní se trochu přemáhá, ale hoří zvědavostí. Je vidět, že by ráda viděla víc.

	Paní jí vyjde vstříc: „Já ty pospojované tahy v trávovém slohu dobře nepřečtu. Jistě to bude tím, že nedovedu dost důmyslně luštit tak složité grafické spřežky.“

	A vzápětí jí dopis svěří.

	„Tak elegantně já psát neumím, mohla bych se ztrapnit. Napište odpověď raději vy!“

	Tak byl tedy úkol odpovědět na sestřin list svěřen dámě jménem paní Čúnagon. Ta se tváří velice vážné, ale přítomné dívky ironii stejně prohlédly a nedokážou zadržet smích.

	Čúnagon se marné brání: „Na tak důmyslnou kombinaci nejrůznějších narážek na místopis slavných starých básní nebude asi lehké odpovědět. Co když paní z Ómi odhalí, že odpověď napsal někdo jiný, v zastoupení?“

	Písmo Čúnagon je ale opravdu k nerozeznání od rukopisu paní Kókiden: „Je mi líto, že vám nemohu být nablízku jako ten kvítek hvozdíku onomu nachýlenému plotu,“ píše. „Velice si to vyčítám:

	Jak příboj v Sumě, 
vlastně v zemi Hitači, 
totiž v Suruze, 
zaplavíte můj dům! 
Čekám vás v Hakozaki.“

	Když dáma báseň dočte, povzdechne si paní s uzarděním: „Co si počnu? Všichni si nakonec budou myslet, že jsem to opravdu psala já…“

	Ale dáma jen poznamená: „Tohle přece každý pozná, nebo ne?“

	Pak list dost nedbale zabalí do obyčejného papíru a předá jej čekajícímu děvčeti, oné vynašečce nočníků z cypřišové kůry.

	Když si princezna z Ómi v Severním křídle paláce přečte tento dopis od své sestry Kókiden, řekne si jen: „Jak krásně je to napsáno! A prý na mne čeká…“

	Pak se převleče do nejlepších šatů a krásně navoní. Napudruje se doruda a dá si rozčesat vlasy, až nakonec působí svým způsobem docela mile, jen co je pravda. Její chování při té audienci muselo být ovšem pořádně přitažené za vlasy!

	Ohně v koších

	Pan ministerský předseda Gendži se doslechl, co si lidé při každé příležitosti vypravují o paní z Ómi, nově objevené dceři pana ministra středu, která nyní pobývá v paláci své starší sestry Kókiden.

	„Ať už jsou důvody pana ministra středu jakékoli,“ diví se pan Gendži, „nejprve dceru skrýval a tajil, a pak ji najednou vystaví očím veřejnosti pod bezvýznamnou záminkou a tak nápadně, že se pojednou všechny řeči točí jen kolem ní.“

	Ach, ten ministr středu si navymýšlí! Zřejmě ho napadlo se na dceru podívat, a protože ho něčím podráždila, zvolil pro ni tak nevhodný osud.

	„Tak či onak,“ lituje ministerský předseda paní z Ómi, „kdyby ministr středu uměl s lidmi zacházet šetrněji a uznaleji, určitě by se všechno snadno vyřešilo.“

	Když Tamakazura, ona paní s Překrásnými vlasy ze Západního křídla Gendžiho paláce, slyší o trampotách paní z Ómi, napadne ji: „To jsem ale měla štěstí, že si mne k sobě vzal pan Gendži. Mým pravým otcem je prý také ministr středu, ale mnoho let jsem ho neviděla, protože jsem vyrůstala na venkově. Kdybych se náhle ocitla v jeho blízkosti, určitě bych ho také něčím urazila nebo si utržila pořádnou ostudu, protože se dobře nevyznám v jeho složité povaze.“

	Věrná Ukon jen horlivě přisvědčuje. Pan Gendži jí sice někdy také nahání strach, teď se však přece jen snaží své přirozené sklony opanovat, jak dovede. Ukonina paní již chápe, že jeho láska je ve skutečnosti hluboká a upřímná, a stále zřetelněji cítí, že se mu začíná poddávat.

	Nadešel podzim. Zavane chladivý větřík, a ten závan připomene panu Gendžimu báseň o prvním závanu podzimního větru a o milém, jehož šat teskní nad pánovou samotou.

	Nedokáže už své city potlačit. Navštěvuje paní stále častěji, setrvává u ní do pozdních večerních hodin a učí ji hře na japonskou citeru. Večerní luna pátého dne v měsíci lehce vklouzne mezi mraky, a v takové chvíli – jak praví básník – i šumění větru v rákosí bodá u srdce.

	Ostatně pan ministerský předseda přichází nyní do Západního křídla stále častěji a tráví tu dny i noci. Uléhají zde často spolu jeden vedle druhého, citeru za podušku.

	Může být odříkavější lásky? povzdechne si čas od času pan Gendži nad promarněnou, planě plynoucí nocí. Avšak ani tento čistý vztah mi ústa klevetníků jisté nepřejí…

	Povstane, naplněn obavami, a chystá se k odchodu. Oheň v koši při vstupu do zahrady už jen doutná, a pan ministerský předseda se tedy chopí příležitosti oslovit druhého generála palácové stráže po pravici a požádá ho, aby oheň znovu zažehl.

	U potůčku, přivádějícího chladivý proud vody k zápraží v rozlehlém stínu košatého stromu majumi, plane nenápadná hranička z borových polen. Pravda, trochu stranou, aby její žár pana Gendžiho neobtěžoval.

	V místnosti je příjemně chladno, a přitom až oslnivě jasno a postava paní s Překrásnými vlasy je v tom roztodivném jasu podivně, až neuvěřitelně krásná. Pan Gendži se dosud vidí, jak laskal její skráně, a cítí, jak jsou její vlasy svěží a hebké. Je nemluvná, ale to ji šlechtí. Ta skromnost jímá u srdce.

	Pan Gendži se zastaví a váhá, ale pak se vrací zpátky: „Kéž zde stále někdo je a udržuje oheň. Za horkých nocí, když nezáří měsíc, probouzí ve mně šero v zahradě tíseň a strach. Jak dlouho mám ještě čekat? Nad tímhle plamenem člověk jen bezděčně odvrací oči.

	Hleďte, z plamenů, 
jež planou ve strážních koších, 
stoupá dým k nebi. 
Oheň, jenž nezhasíná, 
věčné světlo mé lásky.

	Jak dlouho mne ještě necháte čekat? Což nevidíte ten plamen? Ten požár ještě teď dusím ve své hrudi!“

	Paní si pomyslí, že tenhle způsob řeči je vůči ní naprosto nevhodný.

	„Kéž se rozplyne 
v nedozírnosti nebe 
dým vaší touhy. 
Kéž zmizí jako ten kouř 
z košů ve vašem sadu!

	Každý uzná, že vaše chování je nepřístojné,“ povzdechne si pak ještě.

	„Vidíte, nikdo mne nechápe,“ brání se rovněž Gendži a vyjde z místnosti.

	Z Východního křídla, kde sídlí princ Večerní mlhy Júgiri, zaznívají líbezné tóny flétny, promísené s tóny citery só no koto.

	„To hraje druhý generál Večerní mlhy Júgiri se svým stálým druhem. Flétna nepochybně patří hlavnímu komořímu a druhému generálu Dubovi Kašiwagimu. Má naprosto nezaměnitelný zvuk,“ poznamená pan Gendži.

	Chvíli stojí a tiše naslouchá. Pak odchází za svou paní s Překrásnými vlasy.

	„Tady v Západním křídle se z košů na kovových bidlech line světlo, a přitom je tu tak osvěživě chladno,“ dá jim pan ministerský předseda vzkázat. A Júgiri a synové ministra středu Kašiwagi a třetí generál také všichni přejdou do tohoto křídla.

	„Tóny flétny, jež tolik připomíná podzim, musím slyšet na vlastní uši,“ poznamená pan Gendži. Pak vyjme šestistrunný nástroj wagon a počne na něj hrát. Jemně, tiše a laskavě. Teskným hlasem, připomínajícím plačtivý hlas cvrčka.

	Júgiri jej doprovází, také on hraje na wagon velmi tiše a jemně. Počíná si nadmíru opatrně a z jeho tváře je zřejmé, že nemá dost odvahy dát se do zpěvu. Pan Gendži jej povzbuzuje a třetí generál tleská do rytmu a zpívá svým tichým, překrásným hlasem, který připomíná cvrčkův podzimní pláč. Pan Gendži ho žádá, aby zazpíval dvakrát za sebou, a potom nechá zahrát na wagon pana Júgiriho.

	Ten nezůstává za otcem pozadu. Hraje skvěle a povzbuzuje tím i otce k ještě lepšímu výkonu.

	„Za záclonou se skrývá kdosi, kdo se vyzná v jemné hudební produkci. Dnes večer si připíjet nebudeme. Když se starší lidé jako já opijí, hned se rozpláčou a nevědí, jak se chovat. Nu což, ve víně je pravda, ještě bych se mohl rozpovídat…“

	Princezna mu naslouchá dychtivě a s nadšením. Doufá, že od něho konečné uslyší pravdu. Sama nepoznána, vzrušeně oběma mužům naslouchá. Nikdy by se nenadála, že se dočká takového setkání.

	Pan Dub Kašiwagi hraje a hraje, ale je vidět, že cosi vycítil a že ani zde nedokáže zcela potlačit zájem o přítomnou dívku. Přesto se ovládne. Chová se přímo vzorné a hraje soustředěně dál, nic nevynechá ani neodbude.

	Podzimní vichřice

	Zahrada paláce druhé císařovny paní Akikonomu, Milovnice podzimu, se skví podzimními květy. Letos je pohled na ně obzvlášť půvabný a oslnivý. Lze tu najít všechny druhy kvetoucích bylin a dřevin, jež se proplétají v živém plotě nebo se vinou kolem tyček z neloupaného i loupaného dřeva.

	Opravdu, každá rostlina je jiná. I když jsou tu dvě od téhož druhu, mají různý sklon větví nebo se liší třeba jen třpytem perliček večerní rosy. Při pohledu na nezměrnou krásu této rozlehlé pláně zapomeneš málem i na onen nádherný jarní vršek v jižní části paláce a nad tím měkkým, slastným pohledem ti doslova srdce poskočí.

	Jaro věčně zápolí v lidském srdci o prvenství s podzimem, ale podzim měl vždy více přívrženců a zdá se, jako by se stále více lidi dokázalo zříci onoho opěvovaného jara a dávali raději přednost jeseni… Snad každý, kdo našel zalíbení v kvetoucím sadu před proslulým Jarním pavilonem paní Fialky, obrátí nakonec svou přízeň jiným směrem než dosud. Ukryt před okem světa, tak snadno měníš barvu, květe lidského srdce!

	Druhá císařovna Akikonomu si tuto zahradu zvlášť oblíbila, a proto v tomto svém staronovém sídle tráví všechen čas a přeje si, aby zahrada byla stále udržována a oživována. Ráda by zde jako každoročně uspořádala hudební slavnost, ale protože její otec, bývalý korunní princ, zemřel právě v osmém měsíci, je toto období nevhodné, a nezbývá než od tohoto zvyku upustit.

	A tak v těchto smutných dnech císařovna jen tiše pozoruje krásu letních květů v onom plotu a sleduje, jak je jejich barva den ode dne sytější, když tu se náhle přižene podzimní vichřice. Tajfun je dravější než jiná léta, nebe náhle ukáže zcela jinou, neznámou tvář, a pozvedá se mocný vichr. Květy se zmítají ve větru, padají ve sprškách k zemi a víří v divokých vírech. I těm, kterým na podzimní zahradě dosud nezáleželo, se sevře srdce úzkostí. Je vůbec nějaká naděje?

	Když druhá císařovna Milovnice podzimu pohlédne na změť a tříšť všech těch krůpějí rosy, střesených z chomáčků trávy, ze stonků, stébel a listů, sevře se jí srdce nevýslovnou bolestí. Zatouží po oněch širokých rukávech, po nichž volá básník, aby mohl ochránit bezpočetné moře květů před úklady podzimního nebe.

	Náhle se udělala převeliká tma, doslova není vidět na krok! Aby zahnala pocit děsu a chmury, vydá druhá císařovna pokyn, ať spustí okenní mřížku. Venku však zuří a běsní nelítostná vichřice, a i když na své milované květy nevidí, nedá jí to, chvěje se o jejich osud.

	Zahrádku před Jarním pavilonem v jižní části, kde dala paní Fialka Murasaki před časem vysázet nejrůznější květy, rozmetal vítr. Prudký a nepřiměřeně zběsilý vůči všem těm malým, téměř holým snítkám keříku hagi.

	Paní Fialka přistoupí blíž a prohlíží si ty rozčepýřené snítky, na nichž již nezbyla ani kapička dávno střesené rosy…

	Pan ministerský předseda Gendži zatím vstupuje do komnaty své dcery, princezny z Akaši. Zároveň se nablízku objeví druhý generál a lhostejně se dívá přes nízkou přenosnou stěnu, jež přepažuje chodbu z ústřední stavby s ložnicemi do pavilonu Východního křídla, když si pojednou povšimne skupiny dam.

	Zástěna, za níž sedí paní Fialka Murasaki, stojí polosložena do ostrého úhlu v koutě, aby ji vítr neporazil. Osobu, která tu sedí na křesle v místnosti za verandou, si nelze s nikým splést. Působí vznešeně a ušlechtile, okázale a zároveň vyzývavě. Jako ztepilá sakura. Břízka, jež pozoruje svět pod závojem jarní mlhy. Její jemný, oduševnělý půvab ozařuje tvář druhého generála, který zde stojí bezradně jako u vytržení a pozoruje onu krásu, jejíž odlesk dopadá také na něho.

	Vonný dech její krásy mu vane vstříc. Je to opravdu jedinečný, nádherný pohled. Paní se bůhvíproč usmívá, když vidí, jak vítr pozvedá korálkové závěsy, které dámy znovu a znovu stahují rukama k zemi, ale zároveň se tolik bojí o své květy, že je nedokáže opustit a vejít dovnitř.

	Zeny, jež ji obklopují, jsou jedna krásnější než druhá, ale žádná nedokáže odtrhnout oči od této paní. Právě proto ji pan ministerský předseda chová v ústraní, dobře totiž ví, že lidé nedokážou být ke kráse této dámy lhostejní, že pouhý pohled na ni každého uchvátí a pro nejednoho muže je příčinou neštěstí a zkázy.

	Ostatně druhý generál Júgiri se náhle lekne, že si ho pan Gendži všimne, dostane strach a snaží se uniknout, ale už je pozdě: ministerský předseda se právě vrací ze Západního křídla od princezny z Akaši, odsune stěnu a vstupuje do prostor, kde bydlí jeho žena, paní Fialka.

	„Takový děsivý, šílený vichr! To je hrozné, že na sebe vůbec nedbáte.

	Nablízku jsou muži, a vy vůbec nejste zakryta. A je sem vidět zvenčí, vše jako na dlani.“

	Zatímco pan ministerský předseda hovoří, druhý generál Júgiri znovu přistoupí blíž a nahlíží dovnitř. Paní něco říká a pan Gendži se usmívá a hledí jí do tváře.

	Na mého otce vypadá neuvěřitelně mladě, vznešeně a elegantně. Je tak krásný v tváři, tak přirozeně vyzrálý. Také jeho žena je pěkná, i když plnoštíhlá. Druhý generál Júgiri při pohledu na tento překrásný pár, na pana Gendžiho a paní Fialku, žasne vzrušením.

	Ale vítr strhl zamřížované dveře před vchodem na zvýšený ochoz, a na místo, kde pan Júgiri stojí, je náhle dobře vidět. Nezbude mu než si odkašlat, jako by právě přišel, a pokračovat v chůzi směrem ke korálkovému závěsu.

	„Vidíte, bylo sem zvenčí vidět,“ kárá zatím ženu pan ministerský předseda Gendži a teprve teď mu dochází, že ony dvojité dveře v rohu stavby, za nimiž zahlédl druhého generála Júgiriho, byly stále otevřeny.

	„Nikdy za tolik let jsem ještě neměl příležitost tuto paní spatřit. Je tedy pravda, že vítr balvany pozvedá a skály obrací! Vítr přede mnou náhle odhalil všechna skrytá tajemství a ten pohled stál za to,“ říká si pan Júgiri.

	Sluhové varují: „Žene se velká vichřice. Tady je ovšem trochu závětří, protože vítr vane od severovýchodu. Jízdárna a rybářský pavilonek jsou ale na jižní straně a každou chvíli mohou být smeteny.“

	Sluhové se rozhlédnou a začínají sbírat roztroušené předměty.

	„Odkud přicházíte?“ táže se pan Gendži Júgiriho.

	„Byl jsem na Třetí ulici, u Její Jasnosti princezny Ómije,“ odpoví druhý generál. „Její Jasnost se velice bojí. Vítr ji děsí, jako by byla malé děcko. Je mi jí moc líto, musím hned zpátky za ní,“ dodává ještě.

	Pan ministerský předseda Júgiriho chápe: „Jen jděte. Jak člověk stárne, stává se podruhé dítětem. Zní to skoro neuvěřitelně, ale je to asi pravda.“

	Pan Gendži stárnoucí Třetí princeznu Ómiju, matku ministra středu, lituje a vzkazuje jí po druhém generálovi: „Obloha nevěstí nic dobrého, ale bude-li tento pan Júgiri po vašem boku, mohu být klidný a nemusím se o vás bát.“

	Celou cestu vichr divoce skučí a připomíná hádku nebo rvačku, ale generál Júgiri je od přírody zdvořilý, ohleduplný a svědomitý. I dnes jako každý jiný den navštíví jak paní Ómiju na Třetí ulici, tak Gendžiho palác na ulici Šesté.

	Čas v paláci na Šesté ulici trávívá generál za špatného počasí plněním náročných administrativních úkonů a tím, že vymýšlí novinky v průběhu pravidelných obřadů a oslav. To ho ovšem značně zatěžuje, navíc z paláce na Třetí ulici jezdí i do císařského paláce vykonávat úkoly, jež mu uložilo Jeho Veličenstvo.

	Ale žádná práce, žádné služební povinnosti ho neodvrátí od toho, aby zprvu zašel za dámami do Gendžiho paláce na Šesté ulici a pak za starou princeznou, někdejší tchyní pana Gendžiho. Dnes, kdy se schyluje k bouři, obíhá pan ministerský předseda tato místa zvlášť neúnavně. S obdivuhodnou trpělivostí a rychlostí, jež se vyrovná rychlosti dnešního větru.

	Její Jasnost princezna Ómija se již druhého generála nemůže dočkat a upřímně se z jeho příchodu raduje: „Jsem už dost stará, ale takovýhle tajfun jsem ještě nezažila,“ říká a třese se jako osika.

	Přesto však pokračuje: „Děsím se, když slyším, jak praskají větve obřích stromů a jak se vichr snaží servat všechny tašky ze střech. Zato mám radost, že jste se na mne přišel podívat.“

	Bývala ženou zesnulého ministerského předsedy, jednoho z nejmocnějších mužů říše, a nyní je mladičký druhý generál její poslední oporou. Ach, jak vrtkavý je tento svět!

	Pravda, lidé se k ní nechovají méně zdvořile než dříve, ale její vlastní syn, pan ministr středu, je k ní dnes chladnější než tento druhý generál. Ten zatím celou noc proleží, naslouchá zlostnému skučení větru a propadá nejtesknějším náladám. Pozapomněl na svou Divokou husičku z onoho oblačného sídla Nebeského vládce, Kumoinokari, na níž mu vždycky tolik záleželo. Jeho srdce nyní plně ovládla sladká vidina paní Fialky: stále ji má před sebou, jako za jasného dne.

	„Taková posedlost! Jako bych to ani nebyl já… Sám se toho děsím.“ Snaží se uklidnit a myslet na něco jiného, ale nedaří se mu to. „Tak kouzelné ženy dosud na světě nebylo a asi ani v budoucnu nebude. Je tak neskonale krásná!“

	Může se vůbec paní Fialce rovnat taková paní ze samoty Pod padajícími květy ve Východním pavilonu? To přece ani nepadá v úvahu. Co nelze, to prostě nelze, uvažuje ještě. Jak je ten pan ministerský předseda ušlechtilý, že onu paní přesto neopustí! Druhému generálovi Júgirimu je jasné, že tak ušlechtilý a shovívavý muž jako jeho otec se hned tak nenajde.

	Júgiri je velmi vážné povahy a obvykle se úzkostlivě vystříhá všech nepřiměřených myšlenek a činů. Dosud si nevhodné úvahy ani nepřipustil, ale nyní se podivným myšlenkám neubrání: „Chtěl bych, aby ta krasavice byla mou ženou a abychom trávili celé dny pospolu. I takový nešťastný, nevydařený život jako ten můj by se tím zaručeně prodloužil!“

	Ovšem jak se blíží ráno, vichřice se trochu utiší a vystřídá ji obvyklý prudký liják. „Několik osamělých staveb v prostoru paláce na Šesté ulici se zřítilo,“ vypravují si všichni.

	Druhý generál je zděšen: „Když běsní vichřice, jsou neustále u paláců, kde stojí několik vysokých staveb vedle sebe a zabírají značně rozlehlou plochu, ve střehu členové palácové stráže a zachraňují všechno ohrožené. Tak je tomu například u Jižního pavilonu. Ale ve Východním pavilonu, u paní ze samoty Pod padajícími květy, je služebnictva pramálo. Tam jistě museli zažít pořádnou hrůzu!“

	Ještě za šera odjíždí vylekaný druhý generál Júgiri do paláce na Šesté ulici. Cestou se do jeho vozu opře ledový boční vítr. Také nebe nevěstí nic dobrého. Honí se po něm černé mraky a generálovi se zdá, že se jeho duše podivně vznáší, jako by se odpoutala od těla: „Co to znamená? Zase mé srdce ovládla ta nová hříšná touha?“ Teď o ní přemítá a děsí se jí. Je to naprosto nepřípustné a nemravné. Nikoli, je to šílenství samo!

	Nakonec se pan Júgiri přece jen vypraví do Východního křídla, za paní ze samoty Pod padajícími květy, která se stále ještě chvěje hrůzou. Všemožně ji utěšuje, povolá služebnictvo a dává rychle napravit veškeré škody. Poté se odebere do Jižního pavilonu, kde jedna bambusová mřížka dosud zůstala spuštěna.

	Je to zřejmě ložnice paláce paní Murasaki, a pan generál stojí na ochozu před ní a opírá se o zábradlí.

	Stromy na umělém vrchu vítr ohnul, některé větve smutně visí k zemi a jiné, ulomené, na ní přímo leží. Trávník je zcela zničen, všude se válí cypřišová kůra ze střech, střešní prejzy, kusy polámaných zástěn a zbytky tyčkového plotu…

	Paprsky slunce nahlížejí dovnitř. Rosa v zahradě, která jako by se všemi sdílela nářek a bolest, se smutně třpytí. Všude kolem se pozvedá mlha. Druhému generálovi maně skane slza po tváři. Ale setře ji a odkašle si, aby upoutal pozornost.

	„Zdá se, že se vám druhý generál Júgiri snaží něco říct. Jako by nemohl počkat, až bude ráno…,“ poznamená pan ministerský předseda za staženou mřížkou směrem do zahrady a je slyšet, jak se zvedá.

	Paní Fialka se rozespale brání, ale vůbec jí není rozumět, co vlastně říká.

	Pan ministerský předseda se nakonec rozesměje: „My jsme nikdy, ani na samém počátku, když jsme spolu byli poprvé, nebyli zvyklí vstávat před svítáním jako jiní milenci, ani jsme se nesnažili uniknout pozornosti lidí… Proč před nimi máme prchat teď, když jsme zestárli? V tomhle věku to po nás nechtějte…“

	Pohled na roztomilou rozpravu té manželské dvojice je vskutku okouzlující. Odpověď dámy není dobře slyšet, ale soudě z tichého, pobízivého tónu jejích slov, jsou si tak blízcí, že by mezi nimi nepropadlo stéblo slámy.

	Pan ministerský předseda Gendži vstane první a dokonce sám klidně zvedá okenní mřížku. Generál Júgiri honem uskočí. Být tak blízko okna je svrchovaně podezřelé.

	„Tak jak to včera dopadlo? Její Jasnost princezna Ómija se vás nemohla dočkat, že?“ osloví pan Gendži Júgiriho, aby rozptýlil jeho rozpaky.

	„Samozřejmě. Však má při sebemenší příležitosti hned slzy na krajíčku. Bylo mi jí opravdu líto,“ odpoví generál, ale pan ministerský předseda se vlídně usměje:

	„Vždyť víte, že jí už mnoho života nezbývá. Měl byste ji chápat a ve všem jí vyjít vstříc!“

	Pan ministr středu – bývalý první komoří a druhý generál Tó no čúdžó – není zlý syn, ale všechno dělá až příliš okázale a tak trochu na oko. Snaží se, aby si jeho starosti o matku všichni všimli, aby si o ní s úžasem vypravovali, ale skutečná vřelá láska k matce je mu dost vzdálená. I když je to nepochybně citově hluboce založený a inteligentní člověk, vážný a vzdělaný učenec, jakých je v tomto pozdním věku málo a nad jakými každý kdo je spatřil, zůstane stát doslova s otevřenými ústy.

	Takovým lidem jako on pan Gendži ani nemá právo něco vytýkat, je jich ve světě lidských bytostí pramálo.

	„Byla to opravdu hrozná vichřice,“ vzkazuje pan ministerský předseda po panu Júgirim a pak se táže: „Byli všichni úředníci u Jejího Veličenstva stejně jako v ostatní dny?“

	Vzkazuje ještě: „Co jste říkala té meluzíně? Já jsem z dnešního tajfunu dostal záchvat oné horké nemoci, jež přichází s větrem. Bylo mi moc zle, odpusťte mi, že jsem vás nenavštívil. Ještě pořád se léčím…“

	Pan Júgiri se protáhne pod korálky u východu do ústřední chodby a zamíří k pavilonu princezny. Jeho postava v paprscích úsvitu je čarovně svůdná a nadpozemsky krásná. Dlouho tiše stojí při jižním ochozu Východního křídla směrem k ložnici, kde druhá císařovna bydlí.

	V hlavní stavbě jsou zdviženy dvě okenní mřížky a záclony jsou ponadzvednuty a svinuty. Za částečně zdviženými korálkovými závěsy sedí v šerosvitu nebe po bouři několik dam. Když generál přistoupí blíž, vidí, že je jich více, než předpokládal, a že se opírají se o vysoké zábradlí kolem ochozu.

	Jak by asi připadaly člověku, který by je spatřil z bezprostřední blízkosti? V šeru, kde tváře kolemjdoucích jsou nezodpovězenou otázkou, jsou ovšem jednotlivé postavy v pestrobarevných oděvech k nerozeznání, ale právě proto působí všechny velmi tajemně a přitažlivě, jedna jako druhá.

	Druhá císařovna posílá služku, aby v zahradě nasbírala rosu do košíků s nejrůznějšími pozoruhodnými brouky a broučky. Děvčata mají na sobě pestré oděvy v barvách purpurových chryzantém i hvozdíku a hazuky s odstínem tmavší, nebo naopak světlejší fialy. Na spodním rouchu děvčátek najdeš barvy květů jako ominaeši, patrinie, a šat je tkán modrou nebo žlutou nití se zeleným podkladem. Všechny jsou oděny v dokonalém souladu s roční dobou a postávají na trávníku v malých hloučcích. Jedny sbírají do barevných košíčků brouky stejných barev, jiné opatrně ulamují snítky hvozdíku, které jako by je prosily o milost.

	Ten pohled na dívky v jitřní mlze je vskutku okouzlující.

	Závan větru donáší až sem, k panu Júgirimu, vůni kadidla z komnat. Omamně voní i povětří samo a v něm se vznáší van purpurově fialového květu chryzantém v zahradě. Že by o ně milovnice jeseně, císařova drahá Akikonomu, lehce zavadila svým provoněným rukávem?

	Druhý generál Júgiri je tak vzrušen, že nehybně ustrne. Konečně se vzpamatuje: upozorní na sebe lehkým odkašláním a lehce vykročí kupředu.

	Dámy na ochozu nejsou jeho přítomností nikterak zvlášť překvapeny, ale přece jen se v tichosti pomalu uchylují dovnitř.

	V době, kdy se druhá císařovna nastěhovala do císařského paláce, byl druhý generál Júgiri ještě děcko sotva desetileté, a proto se směl pohybovat v císařovnině blízkosti a měl přístup i do její soukromé komnaty, za její závěsy. Ona také vždycky dávala najevo, jak dobře ho zná.

	Saišó no kimi a její dámy ho ostatně neznají o nic hůře. Když obřadně žádá, aby druhé císařovně oznámily jeho návštěvu, ukáže se, že je mezi nimi paní Saišó se svými komornými, které s ním od první chvíle rozmlouvají s důvěrností, jež bije do očí.

	Tento palác je už takový: obě dámy, které nesejdou z mysli panu Gendžimu, bydlí zde a jsou nejen vznešené a urozené, ale i příjemné a vlídné. Generálovy myšlenky se nesou od jedné k druhé…

	Shledává, že Jižní pavilon paláce paní Fialky Murasaki má mřížky otevřené dokořán a že květy, které včera večer tak obdivoval, již povadly a jejich krása je ta tam. Usedne tedy na schody čelního schodiště a vyřizuje vzkaz od druhé císařovny, její odpověď:

	„Ano, bála jsem se jako malé dítě a modlila se, abyste můj palác a jeho sotva sáhové zástěny dokázal nějak ochránit před vichřicí. Děkuji vám, že jste ke mně poslal pana generála, aby mne utěšil. Konečně jsem se uklidnila.“

	Pan ministerský předseda si chce obléci spodní roucho a pozvedne závěs, a tu si generál povšimne, že pod přenosnou záclonou, asi sáh dlouhou, sotva znatelně vyčnívají pestré cípky dlouhých rukávů ženského šatu. Vzápětí usoudí, že tam sedí ona, jeho milovaná paní Fialka, a cítí, jak se mu rozbušilo srdce. Pak se však za vlastní slabost zastydí a raději hledí jinam.

	Pan Gendži zatím pohlédne do zrcadla a poté princezně tichým hlasem sděluje: „Pan generál vypadal dnes ráno opravdu jedinečně a skvěle. Je přitom ještě dítě, ale rozhodně nevypadá zle. Nebo mi snad jen zatemnila rozum otcovská namyšlenost a pýcha?“

	Je na syna opravdu hrdý: „Jeho tvář je jako moje, nikdy nezestárne.

	Před druhou císařovnou Milovnicí podzimu bych se ovšem nejraději propadl studem. Ona sice na první pohled vůbec nevypadá tak složitě, jaká ve skutečnosti je, ale nikdy a nic nebere na lehkou váhu. Je v ní cosi nesmírně hlubokého, cosi, co jitří moje staré rány. Je tak tichá, ženská a nenápadná, a přece jasně cítím, jak je mi blízká a jak po ní toužím.“

	Po těch slovech pan Gendži odhrne závěs a vyjde ven.

	Druhý generál je nesmírně skleslý, jen tiše sedí a civí do prázdna. Co si o něm asi pan ministerský předseda myslí?

	Ten má opravdu bystrý postřeh. Hned se vrací zpět a říká paní Fialce: „Pan druhý generál Júgiri měl o vás veliké obavy, když včera řádila ta bouře! Proto se na vás zřejmě přišel podívat: ty dveře v rohu místnosti byly zase dokořán.“

	Paní se zardí: „Proč se o mne tolik strachujete? Ve střední chodbě je přece úplné ticho, nikde ani hlásku…“

	„Právě to se mi nezdá, to se mi nezdá,“ mumlá si pan Gendži pod vousy a pomalu odchází k druhé císařovně.

	Nyní pan ministerský předseda vstupuje za závěsy ložnice druhé císařovny, a druhý generál zatím vstoupí do prostoru za dveřmi paní Fialky, do chodby, kde zřejmě postávají ostatní dámy. Snaží se vtipkovat, ale jeho srdce poutají obavy o paní jeho srdce a tíží jej neskonalý smutek.

	Kdykoli pohlédne severním směrem, přes ulici k domu, kde bydlí paní Akaši, vidí, že zde, v okolí severozápadního křídla paláce na Šesté ulici, není žádné služebnictvo, jen děvčátka, která tu a tam vybíhají na trávník a pak pobíhají sem a tam.

	Mají na sobě jen jednoduchá, ale oslnivě nádherná spodní roucha, oblečená s nedbalostí až roztomilou, a právě se těší pohledem na smíšený živý plot, v němž se proplétají modré zvonečky a plazivý popínavý porost s kvítky epomeje. Některé kvítky se sklánějí smutně k zemi, jiné již téměř opadaly. Dívky se shlukují pod těmito květy a sbírají všechno, co se dá. Jsou nesmírně smutné, ale utěšují se hrou na wagon. Jiné sedí docela blizoučko a jen si lehce odkašlávají. Mají na sobě prosté šatečky z jemně vytlučeného, měkčeného hedvábí a pěkně vyvěšená slavnostní roucha, a chovají se velmi obřadně.

	Pan ministerský předseda teď na okamžik usedne vedle paní na okraji verandy, zdvořile se zeptá co a jak a pak pomalu tiše odchází. Je nesmírně smutný a skleslý.

	Paní Akaši si sama pro sebe tiše recituje:

	Tak zlehka, jemně 
rozechvěl podzimní vítr 
lístečky hagi. 
Přitom bolestně zjitřil 
moje zraněné srdce.

	V Západním křídle, kde dnes přebývá dívka s Překrásnými vlasy Tamakazura, jsou všichni na smrt unaveni z přestálé hrůzy a dlouho vyspávají. Právě konečné vstali, dívají se do zrcadla a upravují si vlasy:

	„Musím si odkašlat. Jen tak, abych paní Tamakazuru upozornil na svůj příchod, ne abych ji vyplašil…,“ říká si pan ministerský předseda, a téměř bezhlesně vstupuje dovnitř. Zástěny pak dává odsunout do rohu místnosti a tam je pomalu skládá.

	Zde je navršen nábytek a paprsky slunce si radostné hrají na jeho lesklém povrchu. Princezna sedí a je tak úchvatně krásná, až se tají dech. Pan ministerský předseda zatím usedá poblíž a jako obvykle dělá narážky na svou touhu po nepravé dceři. Princezna je z toho již na smrt nešťastna: vůbec se neovládne!

	„To je hrůza! Proč mne raději ten včerejší vítr neodnesl?“ rozhořčí se pak, až se pan ministerský předseda od plic rozesměje:

	„Takže vy jste vlastně opravdu do větru. Šla byste nejraději s každým mužem, který se vám namane. Kam vítr, tam plášť… Určitě také víte, kam byste v takovém případě měla namířeno. Já vám už asi nevoním. Samozřejmě, docela vás chápu…“

	Konečně tedy prozradil něco z toho, co si o mně myslí, pomyslí si dívka a vzápětí se sama rozesměje.

	Její tvář je milá a pěkná, i když snad až příliš září barvami a vzdouvá se blahem a překypujícím zdravím jako, jako… ano, jako baklažán. Mezi vlásky spadajícími z čela prosvítá mladičká, jemná pleť. Jen oči, ty oči jsou tak laškovné a šibalské.

	Že by ani nebyla tak vznešeného ducha, jak jsem se vždycky domníval? Jinak jí ale není co vytknout.

	Pan ministerský předseda se vemlouvá do dívčí přízně opravdu nejjemnějšími slovy, zatímco druhý generál Júgiri hoří zvědavostí. Musí ji vidět zblízka! Za záclonou v rohu stávala zástěna, ta však je nyní poněkud poodsunuta a pokřivena, a když generál panel lehce nadzvedne, má náhle naprosto volný výhled.

	Vypadá to doslova, jako by Gendži tu ženu sváděl, a generál na jedné straně nevychází z údivu, ale zároveň je tím pohledem opojen a fascinován. Údajně je to její otec, ale na to, aby ji mohl brát do náruče, jsou oba příliš staří. Ten výjev ho tak překvapil, že se od něho nedokáže odpoutat, i když mu hrozí, že bude odhalen.

	Tamakazura, dívka s Překrásnými vlasy, zatím sedí ukryta za sloupem a dívá se jiným směrem, než kde sedí pan Gendži, ale on ji náhle mocně přitáhne k sobě, až jí vlasy spadnou do čela. Je to, jako když se přivalí vlna. Jak se k němu ta dívka naklonila, ta povolnost! Je vidět, že jsou si stále blíž a blíž, i když dívka je tím nepochybně překvapena a je poněkud na rozpacích.

	To je ale až neuvěřitelné, co si o tom mám myslet? Asi to bude tím, že pan Gendži dceru neměl stále u sebe, že ji sám nevychovával. Ostatně tenhle premiér je pořád všude, žádnou ženu, nikoho a nic nenechá na pokoji. Nikdo mu samozřejmě nemá co vyčítat, ale mně se to prosté nelíbí.

	Pan generál Júgiri se však zároveň za svoje pocity stydí. Pravda, je to moje sestra, ale z jejího vzhledu je na první pohled zřejmé, že sotva pocházíme ze stejných matek. Neměl bych se o to starat a raději zmizet, odjet někam daleko, jako kdysi ona. Choti pana Gendžiho, kterou jsem včera zahlédl, se ta dívka samozřejmě nevyrovná, ale je také velmi ušlechtilá. Při pohledu na ni mne zaplaví pocit blaženosti.

	Znovu si vybaví pohled na rozkvetlé kerie v paprscích zapadajícího slunce. Výjev, který se vůbec nehodí k tomuto ročnímu období, a přesto v něm vyvolá odpovídající náladu. Květiny nemají dlouhý život a záhy vadnou, jejich stonky se skloní a pestíky se obrátí k zemi. A ona, paní Fialka, je opravdu nade vše krásná, její krása si s ničím nezadá.

	Ti dva, Gendži a dívka s Překrásnými vlasy, si teď cosi překotně šeptají a pak náhle, a aniž by je kdo vyrušil, utichnou. Pojednou pan Gendži z neznámých příčin vstane a tváří se velmi vážně a odměřeně:

	„Panenské květy 
sotva tuší, že vítr 
je tak ukrutný. 
Nemají žádnou naději. 
Čeká je zrada, zkáza…“

	Tuto báseň zprvu přednesla ona, jenže ji nebylo dobře slyšet a pan ministerský předseda si ji nyní tiše zopakoval. Generál se divá dál, ale požitek z takového nahlížení záhy vystřídá znechucení. Raději ustoupím, aby si pan Gendži nevšiml, jak blízko jsem byl.

	Pan ministerský předseda zatím recituje odpověď:

	„A přece stačí, 
když se květ neuzavře 
krůpějím rosy, 
slzám tajené touhy. 
Pak odolá i větru!

	Jen si připomeňte, jak pružné a ohebné jsou bambusové kmínky prosáklé deštěm a rosou.“

	Druhý generál Júgiri tohle pravděpodobně nezaslechl. Přitom taková báseň by se přeslechnout neměla.

	Pan Gendži pak pokračuje směrem k severovýchodní části stavby. Několik starších dam zde šije a opravuje šaty pro svou paní, zřejmě nemají, čím by se v předjitřním mrazíku zahřály. Mladší napínají látky na jakýchsi podlouhlých pouzdrech či truhlicích. Podlaha je poseta kusy nádherného jemného hedvábí všech barev, tu pohádková okrová žluť, tu zas rudá barva slivoňových květů.

	„To připravujete slavnostní roucho pro druhého generála?“ táže se pan premiér. „Vždyť chystaná zahradní slavnost se stejně asi konat nebude. Na co by se tentokrát všichni dívali, snad ne na tu spoušť? Myslím, že nás čeká velmi smutný podzim. Přitom barvy těch látek jsou opravdu úžasné…“ Náhle si uvědomí, jak skvělý vkus tahle mladá dáma s Překrásnými vlasy má. Opravdu se vyrovná paní Fialce v Jižním křídle.

	Jeden přehoz s věncovým ornamentem je mistrně přibarven čerstvými fialovými kvítky.

	„Tenhle šat by padl panu druhému generálovi jako ulitý,“ poznamená pan Gendži. „Hodí se výborně k mladšímu muži.“

	Jen pár takových lehkých poznámek, jakoby mimochodem, a pak jde ministerský předseda nezúčastněně dál.

	Druhý generál je již unaven všemi těmi nudnými návštěvami, jež musí vždy absolvovat po otcově boku. Také ještě musí odeslat jeden dopis. Chtěl by se včas připomenout dámě, s níž strávil noc, a s obavami sleduje, jak zatím neúprosně stoupá po obloze sluneční kotouč.

	Pomalu přicházejí k sídlu dcery pana ministerského předsedy.

	„Pane, princezna z Akaši je ještě pořád u matky,“ říká princeznina chůva. „Vichřice ji poděsila tak, že dnes ráno nebyla ani s to vstát.“

	„Bouře opravdu hrozně řádila,“ přisvědčí druhý generál. „Doufal jsem, že budu moci být děvčátku, princezničce z Akaši, nějak nápomocen, ale Její Jasnost Ómija byla tak rozrušena, že jsem se sem nedostal,“ vymlouvá se. „A co ten princezniččin domeček s panenkami?“

	Dámy se usmějí: „Však Její Jasnost Ómija se leká i při pouhém mávnutí vějířem, a najednou takový vichr, který kdeco zničil! A k tomu domečku, nevíme, jak to spravit.“

	„Máte nějaký nenápadný papír? Dejte mi ho a půjčte mi psací náčiní.“

	Jedna dáma dojde ke skříni, vyjme roli papíru a podá mu ji na obráceném víku pouzdra s tuší a štětcem.

	„Ach ne, úplně by mi postačil váš osobní papír.“

	Nechce se dělat lepším, než je, a cítí se ostatně volněji, když si uvědomí, že paní z Akaši na tom není společensky zrovna nejlépe.

	Píše tedy list na tenkém rudém papíře. Opatrně roztírá tuš a píše velmi pozorně a elegantně. Jen se občas zastaví a prohlédne si špičku štětce.

	Vypadá tak působivě. Pravda, jeho báseň je méně zdařilá, a vlastně nestojí za řeč:

	„Dnes večer možná 
bude dál řádit vichr, 
protrhá mračna. 
Váš obraz nerozptýlí, 
ani kdybych si to přál.“

	Ten list pak záměrně přiváže k neukázněným stéblům ostřice, zmuchlaným bouří neméně než šat vášnivých milenců.

	„Maršálek z Katana, ten slavný milovník, vždycky hleděl na to, aby barva dopisu a bylina k němu přivázaná byly sladěny,“ protestují dámy.

	„Ach, opravdu? Vidíte, jak se zapomínám, pomalu abych si od vás nechal poradit.“ S těmihle ženštinami si nemá co říci. A už vůbec s nimi nebude koketovat nebo debatovat o lásce. Má svou hrdost.

	Napíše pak ještě jeden dopis a oba předá druhému podkonímu, ten svěří jeden z nich roztomilému pážeti a druhý staršímu sloužícímu, který vypadá velmi usedle a solidně. Mladé dámy si rezignovaně povzdychnou. Co naplat, jsou mu lhostejny, pro ně dnes žádný úkol nemá.

	Přichází zpráva, že se blíží jejich paní, a dámy procitnou do všední skutečnosti. Rychle sbírají spadané závěsy se záclonami a další předměty. Druhý generál si tiše prohlíží všechny ty tváře podobné květinám, i když to nebývalo jeho koníčkem. Dnes je však srovnává s tou jedinou. Snaží se ukrýt za závěs u dvojitých dveří a nahlížet dovnitř mezerou vedle stojanu se záclonou.

	A náhle je zde Ona. Vynořila se odkudsi z pozadí a pojednou vykročí před zástěnu, která ji doposud zakrývala.

	Ve výhledu dosud bránilo příliš mnoho žen a obával se, že ji nespatří.

	Vlásky jí dosud nedosáhly k podlaze a splývají po světlém, šedavém a fialovém rouše. Je tak roztomilá, obdivuje ji, jak křehce drobná a tenoučká je. Ale protože ji dva roky neviděl, zdá se mu, že od té doby poněkud povyrostla. Jak bude vypadat, až úplně dospěje?

	Na rozdíl od sakur a kerií by ji mohl nazývat vistárií.

	Připomíná trsy vistárie, pnoucí se na těle nějakého mocného stromu a houpající se v závanech vánku. Kéž bych mohl mít stále, ve dne v noci po boku takovou ženu, jako je ona. Ale tomu všemu brání ta zvláštní přehrada mezi námi.

	Vysoký, podsaditý mladík se již pomalu neovládne.

	Stárnoucí Její Jasnost, jeho babička, se zatím v tichém soustředění věnuje svým náboženským obřadům a úkonům. Také ji obklopuje mnoho mladých žen, ale žádná se svým chováním, vkusem nebo způsobem odění nevyrovná onomu výkvětu ženské krásy, který sledoval před chvílí. Jsou to jen celkem pohledné mladé mnišky, jejichž skrovná, tušově černá roucha činí tento výjev naopak podivně tklivým, vzrušujícím.

	Je zde i pan ministr středu.

	Louče svítí, a babička s panem ministrem tráví čas v tichém rozhovoru.

	„Kdypak jsem vnučku viděla naposledy?“ naříká Její Jasnost a po tváři jí tečou slzy. „Život je opravdu těžký.“

	„Nebojte se, brzy vám ji přivedu. Něčím se zřejmě trápí, a proto nesmírně pohubla. Upřímně řečeno, dcery jsou člověku na nic. Jsou s nimi jen potíže.“

	Syn, ministr středu, se k ní v poslední době chová trucovitě a neuctivě a jako obvykle ji tím zraňuje. Raději se mu o těch dvou ani nezmíním.

	„Mám na mysli jednu dceru, s níž jsou zvlášť velké potíže. Opravdu nevím, co s ní,“ dodává ještě ministr s ironickým úsměvem.

	„Tomu nevěřím. Dívka, která je vaší dcerou, nemůže být tak špatná.“

	„Přesně tak. A právě v tom je ta potíž,“ opáčí. „Nelze si představit horší situaci. Jen počkejte, však ji brzy sama poznáte.“

	Přesně tak to prý řekl. Nebo mi to tak aspoň vypravovali.

	
Císařská pouť

	Pan Gendži zatím zvažuje všechny možnosti a přemýšlí, jak dívce s Překrásnými vlasy Tamakazuře zajistit neméně krásnou budoucnost, ale nemá ani tušení, jak by své domnělé dceři, o niž se nezměrně strachuje a pro kterou se trápí, mohl být prospěšnější. Neví co říci, je jako onen Bezhlesý vodopád. Jeho jméno zní, ač jeho vody již netečou.

	Podezření paní Fialky z Jižního paláce nemá daleko do pravdy. Pan ministerský předseda se kvůli svému zájmu o tuto dívku může snadno dostat do lidských řečí. Tenhle pan premiér nemá rád tajnosti, ve všech věcech má rád jasno a od jiných nesnese žádnou polovičatost. Sám také vždy jedná s otevřeným hledím. Uvědomuje si, že kdokoli ho pozoruje, může ho považovat za dívčina ženicha nebo milence, a že se tím tedy dokonale zesměšní.

	Ve dvanáctém měsíci onoho roku se chystá císařská pouť do svatyně v Óhara-nó a také dámy z paláce na Šesté ulici se v hojném počtu připravují na cestu, aby se na císařský průvod podívaly.

	Z paláce vyjíždí dlouhá řada volských potahů.

	O hodině zajíce, tedy kolem šesté odpoledne opustí vozy císařský palác. Zprvu míří na jih po třídě Rudého vrabce, a vzápětí zahnou na západ po Páté ulici. Vozy dam dojedou k plovoucímu mostu přes řeku Kacuru a zastaví se.

	Zde již stojí nekonečná řada vozů, jeden vedle druhého bez jediné skulinky. Ani císařské poutě nebývají vždy takto okázalé, ale té dnešní se účastní všichni princové i vyšší dvořané se svými nejlepšími koni a sedláním, s družinou a vybranými jezdci. Ztepilé postavy šlechticů ve skvostně vystrojených a upravených svátečních oděvech jsou opravdu překrásné.

	Ministři po levici a po pravici, ministr středu, rádci všech hodností a stupňů i nižší hodnostáři jsou bez výjimky dokonale upraveni. Vyšší dvořané a dvořané páté a šesté hodnosti mají na sobě modrý šat posetý kvítky chryzantém a spodní roucha vínové barvy.

	Tu a tam poletují drobné vločky sněhu a nad cestou se klene překrásná jasná obloha. Princové a četní dvořané, kteří se pro svoje potěšení účastní lovu se sokoly, se převléknou do vzácných loveckých rouch. Lovci příslušející k hlavní kanceláři císařské stráže mají na sobě roucha s jedinečnými tištěnými vzory, jež poutají všeobecnou pozornost. Je to nevídaně okázalý obřad a nikdo si jej nechce nechat ujít. Vozy osob různých stavů se mísí a každý se dere dopředu. Mnohý z těch chatrnějších, které patří všem oněm neznámým a bezvýznamným, má notně polámaná kola a není na ně nikterak pěkný pohled! U vjezdu na plovoucí most je však vidět i mnoho nádherných, bohatě zdobených vozů.

	Princezna ze Západního křídla Tamakazura se vypravila z domu, aby se průvodem poutníků sama pokochala. Vidí tváře a úbory nesčetných pánů a dam, kteří se předhánějí v eleganci a nádheře, ale žádný se nevyrovná Jeho Veličenstvu, které zahlédla jen letmo. Císař zde stojí pokojně a téměř nehybně – jak se na císaře sluší přioděn ve skvělém hávu z rudého sukna.

	Dívčiny oči na okamžik bezděčně utkvějí na otcově postavě – ministr středu je právě v nejlepších letech. Působí velmi pěkně a vyrovnaně, jako vždy si počíná hrdě a vznešeně a vyznačuje se přirozenou elegancí, která je pro muže jeho postavení příznačná, ale přece jenom… jeho šarm má své meze. A tak se její pohled nakonec vrátí k nosítkům Jeho Veličenstva, které přece všechny obyčejné smrtelníky převyšuje… Snad od něho již nikdy neodtrhne oči.

	Mladé dámy jsou k smrti vzrušeny a jedna poznámka stíhá druhou: Jak je krásný! Takový elegantní pán…

	Druhý generál Dub Kašiwagi i jeho bratr třetí generál jsou dívce lhostejní, jako by už byli po smrti, ona má oči jen pro Jeho Veličenstvo. Ostatně pan ministerský předseda Gendži se císaři podobá jako vejce vejci. Člověk by skoro řekl, že jde o tutéž osobu. Ale možná je to jen zdání, císař působí přece jen ještě o stupínek důstojněji a vznešeněji. Koneckonců císař je jen jeden a nikdo na světě se mu nevyrovná.

	Dívka s Překrásnými vlasy měla za to, že příkladem elegance, jemuž se žádný šlechtic nemůže rovnat, je pan Gendži a druhý generál Júgiri, ale ve srovnání s císařem vystupují do popředí zejména nedostatky obou mužů. Císař působí úplně jiným dojmem. Nic naplat, všichni tři mají stejný nos a stejné oči, ti dva jsou však beznadějně zatlačeni do pozadí.

	O ni se ovšem uchází jen přednosta vojenského úřadu princ Světluška Hotaru. A pak také pan Černovous. Ten, co měl vždycky ve zvyku se tak nesmírně vynášet. Dnes má na sobě velice módní šat a na zádech toulec, jako by měl důstojnickou výstroj. Je tmavé, osmahlé pleti a tvář má zarostlou. Takový muž se jí ani trochu nelíbí. I když, proč by se vlastně měla mužná tvář podobat nalíčené dívčí tvářičce?

	Prapodivná úvaha, jenže dívčino nezralé srdce, uvyklé oné až dívčí kráse pana Gendžiho a jeho syna, má pro drsný mužný vzhled jen pohrdání.

	A co říci tomu, co navrhuje pan ministerský předseda Gendži?

	Ona přece nikterak netouží být dámou Jeho Veličenstva, určitě by se tam dopustila nějaké nepředloženosti. Ačkoli pokud nemá sloužit přímo Jeho Veličenstvu osobně, proč ne? Mnohé z toho, čím se dámy u dvora zabývají, by mohlo být docela zajímavé.

	Císař dorazí do Óhara-nó a dá zastavit nosítka. Vyšší dvořané usedají pod stanovou plachtou a dávají se do jídla. Svléknou si slavnostní roucha a převlékají se do všedních oděvů a loveckých úborů.

	Z paláce na Šesté ulici dorazí zásilka rýžového vína, ovoce a zákusků. Jeho Veličenstvo původně naznačovalo, že by mohl přijet i pan ministerský předseda Gendži, ale ten má právě nepříznivý den a omlouvá se, že nesmí z domu. Císař k němu tedy vyšle komořího, velitele stráže Levé brány, aby mu doručil haluz s obětním bažantem.

	Nebuďte příliš nároční a nežádejte ode mne, abych citovala celý text císařova vznešeného vzkazu. Obsahuje však mimo jiné báseň:

	„Horu Ošio
 pokryly také letos 
závěje sněhu. 
Nevypravíte se zas 
po bažantově stopě?“

	Má to být narážka na minulou účast ministerského předsedy na podobné pouti do venkovské svatyně v lukách? Ministerský předseda ihned vysílá posla zpět se zdvořilou odpovědí.

	„Hora Ošio, 
pouť k bezměrnosti krásy. 
Na pláních v borech 
stopa poutníka chybí.

	Ten den mu nebyl souzen!“

	Alespoň tak se to tehdy tradovalo. Ale možná že to bylo i jinak, kdo ví, já už si na to také dobře nevzpomínám.

	Nazítří pak pan premiér posílá pozdrav do Západního křídla s nabídkou: „Viděla jste včera Jeho Veličenstvo, že? Líbilo by se vám sloužit v císařském paláci?“

	Dívka s Překrásnými vlasy na list hledí: je tak upřímný, ale psán je na střízlivém papíře bělostné barvy a opravdu jenom zdánlivě je nevinný, věcný a prost milostných narážek, a pak se náhle rozesměje: „Ale kdež, Nebeské Veličenstvo, to není nic pro mne.“

	V hloubi duše je ovšem překvapena, jak ji pan Gendži prohlédl, a odpovídá:

	„Včera od rána 
byla všude jen mlha 
a vířící sníh. 
Na tak kratičké pouti 
jsem se v Nebeské záři 
hned zhlédnout nestačila.

	Přede mnou i za mnou je dosud jen čirá mlha, neprůhledná temnota.“ Tu odpověď spatří ostatně i paní Fialka.

	„Snažil jsem se dívku s Překrásnými vlasy přesvědčit, aby se rozhodla vstoupit do císařských služeb, ale musela by o přízeň Veličenstva soupeřit s druhou císařovnou Akikonomu, a pokud by byla jako dosud považována za mou dceru, byla by asi v nevýhodě.

	I kdybych prozradil jejímu skutečnému otci ministrovi středu, jak se věci mají, je zde stále ještě jeho další dcera, paní z pavilonu Kókiden, a tak chápu, že by si nevěděl rady.

	Ale žádná mladá žena, která kdy císaře zahlédla, nezůstane lhostejná. Příčinou zdráhavosti téhle dívky může být jedině ohled na císařovnu.“

	Nato se paní Fialka rozesměje: „Ale to je dost podivný způsob uvažování. Přece není možné, aby si každá dáma, které se císař zalíbí, podala sama žádost o vstup do jeho služeb!“

	„Však vy byste se, jak vás znám, se svou láskou určitě také netajila,“ namítne pan Gendži, a v odpověď dívce napíše:

	„Nebeské světlo 
září více než všechna 
světla pozemská. 
Nemáte k tomu co říct? 
Či vás zaslepil sníh?

	Rozhodněte se přece konečně,“ navrhuje opět.

	Ať již se dívka rozhodne pro sňatek, nebo pro službu u císaře, měla by už konečně mít za sebou obřad první suknice, uvažuje pan Gendži, a připravuje k obřadu nejrůznější předměty a pomůcky, zhotovované s velikou péčí a v počtu co největším. A i když místní obřady v paláci na Šesté ulici nepovažuje za zvlášť důležité, každý z nich nakonec vyzní svým způsobem velmi okázale.

	O to významnější bude pak tento obřad, při němž se pan Gendži rozhodl zveřejnit celou pravdu a nic nezamlčet. Je to obřad tak velkolepý, že na něj v celém rozsáhlém paláci na Šesté ulici pomalu není dost místa. Pan ministerský předseda navrhuje, aby se konal v druhém měsíci nového roku.

	„Když si chce žena udržet vynikající povést, chová se obvykle diskrétně i ve věku, kdy už nemusí tajit před muži jméno svého patrona a rodu. Její rodové zázemí lze však uhodnout již při letmém pohledu zvenčí do vnitřní části domu. Není samozřejmě nic divného na tom, že paní dosud nenavštívila svatyni svého rodového božstva. Po léta si asi nebyla dostatečně vědoma své příslušnosti k rodu Fudžiwarů. Pokud by se však rozhodla vstoupit do císařských služeb, bude nutno zjistit, zda se tím nezprotiví vůli rodového božstva ve svatyni Kasuga v Naře.

	Nehodilo by se tedy, abych její původ nadále tajil. Bylo by nevhodné, kdyby se kvůli takové maličkosti zrodila pověst, že jsem jej utajil se zlými záměry, a ta pomluva pak stále provázela ji i její potomstvo.

	Samozřejmě kdyby nepocházela z tak významného rodu, nebylo by dnes už ani tak těžké, aby si rodové jméno změnila…“

	Zatímco pan Gendži takto uvažuje, uvědomí si s novou naléhavostí, že přirozený vztah mezi otcem a dítětem nelze jen tak zatajit nebo dokonce popřít či zrušit. Není-li tedy vyhnutí, sám půjde a panu ministrovi středu vysvětlí, jak se věci doopravdy mají, a požádá ho o pochopení.

	Nejprve pana ministra poprosí, aby se obřadu účastnil jako kmotr, který slavnostně zaváže pás na dívčí suknici. Avšak ministr středu se omluví, že dost dobře nemůže, že jeho matka, Její Jasnost císařská princezna Ómija, od loňské zimy churaví a její stav se stále nelepší. Proto také pan druhý generál Júgiri tráví celé dny i noci v paláci na Třetí ulici a o nemocnou pečuje, seč mu síly stačí.

	Pan Gendži nabude pocitu, že k obřadu není vhodná doba, a váhá, co si počít. Pozemský život je plný nejistoty. Kdyby Její Jasnost stará paní zemřela, měla by dívka s Překrásnými vlasy chodit ve smutku a přejít celou záležitost bez povšimnutí by byl těžký hřích. Musí oznámit celou pravdu, dokud Její Jasnost žije. A tak se vypraví na Třetí ulici navštívit Její Jasnost princeznu Ómiju a potěšit ji v nemoci…

	Poté co se pan Gendži stal ministerským předsedou, chodí ještě častěji než dříve potají za různými ženami a neobléká se hůře, než kdyby doprovázel císaře na pouti do horské svatyně. Je stále krásnější a krásnější, vypadá, jako by ani nepocházel z tohoto světa.

	Její Jasnost ho už dlouho neviděla a má dojem, že je jí náhle mnohem lépe. Dokonce vstane z lůžka.

	Sedí a poněkud mátoživě se opírá o boční opěradlo svého křesla, ale s panem ministerským předsedou rozmlouvá zcela bez obtíží.

	„Váš stav nebyl přece tak špatný, ale protože jistý dvořan se o něm vyjadřoval velmi vážně, vyvolal tím i ve mně značné obavy. Bál jsem se o vás a děsil se, co s vámi je. V poslední době se již neúčastním většiny obřadů, které pořádá Jeho Veličenstvo. Jsem stále jen zavřen ve svém paláci, jako bych ani nebyl dvořanem. V ničem se už nevyznám, nic mne nenadchne. Je mnoho dvořanů, kteří stárnou a klopýtají jako já, schýlen pod vahou (více než pětatřiceti) prožitých let, a přece stále věrně slouží trůnu. Já jsem zřejmě od přirozenosti beznadějně hloupý a neschopný, a s věkem na tom začínám být prostě jen ještě hůř než dříve.“

	Její Jasnost na to poznamená: „Jsem už stará, a proto se moje choroba táhne celé měsíce. Asi se jí už nezbavím. Opravdu jsem si ze srdce přála, abych vás ještě aspoň jednou mohla spatřit a prohodit s vámi pár slov. Vaše návštěva mi dozajista prodloužila život. Nemám ostatně už ani proč dál na životě ulpívat. Tolik mých blízkých již zemřelo, zbývá mi už jen velmi málo času.

	Ani cizímu člověku bych nezáviděla léta, která mu zbývají, pokud vidím, že žije sám. Ačkoli kdo se připravuje na onu dalekou a neodvratnou pouť, nemá proč spěchat.

	A je až k neuvěření, že je pan druhý generál Júgiri tak neskonale laskavý člověk a chová mne jako oko v hlavě. Není tedy divu, že jsem stále ještě zde…“

	Usedavě se rozpláče a hlas se jí nesmírně chvěje, ale pan ministerský předseda přece jen její důvody chápe a srdce se mu svírá soucitem.

	Rozmlouvají o starých časech, kdy byl pan Gendži ještě malý, ale také o událostech zcela nedávných a Gendži říká:

	„Jestliže k vám opravdu pravidelně dochází ministr středu, bylo by mi potěšením se s ním při takové příležitosti setkat. Chtěl bych si s ním o něčem soukromě pohovořit, ale obávám se, že se taková příležitost hned tak nenaskytne…“

	„Vídám ho málokdy. Buď je příliš zaneprázdněn svou vysokou funkcí, anebo si prostě na starou matku ani nevzpomene. O čem byste s ním vlastně chtěl mluvit?

	Pan druhý generál Júgiri stále ministrovi středu nedokáže zapomenout, že ho odloučil od jeho Husičky Kumoinokari, a říkává: ‚Ať už naše láska začala jakkoli, jednou je zde a je kruté odtrhovat od sebe dva lidi, kteří se mají rádi. A pověsti, které se jednou rozšířily, stejně nikdo neumlčí. Snažit se o to znamená jen přilévat oleje do ohně.‘

	Jenže pan ministr středu bohužel, když se jednou nějak rozhodne, své rozhodnutí hned tak nevezme zpět.“

	Princezna Ómija se tedy nepochybně domnívá, že právě to je téma, o němž chce pan Gendži s jejím synem hovořit.

	Ale pan ministerský předseda se jen usměje: „Na téhle věci už nikdo nic nezmění. Nezbývá než se vzdát vší naděje.

	Sám jsem vždy doufal, že pan ministr té dvojici nakonec ustoupí, a když jsem se o celé věci doslechl, chtěl jsem se za ně přimluvit. Ale pak mi řekli, jak hrozně se pan ministr rozzlobil, a já jen litoval, že jsem tak nevhodnou intervenci dopustil.

	Vím, že se říká, že na každou skvrnu je lektvar, který ji rozpustí, ale je také pravda, že pokud čerň pronikla do něčí duše příliš hluboko, najde se na celém světě těžko jediná studánka, jejíž vody by takovou duši očistily. A protože nic na tomto světě se nelepší, všechno je stále horší a horší a všichni jsme na tom jen hůř a hůř, těžko také pan ministr nyní pro svou dceru najde lepšího ženicha. Je mi ho líto, že se rozhodl tak pošetile.“

	Potom pan Gendži pokračuje: „Totiž, určitým nedopatřením se stalo, že mám na starosti děvče, za něž by měl zodpovídat pan ministr středu. Ale protože ta osoba mi zpočátku neřekla, že jde o omyl, a ani já jsem celou záležitost řádně nepřešetřil, nezbylo mi než si to děvče vzít nakonec na starost sám. Mám dětí málo, a zvlášť jsem postrádal právě dceru, a tak jsem využil příležitosti a přijal tu dívku skoro za svou s tím, že mi to jistě nikdo nebude zazlívat.

	Ale zřejmě jsem se o ni valně nestaral, a zatím plynul den za dnem, měsíc za měsícem. Nevím, jak k tomu došlo, ale jednoho dne o ni projevil zájem císař a rozhodl se ji povolat do svého paláce. Prohlásil tehdy:

	‚Již delší dobu v paláci není druhá komoří, a obsadit úřady ženských komořích není tak snadné. Ženy bývají jako úřednice většinou málo spolehlivé, a tak jsou se zajištěním řádného výkonu tohoto úřadu již delší dobu značné potíže.

	V současné době působí v císařském paláci dvě starší úřednice a uchazeček je hned několik, ale skutečně vynikající kandidátka zde chybí. Do těchto úřadů bývaly odjakživa jmenovány ženy skvělého původu, požívající všeobecné vážnosti a nezatížené dalšími závazky, které by jim výkon služby ztěžovaly. Protože však hlavním požadavkem je poctivost a moudrost, byla tato funkce v minulosti někdy udělena i na základě rutinního úředního postupu a nebylo vždy nutno hledat ženy vysoce urozené. V současné době vhodná uchazečka není, a nezbude tedy než vybrat alespoň ženu, která požívá všeobecné důvěry a vážnosti.‘

	Jak by se ostatně ministr středu mohl proti naléhavému návrhu Jeho Veličenstva stavět? Služba u dvora je založena na vysokých nárocích a ideálech, k nimž se hlásí osoby nejrůznějšího stavu, hodnosti a postaveni, a všichni přitom soupeří o přízeň Jeho Veličenstva. Co se týče udělování veřejných úřadů, pokud je paní komoří vybrána s politickými ohledy, vykonává úřad vesměs velmi povrchně. A proč tomu tak je? Došel jsem k názoru, že tyto osoby by měly být vybírány výlučně na základě svých osobních vlastností.

	Když jsem se zeptal na věk dotyčné osoby, bylo mi náhle jasné, že císař uvažuje o oné ženě, kterou pan ministr středu hledá jako ztracenou dceru, takže bych se s ním rád o celé záležitosti poradil. Zatím nemohu najít vhodnou příležitost, abych s ním tuto věc projednal. Už jsem uvažoval o různých možnostech, jak mu sdělit pravdu, a pokoušel se s ním navázat kontakt, ale on našemu setkání bránil s odvoláním na ohledy vůči vašemu zdravotnímu stavu.

	Tehdy mi ovšem bylo jasné, že není právě vhodná chvíle, a tak jsem to sdělení odložil na pozdější příležitost. Teď se mi ale zdá, že pan ministr středu je ve velmi příhodné náladě, a rád bych tedy využil příležitosti a pohovořil si s ním. Vyřiďte mu to, prosím.“

	Její Jasnost stará paní Ómija odpovídá:

	„To je zvláštní požadavek. Pan ministr středu se ujímá velmi rád všelijakých údajných příbuzných, kteří se k němu hlásí. Ale jak je možné, že se tahle dívka přihlásila omylem k vám? A to se k vám přihlásila až teď?“

	„To všechno má své vlastní pozadí a své zvláštní důvody. O okolnostech, za nichž k tomu došlo, se jistě brzy doslechne i pan ministr středu sám a seznámí vás s nimi. Ta dívka se zrodila z vášnivé lásky k ženě nižšího postavení a podrobné zveřejnění celé věci by rozvířilo vlnu pomluv a špinavých řečí. Nic o tom neví ani pan druhý generál Júgiri. Nikomu to prosím neříkejte,“ dožaduje se pan ministerský předseda diskrétnosti.

	Mezitím se o návštěvě pana Gendžiho v paláci na Třetí ulici dozví pan ministr středu a namítne: „Jak můžete ministerského předsedu přijmout na tak zpustlém místě? Vždyť tam ani není nikdo, kdo by se řádně postaral o premiérovy předjezdce, ani kdo by mu důstojně upravil prostory k odpočinku. A pan Júgiri je prý také jen členem doprovodu…,“ podivuje se a udílí příslušné pokyny svým synům i nejspolehlivějším dvořanům.

	„Podejte jim zákusky a rýžové víno, jak náleží. Snad bych tam měl být také, ale ještě bych tím způsobil nějakou mrzutost.“

	Právě v tu chvíli dorazí posel od Její Jasnosti:

	„Přijel na návštěvu pan ministerský předseda ze Šesté ulice, ale nemáme zde dostatek služebnictva; je to dost nevhodná situace. Nerada bych, aby to vypadalo, že všechen ten shon je jen kvůli mně. Ihned přijeďte, zdá se, že by s vámi rád něco probral.“

	„Co by to jen mohlo být? Zase nějaká žádost pana druhého generála o mou dceru?“ uvažuje. „Matce už mnoho života nezbývá, a přitom pořád naléhavě opakuje tuhle prosbu. A jestliže za Júgiriho ztratí slovo s odvoláním na naše staré přátelství a se slzami v očích i sám pan ministerský předseda, nebude lehké ho odmítnout.

	Ostatně dívat se stále na to, jak druhý generál musí svou lásku zapírat, není také žádná slast. Využiji příležitosti, budu se tvářit, jako že jsem se dal uprosit, a přestanu těm dvěma bránit, aby se stýkali. Pokud mne ministerský předseda a Její Jasnost moje matka společně poprosí o stejnou věc, nezbude než ustoupit,“ uvažuje.

	Ale na druhé straně, proč má zrovna on jen tak ustupovat? Opravdu složitý, podivínský pavouk…

	Jenomže pak si zas říká: Je tu prosba matky a pan premiér chce se mnou osobně hovořit. Nemohu oba ignorovat. Dobrá, vyslechneme si jejich žádost a uvidíme, co se dá dělat.

	Pečlivě se tedy upraví, dá si pozor, aby předjezdci neohlašovali jeho cestu příliš nápadně a nevkusně, a vyrazí z domu. Aby si dodal sebedůvěry, nepřijíždí ministr středu do matčina paláce na Třetí ulici sám, ale v doprovodu všech svých synů a sourozenců. Je vysoké, statné postavy, dobře živený, vznešeného vzezření a kráčí velice důstojně. Rozený ministr středu…

	Na sobě má vínové nohavice, spodní šat sakurového zbarvení s dlouhými cípy, pohybuje se pomalými, vznešenými pohyby a také jeho vystupování je vznešené.

	Pan Gendži z paláce na Šesté ulici má na sobě roucho z jemného čínského brokátu v několika vrstvách nově povolené nachové barvy, jeho postava je neobyčejně nádherná. Zdánlivě uvolněná, přirozená elegance císařského prince pana Gendžiho však nesrovnatelně převyšuje upjatou úřednickou pečlivost, s níž se dnes vystrojil pan ministr středu. Lesku Zářícího prince se nic nevyrovná, avšak pan ministr středu je zas nesporné oděn mnohem okázaleji, téměř k nepopsání.

	Synové a bratří, kteří pana ministra středu tak svorně provázejí, jsou jeden krásnější než druhý. A ani synové ministrova zesnulého bratra, vyšší ministerský rada z Fudžiwarů, mistr obřadů z paláce korunního prince a další potomci bývalého ministerského předsedy, zesnulého manžela Její Jasnosti, za nimi nezůstávají pozadu. Každý se něčím proslavil nebo v některém ohledu mimořádně uspěl.

	Jsou zde i osoby, které nijak zvlášť zvány nebyly – dvořané ze slavných rodů, vyšší komoří a komoří páté hodnosti, dále například druhý a třetí generál císařské stráže, vrchní rádce a další. Všichni jsou nejen vysokého postavení, ale také veselé a upřímné povahy a každý svým způsobem přispívá k velkoleposti této oslavy. Kolem nich se pak shromáždily i četné zástupy méně významných dvořanů a obyčejných poddaných. Čiše kolují a koluji a rýžovým vínem rozehřátí hosté nešetří slovy chvály na vysoké hodnostáře, kteří oslavu zaštítili.

	Ministr středu zatím vybízí premiéra k dalším a dalším přípitkům: „Měl jsem přisedět, když jste přišel navštívit mou matku, ale nebyl jsem povolán. Když jsem se o vaší dnešní návštěvě dověděl, řekl jsem si, že pokud bych zase nepřišel, urazil bych vás ještě víc.“

	„Chyba je na mé straně. V poslední době jsem se k vám často nechoval dost ohleduplně.“ odpovídá pan Gendži se zvláštním důrazem na poslední slova, a ministr středu si říká:

	„Ano, je to jasné, také dnes mu jde o ten starý případ. To je mrzuté…“ Tváří se však pokorně a přístupně.

	„Od dětství jsem si umiňoval, že se s vámi budu vždy a ve všem radil o věcech veřejných i soukromých, že s vámi budu sdílet zkušenosti a názory na věci podstatné i drobné a všední. Také ve věcech správy říše jsem vždy věřil, že se na nich budeme podílet společně, svorně a nerozdílně jako dvojice ptačích křídel. V posledních letech tomu sice bylo někdy i jinak, ale to opravdu jen v jedné soukromé záležitosti, čistě mezi námi. Moje zásady a představy se nikdy nezměnily, zůstal jsem jim v podstatě vždy věrný.

	Čas letí, zestárli jsme, a já si někdy v duchu připomínám zašlé doby. Ale příležitostí k soukromému setkání je v našem postavení ve skutečnosti pramálo, už kvůli etiketě a všem těm světským ohledům. Škoda že jste si častěji nepřipomněl, jak jsme si bývali blízcí, že jste začal svůj vztah ke mně chápat tak úzkoprse a úředně. Přiznám se, že jsem vám občas zazlíval, že se nikdy neukážete.“

	„Kdysi jsme opravdu před sebou nemívali žádné tajnosti, stýkali jsme se a radili se o všem bez nejmenších zábran. Já jsem k vám bůhvíproč byl až příliš otevřený, víc, než se na muže mého postaveni vůbec sluší a patří,“ odpoví ministr středu. „Ve věcech správy říše se vám samozřejmě nemohu rovnat ani ve snu, jsem jen obyčejný císařský poddaný. Za vše, čím jsem se přesto stal, vděčím jen vaší neskonalé přízni. Jen díky vám mohl takový budižkničemu jako já dosáhnout tak vysokého postavení.

	Ale jak člověk stárne, hloupne a dělá chyby. To já jsem se k vám začal chovat, jak jste prve naznačil, jako svéhlavý nevděčník,“ omlouvá se.

	Pan ministerský předseda Gendži využije první příležitosti a počne hovořit o Tamakazuře, dívce s Překrásnými vlasy.

	Nato se ministr středu rozpláče: „Nešťastné děvče, co všechno zkusila,“ a pak pokračuje: „Od té doby, co ode mne její matka odešla, jsem se snažil vypátrat, co se s ní vlastně stalo. Ostatně vzpomínám si, že jsem se kdysi, jedné deštivé noci prostě neudržel a celý ten smutný příběh vám vypravoval.

	Nyní, když jsem dosáhl vyššího postavení, se ke mně samozřejmě hlásí kdekdo. Každou chvíli se objeví nějaký tulák nebo bezprizorná žena a počne vznášet různé nároky. Však některé případy, jako je třeba paní z Ómi, jistě sám dobře znáte.

	V tom velkém množství se samozřejmě najdou i osoby, jichž je mi upřímně líto. Vždycky si při nich připomenu ženu, která mi nikdy nevymizí z paměti…“

	Při těch slovech se panu Gendžimu vybaví nesčetné milostné příběhy, k nimž se doznávali za oné dávné deštivé noci, i nejapné poznámky, jimiž ony epizodky tenkrát komentovali. Oba přátelé střídavě pláčou a smějí se. Vmžiku je pryč veškerá autorita a obřadná škrobenost, do níž se po léta halili.

	Noc již značně pokročila, když se ministr středu konečně vydá na zpáteční cestu.

	„Při každé návštěvě v tomto domě se mi zasteskne po starých časech a vždycky se s těmi vzpomínkami jen těžko loučím. Nikdy se mi pak nechce domů.“

	Pan ministerský předseda ze Šesté ulice obvykle rozhodně nepodléhá emocím tak snadno, ale dnes se upřímně rozpláče. Snad proto, že příliš mnoho pil. Její Jasnost princezna Ómija je dojata neméně. Raduje se, že duch její zesnulé dcery, který tu dosud jistě někde přebývá, může dnes spatřit bývalého manžela pana Gendžiho na vrcholu světské slávy, krásnějšího než kdykoli předtím. Princeznin pláč nikdo a nic nezastaví, její roucho mnišky je zbroceno trpkými slzami, jako bývá šat lovkyně perel zbrocen nekonečným přívalem mořských vln prosycených solí.

	Je to jedinečná příležitost, aby se pan ministerský předseda Gendži zmínil o lásce svého syna k dceři ministra středu, ale neučiní to. Namlouvá si, že by to bylo příliš pošetilé a nezdvořilé, a tak se tomu námětu důsledně vyhne. A tak se ministr středu, ač již neměl v úmyslu klást mladým žádné překážky, nakonec tohoto námětu také zdrží. Neodhodlal se k rozhodnému činu a nyní se obřadně loučí:

	„Matko, měl bych zde správně asi přespat, abych vám nevynesl spaní, ale nic takového nebylo předem domluveno, a tak vás nesmím nečekaně obtěžovat… Pane ministerský předsedo, za dnešní laskavou společnost se vám odvděčím někdy jindy.“

	Jako by choroba Její Jasnosti stařičké princezny ani nebyla tak vážná!

	Pan premiér zatím slibuje, že zajistí bohatý obřad dívčiných postřižin se slavnostním oblékáním první suknice, o němž hovořil před několika dny, a dokonce hned začíná zvát hosty. Že jsou ministr středu a pan Gendži ve skvělém rozpoložení, se projeví i tím, s jakou štědrostí a pohostinností odmění nakonec příslušníky svých družin za doprovod na této schůzce.

	Členové družin synů ministra středu vyslovují přesto svorně různá tichá podezření. Jen kroutí nedůvěřivě hlavou nad výkladem, jehož se jim dostalo: „Proč k tomuhle setkání došlo? Po tolika letech, a najednou je otec našeho pána v tak dobrém rozmaru! Že by mu byl pan premiér nabídl nástupnictví?“

	Pan ministr středu je vskutku vyveden z míry náhlou záplavou premiérovy přízně a je také trochu na rozpacích: „Nebude snadné se tak náhle dívky ujmout a přijmout roli otce. Když si představím, s jakými záměry ji pan Gendži začal tak usilovně hledat, nejspíš se jí jako muž nehodlá jen tak vzdát. Prostě jí nedokáže zaručit náležité místo ve svém paláci, protože musí brát ohled na jiné dámy a na jejich postavení. Zřejmě se zalekl, že pravda o nepravé dceři vyjde nakonec najevo a jeho jméno by mohlo být poskvrněno, a proto se rozhodl, že mi tajemství své dcery prozradí.“

	Při té úvaze pocítí zprvu trpkost, ale vzápětí si uvědomí, že jistý druh vztahu jeho vlastni dcery k panu Gendžimu by mu nemusel být na škodu. Mohl bych mu ji dokonce sám nabídnout a veřejné mínění by to jistě nepřijalo špatně. Vždyť pokud by nově nalezená dcera chtěla být raději dámou v císařském paláci, mohlo by to naopak popudit starší dceru Kókiden, a za řevnivost mezi sestrami by to ani nestálo…

	„V každém případě bych měl nechat rozhodnutí na panu Gendžim samotném,“ uzavírá.

	Tento výrok pronesl pan ministr středu v prvý den druhého měsíce. Šestnáctého pak byl první den jarních pobožností higan no e, proseb za pomoc zemřelých na cestě k osvícení, a tedy požehnaný den.

	Protože žádný jiný příhodný den v blízké době věštci nenašli a protože stav Její Jasnosti je také přiměřeně dobrý, pan ministerský předseda naléhá, aby se obřad postřižin uspíšil.

	Při jedné z pravidelných návštěv princezniny komnaty se zmíní o tom, že pana ministra středu s pravdou o dívčině původu seznámil, a podrobné vypravuje, o čem toho dne s jejím otcem hovořili. Princezna se teď na setkáni se svým pravým otcem upřímně těší, ač si je vědoma, že ani skutečný otec by k ní nemohl být laskavější a ohleduplnější než pan Gendži sám.

	Nakonec ministerský předseda podá důvěrnou zprávu o jednáni s ministrem středu také synovi, druhému generálovi Júgirimu.

	„To je opravdu překvapení. O něčem takovém jsem neměl ani tušeni.“ Teď si Júgiri jasné uvědomí, oč jemnější a elegantnější je jeho otec než otec jeho velké lásky. Jak to, že jsem si toho dosud dostatečně necenil? Jak jsem pošetilý a nepozorný!

	Ale ani při této příležitosti Júgiri nezapomene na svou dosavadní lásku a nezatouží po nádherné dívce s Překrásnými vlasy, jak by se dalo čekat, když to není jeho sestra. Je až k nevíře, kolik věrnosti a odhodláni se skrývá v tom mladičkém srdci!

	Když nadejde stanovený den obřadu, dostaví se z paláce na Třetí ulici posel Její Jasnosti Ómije s důvěrnou zprávou. Přináší pouzdro s hřebeny, do něhož je spolu s četnými dalšími úhledně upravenými předměty, ač k přípravě nebylo času nazbyt, vložen i list dívce s Překrásnými vlasy, ve kterém stojí:

	„Ráda bych Vám poslala dárek k Vaší oslavě, ale jsem nyní jen ubohou, nepatrnou mniškou bez stavu a hodnosti, jež žije sama v ústraní, a nesluší se, abych na sebe upozorňovala. Vím však také, že mi již nezbývá mnoho života, a doufám, že mou slabost pochopíte a dar přijmete.

	Což jsem se mohla odvážit otevřeně prohlásit, že vím, že nejste dcerou pana ministerského předsedy, že jste moje vnučka?

	Jaký závěr si o mém rozhodnutí učiníte, záleží samozřejmě na Vás…

	Hle vzácné pouzdro, 
kam se vejdou dvě další. 
Jako dva páni, 
kteří se k vám tak hodí. 
Pouzdro je však jen jedno!“

	Je to psáno starodávným asociačním slohem, založeným na opakování podobných slov, a navíc notně roztřesenou rukou!

	Pan ministerský předseda je tentokrát také přítomen, neboť všechno sám řídí: „Takový stařecký rukopis, je mi jí opravdu líto. Její Jasnost mívala překrásné písmo, ale věk je značně pokřivil a zbavil elegance a lesku. Jak se jí třesou ruce!“

	Pak pohlédne na ten list znovu, ještě jednou, a nakonec se tiše usměje: „Jak si dala záležet na tom, aby celou báseň propletla staromódními slovními hříčkami a narážkami na vzácné ozdobné pouzdro s hřebeny…

	Však není jednoduché napsat báseň tak, aby v celých těch jedenatřiceti slabikách nebylo skoro nic jiného.“

	Druhá císařovna Akikonomu, Milovnice podzimu, pošle princezně s Překrásnými vlasy darem bělostnou suknici, dlouhý šat z čínského hedvábí, slavnostní roucho a soubor toaletních potřeb, jaký nemá obdoby, ale také četné vonné nádoby na kadidlo, které jsou popsány básněmi a naplněny až po okraj podivuhodnými a zvlášť jemnými, vybranými kadidly a parfémy.

	Obě dámy, druhá císařovna i princezna Ómija si daly nesmírně záležet: jak se slavnostním rouchem, tak s hřebeny a vějíři. Vše je upraveno tak, že něco takového jaktěživ nikdo neviděl. Každá z nich usiluje o prvenství a plody jejich vynalézavosti působí dojmem tak úchvatným, až přechází zrak.

	Rovněž dámy ve Východním křídle paláce na Druhé ulici se o těchto kvapných přípravách dovědí, ale tuší, že nejsou dostatečně vysokého postavení, aby samy mohly princezně poslat nějaký dar.

	Dcera prince, který býval guvernérem provincie Hitači, ona princezna Suecumubana s Nosem jako květ, vystupuje jako vždy s podivnou škrobeností, s vyumělkovanou a kostrbatou zdvořilostí. Je to koneckonců šlechtična starodávného ražení.

	„Jak bych takový obřad mohla ponechat bez povšimnutí?“ uvažuje nahlas a obřadně pronáší své vyumělkované, mnohomluvné blahopřání. Jak jímavý pokus! A jak nevhodný je ten její dar: měla by poslat dlouhý šat s bledě modrým přehozem, a ona zatím posílá široké nohavice barvy spadlých kaštanů, jaké nosívaly šlechtičny za starých časů, a prostý svrchní hedvábný šat, jehož vzor připomíná krupky lijáku na kamenech v zahradě… Býval, pravda, císařské fialové barvy, je však již značně vybledlý.

	Zato jsou tyto zvláštní dary uloženy v nepřiměřeně nádherném pouzdře a velmi pečlivě zabaleny. V přiloženém dopise princezny s Nosem jako květ stojí:

	„Jistě si ani pořádně nevzpomenete, kdo jsem, ale při takové oslavě bych přece jen, při vší skromnosti, neměla zůstat pozadu. Je to možná poněkud zvláštní dar, ale můžete ho případně postoupit některé ze svých dam.“

	Napsáno je to však velmi nedbale. Pan ministerský předseda list objeví a zděsí se: „Takový hrozný dopis, to je k neuvěření! Jako ostatně už tolikrát.“

	Polije ho ledový pot studu, ale pak řekne: „Tak zastaralý styl… Proč to nakonec dělá, když je původně tak plachá? Proč tím obtěžuje i mne? Musíte ji odpovědět, jinak si vás princezna nebude vážit. Kdykoli si vzpomenu, jak o ni její otec z císařovy nejbližší přízně pečoval, je mi opravdu líto, že jsem s ní zacházel tak nešetrně.“

	V rukávu svrchního šatu je zasunuta i naprosto neobvykle přímá blahopřejná báseň:

	„Sebe se štítím. 
Pohoršené se děsím. 
Nesmím s vámi spát? 
Pod rukávy skvělých rouch, 
hedvábím cizokrajným…“

	Rukopis stejný jako kdysi, písmenka drobná a jakoby schoulená, ruka tvrdá a nepružná. A písmo? Jako by bylo do papíru přímo násilím vryto!

	Pan ministerský předseda se upřímně zlobí, ale zároveň nedovede potlačit i pobavení.

	„Složit takovou báseň jistě nebylo lehké,“ lituje tu ženu. „Zvlášť teď, když už nemá nikoho, kdo by jí pomohl.“

	Pak pokračuje: „Na tohle musím odpovědět sám. I když nemám čas…“ A rozezleně dodá: „Opravdu mne rozzlobila. Měla by se vystříhat nápadů, jaké by skutečně nikoho jiného nenapadly.“

	Chopí se tedy štětce:

	„Hedvábné roucho. 
Díte hedvábné roucho? 
Hedvábné roucho. 
A zase: znovu, znovu, 
díte hedvábné roucho?“

	Pak vysvětluje:

	„Napsal jsem to tak v naprosté vážnosti, protože tento sloh má dotyčná paní mimořádně ráda.“

	Když posel ten dopis ukáže princezně, ta se jen líbezně usměje: „Jak roztomilé! Pomalu jako by si pan ministerský předseda dělal legraci.“

	A teprve pak svraští obočí…

	Ale už bych toho měla nechat. Napsala jsem dnes tady malicherných drbů víc, než je zdrávo.

	Ministr středu zpočátku neměl o účast na obřadu zájem. Když však nyní vyslechl všechny podrobnosti princeznina příběhu, nejde mu celá záležitost z hlavy a v den obřadu náhle přikvačí přímo do paláce na Šesté ulici.

	Dnešní oslava obsahuje mnoho nových prvků. Zastiňuje tak vše, co při podobných obřadech dosud pro dívky Tamakazuřina postavení platilo. Ministr středu je nesmírně dojat. Vidí, že pan ministerský předseda opravdu neskrblil péčí o svou dosavadní domnělou dceru, ale zároveň na toto jeho konání pohlíží i s jistým podezřením.

	O hodině kance, kolem desáté večer, je ministr středu uveden jako patron obřadu za závěsy dívčiny komnaty. Vše je připraveno v dokonalém souladu s dávnými zvyky. Sedadlo za závěsy je nádherně upraveno a je přichystáno rýžové víno se zákusky. Ministr středu se těší, že princeznu konečně uvidí zblízka.

	Olejová lampa září trochu jasněji než jindy při takových obřadech a dodává prostoru ladné nenucenosti a elegance. Tolik si přál spatřit dceřinu tvář. Dnes večer ji skutečně vidí, a to tak jasně, že při zavazování tkanice na suknici nedokáže potlačit vzrušení.

	Pan ministerský předseda, pořadatel slavnosti, vysvětluje: „Dnes večer neřeknu ani slovo o minulosti a vy také nedávejte najevo nic z toho, co víte. Nesmíme zbytečně znepokojovat ty, kdo naše tajemství neznají. Chovejme se, jak je při takovém obřadu obvyklé.“

	„Máte naprostou pravdu,“ odvětí ministr středu a nese číši ke rtům. „Jsem vám nesmírně zavázán za všechno, co jste pro mne i pro mou dceru udělal, ale zároveň vám, proč to nepřiznat, nedokážu odpustit, že jste o všem tak dlouho mlčel.

	Proč se tak zlobím? 
Skryl jste u potápěček 
dalekých moří 
v řasách útesů perlu 
ke slavnostnímu rouchu!“

	Již se neovládne a nezadržitelně se rozpláče.

	Princezna je přítomností tak skvělých šlechticů ve své komnatě zaražena a není schopna slova, ale pan ministerský předseda Gendži pohotově odpovídá:

	„Vždyť tehdy byla 
pouhým chomáčkem chaluh, 
jejž potápěčky 
nechaly ležet ladem, 
napospas náporům vln.

	Je to opravdu nespravedlivé obvinění.“

	Ministr středu se vzdává.

	„Máte pravdu,“ přiznává a nemá co dodat. Pak rozhrne rezignovaně záclonu a vyjde ven.

	Na obřad zasvěcení mladé dívky se zájmem přicházejí všichni princové z císařovy blízké přízně se svým doprovodem. Tolik mužů se o princeznu vážně zajímá, a nyní tedy všichni znepokojeně sledují, že pan ministerský předseda Gendži zůstává za závěsy komnaty své nevlastní dcery až příliš dlouho.

	Ze synů pana ministra středu pouze druhý generál Dub Kašiwagi a jeho mladší bratr, třetí generál, mají nejasné tušení o tom, že existuje jakási zábrana, aby se o princeznu sami diskrétně ucházeli. Nevědí, zda se mají rmoutit nebo spíš radovat, že mají další sestru. Každý tuto záležitost komentuje po svém. Třetí generál dokonce zašeptá: „Ještě že jsem se jí nevyznal…“

	„Že by v ní ten zvrácený ministerský předseda ze Šesté ulice sám našel zalíbení? Je tak samorostlý,“ říká druhý.

	„Nehodlají ji také poslat do císařského paláce, tak jako druhou císařovnu paní Akikonomu?“

	Pan ministerský předseda jim pozorně naslouchá a pak se obrátí k ministrovi středu:

	„Nějaký čas si musíte dávat dobrý pozor, aby lidé na nic nepřišli. Pro vás stejně jako pro mne může mít sebemenší stín nepatřičného podezření vážné důsledky. Musíte být opatrný a jednat tak, abyste nevzbudil ničí pozornost.“

	„Učiňte s ní, co uznáte za vhodné. Že jste byl k mé vlastní dceři nadmíru laskavý, chtěl prostě osud. Ten nelze mít nikomu za zlé.“

	Nejen dary ministrovi středu, ale vůbec všechny dary, obětiny i obřady se řídí vztahem mezi hodností dárce nebo pořadatele a hodností příjemce. To vše je odedávna dáno zvykovým právem. Tentokrát se však ministerský předseda zvlášť postaral o to, aby nejen dary ministrovi středu, ale i všem ostatním účastníkům byly ještě nádhernější, ještě okázalejší než obvykle.

	Pouze s ohledem na zdraví Její Jasnosti, kvůli němuž byl obřad dokonce odložen, se pořadatelé raději vystříhají hlasité hudební produkce. Princ přednosta vojenského úřadu se vášnivě dovolává svého práva:

	„Nyní, když máte za sebou obřad postřižin, se již nemůžete na nic odvolávat a odmítat mne.“

	Ale pan Gendži odpovídá jen: „Byl nám učiněn zatím jeden návrh ze strany císařského paláce, aby nastoupila jako císařská komoří, a ten jsme ze zdvořilosti odmítli. Může však v tomto směru následovat návrh další. Sečkejte chvíli, teprve pak učiníme další rozhodnutí.“

	Otec ministr středu měl nyní příležitost svou dceru letmo spatřit zblízka, ale chtěl by si ji prohlédnout lépe. Kdyby měla nějaký nedostatek, pan Gendži by o ni určitě nepečoval s takovým zaujetím. Nyní se zřejmě naplňuje jeho dávný záhadný sen, jemuž stále nerozuměl, o tom, jak se ztracené dcery ujme bohatý pěstoun. Dívka je mu teď bližší a dražší než kdykoli předtím. Onen sen se tedy vyplnil.

	Pouze své starší dceři paní Kókiden řekne pan ministr středu bez obalu, jak se věci mají. Princ Gendži své tajemství pečlivě chrání a snaží se, aby se aspoň nějaký čas neprozradilo, ale všetečnost a upovídanost jsou věčným hříchem lidského rodu. Zvěst se sice šíří poznenáhlu, ale stejně ji zaslechne i nerozvážná paní z Ómi, komorná své sestry paní Kókiden, a s hranou lehkostí před sestrou prohodí:

	„Tak pan ministr středu našel ztracenou dceru. Té tedy osud opravdu přál. Komu z nás žen se poštěstí, aby o ni pečovali hned dva urození pánové! A přitom její matka byla prý nižšího stavu než moje…“

	Jak nešetrný výrok! Nešťastná dívka by si nejraději zacpala uši, není mocna slova.

	„Na téhle dámě je něco, pro co si jí všichni váží,“ obhajuje princeznu druhý generál Júgiri. „A kde jste vůbec pochytila ten tón? Co kdyby vás zaslechla některá z oněch upovídaných starých dam?“

	Ale paní z Ómi opáčí: „Jen mlčte! Všechno vím. Ta dáma prý bude ustanovena první komoří. Já jsem v císařské službě už tolik let a stále doufám, že na mne konečně dojde řada a bude mi třeba svěřen i tento úřad. Proto jsem se koneckonců tolik ponižovala a vykonávala podřadnou práci, která by byla proti srsti i obyčejné služce. Co si to ta žena vůbec dovoluje?“ pohoršuje se.

	Všichni se usmívají, a pan druhý generál Júgiri si dokonce zažertuje: „Pokud se uvolní místo paní vrchní komoří, hodlám se o ně přece ucházet já. Jak troufalá ta žena je, že mne o tu šanci chce připravit!“

	Paní z Ómi se rozčilí ještě víc: „Jste všichni samí bratříčci a bratránkové. Jak by si tedy jedno z míst, o něž se dělí takoví urození příbuzní, mohl vysloužit někdo tak obyčejného původu jako já, že? A co paní Čúdžó, ta si snad nedovoluje?

	Nejprve mne prosím přijmete mezi sebe, a pak z toho nejste ochotni vyvodit patřičné závěry a zodpovědnost a nést přirozené následky svého rozhodnutí a ponižujete mne. Pro obyčejnou ženu není ve vašem paláci místo. To je od vás podlé!“

	Paní z Ómi ustoupí do kouta a odtud po ostatních mžourá pohledem plným zášti.

	Její počínání je však až příliš dětinské a groteskní na to, aby ostatní doopravdy pobouřilo. Nicméně bělmo jejích vykulených očí působí opravdu hrozivě. Druhý generál Júgiri si uvědomí, že svým výrokem skutečně překročil jisté meze, a snaží se vše napravit.

	Také třetí generál se tiše, konejšivě usmívá: „I když si na svou paní tolik stěžujete, ona si ve skutečnosti velice cení, jak se ve službě snažíte. Váží si vás pro vaši nezměrnou pracovitost a nesmýšlí o vás tak špatně, jak se domníváte. Uklidněte se přece! Máte tak pevnou vůli, že byste dokázala naráz proměnit tvrdou skálu ve vločky poletujícího sněhu. Vaše tužba se jednoho dne určitě vyplní.“

	Druhý generál však opět jízlivě poznamená: „Nejlépe uděláte, když se zavřete do Nebeské skalní sluje jako kdysi bohyně Slunce a zůstanete tam už natrvalo,“ a chystá se k odchodu.

	Paní se rozpláče: „Bratři a bratránci, kteří by mne měli chránit, jsou ke mně všichni tak chladní. Jenom paní sama je ke mně vždy nesmírně vlídná a laskavá.“

	Paní z Ómi je opravdu ochotná a přičinlivá, poctivá a slušná žena. Vykonává snaživě všechny práce, na něž obyčejná služka nebo posluhovačka nestačí. Dělá, co může, hned je tu a hned onde a přitom stále opakuje:

	„Udělejte ze mne vrchní komoří…“

	Paní Kókiden tím je dokonale znechucena. Jak jen mohlo to děvče dospět k tak nesmyslnému požadavku? říká si a neví, co si počít. Ministr středu je však tou žádostí docela pobaven. Směje se, a pokaždé když se paní z Ómi objeví před paní Kókiden, povolá ji k sobě a říká:

	„Opravdu pracujete moc dobře a na úřad nejvyšší komoří se skvěle hodíte. Proč jste mi ale o svém snu neřekla dříve?“ Tváří se při tom tak vážně, až děvčeti srdce v těle poskočí radostí.

	„Chtěla jsem o tom mluvit už dříve, ale věřila jsem, že se tak paní Kókiden sama rozhodne a umožní mi to, že se mnou určitě počítá. A pak jsem se najednou dověděla, že se prý pro ten úřad bohužel už našel někdo jiný. Srdce se mi sevřelo: takže všechno to bohatství a sláva, jichž jsem díky vám náhle nabyla, jsou jako polní tráva a sen chudého děvčete o vzdušných zámcích, když nemohu být nikomu prospěšná,“ povzdychne si. Pusa jí opravdu jede.

	Ministr středu jí odpoví velice sladce. Mluví jako o překot, ale přitom se přemáhá, aby se nesvalil smíchy. Nakonec se sotva ovládne, říká však:

	„Nespěchejte. Pokud je vaším přáním být první komoří, proč jste je dávno nevyjevila? Ať je moje další dcera, paní s Překrásnými vlasy, která prý to místo má dostat, sebevyšší hodnosti, určitě by mne Jeho Veličenstvo neoslyšelo, kdybych se za vás sám přimluvil. Ani teď ještě není pozdě.

	Rychle si podejte krasopisnou žádost v dostatečně dekorativním slohu. Jako žena můžete použít místo čínštiny jistě i klasické japonštiny, třeba takového slohu některé dlouhé básně z antologie Man’jóšú. Pak vás Jeho Veličenstvo určité vyslyší a zařídí vám to. Což někdo odhalí lépe, co je skutečná krása a elegance, než Nebeský císař sám?“

	Jako by ministrovi středu najednou byla lhostejná jedna z jeho dcer, paní s Překrásnými vlasy, kterou tak dlouho zanedbával – pohrává si tentokrát zase s další, poněkud nejistou dcerou, paní z Ómi, a zahrnuje ji nezodpovědnými sliby a lichotkami.

	Podivný otec!

	A paní z Ómi zatím spíná ruce a prosí: „Třeba by postačila i obyčejná krátká báseň v japonském slohu, to by pak nebylo tak náročné. A pokud opravdu tak moc záleží na formě té žádosti, snad by bylo nejlépe, kdybyste ji napsal za mne vy, pane ministře. Já bych pak dosvědčila její pravost a doložila svou ochotu přijmout místo, na které jste mne doporučil.“

	Dámy skryté za záclonami si zacpávají uši a umírají smíchy. A ty, které svůj smích nedokážou potlačit, se spasí tím, že aspoň tiše vyklouznou ven. Dokonce i tvář paní s Překrásnými vlasy polil ruměnec. Neví, co si počít.

	A pan ministr středu všemu nasadí korunu: „Kdykoli bude Jeho Veličenstvo něčím znechuceno, postačí, když pohlédne na vás, a jeho starosti budou ty tam.“

	Ale zatímco si pan ministr z paní z Ómi takto bezuzdně utahuje, všem to už začíná být trapné: „Pan ministr si chudák neví rady. Aby zakryl stud nad trapností svého dosavadního přemrštěného počínání a nezměnil své jednání příliš nápadně, nechutně zesměšňuje jednu ze svých dcer a její služebnictvo.“

	Fialový květ jiřiny

	Všichni navrhují, aby Tamakazura nastoupila do císařských služeb jako první komoří, ale ona z toho má strach. Neví, co by z toho vzešlo, když nemůže důvěřovat ani muži, kterého považovala za vlastního otce, a koneckonců ani pan Gendži sám, jemuž přesto ještě stále věří víc než skutečnému otci, to nedoporučuje.

	Co kdyby došlo k nějaké neočekávané nepříjemnosti, kdyby se s ní třeba císařovna nebo paní Kókiden nepohodly? V tomto světě je třeba být stále ve střehu před zlobným okem lidí, kteří ani opravdové lásce rodičů k dětem nepřejí.

	Panu Gendžimu je nyní jasné, že by se dívka přede všemi ponížila a všichni by ji ihned pomluvili, neboť její postavení je vratké a pověst nevalná. Nikdy od svého nalezení si nemohla být v hloubi srdce jista oporou žádného z domnělých otců. Mnozí jen hledají příležitost, aby ji urazili a zesměšnili, všude ji čekají jen samé ústrky, a princezna je právě v onom nezralém, nerozvážném věku, kdy dívky teskní a tápají, kdy se jim hruď dme nikým nepozorovanou bolestí a touhou.

	Ovšem, pobyt v paláci pana ministerského předsedy není nepříjemný. Škoda jen, že jeho vztah ke mně je tak nevyhraněný a nejasný: při mnoha příležitostech se mne spíše straní…

	Kdy že se ten podivný vztah, o němž prý lidé tak často hovoří s pochybnostmi, konečně vyjasní?

	Přitom můj pravý otec bere na tohoto pána a jeho vrtochy větší ohledy než na mne. Ani se ke mně zjevně nehlásí, ani mne zjevně neodstrkuje. A když budu nadále bydlet v paláci na Šesté ulici, bude mi i zde hrozit zase jen ono neodvratné, nenapravitelné a všudypřítomné podezření z necudného života. Pomluvy mne budou provázet na každém kroku, neboť je mi dáno, že mne lidé vždy budou bez okolků soudit a odsuzovat.

	K čemu mi je, že jsem poznala svého pravého otce, když se ke mně pan ministerský předseda nyní chová ještě vyzývavěji, jako by mne už důvěrně poznal a jako by nemusel nikdy na nikoho a na nic na světě brát ohled? Nemám ani komu si postěžovat.

	Kdyby žila matka, mohla bych se jí aspoň částečně svěřit se svými bolestmi, třebas ne se všemi. Pan Gendži a vlastní otec, ministr středu, jsou však oba příliš vysoce postavení a vznešení. Nemohu před nimi otevřít své srdce.

	Tak naříká nad svým prapodivným osudem. Nad tím, že je jen obyčejná, nízce postavená žena, a přitom zároveň tak úplně obyčejná není a nesmí žít jako všechny ostatní.

	Vyjde na verandu, aby pohladila pohledem večerní nebe, a srdce se jí sevře nad onou temnou, neproniknutelnou hlubinou.

	Postava nešťastné princezny je přitom divukrásná.

	Po úmrtí Její Jasnosti Ómije, jež se nenadále ukázala být princezninou babičkou, nosí Tamakazura tenké smuteční roucho šedavé barvy, které působí jako nenápadný, ale přiléhavý výraz smutku. Ona neobvyklá barva jenom podtrhuje svěží dívčí krásu jejích rysů, takže všechny dívky v jejím okolí jsou tou barvou jako oslněny a nenápadně se ucházejí o její přízeň.

	Jednoduché smuteční roucho téhož odstínu má také rádce a druhý generál pan Júgiri. Dokonce i svislý závitek stuhy na zadní straně jeho čapky je vinut v smutečním stylu. Ta nádhera, ta jedinečná elegance!

	Druhý generál Júgiri se k dívce snaží přiblížit jako k sestře od první chvíle, kdy se v paláci na Šesté ulici objevila. I ona se chová od Samého počátku poměrně otevřeně a zjevně přátelsky. Takové jsou alespoň její osobní zvyky. A i když se nyní ukázalo, že si jsou vlastně příbuzensky více vzdáleni, než dosud soudil, bylo by nepřirozené, kdyby se jejich vztah příliš rychle a nápadně změnil. Chtěla by s ním ostatně dál mluvit přímo, bez poslů, jen přes jednoduchý závěs nebo přenosnou záclonu.

	Právě tento Júgiri, druhý generál, jí jako posel pana Gendžiho vždy osobně vyřizoval jeho vzkazy. Požádat ho, aby doručil její odpověď i nyní, není nic náročného. Princezna přece dokáže odpovědět opravdu obratně. Tak mile, dětsky roztomile.

	Ta její směle obnažená rozespalá ranní tvář je jako zrosený kvítek epomeje, svlačec zmámený noční bouří, a pan Júgiri ji vidí stále před sebou.

	Pravda, donedávna byl sám otřesen pocity, které v něm dívka s Překrásnými vlasy vzbuzovala, ač byla jeho domnělou sestrou. Teď, když zná pravdu, rozhoří se plamen v jeho hrudi ještě jasněji. Je mu však také zřejmé, že jako dáma ve dvorské službě pro něho tato paní nebude dosažitelnější. Kvůli téhle překrásné dámě, o niž se uchází sám otec a snad i Jeho Veličenstvo, vznikne jistě ještě nejeden propletenec.

	Hrdlo se mu stahuje obavami, když důrazně prohlašuje:

	„Měl jsem vyřídit vzkaz, ale co mám dělat, když chci, aby ho nikdo neslyšel?“

	Poblíž sedící dámy se stáhnou do pozadí, ale zůstávají ukryty za záclonami a dál nahlížejí dovnitř a naslouchají.

	A druhý generál podrobně vyřizuje domnělý vzkaz pana Gendžiho, v němž ministerský předseda varuje před neobvyklými zálibami Jeho Veličenstva a vyzývá k opatrnosti. Princezna s Překrásnými vlasy si neví rady s odpovědí, jen naříká a vzdychá. Je až roztomile dětské, že se před druhým generálem pokouší zatajit svou přítomnost.

	Generál se nakonec neovládne: „Tento měsíc prý máte v plánu ukončit smutek a odložit smuteční šaty, ale údajně se vám nedaří najít vhodný den. Pan ministerský předseda vám vzkazuje, abyste třináctého dne tohoto měsíce sestoupila na pobřežní lužiny při řece Kamo a ukončila smutek očistou. Budu vás při tom doprovázet.“

	Na to princezna Tamakazura, paní s Překrásnými vlasy, odpovídá: „Nepřeháníte to, když chcete jet se mnou? Nerada bych budila pozornost.“

	Opravdu si počíná velmi obezřele. Přeje si, aby lidé nepochopili, z jakých důvodů vlastně smuteční šat nosí. Usilovat o to, aby si lidé ničeho nevšimli, je přitom dost obtížné.

	„Tyhle smuteční šaty jsou památka na babičku, kterou doposud stále oplakávám, a nechci je hned tak svléci. Přesto pořád ještě nechápu, jak se to vlastně stalo, jak je možné, že jsme oba její vnoučata. Kdybyste nenosil smuteční šaty stejné barvy jako já, nikoho by něco takového ani nenapadlo.“

	Paní s Překrásnými vlasy je nyní zasmušilejší než kdykoli dřív a zároveň také nevídaně půvabná a krásná. Druhý generál Júgiri drží v ruce nádhernou jiřinu, tu, které přezdívají Fialová nohavice. Zřejmě si ji dávno pěstoval právě pro tento den.

	Skulinkou v závěsu ji zasune do prostoru ložnice a hlasitě dívku vyzývá: „Dobře se na ten květ podívejte!“ Drží přitom květ stále v ruce a nejeví nejmenší snahu jej pustit a jakoby nedopatřením drží spolu s ním i koneček rukávu, který dívka právě chtěla pozvednout, a přitahuje jej k sobě.

	„Květ jiřiny – 
 – „fialová nohavice“ 
zrosená slzami. 
Nepolitujete mne 
ani jediným slůvkem?

	To aby byla záminka k setkání.

	Jako v té básni o putováni za zázračným pásem šatu z kraje Hitači, za nimž je prý cesta tak dlouhá předlouhá.“

	A čím bych vůbec měla být tak pohnuta? Jeho dosavadní lhostejností, nebo snad tou dlouhou cestou?

	Dívka se tváří, jako by se jí to všechno vůbec netýkalo. Ničeho si přece nevšimla a nyní se jen tiše odebírá dozadu, do vnitřní části stavby:

	„Pokud jste přišel 
kvůli třpytivé rose 
z dalekých luhů, 
je barva nohavic 
nevhodnou záminkou.

	Jak by mezi námi mohl vzniknout hlubší vztah, když jsme si již dávno zvykli rozmlouvat spolu jako přátelé?“

	Nad touto odpovědí se druhý generál trpce usměje:

	„Vy si zřejmě vždycky víte rady a hned poznáte, který cit je hluboký a který povrchní a všední. Dobře víte, že sloužíte v císařském paláci jen díky tomu, že ve vás vladař našel zalíbení, ale že mne to trýzni, to nechápete. Kdybych se vám byl vyznal, jistě byste mne lhostejně odmítla. Musím raději mlčet a své utrpení uzavřít hluboko na dně svého srdce. A přece, je to jako v té básni. Nic mi už nezbývá, jenom se trápit dál…

	A pro prvního komořího a druhého generála Kašiwagiho, Duba, který je přece vlastní syn pana ministra středu, neméně než vy jste jeho dcera, pro toho pochopení máte? Jak jen jsem mohl donedávna vyřizovat tak chladné vaše vzkazy, jako by se mne netýkaly? Proč jsem nepochopil, jak hluboce mne to jednou bude zraňovat?

	Bylo to ode mne velice hloupé, ale tehdy ještě pochopitelné. Dnes ovšem toužím po tom, aby se vás Kašiwagi jako muž vzdal a začal s vámi konečně jednat jako s opravdovou sestrou. Přitom vám závidím, že smíte být spolu, a zároveň také žárlím na všechno, co nabízí prostá, přirozená sourozenecká láska.

	Najdete pro mne aspoň špetku soucitu, a samozřejmě také patřičné místo ve svém srdci?“

	Tak pokračuje dál a dál, a popsala bych hodně papíru, kdybych chtěla zapsat, co všechno ještě řekl. Ale raději toho nechám, musela bych se za něho rdít.

	Paní komoří – tak nyní dívku s Překrásnými vlasy Tamakazuru oslovují – se od něho zděšeně odtahuje a má pocit, že padla do jakýchsi osidel.

	Druhý generál Júgiri však říká: „Podezíravost je velmi smutný dar. Kdypak pochopíte, že vám nikdy neublížím?“

	Rád by při této příležitosti dívce vyznal lásku, ale ona ho odmítne: „Nejsem dnes ve své kůži,“ vykroutí se a odchází do zadních místností.

	Druhý generál si jen hluboce povzdychne, vstane a odchází také.

	Škoda že jsem se takto snadno podřekl a příliš lacino ukázal barvu, posteskne si, ale to už myslí daleko víc na paní Fialku. Ten pohled na ni skrz dřevěnou mřížku mu nejde z mysli.

	Hledá příležitost, kdy by zaslechl její hlas, nebo alespoň jeho ozvěnu, rezonující s onou nešťastnou mřížkou…

	Když jeho zoufalství dosáhne vrcholu, zjišťuje, že právě dorazil do excísařského paláce na Šesté ulici. Jeho otec, pan ministerský předsedaje zde, a tak mu při té příležitosti sdělí odpověď paní s Překrásnými vlasy:

	„Dvorská služba se naší princezně zřejmě nezamlouvá. Zato princ Světluška, ten se v dvoření vyzná. Dovede se tak obratně a neúnavně vtírat do dívčiny přízně! Bylo by mi dost líto, kdyby mu princezna podlehla.“

	„Vždyť ještě na pouti do Óhara-nó byla dívka s Překrásnými vlasy doslova oslněna Jeho Veličenstvem! Každá mladá žena, která jednou Jeho Veličenstvo spatřila, zahoří bez výjimky touhou stát se dámou v císařském paláci. Byl jsem si toho vědom, už když jsem ji doporučoval ke službě v císařském paláci.“

	Druhý generál Júgiri dává najevo, že už není malý:

	„Ale znáte přece její povahu! U císaře má ve všem hlavní slovo císařovna Milovnice podzimu.

	A paní Kókiden je nesmírně vysoké hodnosti a požívá všeobecné přízné. I kdyby císař v princezně našel sebevětší zalíbeni, s těmi dvěma dámami se ona srovnávat nemůže.

	Navíc se o ni houževnatě uchází přednosta vojenského úřadu princ Světluška, a pokud by se princezna stala dámou Jeho Veličenstva, – nadto v pouhém postavení paní komoří bude vám ještě vyčítat, že jste ho připravil o jedinečnou šanci. Vlastně by vám ho mělo být líto, když je to váš bratr.“

	Syn mluví s otcem, jako by už byl dospělý a samostatný šlechtic, však už má taky mužný hlas.

	„To máte těžké,“ namítá pan Gendži a brání se: „Já se stále, i když mamě, snažím, aby Tamakazura měla lepší osud než ostatní ženy, a bratr Světluška mi to ještě zazlívá. Tolik nespravedlnosti na mou hlavu!

	Nemýlí se všichni, když mi vyčítají lehkomyslnost? Nikdy nezapomenu na to, co řekla dívčina zesnulá matka.

	Když prý dnešní ministr středu zjistil, že jeho dcera žije kdesi daleko na venkově v horách, nechtěl o ní zprvu ani slyšet. To jen nepochybná matčina láska a přání, aby dcera byla šťastna, vedla mou ruku, s ohledem na matku jsem se o děvče postaral. Bylo mi dcery Večerní tváře líto a ujal jsem se jí, kdežto pan ministr středu se k ní začal chovat vlídněji, až když viděl, že se o ni starám já.

	Pro pana přednostu vojenského úřadu Hotarua by to svou povahou byla nepochybně ideální choť. Je šarmantní, živá, elegantní, podnikavá, prozíravá, prostě bez chybičky. Ale také pro císařskou službu je jistě vhodná a spolehlivá. Je hezké tváře, duchaplná a dovede se pohybovat ve společnosti. Je také pečlivá a spořádaná, přesně taková, jak by to odpovídalo představám Jeho Veličenstva.“

	Generál Júgiri by ovšem rád věděl, co jeho otec, pan Gendži, cítí k té dívce doopravdy, a proto říká: „Lidé o dívce s Překrásnými vlasy, kterou jste tak starostlivě vychoval, i o vašem vztahu k ní vedou velmi podivné řeči. Ani pan ministr středu nemluví jinak.

	Když se na něho obrátil první generál Černovous se žádostí o dívčinu ruku, dostal také zvláštní odpověď.“

	Nad těmi slovy se pan ministerský předseda rozesměje: „Všichni jste naprosto vedle. Tak či onak, pokud by měla dívka sloužit v císařském paláci, musí to schválit její vlastní otec, a ona i já se musíme řídit jeho vůlí.

	Jsou známa tři pravidla upravující chování ženy, jejichž pořadí nelze měnit, a prvním z nich je, že svobodná žena se musí řídit rozhodnutím vlastního otce. Bylo by tedy divné, kdybych zasahoval do jejího osudu.“

	„Jistě, vy přece s tou dívkou nemůžete ani v soukromí svého paláce zacházet stejně jako s dámami, které ve vaší blízkosti žijí déle a mají pevné postavení, jako třeba paní Fialka.

	Těm se ta mladá paní nikdy nemůže rovnat. Možná jste se jí jako pěstoun ujal jen proto, abyste si ji vychoval a pak postoupil vlastnímu otci, abyste jí mohl nakonec otevřeně vyjevit své city.

	Pan ministr středu to prý dokonce komentoval takto: ‚Jak skvělý a dobře promyšlený nápad, mohl bych k němu panu Gendžimu blahopřát!‘

	Ano, to prý jsou přesně jeho slova. Aspoň tak mi to vypravovali, přesně tak,“ prohlašuje druhý generál téměř místopřísežně.

	Tak tohle si tedy o mně ministr středu myslí, uvažuje pan Gendži a ministra lituje: „Jak pošetilé nápady pan ministr středu má… Je tak podezíravý! Ostatně pravda se nakonec ukáže sama. Taková umíněnost…,“ směje se. „Ministr je tak nedůvěřivý, ačkoli moje úmysly jsou čestné a čisté. Stejně mi on, ani vlastní syn vůbec nevěří. Vida, jak lidé uvažují. Bylo by opravdu zlé, kdyby se tento názor dále šířil. Musím před ministrem středu nějak prokázat svou nevinu.“

	Děsí se, že se zdá, jako by všechno předem dokonale promyslel, že to působí dojmem, jako by i tu službu u císaře vymyslel vlastně jenom proto, aby se nevyzradila jeho láska.

	A co když někdo opravdu čte mé skryté myšlenky? vyděsí se.

	Období smutku skončilo, a nyní pan ministerský předseda uvažuje: Brzy nadejde nový měsíc, který je k nástupu do císařské služby nepříznivý. Nezbude než počítat až s dalším, desátým měsícem.

	Sdělí tedy své úvahy císaři, ale ten se dívky nemůže dočkat. Muži, kteří se o ni ucházeli, jsou neméně nešťastni. Hledají jen cestičku, jak se vyplakat ve svých listech a vzkazech, které jí zasílají prostřednictvím komorných. Vydobýt z princezny odpověď je však těžší než zastavit vodopád v Jošinu, všechny pokusy končí nezdarem.

	Poté co se o paní s Překrásnými vlasy počal zajímat také pan Dub Kašiwagi, snažil se, seč byl, nahlédnout do hlubin jejího srdce. Točil se kolem ní, horlivě jí projevoval přízeň. Nikdy však lehkomyslně nežertoval, vždy vystupoval velmi zdvořile a vlídně.

	Princeznini vlastní sourozenci se však již k dívce vůbec přiblížit nesmějí. Čekají, až bude sloužit císaři, aby ji pak mohli navštěvovat s tím, že ji pomohou.

	Pan Dub dívce dlouho vášnivě vyznával lásku. Nyní, když se ukázalo, že jde o vlastní sestru, jí přestal psát tak náhle, že komorným nezbývá než žasnout nad tím, jak snadno se lidské srdce mění.

	A právě v tu chvíli, kdy se všichni podivují, se zde tento první komoří a druhý generál Kašiwagi objeví jako posel svého otce, ministra středu.

	Jak již bylo řečeno, dříve se k dívce jako k vlastní sestře věru nechoval, tajně jí posílal psaní, a jak praví básník, čekával na ni za svitu luny ve stínu divokého révoví. Ona mu však doposud na jeho listy nikdy neodpovídala.

	Nyní se jej sestra chystá konečně přijmout jako řádného hosta, a bezmála jej vpustí dovnitř jižní branou. Přesto se však nakonec ani dnes neodváží oslovit bratra přímo a její slova vyřizuje za ni paní Saišó.

	„Otec vybral za posla právě mne, abych vyřídil jeho vzkaz pokud možno přímo. Překážek k otevřenému rozhovoru je samozřejmě nemálo, takže jsem byl na rozpacích, zda poselství přijmout.

	Jsem jen slabý, bezvýznamný člověk, ale vztah sourozenců je pevný a nelze jej jen tak zrušit. Je to silnější než my. Jak to jen říci: staří říkávali, že právě ze vztahu mezi sourozenci člověk čerpá skutečnou oporu.“

	Pan Dub tak dává jasně najevo nelibost nad sestřiným chladem.

	„Opravdu bych byla ráda, kdybych s vámi mohla znovu probrat všechno, co se mezi námi za ta léta přihodilo,“ odvětí paní s Překrásnými vlasy s vážnou tváří. „Poslední dobou je mi však často tak nevolno, že zůstávám upoutána na lůžko. Vaše výčitky mi jen dokazují, že mé vnitřní pocity jsou vám ve skutečnosti lhostejné.“

	„Když je vám zle, proč mne tedy nepustíte blíž ke své zástěně? Nu což, měl jsem raději mlčet.“

	S nesmírným taktem a diskrétností pak pan Dub vyřizuje vzkazy ministra středu.

	„Otci se nepodařilo zjistit nic bližšího o tom, proč nevstoupíte do služeb Jeho Veličenstva jako první komoří,“ pokračuje, „ale o těchto věcech si s ním promluvte vy přímo.

	Mrzí ho, že s vámi přímo nehovoří, ale nechce narušit vaše soukromí.

	Hloupostí jsem vám už napovídal dost a dál vás obtěžovat nebudu, ale mrzí mne, že mne neuznáváte ani jako muže, ani jako bratra. Žádné pošetilosti už ode mne neuslyšíte,“ dodává rozhodně. „Považte jen to vaše dnešní chování. Vpustíte mne sem nakonec jenom ze severní strany, zadním vchodem, jako bych měl být rád, když se setkám s komornou, a ani se neobtěžujete uvažovat o tom, že bych tím mohl zkompromitovat také já vás.

	Něco takového jsem ještě neviděl. Za koho mne máte?“

	Je velice rozčilený a nervózně poškubává hlavou, což Saišó pozoruje s jistou dávkou ironie.

	Ale paní s Překrásnými vlasy mu odpovídá otevřeně a bez postranních úmyslů: „Máte naprostou pravdu. Musila jsem jen dát najevo, že k sobě hned tak každého nepustím.

	Nemohu se začít chovat jinak ze dne na den, a proto nesmím dát průchod žádnému z citů, které po léta chovám, i když mne to nesmírně bolí.“

	Pan Dub se zastydí a odmlčí se. Teprve po chvíli odpovídá:

	„Nedospěli jsme 
k vrchům Muže a Ženy, 
k poznání lásky. 
Ta plála na papíře 
planě žloutnoucích listů.“

	Ovšem to, nad čím se pan Dub nyní pohoršuje, zavinil přece on sám.

	A zde je její odpověď:

	„Bloudil jste sám. 
Vrch Muže a vrch Ženy 
jsou vrchy sourozenců. 
Proto jsem nechápala, 
o čem je vlast ně řeč.“

	„Moje paní si s vašimi listy prostě nevěděla rady,“ dodává Saišó. „Je před lidmi příliš opatrná na to, aby vás oslovila přímo. Určitě přijde čas, kdy se k vám začne opět hlásit.“

	„Chápu.“ Generál Dub povstane. „Dnes jsem tu už příliš dlouho.

	Ozvu se zas někdy jindy.“

	Měsíc jasně září, a obloha bez mráčku působí čarovným dojmem.

	Tvář prvního komořího a druhého generála Kašiwagiho je dnes mimořádně důstojná, a zároveň podmanivě okouzlující. I roucho má opravdu nádherné. Vzbuzuje příjemný, ladný dojem. A jak vznešeně si vykračuje!

	Rádce a druhý generál Júgiri si s ním ovšem nezadá. Je skvělý jinak a v hlubším smyslu, a okouzlující je neméně.

	Říká se, že rovný rovného si hledá, a taková je tedy celá tato rodina. Mladé dámy si tohoto generála jako vždy nemohou vynachválit, žádná drobnost na jeho výstroji jim neujde.

	Protože první komoří Dub Kašiwagi je také zástupcem velitele palácové stráže po pravici, často jej k sobě zve první generál Černovous Higekuro a vlídně s ním rozmlouvá. Vždy jej zdvořile žádá, aby jeho stanoviska tlumočil také ministrovi středu. První generál je dobrosrdečné povahy a je považován za vzorného kandidáta na kancléře. Ani ministr středu by nemohl nic namítat proti takovému zeťovi, ale protivit se vůli ministerského předsedy Gendžiho nemůže. Ostatně pan ministerský předseda jistě ví, co dělá, ten nikdy nejedná bez příčiny. Nezbývá mu tedy než přijmout jeho rozhodnutí.

	Pan první generál Černovous je bratr matky korunního prince, paní Šókóden, choti císaře Suzakua. Jen ministerský předseda Gendži a ministr středu se těší větší přízni Jeho Veličenstva než on, tak urozený pán to je, ač je mu dvaatřicet let.

	Jeho paní je starší sestra paní Fialky, a tedy také nejstarší dcera přednosty protokolárního úřadu, bývalého přednosty úřadu vojenského.

	Paní je asi o tři roky starší než první generál. Vzhledově nemá zjevných nedostatků, ale má určité nedostatky v povaze, které bych zde nejraději nerozváděla. První generál Černovous sám tuto svou hlavní choť někdy nazývá babicí nebo saní. Opravdu ji nesnáší, nejraději by se jí zbavil.

	A protože je mezi nimi tento vztah, soudí pan Gendži, že generál není pro paní s Překrásnými vlasy ideální ženich, protože by mu byla druhou ženou vedle této „saně“, takže ti dva by spolu určitě nebyli šťastni.

	Pravda, první generál Černovous nemá sklon k přelétavosti a o dívku s Překrásnými vlasy se uchází vytrvale a neodbytně:

	„Slyšel jsem ze spolehlivých úst, že pan ministr středu nepovažuje náš vztah za nepřijatelný. A paní s Překrásnými vlasy se opravdu do císařské služby moc nechce.“

	Černovous ví doslova všechno. Našel si cestičku i k těm nejskrytějším informacím a naléhavě žádá o zprostředkování paní Ben: „Už jenom pan Gendži je prý proti. Hlavní je, když nic nenamítá vlastní otec…“

	Nadešel devátý měsíc – měsíc pokání a zákazů, kvůli němuž bylo princeznino stěhování do císařského paláce odloženo až na měsíc desátý. Všechno pokrývá první podzimní jinovatka a jednoho takového nádherného rána dámy, které různí muži důvěrně požádali o zprostředkování, jako obvykle přinášejí dopisy: jeden za druhým. Ty se před dívkou již dávno vrší a vrší.

	Už je ani sama nečte, jen si z nich dává předčítat vybrané pasáže.

	V dopise pana generála Černovouse stojí:

	„Stále jsem doufal, chvěje se zároveň obavami z proměn podzimního nebe.

	Nebýt vám ničím, 
litoval bych jen, že je 
ten dlouhý měsíc. 
Já vás k smrti miluji! 
Tak jako tak jsem ztracen.“

	Dobře ví o onom slibu, že „jakmile nadejde nový měsíc,“ čeká princeznu nástup do císařské služby.

	„Co se dá dělat, když tento nástup je již stejně nezvratnou skutečností,“ poznamená rezignovaně přednosta vojenského úřadu princ Světluška a pokračuje básní:

	„Záhy spatříte 
záři Ranního slunce. 
Vzpomenete si 
ještě na bílé jíní 
na bambusovém stvolu?

	Pokud si opravdu i pak, ve velebném svitu císařské milosti aspoň někdy vzpomenete na jeden osamělý zlomený stvol, jehož květ mohl vzkvétat vedle vás, bude mi to dostatečnou útěchou.“

	Svůj list připojí ke zuboženým spodním výhonkům mladého bambusu, polámaným a pokrytým jinovatkou, kterou posel ani pořádně nesetřásl. Jaký dar, takový posel.

	Velitel stráže po levici, který je rovněž synem přednosty protokolárního úřadu, je tedy také nevlastní bratr premiérovy choti paní Fialky. I on se o princeznu s Překrásnými vlasy usilovně ucházel, je dobře zpraven o tom, jaké rozhodnutí o princeznině osudu nakonec padlo, a je proto neskonale nešťasten.

	„Kdykoli věřím, 
že snad už zapomenu, 
sevře mne bolest. 
Netuším, co si počít. 
Ach jak jsem bezradný…“

	Ty barvy papíru, ty umělecké kaňky rozstříknuté tuše a ona vůně, kterou je dopisní papír princezniných obdivovatelů prosycen…

	„To všechno nyní skončí, ale není to škoda?“ ptají se všichni.

	A bůhvíproč, dívka se nakonec rozhodne odpovědět pouze princi Světluškovi, přednostovi vojenského úřadu.

	Pravda, jen několika řádky:

	„Nikdo nečeká 
na ranní slunce více 
než keř cesmíny. 
Buďte si jist, že přesto 
cítím s tajícím jíním.“

	Ony lehké, sotva viditelné stopy princeznina štětce bude pak princ střežit jako vzácný poklad.

	Princezna na jeho vyznání odpovídá, jako by jeho city chápala. Každé slovíčko jejího stručného vzkazu jej naplní upřímnou radostí, což se samozřejmě neobejde bez zloby a závisti ostatních.

	Oba ministři považují dívčino soucitné jednání za dokonalý vzor ohleduplnosti a laskavosti.

	Makibašira, Opěrka z ušlechtilého dřeva

	„Běda, jestli se o tom doslechne Jeho Veličenstvo. Nějaký čas si to musíme nechat pro sebe,“ varuje pan Gendži, ale pan první generál Higekuro, se již radostí neovládne. Vůbec se netají tím, že se mu podařilo od princezny s Překrásnými vlasy, panny Tamakazury, získat manželský slib.

	Míjí den za dnem, ale princezna nedává najevo, že by na prince čekala. Leká se, že ji i tentokrát zaskočil osud, ona ruka z přítmí minulých životů, jež se dosud vždy napřahovala proti ní. První generál pohlíží na její liknavost s upřímným hněvem, ale zároveň se z hloubi srdce raduje nad tím, že mu osud dopřál, aby se jejich dráhy vůbec zkřížily. Pociťuje obdivuhodnou moc toho tajemného pouta a uvědomuje si, jak snadno mohla princezna najít ideální tvář a postavu úplně jinde, u cizího muže. Při pouhém pomyšlení na to, že o ni mohl přijít, se mu sevře srdce. Paní Ben, která sjednala jejich setkání, mu v duchu splývá s bódhisattvou milosrdenství, božskou sochou Kannon z chrámu Išijama, jež jako by mu sama dělala prostředníka.

	Zpočátku měl princ dojem, že princezna s Překrásnými vlasy o něho nedbá a že on sám je jí spíš trnem v oku. Ben se dokonce jistý čas za své zprostředkování styděla a skrývala se, aby nepřišla paní na oči. Princezna přece již zažila přemíru marného toužení mužů, kteří se o ni ucházeli, ale nikdy se nedokázala rozhodnout a některou z oněch četných nabídek přijmout. A tak snad právě proto, že se princ Černovous zprvu tak málo těšil princeznině přízni, patron chrámu se nad ním smiloval a jeho osud změnil.

	Pan ministerský předseda Gendži z tohoto zvratu samozřejmě radost nemá. Lituje, co se stalo, ale ví, že se už nedá nic dělat a že se s tím všichni dávno smířili. Vracet záležitost, která jednou byla uzavřena, zase zpět, a tentokrát prince odmítnout, by pana prvního generála zranilo. To by jistě nebylo správné. A tak pan Gendži snoubencům raději sám vystrojí sňatek, a to co nejokázaleji.

	Generál touží po tom, aby nevěstu mohl co nejdříve přijmout ve svém paláci, a proto s obřadem velice spěchá. Nakonec si však uvědomí, že pokud princeznu přestěhuje bez zralé úvahy, bude ji v jeho paláci očekávat setkání s jeho hlavní ženou, která novou nevěstu jistě nepřijme ráda, a je mu tedy princezny nesmírně líto.

	Ministerský předseda Gendži této okolnosti využije jako výmluvy, která se mu osobně docela hodí.

	„Moc nespěchejte. Postupujte klidně a přirozeně, ať nevzbudíte zbytečný odpor a nevyvoláte ničí zášť,“ varuje generála.

	Ale otec, pan ministr středu, zatím sice jen v uzavřené společnosti, s úlevou prohlásí:

	„Tohle je naopak východisko z nouze. Pokud se žena, která je napůl sirotek, stane dámou Jeho Veličenstva a ono ji nepoctí dostatečnou vřelostí svých citů, může ji čekat dost těžký osud. Chtěl bych jí pomoci, jak se dá, ale co pro ni mohu udělat, když jí nakonec stojí v cestě jiná z mých vlastních dcer, drahá Kókiden?“

	Ano, i když partnerem bude sám císař, bude-li její postavení nízké a bezvýznamné ve srovnání s jinými a nikdo si jí nebude dostatečně vážit, budou její přítomnost v císařově blízkosti i její vztah k němu také hodnoceny nevalně.

	Princeznin otec pan ministr středu se dovídá, že k sluchu pana ministerského předsedy Gendžiho se již donesla zpráva o obřadu třetí noci a že požitím zásnubních knedlíčků byl formálně naplněn svatební obřad.

	Slyšel o básních, jež si pan Gendži vyměnil s novomanželem, a je panu Gendžimu nyní upřímně vděčen za pochopení, které vůči jeho dceři projevil. A tak tento sňatek princezny s Překrásnými vlasy jako dámy, jež měla nastoupit do císařské služby, ač původně nesmírně tajený, pomalu proniká do všeobecného povědomí.

	Všichni si o něm šeptají a radují se z něho. Nakonec se o tom dozvídá i císař sám a obratně ustupuje: „Bohužel jsem tu dámu neznal, jen jsem slyšel, že se měla stát první komoří. Pokud by hrozilo, že v císařské službě dojde k soupeření mezi dámami různé hodnosti a různého věku, bývá celkem přirozené, že se některá své kandidatury vzdá.“

	Nadchází jedenáctý měsíc. V tomto měsíci se koná mnoho náboženských slavností a kancelář dámských komoří císařského paláce, které mají za úkol pečovat o posvátné zrcadlo bohyně Slunce, pořádá samozřejmě také různé obřady.

	Dámské komoří přicházejí pozdravit novou první komoří, kterou se paní s Překrásnými vlasy na krátký čas, než se najde jiná uchazečka, skutečně stala. Panuje zde velký ruch, návštěvníci neustále přicházejí a odcházejí, jenže novomanžel, pan první generál Černovous, je s ní celý den zavřen v její komnatě. Není divu, že je tím znechucena.

	Ještě více je však pohoršen přednosta vojenského úřadu princ Světluška Hotaru i mnozí další. Velitel palácové stráže naříká, že jeho mladší sestra, hlavní choť prvního generála Černovouse, bude po generálově druhém sňatku vystavena veřejnému posměchu. Je z toho zoufalý, ale neví si rady. Na stížnosti je však již pozdě.

	První generál Černovous, kdysi proslulý svou uměřeností, věrností a pokorou a žijící po léta velice střídmě, až asketicky, náhle upoutá všeobecnou pozornost tím, že se jakoby mávnutím proutku změnil.

	Je náročný a rád se baví se ženami, miluje hlučné zábavy, a dokonce i při záletech za soumraku, kdy se snaží zůstat nepozorován, si počíná tak jako každý zamilovaný, tedy velice nápadně. Dámy jsou změnou v jeho chování dokonale vyvedeny z míry. Princezna bývala vždy veselá a šťastná, ale nyní se její přirozená povaha kamsi vytratila a ona je velmi skleslá. To, co se stalo, není samozřejmě její vina. Ale když se zamyslí nad tím, co tomu všemu říká pan ministerský předseda Gendži, nebo si vzpomene na soucitnou vlídnost jeho bratra přednosty vojenského úřadu Světlušky, zmocní se jí stud a lítost. V jak smutné situaci se to octla!

	Pan ministerský předseda Gendži teď prokázal, že neměl s princeznou nečestné úmysly, jež mu podsouvali ti, kdo vznášeli ono podezření, takže je mu princezny líto, zatímco všichni ostatní na ni žehrají a žárlí.

	Připomíná si vše, co učinil a prožil, zpytuje svědomí a ujišťuje se, že sám k nepodloženým pověstem nezavdal příčiny. Paní Fialce pak mimo jiné říká:

	„Však vy jste mne také podezřívala… Už je načase, abych se s tím scestným poblouzněním onou dívkou konečně vyrovnal.“

	Cítí však, že se jen tím více trápí, že jeho roztoužení je stále silnější. Této lásky se nikdy nezbavím.

	K polednímu, když není první generál Černovous nablízku, zajde pan Gendži do princezniny komnaty. Paní s Překrásnými vlasy je stále velice zle, je beznadějně skleslá…

	Když spatří pana ministerského předsedu, pokusí se aspoň povstat a skrýt se za přenosným čalouněným závěsem. Pan premiér s ní jedná velmi zdvořile, ale s odstupem. Rozmlouvá s ní přitom i o zcela všedních námětech.

	Princezna, zvyklá na debaty se svým počestným, ale obyčejným, průměrným manželem, je doslova unesena rozhovorem s panem ministerským předsedou, který vznešeností a důvtipem převyšuje i vysoké šlechtice, jež poznala. Neví kam s očima, a nakonec se dojetím rozpláče.

	Rozhovor nabývá na vřelosti. Pan Gendži již nesedí ve zdvořilé póze, jakoby bezděčně se pohodlně opřel o nedalekou loketní opěrku a lehce nahlíží do pokoje, za závěs.

	Paní s Překrásnými vlasy je opravdu čarovně krásná, i když je poněkud pohublá ve tváři. Pan ministerský předseda na ní může oči nechat. Tak milá, půvabná! Jak jen jsem mohl být tak pošetilý a dopustit, aby ji získal někdo jiný…

	„Neužil jsem vás! 
Až jednou překročíte 
proud Zapomnění, 
kéž vás ponesu já, 
a nikdo, nikdo jiný.

	Všechno dopadlo úplně jinak, než jsem si vysnil,“ dodává, popotahuje a zalyká se slzami. Ženě se nad tím pohledem rozbuší srdce a taje soucitem.

	Zakryje si slzy rukávem a recituje:

	„Proud Zapomnění 
se Třemi peřejemi? 
Než zapomenu, 
kéž klesnu v moře slzí 
a proměním se v pěnu!“

	„V takovém moři by se neutopilo ani děcko,“ usmívá se pan Gendži, „kdežto proud Zapomnění musíme jednoho dne, cestou na onen svět, překročit každý. Pokud vás přes ten proud nebudu smět přenést já, aspoň vám podám pomocnou ruku.“

	Pak ještě dodává: „Již dosti, však mi rozumíte. Žádný muž na světě není samozřejmě tak pošetilý jako já a žádná žena není v tak bezpečných rukou jako vy. O tom nepochybujte!“

	Princezna si neví rady: má ho vůbec poslouchat?

	Pan ministerský předseda Gendži se nad ní konečné slituje a odvádí řeč stranou:

	„Ta poznámka Jeho Veličenstva o vzájemné rivalitě mezi dámami byla nepříjemná. Právě proto by bylo dobré, kdybyste přece jen ještě nějaký čas v císařském paláci působila. Až si na vás pan první generál Černovous zvykne, budete mu muset být stále po ruce, a už nebudete moci sloužit s ostatními dámami u dvora a seznamovat se s pravidly dvorského života.

	Bude tedy všechno jinak, než jak jsem si původně představoval, ale hlavně, že to vašeho otce, pana ministra středu z Druhé ulice, zřejmě uspokojí. Proto nemohu mít námitek ani já,“ vysvětluje.

	Nešťastnou dívku ten návrh hluboce poníží. Usedavě se rozpláče. Její zármutek drásá i srdce pana Gendžiho, a tak této příležitosti svým způsobem nezneužije. Pravda, jen jí poskytne pár upřímných rad, jak plnit úkol císařské komoří. Je však vidět, že chce oddálit chvíli, kdy se mladá paní nastěhuje do manželova paláce.

	Pan první generál Černovous pohlíží na nástup paní s Překrásnými vlasy do císařské služby se značným znepokojením. Doufá však, že se mu tak naskytne příležitost odvést si nevěstu přímo do svého domu, a trvá na tom, aby princezna nastoupila do služby opravdu jen na velmi krátkou dobu. Je plachý a nezkušený, a proto za ní nedokázal docházet v naprosté tajnosti do paláce na Šesté ulici. Nyní tedy dá pečlivě obnovit svůj zpustlý, polorozpadlý palác i s opuštěnými síněmi, v nichž všechno pokrývá letitý prach, doplní a opraví jeho zařízení a vykoná očistné obřady proti zlým duchům.

	Jeho očím přitom zcela unikne, jak nešťastna je z této situace jeho hlavní žena. Generál Černovous nebere nejmenší ohled ani na vlastní děti, jež dosud hýčkal. Vlídný a citlivý muž by si takto jednat nedovolil a zamyslil by se nad tím, čeho se dopouští. Ale generál je umíněný jako beran a chybí mu pochopení pro druhé i smysl pro míru. Jeho svéhlavost již způsobila mnoha lidem bezesné noci.

	Hlavní žena má právo požadovat, aby žádné jiné ženě nebyla věnována větší pozornost. Ostatně otec Černovousovy hlavní ženy, císařský princ z panovníkovy blízké přízně a přednosta protokolárního úřadu, na ni byl vždy hrdý a dbal o její pověst. Zvykla si na to, že si jí všichni váží, a ví také, že je ve tváři nesmírně krásná. Ale její srdce posedl jakýsi zlý duch, takže v poslední době působí někdy dojmem, jako by byla z jiného světa a duch její choroby mluvil a jednal skrze ni.

	Princ Černovous a jeho hlavní žena spolu ostatně už dávno nežijí jako manželé. Na druhé straně však princ o svou hlavní ženu dosud nesmírně vlídně pečoval a zacházel s ní neobyčejně uctivě a zdvořile. Vidí v ní stále jedinečnou ženu, nad kterou v světě není.

	Nebylo by nic tak špatného na tom, kdyby hledal útěchu u nějaké obyčejné ženy, a je škoda, že dáma, do níž se tak náhle a neočekávaně zamiloval, je opravdu z vynikajícího rodu.

	Také na čistý vztah pana Gendžiho k této dámě pohlíží kdekdo s jistým podezřením, ale novomanžel je ministerskému předsedovi vděčen za jeho zdrženlivost a oceňuje, jak žena dokázala jeho pochybnosti rozptýlit. Srdce mu nyní plane láskou ještě mocněji než dříve.

	Také Černovousův tchán princ přednosta protokolárního úřadu vyslechne pozorně zprávu o nové ženě svého zetě a poznamená:

	„Když už si zeť přivedl do svého domu novou, mladou ženu, která je bližší duchu doby, a tolik na ni dá, bylo by trapné, aby si lidé povídali, že moje dcera musí žít v jejím stínu a doprošovat se z koutku manželovy milosti.

	Dokud jsem naživu, nemá dcera vůbec zapotřebí takové dámě ustupovat a být lidem jenom pro smích.“

	Pak dá čistě a pohledně upravit východní křídlo svého paláce a uvažuje o tom, že dceru vezme zpátky k sobě. Ale nakonec zaváhá: „Pravda, byla by u vlastního otce, ale stejně: mohu ji vzít k sobě, když už dávno patří někomu jinému?

	Taková hanba… Jak bych to lidem vysvětlil?“

	Trápí se tím natolik, až se nakonec sám zle roznemůže a je pak dlouhodobě upoután na lůžko.

	Jeho dcera bývala původně velmi tiché a vlídné povahy, roztomilá jako malé děcko. Škoda, že nyní čas od času úplně ztratí rozum a pak se chová tak, že si ji lidé doslova znechutí. Palác prince Černovouse je – zřejmě pod vlivem onoho zlého ducha, který posedl jeho paní – podivně neuspořádaný a polorozpadlý a také paní je sešlá, neupravená a nevlídná. Pro manžela není snadné se přimět, aby na ni třeba jen pohlédl, když se již jednou sblížil s ušlechtilou mladou ženou, která září krásou jako dokonale vyleštěná perla. Protože však láska k bytosti, kterou člověk po léta miloval a hýčkal, nemizí z lidského srdce beze stopy, chová generál ke své hlavní ženě v hloubi srdce dál upřímný soucit.

	Nakonec s ní zkusí o věci pohovořit:

	„Žádnou sebenepatrnější souvislost, žádný vztah, jenž spojil osudy dvou osob třeba jen na jediný den, nelze jen tak vymazat z lidské mysli. Zejména pokud je žena takového postavení a hodnosti, že se dokáže ovládnout a zachovat si za všech okolností smysl pro vděčnost a čest. Taková žena se ovšem dovede vždy přenést přes chvilkové zálety svého muže.

	Vy jste opravdu vážně nemocna, a proto pro mne není lehké požadovat, abyste vyslechla a pochopila, co vám musím sdělit. Slibovali jsme si před léty věčnou lásku, vzpomínáte si? Teď jste ale úplně jiná než ostatní lidé. Víte, že jsem to dlouho trpěl, a snad to oceníte u člověka tak slabého a citlivého, jako jsem já.

	Vidím, že jste zřejmě pochopila, jak těžko vaše stavy snáším, a hodláte se podle toho zařídit. Jistě, máme spolu děti, které jsou dosud malé, ale nemusíte se bát, že by o ně a o vás nebylo postaráno. Přesto mám dojem, jako byste mi chtěla něco vyčítat, srdce ženy je nevyzpytatelné.

	Chápu, že mi možná nevěříte, a konečné rozhodnutí ponechám na vás. Pokud se mnou budete mít ještě chvíli trpělivost a setrváte v mém domě, nikdo vás vyhánět nebude. Dobře víte, že mne někdo před vaším otcem pomluvil a on se teď na mne hněvá. Tvrdí, že se vás musí co nejdříve ujmout, ale to by byl naprosto nepřiměřený krok. Opravdu těm řečem věří, nebo mne chce jenom pozlobit?“ směje se.

	Není divu, že paní je jeho slovy dotčena a nesmírně se trápí.

	Dámy z jejího nejtěsnějšího okolí, zejména dcera přednosty úřadu palácových oprav Moku no kimi, která se s princem Černovousem důvěrně stýkala, a Čúdžó no omoto, které slouží v paláci nejdéle, pohlížejí na Černovousovu mladou paní ze svého hlediska s obavami a záští. A jeho hlavní žena roní ve chvílích, kdy není pod vlivem zlého ducha, jednu slzu za druhou:

	„Pokud si ze mne chcete dělat blázny, odsuzovat mne a urážet, docela vás chápu. Ale když urážíte také otce, mrzí mne to. Co kdyby se mu všechno doneslo? Má být jeho čest vláčena bahnem kvůli takové nepodařené dceři, jako jsem já? O mne samotnou samozřejmě nejde, jsem už na takové řeči zvyklá…“

	Pote se k přítomným obrátí zády. Gesto až dětsky bezbranné, neboť paní je malé postavy, a navíc je velmi pohublá a zbědovaná vleklou chorobou.

	Kdysi mívala krásné a jemné dlouhé vlasy, ty však prořídly, jako by je někdo vytrhal. Téměř je nepročesává, nešťastnice! Jsou slepené a prosáklé slzami… Nikde ani stopy po její někdejší jemnosti, kráse a půvabu. Je malá, schýlená, s tváří zbrocenou slzami.

	Může byt dojemnější pohled? Přesto je dosud v čemsi podobna otci. Je pěkné, štíhlé postavy, ale na vytříbené vystupování již dostatečně nedbá. Někdejší přitažlivost a půvab jsou pryč.

	První generál Černovous ji utěšuje: „Jak by někdo mohl chtít urazit vašeho otce? To je odporná lež, to už nikdy neříkejte!“

	Pak pokračuje: „To místo, kde teď bydlí dívka s Překrásnými vlasy paní Tamakazura, je palác pana ministerského předsedy Gendžiho na Šesté ulici. Stavba velkolepá a nádherná, až přechází zrak. Moje mladá paní je ale velmi nezkušená a obávám se, že dámy sloužící na takovém místě si z nás vskrytu utahují. Protože chodím tak často do její komnaty, vzbuzuji svou neobratností a nápadností jistě nepatřičnou pozornost. Nejraději bych novou nevěstu vzal k sobě, do vlastního paláce, a postaral se o to, aby se zde cítila šťastna.

	Netřeba zdůrazňovat, že pan ministerský předseda Gendži je nesmírně významná osobnost. Kdyby se v jeho paláci roznesla pověst o tom, že vy mou mladou paní nesnášíte, bylo by to nepříjemné nejen pro vás, ale i pro něho.

	Nezbývá mi než si přát, abyste spolu žily v míru a přátelsky se stýkaly. Samozřejmě na vás nezapomenu, ani kdybyste se odstěhovala do otcova domu. Ať už tak učiníte, nebo nikoli, budu vás milovat dál. Ale pokud nebudete dbát o svou pověst, všichni se vám vysmějí a já budu terčem ponižování a pomluv. Zůstaňte tedy věrna našemu dávnému svazku a podporujte má rozhodnutí tak, jako já podporuji vás.“

	„Vaší zloby se ani trochu nebojím. Vadí mi, že moje neštěstí působí starosti otci a drásá jeho srdce. Vím, jsem lidem pro smích. Velice otce lituji, pomalu se mu nedokážu ani podívat do očí.

	Ani moje nevlastní sestra paní Fialka, hlavní choť pana ministerského předsedy Gendžiho z paláce na Šesté ulici, mi není úplně cizí.

	Vím však, že vyrostla daleko od otce, v cizím prostředí, a je proto šťastna, že může být princezně s Překrásnými vlasy jako ženě s podobným osudem druhou matkou. To jistě kvůli ní pobývá mladá paní tak často na Šesté ulici.

	Otec se proto na ni zlobí a vytýká jí to, ale s tím já nemám nic společného. Já se vždy a ve všem zařídím podle vás,“ odpoví tentokrát paní.

	„Vidíte, teď mluvíte docela rozumně,“ opáčí princ Černovous Higekuro. „Jenže nedostanete hned zase jinou náladu a nezačnete se opět chovat podivně?

	A ještě něco: paní Fialka nemá s mým novým sňatkem opravdu nic společného. Sama doslova vyrostla v péči pana ministerského předsedy, a tak ji jistě ani nenapadne, že by Tamakazura, paní s Překrásnými vlasy, mohla trpět tím, že se jí řádné otcovské péče nedostalo. Žádné mateřské nároky si na ni samozřejmě nikdo nečiní. Bylo by velmi nepříjemné, kdyby se paní Murasaki doslechla, co jste o ní říkala.“

	Princ stráví se svou hlavní ženou celý den. Přemlouvá ji a konejší, jak může. Ale když se setmí, je opět duchem u své nové manželky. Jak to zaonačit, abych se k ní dostal?

	Venku se neúprosně chumelí… Pustit se záměrně ven do takového počasí znamená vydat se napospas bezpočtu zvědavých očí, a navíc kdyby vyrazil právě v tuto hodinu, mohla by žárlivost, jež stále doutná hluboko v srdci jeho první ženy, náhle divoce vzplát. Proti požáru tohoto hněvu by ovšem postavil žár jiný, hněv vlastního srdce.

	Ale žena je dnes jako naschvál mimořádně klidná a chladná. Ne a ne, nezavdává mi nejmenší záminku k tomu, abych se rozčilil a uraženě odešel.

	Mřížka ve vchodu je stále ještě ponadzvednuta, princ před ní sedí a nerozhodně vyhlíží ven. Paní jej pozoruje a pobídne jej:

	„V takovém sněhu není snadné se někam dostat. Měl byste si pospíšit, než se úplně setmí.“

	Je mezi námi opravdu konec, nebo se to, co mezi námi bývalo, ještě nějakým způsobem vrátí? uvažuje pan generál s bolestí v tváři. Může za takových okolností jen tak odejít?

	Opáčí tedy: „V takovém sněhu se opravdu nikam nedostanu.“

	Ale vzápětí se v něm cosi zlomí: „Musím ven, třeba jen na chvíli. Aspoň dnes, vždyť jsme ještě v líbánkách!

	Ty staré dámy všude kolem, ty to nepochopí. Jistě si zlomyslně šeptají, proč a kam chci jet, a také oba páni ministři, pan Gendži i pan ministr středu, jen starostlivě dávají sledovat, co že to provádím, když slyší všechny ty řeči.

	Nezůstanu tam, ale musím svou mladou druhou ženu aspoň uklidnit. Teď není vhodná chvíle na konečné závěry. Mějte se mnou trpělivost a dejte mi čas, ať se rozhodnu.

	Když ji přestěhuji sem, bude pak všechno snazší. Kdybyste si byla vždycky počínala tak rozumně jako dnes, nebyla byste se dnes musela o mou lásku s nikým dělit. Mám vás stále ještě rád,“ dodává.

	Ale paní jen poznamená: „I když tu zůstanete, bude vaše srdce jinde.“ A pak klidně, vyrovnaně pokračuje: „Oběma nám jistě nebude lehko, ale pokud si na mne někdy vzpomenete, až už nebudeme spolu, mé srdce se v tu chvíli jistě rozbuší a led slzí v mém rukávu roztaje.“

	Poté paní přikáže, aby přinesli kadidlo a manželův šat ještě více provoněli.

	Sama má přitom na sobě jen několik vrstev obnošených, páchnoucích spodních oděvů, je pohublá a sešlá. Jak sklesle působí ve svém neštěstí! Není na ni opravdu pěkný pohled. Opuchlé oči naběhlé pláčem pozorovatele odradí. Ale kdo ji miluje, ví také, že za svou chorobu nemůže.

	Když princ uvažuje, co všechno spolu prožili, je mu jasné, jak lehkomyslné by bylo dosavadní ženu po tolika letech opustit. Jeho touha po mladé princezně Tamakazuře, paní s oněmi Překrásnými vlasy na skráních, tím jenom sílí.

	Princ chvíli předstírá, že nerozhodně vzdychá, ale pak se převleče do ještě lepších šatů, nařídí, aby mu přinesli malou přenosnou kadidelnici, a zasune si ji do rukávu.

	Má na sobě obřadní šat, který je příjemně obnošený, právě jen do té míry, aby nepůsobil neuhlazeně. Jeho obličej se sice krásou nevyrovná panu Gendžimu, ale zato působí velmi mužně. Není to tvář úslužného dvořana, vzbuzuje téměř posvátný ostych.

	Sluhové v čeledníku pána pobízejí ke spěchu: „Chumelenice trochu polevila a už brzy bude noc.“ Tichým odkašláváním mu dávají najevo, že by se raději už měl vydat na cestu. Otevřené to samozřejmě říci nemohou.

	Čúdžó a Moku jsou již na lůžku, ale povídají si a vzdychají: „Naše paní to opravdu nemá lehké.“

	Nešťastná paní, o níž je řeč, zatím jen duchanepřítomně sedí, civí před sebe a opírá se o boční opěradlo. Pak ale znenadání vstane a chopí se malé kadidelničky, která dosud ležela pod velkým ochranným zvonem, bránícím, aby vůně vyprchala. Přistoupí k manželovi zezadu a naráz na něho vyklopí všechen žhavý popel.

	Událost je dílem okamžiku. Nikdo paní nestihl ani sledovat, natož zadržet. Na výsledek je však odporný pohled!

	Manžel jen udiveně zírá, neschopen slova. Jemný popílek mu naplňuje chřípí a vznáší se mu před očima tak, že nevidí na krok.

	Vůbec nechápe, jak to jeho žena mohla udělat. I když popílek svrchu sklepali, všechny vrstvy čistého, provoněného šatu, který si generál právě čerstvě oblékl, jsou jím prosyceny. Nezbývá tedy než se opět svléknout.

	Dámy si říkají: Pokud si je paní vědoma toho, co dělá, ať už je raději z tohoto domu pryč! Ale co když ten duch, který ji posedl, jen chce, aby se nám všem zprotivila? Zlobu opět vystřídal soucit.

	Obě služebné, jež se dosud pohybovaly po kolenou, jak káže etiketa, zděšené vyskočí a rychle pána odvádějí, aby se převlékl. Popel mu zatím víří kolem hlavy. Zasypal mu vlasy, oslepil ho a zdá se, že pronikl do každé skulinky na jeho těle i v jeho šatu. Je doslova všude. Přitom Tamakazuřin pokoj v paláci na Šesté ulici září novostí a čistotou. Princ Černovous se tam takto vypravit nemůže.

	Princ ví, že srdce jeho paní posedl zlý duch. Přesto je takovéto počínání naprosto nevídané, ještě nikdy o něčem takovém neslyšel.

	Luskne rozzlobeně prsty, je opravdu znechucen, to je prostě k nesnesení.

	Ale ví také, že se musí ovládnout. Pokud celou záležitost rozvíří, může to mít vážné následky. Ještě během noci svolává mnichy a nařizuje jim, aby zahájili vymítání duchů. Paní, jejíž srdce je posedlé zlým duchem, jim zlovolně laje a naříká. Není divu, že se z toho princi Černovousovi dělá nevolno.

	Nářek pokračuje až dlouho do noci, jak mniši paní bijí, strkají ji mezi sebou a vláčí, aby ji zlého ducha zbavili. Až k ránu se paní zhroutí únavou a usíná.

	Mezitím první generál posílá své mladé novomanželce velice opatrný, uměřený list:

	„Včera večer se dály podivné věci. Jistou osobu náhle posedl duch a málem zemřela. Mimoto celou noc až do svítání sněžilo tak, že nebylo možno vyjit z domu.

	I já jako bych nastydl, cítím se prostydlý do morku kostí.

	Co říkaly vaše dámy, když jsem nepřišel, a co jste si myslela vy?

	Víte, jak jsem se včera cítil? Takhle:

	S bělostným sněhem 
v oblacích poletuje 
má bludná duše. 
Na osamělém rukávu 
spí opuštěné tělo.

	Bylo to k nesnesení.“

	Papír si záměrně vybral také bělostný a slabounký, jako je sám, a pro kontrast píše text výrazně, velkými znaky a slabičnými písmeny: bez nadbytečných ozdob, interpunkce a přídavných znamének.

	Rukopis má nádherný a znalostmi čínských klasiků přímo září.

	Ale paní Tamakazura, nyní první komoří v císařském paláci, nikterak neželí toho, že musela tuto noc strávit sama. Ať se pan první generál trápí sebevíce, ona zůstává netečná a ani mu neodpoví. Muž klesne na duchu a celý den se souží.

	Generálova první žena se zatím ne a ne zotavit, a generál pro ni proto objednává modlitby a ezoterické obřady a také sám v duchu prosí Buddhu:

	„Pane, dej, ať je moje žena aspoň chvíli zase jako dřív.“

	Nikdy by se nedokázal takto ovládnout, kdyby nevěděl, jak něžná a vlídná je její pravá duše!

	Setmělo se, a princ Černovous, jako jiné dny, spěchá za svou mladou ženou. Marně se snaží sladit části svého svátečního šatu – i sem zasahuje pomatenost manželčiny duše –, stěžuje si, že mu nic nesedí a že všechno vypadá jinak, než by si přál.

	Nemá ani řádný všední plášť. Ten, po němž sáhl, vypadá, ach, hrůza pohledět. Je po včerejší večerní události na mnoha místech skrz naskrz propálený a je až k nevíře, jak podivně a odporně páchne. Až od toho načichl i spodní šat. Žár manželčiny žárlivosti zanechal na princově těle i duchu nesčetné stopy. Určitě by mladou paní při tom pohledu a nad tím závanem pachu obešly mrákoty.

	Musí se ihned svléci a vstoupit do lázně. Konečně je opět čistý a pečlivě upravený. Moku, dcera přednosty úřadu pro údržbu paláce, dostala za úkol prince čerstvě navonět. Recituje přitom:

	„Paní je sama… 
V čpění kadidla cítím 
planoucí srdce. 
Hleďte, sžehl je plamen 
nezhasitelné lásky!

	Proč jste na svou paní tolik a tak náhle zanevřel? Ani my, obyčejné služebné, to nechápeme.“

	Jak dlouho asi sbírala odvahu k těm slovům? Ona, která si při každém slůvku s dívčí stydlivostí zakrývá ústa. Ovšem tahle Moku má pěkné oči, a právě ty oči ji prozradily nejdříve.

	Ale myšlenky pana generála se dnes ubírají jinam. Odkud se v takovém děvčeti vzaly sympatie k té sani? A co na téhle služebné vlastně mám?

	Právě díky ní však prohlédl. Jak neuznalý ke své ženě, jak povrchní jsem byl:

	„Jak divé zvíře 
zmatené srdce řičí! 
Kde všude doutná 
jiskra mé posedlosti, 
a kdy se rozhoří?

	Co kdyby se šílenství mé první choti předčasně proslechlo? Lze takto sedět na dvou koních?

	O první ženu bych přišel stejně, a druhou bych teprve nezískal.“

	Ale už ví, že bez jedné z nich, bez Ní, nepřežije jedinou noc. Bez své drahé, mladičké novomanželky. Každičká chvíle odloučení ho naplňuje novou touhou, probouzí v něm pocit nezažitého, zažíhá úžas nad úchvatností Její krásy. Nepadá v úvahu, že by znovu pozvedl oči a dokázal je od Ní odtrhnout. Tuto lásku již nelze dělit, nelze ji ani sdílet…

	Proto zapudí vzpomínky na první ženu, aby se plně vrhl do náručí ženy druhé. Za závěsy její ložnice se zastavil čas a on se propadá kamsi, odkud není návratu.

	Z jeho hlavní ženy ovšem zatím vymítají zlé duchy. Z ženina těla prý vystupuje jeden duch za druhým a všichni se mocně a s divokým pokřikem brání. Princ se leká, že poskvrna padne i na něho, že se ho pak kvůli tomu budou stranit, napadat ho a pomlouvat. Že se určitě zase stane něco, o čem si lidé budou vypravovat s odporem, a tak se k paní raději ani nevrací.

	Občas sice zajede domů do paláce, ale ani pak již za svou ženou nejde, jen dá svolat své děti a sejde se s nimi v jiné místnosti. Má dcerku ve věku asi dvanácti let a dva mladší synky.

	Poslední dobou si manželé zvykli spát odděleně, ale až dosud princ nikdy neměl jinou řádnou manželku, s níž by byl oddán a sdílel s ní lože. Teď však i paní sama vidí, že mezi nimi je už skutečně konec, a dámy a komorné přihlížejí se svěšenou hlavou jejímu utrpení.

	Dozví se o tom i otec nebohé paní a vzkazuje:

	„Když už jste si takto zvykli žít každý zvlášť a všem je dávno jasné, kam váš vztah dospěl, byly by snahy o udobření lidem pro smích.

	Dokud jsem na světě já, nemáte jako moje dcera nejmenší důvod, abyste se dále přemáhala a ponižovala.“

	Zanedlouho poté pro dceru náhle pošle, aby ji odvezli zpátky do rodného domu.

	Stav hlavní choti prince Černovouse se mezitím poněkud zlepšil. Dcera si s hrůzou uvědomuje, kam až její manželství dospělo, a sama si umíní:

	„Nesmím tu zůstat. Opravdu bych se zesměšnila, kdybych se pořád přemáhala a čekala, až mne ten člověk opustí úplně.“

	Její starší bratr, velitel palácové stráže, patří k vyšší dvorské šlechtě, a je tedy příliš význačného postavení na to, aby paní sám doprovázel. Za vozem jedou hned tři vozy, které jí poslali naproti druhý generál a náměstek přednosty úřadu pro záležitosti poddaných. Dámy usedavě pláčou: vždy tušily, že tenhle okamžik jednou přijde, ale nikdy by se byly nenadály, že nadejde právě dnes.

	„Tolik let už naše paní nikde nebyla. V rodném paláci je jistě těsno a mnoho služebných ji tam doprovázet nemůže. Některé z nás se asi nejprve budou muset načas vrátit domů na venkov a přijet za paní, až se trochu usadí.“

	Po tomto rozhodnutí se dámy rozejdou. Jedna za druhou opouštějí palác jenom s nejnutnějšími zavazadly. Každá nyní bude žít někde jinde. Uklízejí a pečlivě balí nábytek a ostatní běžné potřeby. Pak se, jak tomu před dlouhou cestou bývá, všichni bez ohledu na stav a hodnost hlasitě rozpláčou.

	Je to neblahý pocit, jako před pohřbem. Jen děti ve své nevinnosti dál bezstarostně pobíhají. Matka je svolává a žádá je, aby se posadily:

	„Narodila jsem se na nešťastné planetě a už jsem ztratila veškerou naději a chuť do života. Mnoho času mi nezbývá a od budoucnosti nic nečekám, je mi jedno, co přijde. Jen se mi bude moc stýskat, až se mi rozprchnete. Proto si přeji, aby aspoň dcera za všech okolností zůstala při mně, děj se co děj.

	Větší starost mi ale působíte spíš vy, synové. Otec od vás sice žádá, abyste ho navštěvovali, ale starat se o vás asi moc nebude. Jen si tím stykem budete stále připomínat rozchod rodičů, a přitom žádnou oporu v otci nenajdete.

	Dokud bude Jeho Jasnost princ Černovous naživu, budete ještě mít jakýs takýs přístup ke dvorské službě. Ale pan ministerský předseda a pan ministr středu mají velikou moc, a pokud budete vadit těm dvěma, rozhodně to v životě nebudete mít lehké. A kdybyste se snad rozhodli utéci z paláce a žít pak jako psanci nebo poustevníci kdesi v horách nebo v bambusové džungli, nenajdu jistě pokoj ani na onom světě.“

	Paní se hořce rozpláče. Strhne k slzám i děti, které ještě dobře nechápou, o čem je řeč. Pak se obrací k chůvám: „Když si vzpomenete na staré pohádky o maceše, povšimnete si, že i řádní otcové, kteří o své děti původně pečovali s láskou, se od nich pod vlivem nové manželky postupně odvrátí a začnou je zanedbávat.

	Ale jen se na něho podívejte! Tenhle otec, pokud vezmeme v úvahu, co dělá a jak se chová, bude nepochybně otcem jen formálně. Vlastní dítě zanedlouho pomalu nepozná. V takovém otci děti oporu nenajdou.“

	Chůvy postávají v hloučku a přikyvují.

	Setmělo se a všechno nasvědčuje tomu, že se brzy rozsněží. Obloha naplňuje lidská srdce úzkostí. Její bratří přispěchali, aby ji doprovodili domů, a varovně pozvedají hlas: „Pospěšte si, blíží se sněhová bouře.“

	Ale paní hledí do prázdna a znovu a znovu si utírá slzy.

	Také dcerka by se ráda rozloučila, otec k ní býval vždycky tak vlídný.

	Chtěla by mu říci, že si život bez něho nedokáže představit.

	Ale jakými slovy se má loučit? Na shledanou? Vždyť ho už asi neuvidí…

	Při té myšlence padne nakonec na zem a hlasitě naříká. Není opravdu snadné vypravit se z domu.

	Matka ji uklidňuje: „Nesmíš plakat, to bych nepřenesla přes srdce.“

	Dívka však stále čeká. Nepřijede otec náhle domů? Ještě než odjedeme… Kéž by tu už byl!

	Ale už bude úplná tma, pan generál přece v tuto hodinu od tamté ženy určitě neodejde…

	Jak smutné, že i o ten sloupek ve Východním křídle, o který jsem se vždycky opírala, se teď bude opírat někdo jiný!

	Dcerka nakonec napíše pár slůvek na rozloučenou na list z cypřišové kůry a jehlici do vlasů jej zasune do skuliny v opěrném sloupu:

	„Dnes naposledy 
opouštím tento palác. 
Můj drahý sloupku 
z ušlechtilého dřeva, 
nezapomeneš na mne?“

	Nedopíše to a rozpláče se. Matka ji utěšuje: „No tak, přece si to tak neber…

	Nemysli tolik 
na ten opěrný sloupek. 
Vždyť není živý. 
Chceš tu snad zůstat kvůli 
kousku ušlechtilého dřeva?“

	Také služebné, každá po svém, truchlí. Snaží se, aby každý keřík, každá bylinka, jimž dosud nevěnovaly pozornost, utkvěly paní v paměti. Připomínají jí ho tedy a vzlykají jedna víc než druhá.

	Dcera přednosty úřadu palácových oprav Moku zůstává, aby dál sloužila pánovi domu, a služebná Čúdžó no omoto recituje:

	„Nicotná stružka, 
potůček mezi oblázky 
zůstal na výsluní. 
Paní celého domu 
se ztrácí v temné noci.

	Ve snu by mne bylo nenapadlo, že se jednou budeme takto loučit.“ Dcera přednosty úřadu palácových oprav propukne v pláč:

	„Co je to platné? 
Voda mezi kameny 
se stočí, vrátí. 
Člověk, jejž semlel osud, 
se nikdy nenavrátí.

	Jakáž pomoc…“

	Sluhové vytahují vůz z brány a paní odjíždí. Ještě naposled se ohlédne a pojme ji úzkost. Již se se sem nikdy, nikdy nevrátí.

	Poslední pohledy na vršky zákrsků v zahradě, jež pomalu mizí z očí, jak se praví ve staré básni o stromech před domem milého. Tady ovšem o milého nejde. Sama tu za všechna ta léta prožila tolik nezapomenutelných chvil! Jaký div, že ji přemáhá pohnutí.

	V otcově paláci již na zapuzenou paní čekají. Je to rozpačitý návrat. Její stará matka, která je též nevlastní matkou paní Fialky, usedavě pláče:

	„Přednosta protokolárního úřadu říkal, že pan ministerský předseda Gendži je z významného rodu a zasluhuje úcty, ale stejně mu nikdy nezapomene, kolik bolesti mu způsobil, když ho připravil o dcerku, o jeho drahou Fialku.

	Ostatně k mé dceři Ó se také občas choval nesmírně chladně. Ztěžuje její postup, jako by ji nenáviděl a chtěl zabránit, aby se dostala do císařovy blízkosti, požívala jeho vznešené přízně a posléze se stala císařovnou. Pan Gendži zřejmě manželovi nedovede odpustit staré účty z doby svého vyhnanství. Vždyť i vy jste to kdysi sama říkala, a mimo to se o tom také všude šeptalo, že to vypadá jako pomsta. To se přece nedělá. Pravda, manžel to už pustil z hlavy, ten každému všechno hned zapomene.

	Pan ministerský předseda Gendži si paní Fialky tolik cenil, až se zdálo, že všichni její příbuzní se nyní budou těšit jeho přízni, ale na Fialčiny nevlastní bratry, jak vidno, úplně zapomněl…

	A nejen to. Už zase si našel jakousi nevlastní dcerku, zbloudilého sirotka či co, a tak si ji oblíbil, že si o tom lidé všude vypravují. A když se mu jí teď zachtělo zbavit, navlékl to tak, aby dívka obloudila slušného člověka, jakým vždy býval princ Černovous, který by svou ženu jinak nikdy neopustil. Co utrpení nám už pan ministerský předseda způsobil!“ dodává a je nadmíru rozhořčena.

	„Už dost, tohle nebudu poslouchat,“ zastane se princ přednosta protokolárního úřadu pana Gendžiho. „Přede mnou nebudete urážet pana ministerského předsedu, o něhož by se nikdo v celé říši neodvážil otřít, jako to děláte vy. Je to muž moudrý a prozíravý. Pokud se s námi rozhodl jednat nezúčastněně a chladně, činí tak jisté proto, že nám chce dát za vyučenou.

	Že mne nemá nijak zvlášť v lásce, hm, to je prosté osud. Zřejmě nedovede zapomenout na ona smutná léta, kdy se trápil v zátoce Suma, a právem mi připomíná moje tehdejší chování.

	Pravda, umí v tom chodit. Na jedné straně dělá, že mi prstíčky levé ruky pomáhá stoupat nahoru, na druhé straně mne pravým loktem neméně obratně a jakoby nic tvrdě sráží zpět.

	Ale chápu ho, dobře vím, čím jsem si to vysloužil. A koneckonců, loni pro mne jako pro blízkého příbuzného uspořádal ty přehnaně okázalé oslavy. Jenom kvůli mně, kvůli mým padesátinám. V životě mu to nezapomenu.“

	Avšak princova choť se rozzlobí ještě víc a ministerského předsedu Gendžiho, a zejména jeho ženu Fialku dokonce proklíná. Macešinu zášť hned tak neutišíš.

	Když se pan první generál Černovous Higekuro od své paní s Překrásnými vlasy Tamakazury doslechne, že jeho choť již opustila palác, zvolá:

	„Taková ukvapenost! Počíná si jako nějaká nezkušená mladá žárlivka. Ale to nemá ze sebe. To ten její lehkovážný otec, princ přednosta protokolárního úřadu, ten ji navedl, aby takto jednala.“

	Vzápětí se zastydí, že dal před vlastními dětmi příliš volný průchod svému rozhořčení!

	Chvíli tiše přemýšlí a pak jenom novopečené vrchní komoří řekne:

	„Co to mou první ženu napadlo, že odešla!

	Nakonec se mi vlastně ulevilo, ale nebylo toho vůbec zapotřebí. Mohla si klidně žít dál v ústraní mého paláce.

	Ona sama není tak rozhodná, aby to dokázala, vím, že ji otec podněcuje. To jeho asi napadlo postupovat tak nekompromisně a honem dceru odvézt k sobě. To ovšem nesmím dopustit. Lidé by mne pomlouvali a říkali, že jsem ukrutný. Nezbude mi než s jejím otcem promluvit, aby ji přivedl zpátky.“

	Princ Černovous má na sobě nádherné černé svrchní roucho barvy třetí hodnosti, zřejmě dar od jeho mladé ženy, a za sebou táhne dlouhou vlečku.

	Bílý spodní šat s modrým podkladem odpovídá barevné kombinaci zvané vrba, ale zvlášť nádherné, až oslňující jsou modravě šedé nohavice z jemného čínského hedvábí. Vyšňořená postava prvního generála působí takto vskutku impozantním dojmem.

	Dámy si šeptají, že první generál princ Higekuro je teď konečně zase krásný a upravený a že se k paní s Překrásnými vlasy opravdu dokonale hodí.

	Paní komoří si při těch slovech uvědomí, že se tak děje za cenu neštěstí jiné ženy, a není s to na novomanžela ani pohlédnout. I později, kdykoli pan Černovous do pavilonu své mladé ženy přijede, chtěla by mu to vytknout.

	Cestou do císařského paláce se pan Černovous Higekuro nejprve zastaví ve svém dosavadním sídle. Moku, dcera přednosty úřadu palácových oprav, mu vyjde vstříc a vypravuje se slzami v očích, co Se zde odehrálo. Když princ slyší, jak jeho dcerka Makibašira, Opěrka z ušlechtilého dřeva (totiž ta, jež do skuliny opěrného sloupku vložila svou báseň), naříkala, chvíli se mužně ovládá, ale nakonec se také neudrží. Slzy nezměrné bolesti se mu nezadržitelně řinou po tváři. Je to velice smutný pohled…

	„Takže moje první žena nakonec vůbec neocenila trpělivost, s níž jsem tak dlouho snášel její beznadějný stav! Nechápe, jak mi bylo, když jsem se musel tolik let přemáhat a snášet ono podivné řádění zlého ducha? Být na mém místě někdo jiný, už dávno by to nevydržel.

	Však matka jisté sama pochopila, že jí není pomoci, že už ani nezáleží na tom, zda zůstane, nebo zda odejde. Jen se bojím, co udělá s našimi nezletilými dětmi!“

	Rozvzlyká se, ale pak se znovu zahledí na onen sloupek z ušlechtilého dřeva, do jehož skuliny dcerka vložila svou báseň. Dívčí rukopis je nevyzrálý, ale obsah básně je dojemný, vzal otce u srdce.

	Dívka si celou cestu osušuje slzy, ale ví, že s otcem se již setkat nesmí.

	Otec opuštěné paní, princ přednosta protokolárního úřadu, klade právě v těch chvílích dceři na srdce:

	„Nemáte proč se s bývalým manželem znovu scházet. Není pravda, že vás zradil až teď. Už před lety jsem slyšel, že vám je nevěrný. Těžko můžete čekat, že se k vám někdy vrátí. Proč mu tedy zbytečně předvádět, jak vás duchové vaší choroby ponížili a zbědovali?“

	Vlastně má pravdu.

	Pan první generál Černovous si zatím neví rady a nakonec napíše otci své bývalé paní:

	„Počínal jsem si zbrkle jako malý kluk. Mám přece děti, které nemohu jen tak ponechat jejich osudu, ale pošetile jsem si myslil, že kvůli nim žena nakonec neodejde. Jak jsem mohl být tak hloupý a snížit se tak snadno k tomu, abych připustil konečnou roztržku?

	Nevím, čím bych se ospravedlnil, ale co se stalo, nemůže se odestát. Mějte se mnou prosím slitování. Jsem odhodlán nést přede všemi odpovědnost za své jednání a ustoupit vám ve všem, oč požádáte.“

	Neví, jak dál.

	„Zato prosím jen o jediné, umožněte mi setkání s mou dcerou!“

	Ale tohle matka jistě ani teď nepřipustí.

	U otce jsou teď jen chlapci. Staršímu je právě deset a nastupuje do otcova paláce jako páže, oslňující svou roztomilostí. Všichni jej vychvalují. Tvářičku sice nemá nějak zvlášť krásnou, ale je velmi bystrý, chápavý a rozvážný.

	Mladšímu je osm, je doslova rozkošný a vypadá, jako by mamince z oka vypadl. Otec jej hladí po vláscích a sám propukne v pláč: „Teď mi budete maminku připomínat už jenom vy.“

	Rád by též s bývalým tchánem, princem přednostou protokolárního úřadu, promluvil, aby mu povolil setkání se svou dcerou a přemluvil ji, ale ten mu vzkáže:

	„Odpusťte, jsem právě nachlazen.“

	Princ vidí, že všechno úsilí je marné, a zahanbeně odjíždí. Naloží pak oba malé chlapce do vozu a cestou je chlácholí. Do paláce na Šesté ulici je vzít nemůže, a proto se cestou staví ve svém paláci a říká:

	„Zůstaňte tady. Nemusíte se bát, přijdu si pro vás.“

	Synkové smutně hledí za odjíždějícím otcem a jemu se srdce sevře lítostí. Bolest nad tím, co se stalo, je opět nesmírné palčivá, ale kouzlo a přitažlivost jeho mladé paní je ještě mocnější.

	Kdykoli si Černovous připomene odpuzující postavu šílené ženy posedlé zlým duchem, je si zase jist, že se rozhodl správně, když se s ní rozešel, a pociťuje sebeuspokojení. Rozhodne se také, že přestane psát i někdejšímu tchánovi a přeruší veškeré styky s jeho rodinou.

	Princ přednosta protokolárního úřadu rovněž naříká. Považuje za nesmírně pobuřující, že princ Higekuro zneužil jeho nechutné pomsty, jíž mělo být odloučení otce od dcerky, jako záminky, kvůli níž stíhá svou bývalou ženu i jeho, tchána, chladným mlčením.

	Když se později o všech těchto půtkách a sporech doslechne paní Fialka z Jarní čtvrti, rozpláče se: „Trápí mne, že nakonec ještě budu za všechno odsuzována já…“

	Pan Gendži ji lituje a utěšuje: „To máte těžké. Kvůli nevyzpytatelným milostným vrtochům jedné mladé dámy, nad jejímž srdcem jsem v životě neměl moci, se teď na mne hněvá dokonce Jeho Veličenstvo císař. Rovněž princ přednosta protokolárního úřadu se prý na mne zlobí, ale ten mne obvykle pochopí. Zdá se, že si vše ověřil, a když se přesvědčil, že já skoro za nic nemohu, odpustil mi. A žádný opravdový milenecký vztah se přece navěky neutají.

	Jakmile se prokáže, že mezi mnou a princeznou Tamakazurou opravdu nic nebylo a že se vždy a ve všem rozhodovala sama, každý pochopí, že jsem docela bez viny a že mi nikdo nemá co vyčítat.“

	Rozruchu kolem Černovousovy první manželky lze přičíst i to, že paní nejvyšší komoří Tamakazura zůstává stále ve velmi pochmurné náladě.

	Pan první generál s ní velice cítí a strachuje se o ni: „Nakonec jsem stejné nezabránil plánu, abyste vstoupila do císařské služby. To, že jsem se tomu snažil předejít, považuje teď Jeho Veličenstvo za vzpouru proti své vlastni vůli. Také panu premiérovi a ministrovi středu je to jistě proti mysli. Není přece neobvyklé, že v císařském paláci slouží vdaná žena a manžel při tom spoléhá na její počestnost.“

	Mladá paní má být do paláce přijata na Nový rok za zvlášť slavnostních okolností, protože v tu dobu se právě bude konat pánský dupák, tradiční novoroční taneční veselí, které má být tentokrát uspořádáno zvlášť okázale. Navíc se o to postarali i oba ministři, tento první generál, opírající se o svou mimořádnou autoritu, a druhý generál Júgiri, který mladou dámu galantně doprovází a baví.

	Dále se dostavili bratří Tamakazury, tedy synové ministra středu, aby požádali pana Júgiriho o patronát při výkonu dvorské služby. Také oni se o dívku starají podle svého nejlepšího svědomí.

	A dnes je všechno tak mimořádné, tak slavnostní.

	Při východním průčelí protáhlého pavilonu Šókjóden, rovnoběžného s hlavním císařským pavilonem Šišinden po jeho severní straně, zřídili komnatu pro Nejvyšší komoří Tamakazuru, paní s Překrásnými vlasy.

	Východní křídlo odděluje od západního, kde žije první žena prince Černovouse, pouze ústřední jezdecká chodba, ale vnitřně, svou atmosférou i slohem, jsou si křídla obou dam mnohem vzdálenější a jejich srdce rovněž. Dámy v obou křídlech vystavují na odiv svůj osobitý vkus a předstihují se tím, že se snaží prokázat vlastní originální smysl pro umění a eleganci. Všude panuje vážná, obřadní nálada.

	Nižších komorných bez zvláštních výsad zde neslouží mnoho. Žijí tu naopak excísařovna paní Kókiden, dámy z paláce zmíněného přednosty protokolárního úřadu, dcera ministra po pravici a další vznešené dámy… Kromě toho tady bydlí také dcera druhého rady a dcera vysokého císařského rádce.

	Na dupák se přicházejí podívat rovněž přítelkyně dvorních dam z míst, odkud tyto dámy pocházejí.

	Je to vskutku velkolepá podívaná, jaká se hned tak nevidí. Všichni, kdo se sem sjeli, jsou skvěle vystrojeni a upraveni. Okraje rukávů všech vrstev jejich šatů vyčnívají pod závěsy v naprosto pravidelném rozvrstvení, je to místnost až vyzývavá.

	Skvěle vystrojeny jsou také dámy obklopující paní z Hrušňové komnaty, matku korunního prince, jenž je mladší sestrou prince Černovouse, a sotva jmenovaný dvanáctiletý korunní princ je v každém ohledu oděn, navzdory svému útlému věku, podle nejnovějších výstřelků módy.

	Průvod tanečníků postupuje od císařského paláce k paláci císařovny a odtud pak k Suzakuinu. Noc již nesmírně pokročila, a tak palác na Šesté ulici letos na žádost pána domu ohleduplně z programu vyřadí, protože se již hodně připozdilo.

	Od Suzakuinu se tanečníci obracejí nazpět a obcházejí sídla dam sloužících korunnímu princi.

	Pomalu se rozednívá a nad pavilony císařského sídla rozepíná perutě čarovný úsvit. Mužové v průvodu klopýtají, zpiti rýžovým vínem, opile hlaholí a prozpěvují si Bambusovou řeku. O kousek dál postává asi pětičlenný hlouček synů ministra středu, jejichž dokonale sladěný sborový zpěv všechny překvapil.

	Jak krásný, lahodný hlas mají!

	Osmý syn ministra středu Hačiró je ještě malý chlapec, ale již při nedávné císařské pouti upoutal pro změnu pozornost svým tancem. Je to syn ministrovy hlavní ženy a otec se v něm jen vidí. Je nesmírně roztomilý a nyní stojí v jedné řadě s prvorozeným synem prvního generála prince Černovouse. Oba chlapci si považují toho, že paní s Překrásnými vlasy Tamakazura je jejich příbuzná, a mohou na ní oči nechat.

	Rukávy dámy, jež dnes konečně i formálně nastupuje do nového úřadu, jsou upraveny navýsost moderně. Mají stejnou barvu a vrstvení jako rukávy dam, které již dosáhly vysoké hodnosti, ale jsou ještě o stupínek půvabnější a působivější.

	Tamakazura sama i dámy, jež ji obklopují, září radostí. Jedna jako druhá doufají, že tento stav nespoutané radosti potrvá co nejdéle.

	Všichni vystupující dostanou od paní Tamakazury tradiční dárek pro zimní období, ramenní vycpávky z bavlněné vaty, která je mimořádně dobře zpracována a překrásné navoněna a upravena.

	Pohoštění pro takové množství nadšených účastníků připravili sice jen na improvizovaném místě v chrámu, kde se obvykle podává pouze očistná voda a další nápoje, ale hlasitě je povzbuzují a chválí a zajistili jim obsluhu s pozorností vpravdě mimořádnou. Přesně podle pokynů hlavního pořadatele, pana prvního generála prince Černovouse.

	Ten strávil celý den v čekárně císařského paláce a odtud své paní s Překrásnými vlasy posílá vzkaz: „Chtěl bych, abyste odtud již dnes večer po obřadu odjela z paláce ke mně. Vaše plánovaná služba v blízkosti Jeho Veličenstva mne naplňuje obavami. Co když se vám tam příliš zalíbí?“

	Opakuje vzkaz několikrát, ale odpověď od paní nepřichází. Její služebné mu pouze vysvětlují:

	„Pan ministerský předseda Gendži paní poradil, aby s žádnými dalšími kroky zbytečně nespěchala, že všechno chce svůj čas. Služba v paláci je zvláštní a velmi čestná příležitost. Pocta, po níž všechny ženy touží.

	Proč nezůstat, dokud Jeho Veličenstvo nenabude dojmu, že jej pobyt dotyčné dámy dostatečně uspokojil, a nenavrhne samo dočasné nebo trvalé uvolnění ze služby? Nebyl by takový výlet již dnes večer poněkud ukvapený?“

	Pan první generál se neudrží a propukne v pláč: „Tak dlouho jsem se o ni ucházel, než se mi podvolila, a osud si se mnou dál krutě zahrává!“

	Princ Světluška Hotaru, přednosta vojenského úřadu, se účastnil veřejného koncertu u Jeho Veličenstva. Stěží ovládá vzrušení, neboť někde nablízku v tomto paláci je jeho vytoužená paní s Překrásnými vlasy. Posléze se již neovládne a napíše jí.

	V čekárně strážnice císařského paláce zatím čeká první generál Černovous se strništěm na bradě. Paní bylo omylem sděleno, že dopis přišel právě odtud, a ona proto tento list přijímá s jistou nevolí.

	Ale list je od prince Světlušky a stojí v něm:

	„Keř plný trnů… 
Pěnice se k němu tiskne, 
lahodně zpívá. 
Mne však bodají ostny. 
Jaro, a čiší zradou!

	Jarní trylky jsou dnes určeny někomu jinému, drsnějšímu než já. Mně podlézavé trylkování leda trhá uši.“

	Nezvyklá narážka! Princezninu tvář polije ruměnec. A zatímco tápe a neví si rady s odpovědí, stane po jejím boku Jeho Veličenstvo císař Reizei.

	Císařova mladistvá tvář je v jasné záři luny neobyčejně krásná a je téměř k nerozeznání od stárnoucí tváře ministerského předsedy Gendžiho. Člověk by nikdy nevěřil, soudí paní vrchní komoří, že po této zemi chodí dva tak překrásní lidé.

	I když vztah pana ministerského předsedy Gendžiho k paní Tamakazuře nikdy nebyl nezdvořilý nebo povrchní, svým obsahem jí vždy působil utrpení a bolest. Ale Jeho Veličenstvo císař jistě nemá nic podobného v úmyslu, jeho vystupování je velice jemné. Vyčítá dívce, že změnila své plány, a ona neví, kam s očima. Zakrývá si tvář vějířem a není schopna odpovědi, zatímco císař pokračuje:

	„Tak tohle nepochopitelné zastírání, to je celá vaše odpověď? Již při nedávném udílení třetí dvorské hodnosti a fialového šatu s šedavým podkladem jste si přece musela povšimnout, co k vám cítím. Ale ve vaší povaze je zřejmě předstírat, že vás přízeň mužů vůbec neláká.

	Proč jsem se jenom 
tak beznadějně zhlédl 
v této fiale? 
Žádnou barvu nesnese, 
žádný muž neobstojí.

	Barva toho šatu měla být sytější, aby se vám také zatočila hlava.“

	Je mladý a krásný, ale tak nesmělý. To ji uklidnilo. Že by v tomto ohledu byl jiný než pan Gendži? A jak je pozorný. Ještě jsem se v paláci neohřála, a už mi ráčil udělit třetí hodnost!

	„Nevšimla jsem si, 
co všechno znamená 
barva fialy. 
Že mi ji věnoval kdosi, 
komu se točí hlava.

	Budu si to pamatovat.“

	Císař se smutně usměje: „Pokud se vás teprve nyní zmocnila závrať, je to trochu pozdě. Kdyby zde byl někdo, kdo by mne skutečně politoval, zeptal bych se ho, kolik naděje mi ještě zbývá.“

	Opravdu mi ten sňatek z duše zazlívá. Princezně se sevře srdce, už ani nemá cenu naznačovat mu svou náklonnost. Ostatně muži jsou všichni stejní. Nejlépe bude zachovat si odměřený odstup, nedovolit mu, aby říkal a dělal, co ho napadne, a tak ho přimět, aby se postupně smířil s tím, že nejsem tak povolná, jak mu připadám.

	Když se o císařově návštěvě dozví první generál Černovous, dostane strach z císařova zájmu o svou mladou ženu a je celý nesvůj. Snaží se, jak může, aby jeho žena co nejdříve palác opustila. Je tak nešťasten! Bojí se, aby mezi císařem a ženou nedošlo k něčemu nepředloženému. V rozčilení si vymyslí věrohodnou výmluvu, tvrdí, že otec chce vzít dceru ze služby a přeje si, aby se vrátila domů.

	„V tom případě se nedá nic dělat,“ uznává císař. „Nerad bych, aby si někdo myslel, že si tu ženu odvést nesmí, vždyť po pravdě řečeno, ani sám vlastně nedal obvyklý souhlas k dceřině dvorské službě.

	Pro mne je to samozřejmě velmi nepříjemné. Už dávno jsem se o vás ucházel, ale pak mne někdo předešel, a já abych tomu člověku teď nadbíhal. Připomíná mi to jeden dávný příběh,“ dodá ještě.

	Opravdu, je z hloubi duše zarmoucen. Vidět na vlastní oči znamená stokrát víc než slyšet. Když se nyní Jeho Veličenstvo zhlíží v princeznině kráse, cítí, jak neodolatelně přitažlivá je, a ví, že se jí nemůže tak snadno zříci. Třeba to ani neměl v úmyslu.

	A aby ji přesvědčil, aby si všimla, že jeho cit není lehkovážný a povrchní, zahrne ji nakonec četnými vyznáními a přísahami věčné lásky. Jeho slova jsou tak přesvědčivá, tak svůdná a úchvatná! A dívka je mu neskonale vděčna: má doslova pocit, jako by byla ve snu.

	Z domu pana ministerského předsedy i pana ministra středu přicházejí naproti poslové s ručním vozíkem a nemohou se dočkat, až paní nasedne. Stojí tu také první generál a hlasitě ji pobízí.

	„Máte dost nepříjemného strážce,“ zlobí se císař.

	„Již nezavoní 
ona nádherná slivoň 
v Našem paláci 
nad devaterem schodů. 
Bude za devíti zdmi!“

	Žádná zvláštní báseň, ale vyšla ze vznešených úst a nepochybně pohnula princezniným srdcem.

	„Chtěl bych strávit noc v prostoru vonícím jako lučina plná fialek,“ dodává císař, „ale možná bych tím jednomu muži způsobil příliš mnoho bolesti. Lépe utrhnout si sladké sousto od vlastních úst než přenechat někomu jinému trpké býlí. Snad mi rozumíte?“

	Nejvyšší komoří paní Tamakazura žasne nad odříkavostí a sebeobětavostí Jeho Veličenstva.

	„Svou vlastní vůni 
svěřte teď závanům větru! 
Má se nehodí 
k nádheře rozkvetlých snětí 
v sadech vašeho dvora.“

	Císař se ohlíží a smutně uvažuje: Ona mne tedy přece jen úplně neodmítá. Pak se obrátí nazpět a několikrát za sebou jí pokyne rukávem.

	První generál si přál uvítat dnes večer paní s Překrásnými vlasy ve svém paláci. Kdyby to však byl oznámil předem, jistě by mu to byl jeden mocný pán překazil. Proto se jen tiše omlouvá:

	„Najednou jsem hrozně nastydl a chtěl bych si doma trochu odpočinout. Ale nebudu mít klid, pokud u mne nebude moje paní…“

	Po těch slovech si ženu odváží do svého paláce.

	Otec, ministr středu, je znepokojen tím, že dcera odjíždí z císařského paláce tak náhle a bez stanoveného ceremoniálu, ale bojí se, že různými protesty by zetě jen zbytečně podráždil, a tak úhybně poznamená:

	„Co se dá dělat. Ostatně ona si vždycky dělala, co chtěla.“

	Pan ministerský předseda ze Šesté ulice je touto událostí dosti znepokojen. Ale koneckonců, vždyť na tom nesejde.

	Měl by možná plakat slzy palčivé jako sůl nad tím, že jeho vytoužená žena je jako chabá rybářka, jež se dá snadno strhnout štiplavým mořským proudem. Ale ve skutečnosti pociťuje nesmírnou radost, když vidí, že první generál vynesl jeho nejdražší ze střežených prostor císařského paláce. Hned se cítí klidnější.

	První generál Černovous je hluboce dotčen tím, že císař do komnaty jeho mladé ženy vstoupil jako první. Je to tak ponižující. Generál má pocit, jako by si s ním zahrávali jako s obyčejným kmánem, a protože je slabé, závistivé povahy, vzápětí se mu vzedme hruď žárlivostí a zlobou.

	Když generál žádal prince přednostu protokolárního úřadu o návrat své první choti, řekl přitom nemálo silných slov, s nimiž si teď neví rady. Už tam ani nezajde. To si bude raději od rána do večera hledět své mladé ženy. Modré z nebe by pro ni snesl.

	Nadešel druhý měsíc. Pan ministerský předseda se v duchu táže, zda sňatek paní s Překrásnými vlasy s princem Černovousem nebyl vůči němu příliš krutý, příliš náhlý tah.

	Vyčítá si, že měl být pohotovější. Ale neočekával tak hrubý postup. Jeho trpělivost se mu vymstila. Žárlí tedy na svého soka, ale o ženě svých tužeb si myslí jen to nejlepší. Přemítá o ní bez ustání a s nesmírnou něhou. Vstávaje lehaje si říká:

	Tak náhlý nezdar je jistě dílem kruté sudby z minulých životů. A přece jsem si to, co se stalo, vlastně způsobil sám. Navíc svou vlastní liknavostí a nepozorností.

	Ale jak jen může žena jako ona žít s mužem, jemuž chybí veškerá elegance i cit, s někým, jako je první generál? Je konec našemu bezstarostnému flirtování. Před takovou ženou bude lépe si dát pozor na ústa. Jen se ovládnout!

	Zatím se silně rozpršelo, ale všude je ticho a klid. Jak rád by nyní rozptýlil onen pocit osamění! Zamíří do její komnaty a připomíná si každý okamžik, kdy spolu rozmlouvali. Jeho srdce zaplavil stesk.

	Pak se chápe štětce, aby jí napsal. Ten dopis tajně svěří paní Ukon, a přitom se leká, co si o něm Ukon pomyslí.

	Po chvíli nakonec neví, co psát dál, a tak jen zakončí to, co již rozepsal:

	„Prší a prší, 
den plyne v kapkách deště. 
V přemíře času 
si možná vzpomenete: 
Nebyli jsme sousedé?

	Ostatně netrápí mne jenom samota. Zlobím se na vás, ale nevím, jak vám to říci,“ stojí tam také.

	Je to jen zlomek toho, čím mu dnes překypuje srdce.

	Ukon vyčká vhodné chvíle a pak ukáže list pana Gendžiho princezně, a ta se dá do pláče. Jak plyne čas, stále více se jí po panu Gendžim stýská. Jenomže neví, co dělat, jak své pocity vyjádřit.

	Tak ráda by řekla: „Je mi moc smutno, musím vás vidět.“ Protože však ve skutečnosti nejde o otce, nemůže si něco takového tak snadno dovolit.

	Opravdu, jak bych se s ním mohla setkat? táže se v duchu sama sebe a velice se trápí. Ani před paní Ukon se nepřizná, jak bolestně se hryže tím, že občas dopustila, aby pan Gendži nabyl dojmu, že je na něm závislá. Trýzní se tím hluboko ve svém nitru, ale Ukon její pocity stejně vytuší.

	A co je nejhorší, sama nechápe, jaký vztah se to mezi nimi vlastně vytvořil. Nakonec tedy odepisuje velice prostě:

	„Vlastně se vám stydím odpovědět, ale pokud neodepíšu, bude to ještě podezřelejší.

	Nekonečný déšť, 
den dlouhý, předlouhatý. 
Slzy z okapu 
padají do rukávu. 
Kdo zadrží ten přival?

	Máte pravdu, během tak dlouhé doby se v duši nahromadí víc než pouhá všední osamělost. Je to zvláštní pocit, k nevyslovení!“

	Vzhled listu je uměřený, zdrženlivý. Sotva jej však pan ministerský předseda otevře, oči se mu zalijí slzami jako onen okap v té básní.

	Pan ministerský předseda se snaží tvářit nezúčastněné, aby nevzbudil nežádoucí pozornost přítomných dam, ale ve skutečnosti se mu svírá srdce. Před očima se mu odvíjejí dávné události a on neví, co si počít.

	Ano, tenkrát přede mnou unikala tehdejší první komoří, paní Zamlžená luna Oborozukijo, a když jsem ji konečně mohl získat, objevila se bývalá císařovna Kókiden, matka excísaře Suzakua, a snažila se našemu setkání zamezit. Snad je mi tak smutno právě proto, že za všechna ta léta se na možnosti ji získat nic, pranic nezměnilo. Kdo má nepokojné srdce, seje símě vlastní zkázy. Proč si tedy musím kazit život svou nezkrotnou vášnivostí?

	V záblesku střízlivosti si pak pan ministerský předseda ještě říká: Tahle žena již není pro mne…

	Ale ona střízlivost jej záhy také opouští… A v uších mu opět zni dávný, důvěrný tón strun, do nichž jemně udeřily půvabné dívčí nehtíky. Tóny citery koto ve stylu Východních provincií…

	Pan ministerský předseda hraje v lidovém tónu:

	„Nesekejte chaluhy na rybníku Hara. Slétají se v nich sluky a potápky.

	Nežněte je, ať věčně, věčně rostou…“

	Uvědomuje si, jak rád by byl, kdyby ho při tom viděla ona, jeho nevlastní dcera. Jistě by ji v takové chvíli dokázal okouzlit.

	Také císař si občas připomíná půvab a důvtip zbrusu nové komoří, kterou si ve skutečnosti ani pořádně neprohlédl, a přitom si jen tak pro sebe prozpěvuje: „Vlekla za sebou, vlekla rudou suknici…“, jako by si ani neuvědomoval, jak dětinský a navíc staromódní ten popěvek je.

	Vladař je teď velmi zádumčivý a tu píseň má stále na jazyku. Občas dívce, paní s Překrásnými vlasy, tajně píše. Té však chybí síla, aby mu odpověděla. Ona ve všem vidí jen planý rozmar Jeho Veličenstva a na upřímnou nebo vřelou odpověď se nezmůže. Naopak si s vděčností připomíná všechny drobné, dotěrné pozornosti ministerského předsedy pana Gendžiho.

	Ne, nezapomenu, co pro mne znamenal.

	Nadchází třetí měsíc. V zahradách paláce na Šesté ulici, nedaleko míst, kde bydlívala paní s Překrásnými vlasy, kvetou vistárie a plané růže, symbol blížícího se léta. Při pohledu na večerní krásu všech těch zářících květů si pan ministerský předseda připomíná krásu paní s Překrásnými vlasy. Proto také opouští jarní zahradu paní Fialky a zamíří do letní komnaty na jižní straně, kde bydlívala Ona.

	V živém plotu z čínského bambusu, dovezeného z kraje Wu, tu a tam nenuceně vykukují žluté hlavičky planých růží v plném rozkvětu. Tak nádherná barva!

	Nač jsou mi slova lásky, když barvou oněch květů plane můj vlastní šat, pomyslí si pan Gendži a jeho ústa bezděčně šeptají:

	„Dlouhá je cesta 
za růžovými keři 
ve starém Ide. 
Pro jeden takový květ 
tiše plane má láska.

	A jisté znáte také báseň, kde se říká: Z mé tváře vyčtete, co k vám cítím…“

	Avšak nikdo, nikdo tu jeho báseň neslyší. Mé pošetilé srdce, jak podivnou hru to se mnou hraješ!

	Aby pan ministerský předseda dívku na svou někdejší píseň upomněl, pošle jí bez velkých příprav kachní vajíčka malovaná tak, aby připomínala pomeranče a citrusové plody. A s nimi dopis o jednom ptáčeti z takového vajíčka…

	Snaží se být opatrný, aby nevzbudil pozornost:

	„Tolik měsíců již přešlo. Utekly jako voda, a ve mně dosud přetrvává hořkost z jistého kroku, který mezi nás položil mnoho mil cesty. I když dobře vím, že ten krok jste neudělala vy.

	Je mi smutno, že kvůli tomu nesmíme být spolu.“ Takový dopis by mohl napsat i otec dceři. Píše také:

	„Nač ses vracelo 
zpátky do hnízda, ptáče? 
Není zvrácené, 
že tě hned někdo odnes? 
K čemu ti byl ten návrat?

	Vyčítám si, že jsem to dopustil.“

	List neujde pozornosti prvního generála Černovouse. Ten se trpce usměje a zabručí si pod vousy:

	„Říká se, že k vlastnímu otci je ženu radno pouštět jen při zvláštních příležitostech. Ale co teprve k nevlastnímu!

	Pročpak má pan ministerský předseda tak přísný metr na jiné, když své vlastní spády neudrží na uzdě?“

	Žena je jeho poznámkou znechucena.

	„Proč nedovolíte, abych nevlastnímu otci odpověděla?“ hněvá se.

	„Počkejte, však já odpovím za vás.“

	Ale ona je právem vyvedena z míry, když za ni v zastoupení odpovídá manžel:

	„Krčím se v hnízdě, 
ztracená, nenápadná, 
ptáče odnikud. 
Nikdo se ke mně nemá, 
kam bych se měla vracet?

	Nechápu, proč jste náhle v tak špatném rozmaru. Ovšem, moje výrazy byly občas poněkud svérázné.“

	Pan ministerský předseda Gendži se rozesměje: „Nikdy bych do prince Černovouse neřekl, že je tak útlocitný básník. Zřejmě má dnes svůj den.“

	Ale v duchu skřípe zuby. Jak si může princ Higekuro myslet, že tahle úžasná žena je na světě jen pro jeho potěšení?

	Generálova někdejší hlavní choť je nyní nesmírně skleslá a stále častěji působí dojmem, jako by byla duchem nepřítomna. První generál o ni stále pečuje a také se stará o výchovu dětí. Jako by se v tomto manželství nic nezměnilo, muž je své bývalé ženě životní oporou jako dosud.

	Generál Černovous neskonale miluje svou dceru, Opěrku z ušlechtilého dřeva Makibaširu, ale v domě bývalého tchána, prince přednosty protokolárního úřaduji rádi nemají. Dcerka je zoufale nešťastna z toho, jak ji všichni nelítostně odsuzují a stále mocněji brání tomu, aby se stýkala s otcem.

	Bratříčkové jsou menší než ona. Chlapci otce volně navštěvují a při každém návratu jí vypravují podrobnosti o otcově nové paní Tamakazuře, princezně s Překrásnými vlasy:

	„Také na nás byla ta paní dnes moc milá a hodná. Má to tam moc pěkné a stále se věnuje různým zálibám.“

	Malá princeznička bratrům upřímně závidí. Proč jen jsem se také nenarodila mužem? naříká si.

	Vskutku, je až neuvěřitelné, jaký zájem ta paní v lidech probouzí. Není lhostejná ani mužům, ani ženám.

	V jedenáctém měsíci onoho roku paní komoří Tamakazura, paní s Překrásnými vlasy, povila překrásného chlapce. První generál je na něho patřičně hrdý, chová ho jako oko v hlavě. Ostatně kdo by si nedokázal představit šťastného otce, jemuž se splnila všechna přání!

	Rovněž ministr středu se raduje z toho, že je mu osud nakloněn. Paní komoří je velice krásná. Žádná z dam, jež ministra středu obklopují, se jí nemůže rovnat.

	Také pan první komoří a druhý generál Dub Kašiwagi chová k této nedávno objevené starší sestře vřelou náklonnost. Váží si jí, ale přitom pohlíží na její současný stav se smíšenými pocity. Kéž by byla porodila syna ještě jako dáma na dvoře Jeho Veličenstva…

	Při pohledu na roztomilého hošíka se generál Dub neubrání představě, jaká radost a čest by to byla, kdyby se tak stalo na císařském dvoře. Mohl to být onen kýžený císařův prvorozený. Ale taková slova nemá člověk raději ani vypustit z úst.

	Paní nejvyšší komoří vykonává svůj úřad ve vlastním domě, nikoli v císařském paláci. Je tedy nepravděpodobné, že by se někdy s Jeho Veličenstvem přece jen sblížila, to se již sotva změní.

	A abych nezapomněla, ona princeznu z Ómi, jež sloužila na dvoře paní Kókiden a chtěla být sama jmenována nejvyšší komoří, ta mezitím dál trpí mnoha venkovskými manýry. Časem se k nim ještě přidružila podivínská těkavost a nestřídmý zájem o muže, který je v jejím věku naprosto nevhodný.

	Jejího otce, ministra středu, tyto vlastnosti přirozeně zarmucují. Rovněž paní této dámy, obyvatelka pavilonu Kókiden, se děsí, co tahle žena ještě způsobí. Otec ji varoval, že už toho bylo dost, že by neměla nikam chodit, ale dcera jeho rad nedbá. Ona přece musí být všude a plést se do všeho.

	Mnozí dvořané se občas shromáždí v císařském paláci, aby zde uspořádali malé hudební vystoupení. Obřadně naladí nástroje a téměř zbožně se oddají prastarým jímavým melodiím.

	Při jednom zvlášť krásném podzimním večeru, jakých je poskrovnu, se nablízku objeví rádce a druhý generál Júgiri.

	Jindy býval velice chladný a vážný, ale dnes je mimořádně uvolněný. Dokonce baví dámy peprnými poznámkami a anekdotami. Ženy jím jsou uneseny a nemohou si vynachválit jeho dobrý rozmar, jeho souznění s krásami podzimu v císařském městě, kdo by to do něho řekl, když tu se mezi nimi náhle objeví paní z Ómi a lokty si razí cestu vpřed.

	„Už je zas tady! Co budeme dělat?“ šeptají si dámy a snaží se ji zatlačit zpět, ale marně. Ona se již s vykulenýma očima dere do popředí a divoce se rozhlíží kolem sebe. Dámy se pošťuchují: „Jen aby zase neřekla nějakou hloupost!“

	A už je tu, míří přímo k onomu vážnému, dobře vychovanému panu generálu Júgirimu.

	„To je on, muž, jaké dnes potřebujeme!“ pochvaluje si.

	Sice trochu ztlumila hlas, ale stejně ji všichni dobře slyší.

	Za všeobecného zděšení zamíří nyní ta žena přímo k paní Kumoinokari, Divoké husičce z oblačného sídla Nebeského vládce, a zde zahlaholí nevinným hláskem:

	„Člun v širém moři 
nemá, kde by zakotvil. 
Jako vy, paní. 
Zvedněte vesla, povedu vás. 
Směr: váš životní přístav!

	Básník by řekl: Zase se vrací, lodička bez postranic.

	Že byste tedy ještě měla naději, že snad i dnes platí ono prastaré: Týž muž, táž žena? Ale kdež, pan generál třeba tentokrát zamíří k docela jinému přístavu než k vám, kdoví.

	Pardon, to jsem neměla říkat, že?“

	Pan Júgiri je doslova bez sebe. Kde se v domě urozené paní Kókiden vzala taková drzá, nespořádaná osoba?

	A jak tak uvažuje, náhle se mu rozjasní: to je určitě ta pověstná dáma, o které si všichni dávno vypravují, a musí se usmát:

	„Leckdy námořník 
si nebývá jist místem, 
kde by zakotvil. 
Stranu, kde přístav hledat, 
si ale vybere sám.“

	Paní z Ómi prý byla velice pohoršena.

	
Snítka slivoně

	Ministerský předseda Gendži připravuje obřad zasvěceni princezny z Akaši, spojený s věnováním první dívčí suknice a nejsou to opravdu jen tak ledajaké přípravy.

	Hned nato, v druhém měsíci téhož roku, se konají postřižiny korunního prince, syna excísaře Suzakua. Nyní může být princezna Akaši ihned přijata do jeho paláce jako jeho žena.

	Ke konci prvního měsíce lunárního kalendáře, v době všeobecného svátku jarního slunovratu, využije ministerský předseda vzniklého volna k přípravě směsice vonných olejů pro obřad princeznina uvítání u dvora.

	Když pan Gendži vidí vonné dřevo, které přivezl viceguvernér správy ostrova Kjúšú v Dazaifu, zdá se mu zprvu příliš čerstvé a neuleželé. Dává raději otevřít pokladnici paláce na Druhé ulici a posílá tam pro starožitné předměty, dovezené kdysi z někdejší Tchangské říše v daleké Číně. Prohlíží si staré a nové předměty a srovnává.

	„Nejenom vonné dřevo, ale i brokát a lehké hedvábí bývaly kdysi daleko jemnější a vybranější než dnes,“ poznamená.

	Pokrývky na nábytku a předmětech, jichž princezna stále bezprostředně používá, i prošívané okraje koberečků a rohoží, vše pochází z dob vlády někdejšího císaře Kiricuba, toho, jenž tolik miloval paní z Pavloniové komnaty.

	Je to velmi jemná práce, pořízená ze zvláštních polohedvábných tkanin, jejichž složení bylo vždy přísně tajeno, a ze vzácných brokátů prošívaných kobaltovou nití a zlatem.

	Pan Gendži všechny tyto věci zkoumá, váží a třídí. Pak pečlivě vybere ty nejdokonalejší látky a předměty, jež překonávají všechno, co dnes umíme a známe, a rozděluje je mezi účastníky obřadu.

	Nový, hrubší brokát a tkaniny, které přivezl místokrál z Kjúšú, rozdává pak Gendži dvorním dámám a služebným. Něco starých i nových vonných dřev dává dámám přímo a vybízí je, aby vonné směsi připravovaly vždy z obou složek.

	Nevídané dary k obřadu první suknice a odměny pro dámy vyššího postavení bývaly vždy pečlivě připravovány v paláci i mimo něj. Pro všechny tyto dámy jsou navíc přichystána vonná dřeva a odevšad znějí rytmické údery paličky v železném hmoždíři.

	Pan ministerský předseda Gendži dlouho setrvává uzavřen ve své ložnici. Těžko říci, jak se mu podařilo vyzvědět tajemství oněch dvou složek, z nichž jedna je zvána kurobó nebo kokuhó a druhá džidžú, jejichž míšení sám císař již před více než sto lety zakázal a jejichž složení pečlivě tajil také císař Ninmjó1. Nyní pan ministerský předseda sám tyto složky usilovně mísí…

	Paní Fialka Murasaki je zatím ve Východním křídle, kde byla stržena stěna mezi síní a ochozem a celý prostor je obklopen přenosnými zástěnami, za nimiž právě probíhá příprava přísně tajných směsí.

	Princ přednosta protokolárního úřadu z Osmé ulice vysvětluje vlastní proces přípravy a pan Gendži navrhuje: Vsaďme se, kdo zhotoví nejsilnější vonnou směs. Člověk by ani nevěřil, že to neříká nějaký chlapec, ale muž, který má dospívající děti.

	Oba muži si nyní počínají velice tajemně a snaží se, aby v jejich blízkosti bylo co nejméně služebnictva.

	Nejen voňavky, také rekvizity a nábytek, které princezna hodlá použít při obřadu přijetí do paláce, úprava košíků s čtveřicemi nádobek na vonnou směs a tvar těchto nádobek, ba i vlastní pojetí vonné misky s kadidlem, to vše má být nevídaně nové, módní a originální. Každá dáma se teď sama o své újmě snaží o mimořádně kvalitní směs, čichá k ní a parfémuje nejrůznější předměty vynikajícími voňavkami.

	V desátý den druhého měsíce lehce sprchne. Rudé květy slivoní při vstupu do zahrady se nalévají mízou a jejich barvy i vůně působí nesmírně svůdně. Mezitím přijíždí i princ přednosta protokolárního úřadu. Pokračuje příprava suknic. Pan ministerský předseda obchází dámy jednu po druhé, zajímá se o ně a ptá se, jak se jim daří.

	Do obřadu již zbývají jen dny, a tak se princ přednosta ještě jednou ujišťuje o zdárném průběhu příprav.

	Princ Světluška Hotaru, přednosta vojenského úřadu, a pan ministerský předseda Gendži jsou staří přátelé, a také dnes spolu rozmlouvají otevřené a bez zábran. A právě když nejvíc obdivují květy rudých slivoní v zahradě před palácem, přichází list přivázaný ke slivoňové snítce, na níž zbyla již jen hrstka neopadaných květů, od paní Jitřního svlačce Asagao, bývalé kněžky svatyně Kamo.

	Protože princ Světluška slyšel, že pan ministerský předseda Gendži usiluje o přízeň této dámy, táže se: „Jakže, první dopis přišel tedy přímo od ní?“

	Pana Gendžiho jeho zájem pobavil. Usměje se a říká:

	„Což nevíte, že jsem tu ženu žádal, aby mi sdělila tajemství svých voňavek?“

	Pravý obsah dopisu ovšem neprozradí.

	V krabici z ponorného vonného dřeva jsou uloženy dvě skleněné nádobky. Jedna tmavá, smaragdové barvy, prosycená silnou aloovou a santálovou vůní. Na obalu jsou uzly, které připomínají trsy pěti jehliček na černé pinii.

	Na světlé, bělavé nádobce je hlubinná dekorace z nejvybranějších snítek slivoňových květů. Vnější ozdoby jsou k oběma nádobkám připojeny navlas stejným vázáním z nejjemnějších nití, jež působí nesmírně lahodně a módně.

	Princ Světluška může na tom daru oči nechat: „Taková nádhera!“

	V připojené básni stojí:

	„Vůně slivoní 
již není k ničemu mně, 
odkvetlé snětí 
Navoňte šat své paní, 
ozdobte její mládí!“

	Princ Hotaru pohlédne na ty jemné, sotva znatelné tahy štětce, a s poněkud nuceným obdivem si báseň v duchu tiše recituje.

	Rádce a druhý generál pan Júgiri vyhledá posla od bývalé kněžky a lije do něho rýžové víno, až se posel nakonec notně opije. Pak mu předá rudý háv barvy slivoňových květů a slavnostní dámský šat s jednoduchým svrchníkem z tchangské tkaniny.

	Odpověď pana ministerského předsedy je na listě papíru téže slivoňově rudé barvy. Předseda ulomí snítku slivoně v zahradě před domem a dopis k ní přiváže.

	Princ Světluška Hotaru hoří zvědavostí a stěžuje si: „Co asi je v tom dopise? Nedá mi to spát. Něco přede mnou tajíte.“

	„Co by v tom dopise bylo! Mne zas rozčiluje, že mne podezíráte,“ odpovídá pan Gendži a pak napíše báseň, která zní asi takto:

	„Rozkvetlá sněti, 
spoutala jsi mé srdce. 
Přiznej teď barvu, 
netaj se se svou vůni. 
Nebo se bojíš pomluv?“

	„Opravdu, vypadá to, jako by princezna z Akaši byla téměř posedlá zálibou ve voňavkách, ale ve skutečnosti se jen snaží, aby mne co nejvíc potěšila. Je to přece moje jediná dcera.

	A právě proto, že je to dcera člověka, jako jsem já, určitě není nijak zvlášť obratná. Proto bych na ni neodkazoval nikoho, s kým si plně nerozumím, ale císařovně Akikonomu, Milovnici podzimu, jsem vzkázal, aby se na ni ve věci vůní obracela bez obav, ačkoli císařovna je příliš vznešená dáma na to, aby se od ní učila. Stydím se, že ji teď učí dcera poddaného poddanským technikám…“

	„Myslím, že uvažujete správně,“ poznamená princ přednosta vojenského úřadu. „Císařovna se může učit jenom od císařovny. Bude proto záhodno vaši dceru povýšit. Právě jste svou úvahou rozhodl o princeznině dalším osudu…“

	Mezitím rozmanité vonné směsi, které připravily dámy v paláci na Šesté ulici, poslové roznášejí po okolí a říkají: „Vyzkoušejte prosím ty vůně, až dnes večer začne pršet a vzduch bude poněkud vlhčí.“

	Pan ministerský předseda Gendži zase žádá pážata s kadidelnicí: „Rozdejte tyto kadidelnice a vyzvěte dámy k posouzeni jejich obsahu. Můžete přitom recitovat slova oné básně: Kdo lépe zná dech slivoňových květů…“

	„Já nejsem zrovna znalec,“ recituje skromně princ Světluška, ale jeho chřípí ve skutečnosti okamžité rozezná sebemenší nedostatek i to, zda jistý druh vonného dýmu je až příliš silný, nebo se mu naopak síly nedostává.

	Konečné dojde i na vzácnou směs dvou složek, kterou připravil pan ministerský předseda osobně. Zatímco v císařském paláci zakopali tajně nádoby s prvou voňavkou hned vedle zavlažovacího kanálku před strážnicí stráže Pravé brány, aby voda vůni z místa úkrytu pokud možno odnesla, on dal tuto nádobu s druhou vonnou látkou zahrabat u potůčku protékajícího pod západní chodbou. Odtud ji pak na jeho pokyn vyhrabal poručík stráže, syn pana Koremicua, od něho ji převzal pan rádce a druhý generál Júgiri a ten ji nakonec předal panu ministerskému předsedovi Gendžimu.

	Princ Hotaru, Světluška, se strachuje: „To vám připadla obtížná soudcovská role. Při okoušení všech těch vůní se asi pěkně zadýcháte.“

	Pokud by byly vonné směsi připraveny stejně, byla by i vůně stejná, ale protože každý připravuje svou směs podle vlastního receptu, jsou rozdíly mezi nimi opravdu pozoruhodné. Vybrat, která složka je nejsmyslnější a mimořádně vzrušující, není snadné, ale princ Světluška vybírá právě složku zvanou kurobó, za jejíž přípravu se ve své skromnosti tak styděla Nejvyšší kněžka. Je to vůně opravdu nevtíravá a nesmírně vyvážená, prostě vůně skutečně mimořádných kvalit. Na druhé straně složka džidžú, kterou připravil pan premiér pro Podzimní křídlo, je podle prince Světlušky tak lehká, až je téměř něžná.

	Složky, jež připravila paní Fialka z Východního křídla, jsou trojího druhu, a mimořádně výrazná a osvěžující je mezi nimi jarní vůně slivoňových květů. Je to vskutku nádherná vůně, připravená se zvlášť mimořádnou péčí.

	„Právě tato vůně se nyní bude přirozeně šířit s jarním větříkem. Žádná jiná se jí nevyrovná,“ pochvaluje si princ Světluška.

	V Letním křídle, kde žije paní ze samoty Pod padajícími květy, si říkají, že do soutěže tolika dam nemohou přijít s příliš mnoha nápady najednou, a připravují tedy vůni na základě jediného druhu, kajó. Dbají přitom s náležitou skromností, aby dým nebyl příliš nápadný a nebudil zbytečnou pozornost. Je to vůně vlahá a jemná, podivně dráždivá a zase důvěrně blízká, jímající u srdce a probouzející něžnou touhu a stesk…

	V Zimním křídle, kde žije princezna Akaši, zase vycházejí z toho, že požadovaná vůně má být vybírána podle příhodnosti k ročnímu období. Zde je vše dokonale uzpůsobeno tak, aby každá vůně přesně odpovídala svému určení, a nebyla tedy horší než jiná.

	Vonné vykuřování šatu kunoekó převzal císař Suzaku od císaře Udy a mimořádně je zdokonalil pan ministr Tada. Vůně nesoucí se na vzdálenost sta kroků…, tak se nazývá onen nenapodobitelný způsob přípravy, který jako by ani nepatřil do tohoto světa.

	Princ však všechny tyto vůně označí za rovnocenné, bez zvláštních předností.

	„To je rozhodčí k ničemu,“ zlobí se žertem pan Gendži.

	Vyšel měsíc a rozhodčí přinesli posvátné víno a začali si vypravovat o starých časech. Obraz měsíce, který je lehce zamlžený, se bolestně zařezává do srdce. Je po dešti, a vítr kolem paláce šíří vůni květů. Je to vůně nevýslovně milá, dojemná a půvabná. Srdce přítomných jsou doslova unesena. V kanceláři komořích vykonávají přípravy na zítřejší koncert a opravují a dolaďují strunné nástroje. Svolaní dvořané se sbíhají, aby si ještě jednou vyzkoušeli tóny fléten a píšťal a ověřili jejich stav na vlastní uši.

	Druhý generál Dub, syn ministra středu, a jeho mladší bratr, rada a třetí generál, se jenom přišli zapsat do seznamu hostů zítřejšího banketu, ale už nesmějí odejít. Pan Gendži je zadrží a hned dává ve velikém počtu přinést strunné nástroje.

	Před prince Světlušku položí japonskou loutnu biwa a panu ministerskému předsedovi přinášejí třináctistrunnou citeru só no koto a jemně ji rozehrají. Rádce a druhý generál Júgiri hraje na sedmistrunnou citerku wagon. Tóny jeho melodie znějí nyní zvlášť hlasitě. Lahodně se mísí s jarním povětřím a nesou se do dálky, stoupají až kamsi k nebeským výšinám.

	Třetí generál bije hodnostním štítkem do rytmu jarní hudby. Zvlášť slavnostní pocit vzbudí, když hudebníci začnou hrát Slivoňovou snítku, známý nápěv k pobízení koní v rytmu saibary. Třetí generál tuto melodii velmi pěkné zazpívá.

	Však právě on, když byl ještě malý chlapec, vyvolal všeobecný úžas tím, jak nádherně zpíval píseň Takasago o dvou starých piniích, symbolu věrného manželství.

	Princ Světluška a pan ministerský předseda zpívají dnes společně. Stráví tak pospolu příjemný večer, i když dnes nejde o žádný výjimečný obřad nebo koncert, ale jen o nahodilou sešlost. Přednosta vojenského úřadu svému staršímu bratru ministerskému předsedovi podá pohár a recituje:

	„Uprostřed květů 
zní píseň Snítka slivoně. 
Slavičí trylek 
se chvěje jak mé srdce, 
kéž by zněl bez ustání!“

	Po něm se ujímá číše pan Gendži a odpovídá:

	„Hle jak jste načichl 
krásou těch barev a vůní! 
Zůstaňte se mnou, 
dokud květiny kvetou, 
dokud nemine jaro…“

	Pak podá číši staršímu synovi ministra středu, panu Dubovi, a ten ji podává panu Júgirimu a přitom se obrací k větru i Júgirimu zároveň:

	„Jen foukej, pískej, 
rozezvuč moji flétnu 
uprostřed noci! 
Rozhoupej sněť slivoně, 
kde podřimuje slavík…“

	A na to pan rádce Júgiri:

	„Do květů nefoukej! 
Dbej, ať neopadají, 
větře v slivoních. 
Též budu opatrný 
a zahraji vám s citem.

	To by to pěkně dopadlo, to tak, tu větev slivoně rozhoupat a setřást květy!“

	Všichni se zasmějí a třetí generál recituje:

	„Kéž mlha aspoň 
nám neoddělí květy 
od svitu luny… 
Zář probudí slavíka, 
ať zazpívá svou píseň!“

	A slavík se opravdu probouzí, nikoli však, že by byl oblouzen a oklamán světlem luny, ale prostě proto, že se už opravdu rozbřesklo.

	Pan Gendži se tedy vrací domů. Předtím však k slavnostním nohavicím, plášti a klobouku, jež přednostovi vojenského úřadu princi Světluškovi udělil jako dar na rozloučenou, přidá ještě dvě nádobky s kadidlem, jehož včera večer nepoužil, a nařizuje, aby je také naložili do vozu.

	Princ Světluška Hotaru recituje:

	„Až dech slivoně 
zavoní z vzácných rukávů 
mého brokátu, 
nenapadne mou milou, 
že ji podvádím s jinou?“

	„To se jí tolik bojíte?“ opáčí pan ministerský předseda, ale když zapřahují kočár se vzácnými volky, běží za ním a udobřuje si dotčeného prince tím, že ten skvělý kočár hlasitě oceňuje:

	„To se hned nevidí, 
řeknou nejspíš sousedé. 
Nezklamete je. 
Kde třeba brokátu víc 
než v blátě rodné vsi?

	Však uznají, že něco takového ještě neviděli.“

	Pan Gendži se nezapře. Jak si hraje na neskromného! Až princ Světluška žasne. Co s takovým šibalem?

	Dalším hostům, panu prvnímu komořímu a radovi třetímu generálovi, dá pan Gendži na památku dlouhý úzký plášť hosonaga s hazukou koučigi.

	O hodině kance, tedy o osmé večer, přichází pan ministerský předseda k císařovně Akikonomu do Západního pavilonu, aby byl přítomen obřadu postřižin a odívání první suknice své dcery, princezny z Akaši. V Západním pavilonu již odstranili stěnu mezi krytým ochozem a vnitřní síní.

	Také první komoří, která má na starosti účesy dam, má přístup až sem. Paní Fialka Murasaki, nevlastní matka obou dam, se při této příležitosti setkává vůbec poprvé s císařovnou Akikonomu. Rozhlíží se. Všude kolem je bezpočtu dam. Kolik jen jich v celém paláci na Šesté ulici je?

	Obřad začíná o hodině krysy, v jednu s půlnoci. Postava princezny v přísvitu palácové olejové lampy s papírovým stínidlem je sotva patrná, ale právě proto jako by byla průzračná, je opravdu čarovně krásná.

	Pan ministerský předseda říká císařovně: „Věřil jsem, že vy tu dívku nenecháte napospas osudu, a proto jsem dovolil, abyste ji viděla ještě v dětském oděvu. Odpusťte mi tedy úzkoprsé sobectví zaslepeného otce. Bude to pro mne velká čest a jistě i dobrý příklad pro naše potomky. Nezapomenu vám to.“

	„Netušila jsem, že přijmout roli kmotry je tak náročné. Když vidím, jak velký význam tomu připisujete, je mi až hanba…“ Plácne se přes ústa a zmlkne. Působí to téměř dívčím dojmem.

	Pan ministerský předseda oceňuje, kolik skvělých osobností se zde shromáždilo a jak skvělé příbuzenstvo vlastně má. Na druhé straně upřímně lituje, že princeznina matka se jako dcera provinčního guvernéra nemůže účastnit ani tohoto obřadu. Mrzí ho to a rád by ji pozval, ale musí se podřídit veřejnému mínění a vyvarovat se kroků, jimiž by vyvolal všeobecný pocit nevole.

	Obřad, při němž je císařovna kmotrou, bývá spojen se složitými přípravami a prověřováním i v jiných, obvyklých případech, pokud se ho mají zúčastnit rodiče. Rozepisovat se s mou obvyklou rozvláčností a nekonečnou obšírností o těchto věcech by zabralo příliš mnoho místa. Pomalu se musím krotit…

	Po dvacátém dni téhož měsíce se konaly postřižiny korunního prince. Princ je již velmi vyspělý a nejeden vysoce postavený pán nabádá svou dceru, aby u něho zkusila štěstí, ale pan ministerský předseda vyslání své dcery spojuje s vyššími nároky. Ministr po levici prý dokonce řekl, že tuto dceru, v niž vkládá tolik naděje, do paláce raději posílat neměl.

	„To je nesmysl,“ brání ji ministerský předseda. „Čím je císaři nablízku více dam, tím lépe, aby byla zachována potřebná míra konkurence a vysoká úroveň. Kdyby se hrdé a náročné dámy z nejlepších kruhů této službě vyhýbaly, byla by v císařském paláci nuda.“

	Nástup nových dam do paláce byl zprvu odložen, protože se soudilo, že pan Gendži by si přál, aby po jeho dceři zůstal v paláci nějaký odstup. Když však optimistická představa pana Gendžiho o „paláci plném dam“ vešla ve všeobecnou známost, byla nejprve přijata nynější Třetí princezna, dcera ministra po levici. Stala se tak novou paní pavilonu Reikeiden.

	Princezna z Akaši dala přestavět a bohatě vybavit pavilon Šigeisa s Pavloniovou komnatou Kiricubo, kde byla kdysi ubytována matka pana ministerského předsedy Gendžiho. Její nástup do paláce proto musel být odložen, ale stanovili jej již na čtvrtý měsíc, protože korunní princ se obřadu nemůže dočkat.

	Nábytek a vybavení byly vybrány a doplněny tak, aby vše bylo ještě dokonalejší než kdysi. Pan ministerský předseda sám všechno pečlivě prohlíží, vybírá veškeré vzory a ornamenty a svolává nejobratnější mistry a umělce z širého okolí, aby jednotlivé předměty zhotovili co nejpečlivěji. Pro její knihovnu dal připravit sešity na psaní příběhů a na malování ilustrovaných svitků a vybírá takové, které se zvlášť hodí jako dobře připravené předlohy, jež se dají ve své současné podobě ihned využít k rozvoji kaligrafických schopností.

	Mezi předlohami jsou mistrná díla, která příštím generacím zanechali dávní mistři.

	Pan ministerský předseda ztlumí hlas a nakloní se k paní Fialce:

	„V tomto pozdním věku Buddhova učení i světského panování je všechno horší než kdysi, předměty i díla pomalu pozbývají hloubky. Jen podoby zvukového slabičného písma dosahují dnes větší dokonalosti než kdykoli dříve. Původně tato písmena mívala jen ustálenou rychlopisnou podobu čínských pojmových znaků, z jejichž zásoby jsou zapůjčena, a nebývalo zvykem volně je obměňovat s dnešní velkorysou vynalézavostí a tolerancí. Mistři, kteří umějí toto písmo opravdu nádherně reprodukovat, se objevili až v poslední době.

	Když jsem se kdysi s velkým zápalem snažil zvládnout i ženské písmo, padla mi do ruky asi řádka dost odbytých poznámek paní ze Šesté ulice, matky Jejího Veličenstva nynější císařovny Akikonomu. Nic zvláštního na jejím písmu nebylo, ale já se na ně tenkrát nemohl vynadívat. Byl jsem mladý, nezkušený a žasl jsem nad tou nádherou. Dokonce jsem se kvůli tomu do té ctěné dámy bláznivě zamiloval, a oba jsme se proto dostali do lidských řečí. Ona mi později velice zazlívala moje jednání, ale já jsem jí nikdy nechtěl ublížit. Pokud mne opravdu milovala, pak si toho její duše musí být vědoma a určitě mi odpustí.

	Rukopis císařovny, její dcery, je sice pečlivý a úhledný, ale zvláštní nadání očividně nemá.“

	A pak dodá: „Opravdu velmi působivý rukopis měla zesnulá laická mniška paní Vistárie. Byla v něm zvláštní elegance a krása, ale zároveň i jistá ochablost a křehkost, nevýraznost a nedostatečná pestrost tvarů.

	V naší éře se rukopisem dámského písma samozřejmě nejvíce proslavila paní nejvyšší komoří z paláce excísaře Suzakua, ale pokud jde o vlastní zachování formy, nechávala se vždy příliš unášet svou fantazií a mívala zvláštní osobní návyky.

	Ovšem i přes některé nedostatky by se dalo říci, že nejlépe píše paní Jitřního svlačce, ona bývalá kněžka ze svatyně Kamo, a pak samozřejmě vy.“

	Pan Gendži tedy svou ženu, paní Fialku z Jižního křídla, uznává jako jednu z nejlepších kaligrafek. Ta však namítá: „Jak mne můžete srovnávat s takovými mistryněmi?“

	„To je od vás vpravdě přehnaná skromnost. Váš rukopis je neobyčejně jemný a působivý. I muži, jejichž silnou stránkou je psaní pravých čínských znaků, bývají při práci s vypůjčenými písmeny pro vyjádření slabik japonských slov nedbalí a nemají pro slabičné písmo dostatečně vyvinutý cit.“

	Pan Gendži složí dohromady několik papírů, spojí je tkanicí a vytváří tak nové sešity, vyznačující se jedinečnou úpravou.

	„Co dovedou napsat přednosta vojenského úřadu pan Světluška a velitel stráže po levici, to dovedu já také,“ prohlašuje pyšně.

	Pak vybere co nejkvalitnější tuš a štětec a rozesílá úpěnlivé žádosti všem dámám, aby přispěly každá svým darem. Většina jich odmítne, protože to není malá prosba, ale pan ministerský předseda na ně naléhá znovu a znovu. Nakonec pan Gendži všem dámám pošle neobyčejně jemný korejský papír a říká: „Nalákám mladé dámy na tento papír a zjistím si, jaké mají písmo.“

	Obrátí se také na rádce a druhého generála Júgiriho, na velitele palácové stráže, který je sourozencem jeho ženy, a tedy synem přednosty protokolárního úřadu, a na prvního komořího a druhého generála pana Duba Kašiwagiho, syna ministra středu, aby malovali obrázkové svitky se skrývačkami básní, vepsaných do rákosového porostu na pobřeží.

	Všichni se tedy snaží, seč jim síly stačí.

	Pan ministerský předseda se opět uchýlí do své ložnice, aby se v tichosti soustředil na nejrůznější významné úkoly, a zde se daleko od ostatních sám a sám ponoří do kaligrafického umění.

	Sakury téměř odkvetly a nebe je blankytně modré. Panu Gendžimu se v duchu vybavují prastaré básně a písně. Píše je tak nádherně, trávovým rychlopisným stylem i běžným písmem ženským, až se tají dech. Skoro nikdo k němu nesmí. Jen pár dam, které pro něho roztírají tuš a vyznají se ve starých básnických vzorech, z nichž mu pomáhají vybírat.

	Pozvedá vysoko závěs a klade sešit se vzory na boční opěradlo, které pak klidně postaví před sebe. Sedí si tak pohodlně a bezstarostně při samém okraji ochozu. Krása, na jakou se nelze vynadívat. Před ním leží bílé a červené listy papíru, pan Gendži je i odtud dokáže zřetelně rozlišit. Znovu se chápe štětce a píše dál s nesmírným soustředěním a opatrností. Každý, kdo se vyzná v tomto překrásném písmu, by nad jeho tahy nepochybně vydechl úžasem.

	Z tohoto soustředění vytrhne pana premiéra zpráva, že se u něho dal právě ohlásit předseda vojenského úřadu princ Světluška. Gendži si rychle oblékne formální roucho, usedne a očekává prince, který je dnes zvlášť krásný a působí nesmírně vznešeným, ušlechtilým dojmem. Dámy, skryty za závěsem, zvědavě vyhlížejí, když stoupá po stupních k trůnu. Jsou k němu velmi zdvořilé. Však je také nesmírně pečlivé upraven a vyhlíží neobyčejně půvabně.

	Pan ministerský předseda je opravdu potěšen: „Pořád jsem doma a notně se nudím. Mám radost, že přicházíte zrovna ve chvíli, kdy si lámu hlavu, jak si ukrátit čas.“

	Princ Světluška nařídil sluhům, aby přinesli sešity, o něž byl požádán.

	Pan Gendži do nich hned nahlédne a vidí, že princův rukopis sice není nikterak mimořádný, ale prozrazuje práci poctivé, dobře vypracované ruky. Ani básně, jež zvolil, nejsou ledajaké. Jsou vybrány se staromilskou romantikou a jejich písmenka jsou rozeseta po papíře velmi půvabně. Vždy po třech řádkách, bez nadbytečného užívání těžkých čínských znaků. Pan ministerský předseda je naprosto vyveden z míry.

	„Netušil jsem, že jste tak nadaný. Pomalu ztrácím chuť psát,“ stěžuje si rozmarně a předstírá nelíčené zklamání.

	„Že bych opravdu nebyl tak špatný?“ směje se princ. „Když jste mne vyzval spolu s takovými mistry!“

	Pan ministerský předseda popsal svými výtvory několik sešitů. Usuzuje, že nemá cenu je skrývat. Princ upřímně obdivuje nádherná slabičná písmena v trávovém stylu na silném, tuhém čínském papíře.

	Jinými písmeny je ovšem popsán korejský papír. Je měkký, porézní a elegantní, jeho barva není nikterak nápadná a také slabičná písmena, jimiž je pokryt, jsou v typickém ženském slohu, vypsaná velmi úhledně, s krajní péčí. Jsou tak nádherná, že jim není rovno.

	Princ Světluška je oslněn stopou premiérova ladného štětce, jemného jako stvol listu, který nesmáčí jen papír, ale vnáší vláhu i do princových očí, jež se pohledu na tu krásu nemohou nabažit. Dokonce i úřední papír, který obvykle bývá druhořadé kvality, je v tomto paláci od dvorního papírníka a je neobvykle jemný a dokonale barevně laděný. Pan Gendži píše své básně ve volném trávovém stylu, a dokonce ještě uvolněněji. Jsou opravdu nádherné.

	Jeho písmo je volné, pružné a měkké. Princ se na to nemůže vynadívat a výtvorům ostatních přítomných vůbec nevěnuje pozornost.

	Velitel stráže po levici píše nápadným, sebevědomým čínským stylem, i když rukopis není zvlášť vypracovaný ani vytříbený, což se očividné snaží zakrýt. Ani básně, které píše, nejsou voleny příliš pečlivě a působí poněkud těžkopádně a archaicky.

	Básním, které vybraly ženy, nevěnuje pan Gendži mnoho času a hodnotí je bez zvláštního zaujetí. Pozornosti se nedostane ani básním, jež zvolila velecudná bývalá kněžka svatyně Kamo, paní Jitřního svlačce.

	Sešity se skrývačkami veršů v rákosí, které pan ministerský předseda svěřil mladým ženám, jsou psány upřímněji, a i když neobsahují žádné klasické básnické skvosty, svou upřímností čtenáře upoutají.

	V sešitech pana rádce a druhého generála Júgiriho je zvlášť výrazně vyjádřen vodní tok, a divoká spleť rákosí na jeho břehu připomíná známý výjev ze zátoky Naniwa. Je to důmyslné, vytříbené dílko, v němž se písmenka a stvoly rákosu obratně proplétají. Na některých listech se zdá, že písmena jsou v duchu této kratochvilné doby již zcela uvolněna, a jejich tvary, podrobujíce se ochotně mistrově duchaplné hře, splývají k nerozeznání s okraji kamenů a skal.

	„Takovou nádheru svět neviděl!“ prohlašuje s obdivem princ Světluška, přednosta vojenského úřadu. „K hlubšímu pochopení takového díla je ovšem třeba času.“

	Princ byl vychován v blízkosti Jeho Veličenstva a rád se oddává duchaplným zálibám všeho druhu. Opravdu nešetří slovy obdivu. Dobře se vyzná v krásných věcech a dovede je ocenit.

	Také nazítří pan ministerský předseda hovoří od časného rána jen o kaligrafii, slepuje papíry různých barev a připravuje z nich tak sešity s předlohami. Princ Světluška posílá při této příležitosti svého syna, který je císařským pobočníkem a působí na ministerstvu středu, aby přinesl několik takových předloh, jež pečlivě uchovával doma ve svém paláci.

	Pan ministerský předseda si prohlíží čtyřsvazkový svitek, obsahující vybrané básně z původní Sbírky deseti tisíc listů, Man’jóšú, jež vlastnoručně zapsal císař Saga, a Antologii básní starých i nových, Kokin Waka Šú, kterou opsal císař Daigo, na lepených listech tchangského papíru žlutozelené barvy a s tmavým ornamentem téže barvy na obalu z jemného hedvábí, s tkanicemi spletenými z látky různých barev v módním čínském stylu a s charakteristickou ilustrací na vrchu každého svazku.

	Vše je vykresleno velmi věrně a pečlivě. Pan ministerský předseda přinese olejovou lampu a svitky vysoce oceňuje:

	„Naprostá dokonalost. Dnes každý umí jen něco, ale něco takto všestranně dokonalého nikde nenajdeš.“

	Princ pak ihned nařídí, aby díla ponechali v místnosti, a později je panu ministerskému předsedovi věnuje.

	„I kdybych měl dceru,“ říká, „nedokázal bych ji tomuhle písmu naučit. A hlavně, žádnou nemám. Takže to všechno mi je k ničemu!“

	Ministerský předseda mu za to věnuje nádhernou čínskou knihu s pouzdrem z éry Džin pro jeho syna a přidá k ní ještě překrásnou korejskou flétnu.

	Touto dobou se pan Gendži věnuje téměř denně hodnocení a výběru rukopisů v ženském slabičném písmu a každého bez ohledu na hodnost a stav vyzývá, aby vyhledal vhodnou předlohu a něco napsal.

	Do pouzdra s dary pro princeznu samozřejmě nikdo neukládá díla osob nižšího stavu. Při zadávání sešitů a svitků platí zásada rozdílného nakládání s jednotlivými předměty dle hodnosti a stavu autora.

	Mezi poklady jsou takové, jaké by byly vzácné i u cizích dvorů, a jistě by i nejedna dívka mimo císařský dvůr uvítala, kdyby měla možnost z takových vzorů čerpat. Z obrázkových svitků se vyjímá zvlášť onen z pobytu pana ministerského předsedy v Sumě. Princezna a její potomci by se měli také něco dovědět o svém původu, říká si pan Gendži, ale pak si uvědomí, že lépe bude se o něm nešířit, a svitek do pouzdra ani neuloží.

	Když se o tom, jak horlivě pan Gendži připravuje slavnostní vstup své dcery Akaši do paláce Jeho Veličenstva, doví pan ministr středu, vzpomene si na nesplněný sen o dvorské kariéře vlastní dcery, oné Divoké husičky ze sídla Nebeského vládce, a sevře se mu srdce.

	Jeho dcera je nyní již plně vyspělá a nesmírně milá a hezká. Otce však znepokojuje její unylost a zadumanost. Proč se ten hoch Júgiri pořád nemá k činu? Ministr středu je svrchovaně nešťasten: Nemohu se přece snížit k tomu, abych ho sám pobízel. Ale proč jsem mu, já nešťastník, tolik bránil, když se o mou dceru horlivě ucházel? Nemohu mu teď nic vyčítat.

	Pan rádce Júgiri se již doslechl o tom, že ministr středu jeví známky ústupu z někdejších nekompromisních pozic, ale nedovede zapomenout na příkoří, jehož se mu jednou dostalo. Nedokáže však ani obrátit svůj zájem jinam, v duchu stále touží po setkání se svou Husičkou. Zároveň si pevně umiňuje, že nejdřív musí oné chůvě, která říkala, že mu navěky sednou jen modravé nárameníky šesté hodnosti, dokázat, že již dosáhl hodnosti rádce.

	Pan ministerský předseda Gendži se trápí, že se jeho syn stále nedokáže rozhodnout, a s obavami říká: „Pokud jste se již opravdu vzdal plánů získat dceru ministra středu, měl byste se v tom případě jasně rozhodnout, zda vás zajímá dcera ministra po pravici, nebo třeba dcera prince Nakacukasy.“

	Ale Júgiri neodpovídá, jen zdvořile mlčí a naslouchá.

	„Já sám jsem také dostatečně nectil vůli svého otce, a proto se mi těžko radí, ale dnes je mi jasné, že jsem jeho vůli ctít měl. Vy žijete stále sám a lidé si jistě myslí, že máte nějaké zvláštní nároky. Bylo by trapné, kdyby se nakonec ukázalo, že jste celý život svěřil náhodě a spokojil se s první ženou, která vám zkřížila cestu. Ať si představujete ideální ženu jakkoli, však on vás už život naučí, že lidské možnosti mají své meze. Ale to ještě neznamená, že se máte vzepřít osudu tím, že budete hledat štěstí mimo vlastní rodinu.

	Já jsem vyrůstal v císařském paláci, v přísných poměrech, kde jsem si musel dát veliký pozor, abych si nezkazil pověst, a přesto mi bylo vytýkáno, že jsem sukničkář, a byl jsem za to ostouzen, dokonce poslán do vyhnanství.

	Vy jste ještě nízkého postavení, dejte si pozor, abyste se nechoval příliš vyzývavě a nepřiměřeně. Pokud se bezděky poddáte svým žádostem a vlastní ješitnosti a nenajdete hned ženu, která by vás utěšila a odvrátila od bezuzdné honby za oběťmi vlastní vášně, pak se vám může stát, co se odedávna stává i nejmoudřejším mužům: padnete do osidel nevěry.

	Já jsem se také zamiloval do jedné ženy, která mi nenáležela, dostal ji do lidských řečí, vzbudil tím závist a žárlivost ženy jiné a nakonec tak ohrozil cestu k vlastní spáse.

	I když jednou dospějete k názoru, že se vám žena, kterou jste si vybral, nelíbí, že s ní nedovedete žít, snažte se ke vztahu, který jste jednou zvolil, najít novou sílu a tuto cestu neopouštějte. Ať už vás k tomu svazku přemluvili její rodiče, nebo vás svedla náhoda a ona žena ani rodiče nemá, pěstujte v sobě porozumění pro její povahu a chovejte k ní něhu, i kdyby vás s ní nepojilo nic jiného. Nedopusťte, aby se váš vztah rozpadl. Pro vás i pro ni je důležité, aby vaše láska byla pevná a stálá, abyste si byli trvalou oporou.“

	Ostatně pan Júgiri se opravdu bude řídit otcovým pokynem a ani žertem žádnou ženu nezklame. Považuje to za samozřejmé, má to prosté v povaze.

	Husiččin otec pan ministr středu má dnes o dceru větší obavy než kdykoli předtím. Cítí přitom stud a zoufalství nad sebou samým. Nevidí pro ni žádnou naději, ale tváří se, jako že je všechno v nejlepším pořádku. Avšak když je sám, oddává se často nejchmurnějším myšlenkám.

	Kdykoli se pan Júgiri neovládne a svěří své city milostnému dopisu, je to vždy list planoucí láskou a obtěžkaný touhou. A kdykoli Husička Kumoinokari jeho dopis dostane, táže se slovy básníka:

	„Smím věřit, kdo mi pravdu poví?“

	Ale nakonec mu stejně povětšině uvěří. Je příliš nezkušenou poutnicí na stezkách lásky.

	V té době dvorní dámy ministra středu upozorní, že na pana Gendžiho naléhá princ Nakacukasa, aby jako nevěstu pro pana Júgiriho podpořil jeho dceru. Oba šlechtici prý o tom sňatku vážně uvažují.

	To ministra velice překvapí a zarmoutí. Po straně dceři říká: „Víš, co jsem se doslechl? Žasnu nad tím, jak rychle se tvé city mění. Nakonec ještě řekneš, že ses obrátila jinam, protože jsem neuposlechl přímluvy pana Gendžiho. Přitom víš, že kdybych teď najednou změnil názor, byl bych lidem jen pro smích.“

	Princezna při jeho slovech zrudne studem a nakonec se rozpláče. A pan ministr s ní cítí, raději se bezradně dívá jinam a srdce se mu nevýslovně svírá.

	Vzápětí ministr středu zaváhá: „Co dělat? Mám přece jen hledat nějaký způsob, jak ho oslovit?“

	Pak odchází, ale princezna ještě dlouho sedí dál na verandě v tichém zadumání: „Pročpak mi bezděčně tekou slzy? A jak se otec vlastně nakonec rozhodl?“

	Zatímco přemýšlí, přijde dopis od Júgiriho. Princezna jej nechce vidět, tolik se na prince zlobí, ale pak po něm přece jen natáhne ruku.

	V dopise stojí:

	„Zrada a chlad 
jsou průvodcem lidí 
na tomto světě. 
Tak proč nezapomenu?
Jsem snad z jiného světa?“

	Princeznu však zarazí, že se ani nezmíní o svých údajných námluvách s Nakacukasovou dcerou, a na jeho neupřímnost odpoví:

	„Zapomenout na tu, 
kterou vám zakázali, 
jste přece svedl, 
ač to podle vás nejde… 
Nejste z lepšího světa!“

	Júgiri čte ten list znovu a znovu, nedá jej z ruky. Vůbec nechápe, o jaké zradě je řeč. Jeho srdce je opravdu jinde, a tak jen udiveně vrtí hlavou.

	Pupence vistárií

	Přípravy na slavnostní přijetí princezny Akaši v císařském paláci jsou v plném proudu, ale rádce Júgiri jen stále častěji zadumán, duchem nepřítomen zírá v dáli. Na druhé straně se však také utěšuje:

	Co se vlastně stalo? Proč jsem tak nedočkavý? Prý i pan otec, ten ministr strážce pokladu, co ji přede mnou tolik střežil, je ke mně nyní shovívavější, smířlivější. Proč tedy trpělivě nevyčkat času? Hlavní je přece, jak všechno nakonec dopadne. Ale přemoci se, přimět se k trpělivosti ve víru všech těch nápadů a pocitů, jež se mi honí v hlavě, ne, to vůbec není jednoduché.

	Také princezna v duchu naříká, že kvůli oné druhé nevěstě, o níž se otec jen tak mezi řečí zmínil, by na ni pan Júgiri snadno mohl zapomenout.

	Ale čím více se oba milenci od sebe uraženě odvracejí, tím více se přitahují jejich srdce. Taková už je osudová hra lásky. A pan ministr středu, který si býval vždy a ve všem tak jist, je nyní zklamán nevalnými výsledky svého snažení:

	„Pokud si vážně pana Júgiriho vyberou za ženicha pro dceru přednosty kanceláře ministerstva středu, budeme muset začít s námluvami jinde. To by bylo trapné jak pro nového ženicha, tak pro mne. Byl bych lidem pro smích a jistě bych tím ohrozil své postavení. Určitě se už rozneslo i to, že ti dva se nepozorovaně stýkají. Taková věc se přece neutají…“

	Všechny tyto úvahy vyústí nakonec v jediný závěr: co naplat, je načase ustoupit.

	Ministr středu a rádce Júgiri se k sobě doposud chovali chladně, leží mezi nimi dlouhé období zášti. To nelze překonat ministrovým náhlým rozhodnutím, vždyť přehnanou změnou chování by ztratil na vážnosti. Nezbývá než vyčkat vhodné příležitosti a pak jen jakoby bezděčně cosi nadhodit.

	Dvacátého dne třetího měsíce uplynul rok od úmrtí matky ministra středu Třetí princezny Ómije. Při této příležitosti se připravuje pouť do chrámu Nebeského ráje Gokurakudži. Ministr s sebou bere všechny syny a také četné příslušníky vyšší šlechty, aby procesí poutníků bylo co nejpůsobivější.

	Pan rádce a druhý generál Júgiri je vystrojen neméně vznešeně, bez nejmenší chybičky. Také v tváři vyspěl, je to mladík v rozpuku a veškerá ocenění jeho osoby musí být v superlativech. Od té doby, co se Júgiri s panem ministrem nepohodl, vyhýbá se obratně tomu, aby se s ním setkal. Také dnes je stále ve střehu, i když předstírá lhostejnost a klid. Rovněž ministr středu je mimořádně opatrný.

	Ministerský předseda Gendži z paláce na Šesté ulici zatím zjednal přednes buddhistických súter a přípravu důstojných obětin. Pan rádce Júgiri se u vědomí toho, že obřad je věnován jeho babičce, potřebným přípravám věnuje s nemenší ochotou a zápalem.

	Nadešel večer a šero se plní starými zjeveními, vzpomínkami a obrazy dávných událostí. Hosté odešli, květy opadaly, na vyprázdněnou zahradu padá mlha. Pan ministr se duchem vrací do časů jarého mládí, kdy tu seděla žena a skotačily děti, a švihácky si pohvizduje.

	Také rádce Júgiri se za soumraku noří do vzpomínek. Vzduch je prosycen vlhkem, služebné šveholí, že určitě sprchne, a vyzývají ho, aby si pospíšil, ale on neodchází. Jen hledí v dál, bezmocný proti hrozícímu přívalu deště i slz.

	Ministra středu se zmocňují výčitky. Jeho hruď naplnilo podivné vzrušení. Bere rádce Júgiriho za rukáv: „Což ke mně nemůžete být shovívavější? Dnes jsme se společně modlili na téže pobožnosti, slibovali si odpuštění… Nevím, kolik mi ještě zbývá času. Snad netoužíte po tom, abych si zatvrzelost vašeho srdce odnesl s sebou do hrobu!“

	Rádce klopí hlavu: „Vzpomínám si, jak mi vaše paní ukládala, abych svěřil svůj osud do vašich rukou, ale dosud jsem se o to neodvážil požádat. Nikdy bych neuvěřil, že mne pochopíte.“

	Prudce zadul vítr, spustil se déšť a všichni se rozprchnou. Jen rádce zůstává. Je stále ještě překvapen neméně náhlou změnou ministrova chování. Snad proto, že mu jeho dosavadní zasahování nesešlo z mysli. Teď mu zas leží v hlavě pár slůvek usmíření, do rána se jich nezbaví. Co s nimi?

	Ministr středu je v poslední době smířlivější, snad proto, že měl tolik let na to, aby přemítal o své zatvrzelosti. Příležitostí k nápravě by mohla být třeba nějaká drobná epizodka, která nemusí být vůbec nápadná, ale přece jen by měla být dostatečná a vhodná. Jednoho podvečera počátkem čtvrtého měsíce, kdy by bylo hříchem přehlédnout květy vistárií v zahradě, neboť jsou právě v plném květu a září jedinečnou nádherou barvy, jež je úplně jiná než jindy, povolá pan ministr hudebníky a žádá je, aby udeřili do strun. Jak nadchází soumrak, je fialová barva vistáriových květů stále hlubší a tajemnější. Ve chvílích opojení pošle pan ministr rádci Júgirimu vzkaz, který svěří panu Dubovi Kašiwagimu, tedy vrchnímu komořímu a druhému generálovi:

	„Onehdy jsme se sešli pod květy sálovníku v chrámu Nebeského ráje. Rád vás uvidím znovu. Až najdete chvilku, stavte se.“

	V dopise pana ministra středu dále stojí:

	„Budu vás čekat, 
až přítmím soumraku 
zazáří vistárie 
v zahradě mého domu. 
Oplačte jaro se mnou!“

	List je připojen k zvlášť nádherné snítce s vistáriovými květy.

	Příjemce se tedy konečně dočkal a s rozbušeným srdcem hledá příhodná slova díků:

	„Ještě víc váhám. 
Že bych směl opravdu mít 
ten nachový květ? 
Zmatené srdce buší. 
Tápu v houstnoucím šeru.“

	Pak dodává ke Kašiwagimu: „Nějak si nevím rady, úplně jsem ztratil odvahu. Vyřiďte to za mne, prosím.“

	„Ne, půjdu s vámi a budu mluvit za vás.“

	„Doprovod důstojníka císařské stráže? To by pro mne byla příliš velká pocta,“ zažertuje pan Júgiri a vrací posla napřed samotného.

	Nakonec se rádce Júgiri rozhodne ukázat list ministra středu svému otci, panu ministerskému předsedovi.

	„Pan ministr středu dobře ví, proč tě k sobě pozval. Chce se mému synovi omluvit. Nejdřív ti ale musí odpustit i to, že jsi neuposlechl výstrah jeho paní a ucházel se o jejich dceru.“

	Odkud se v panu Gendžim vzalo tohle sebevědomí? Není to příliš?

	„Nemyslím, že k takovému pozvání je nutný zvláštní důvod,“ namítá pan Júgiri. „Prostě vistárie před altánem pana ministra středu jsou letos krásnější než jiná léta, a tak se pan ministr rozhodl využít volné chvíle a uspořádat pod nimi velkou hudební slavnost s co nejširší účastí.“

	„Posila pro tebe osobního posla, nenech ho čekat,“ říká pan Gendži a dává tím vlastně souhlas ke všemu, co by z této návštěvy případně mohlo vzejít.

	Júgiri se v duchu trýzní: Jaký je skutečný účel tohoto pozvání?

	„Tohle roucho je příliš rudé, nepůsobí dost jemně ani vznešeně,“ říká pan Gendži. „Mladý dvořan bez vyšších funkcí může užít dvojí barvy a kombinovat sytou zeleň třeba i s červení, ale ty bys měl volit jednobarevný šat s jemnou zelení, lehce do žluta.“

	Nabídne mu svůj nejlepší plášť, přidá několik vrstev spodního hedvábí a uloží členům družiny, aby šat vzali s sebou.

	Pan rádce se zatím ve své komnatě pečlivě napudruje a rozzáří se barvami vistárie. Jeho vzrušení a obavy stále rostou.

	Přichází mu naproti asi osm mladíků, jsou to hostitelovi synové v čele s panem Dubem Kašiwagim. Všichni jsou ušlechtilé tváře, ale pan rádce a druhý generál, princ Večerní mlhy Júgiri, je ještě krásnější. Je také nadobyčej laskavý, má okouzlující vystupování. Všechny oslňuje svou elegancí.

	Pan ministr středu pro něho dal upravit zvláštní sedadlo. Jeho péče o hosta je vskutku mimořádné starostlivá, mimořádně ohleduplná. Než ministr usedne, nasadí si slavnostní korunku a pak osloví paní domu Čtvrtou princeznu a skupinu dívek, které ji obklopují: „Podívejte se na tohoto muže, jak pěkně vyspěl. Je nesmírně tichý a skromný, a přitom tak důstojný. Vyrostl v muže, který všechny předčí. Člověk by řekl, že i vlastního otce, pana premiéra Gendžiho.

	Přitom pan ministerský předseda je tak ušlechtilý a elegantní, že při pouhém pohledu na něho se člověku ústa stáhnou k úsměvu a rázem zapomene na všechny trampoty tohoto světa. Proto by byl pan Gendži pro přímou účast ve správě říše asi příliš měkký a křehký, nedostatečně přísný. To je ostatně vzhledem k způsobu, jak byl v císařském paláci hýčkán a rozmazlován, vlastně přirozené.

	Ale pan Júgiri je všeobecně znám jako muž nejenom nesmírně nadaný, ale navíc rozhodný, mužný a statný. Na něho je jistě vždycky spolehnutí.“

	Po těch slovech ministr rádce přijme k osobnímu slyšení.

	Všichni zatím usedají k slavnostní hostině pod květy vistárií.

	„Jarní květy mají každý svou barvu a svou vůni, každý po svém poutá náš zrak a udivuje nás svou krásou,“ říká pan ministr. „Všechny však jednou zklamou naše pošetilá očekávání, ty květy opadají dřív, než se nadějeme. Jen jeden druh květu, tato vistárie, s námi zůstane.

	Vistárie kvete celé jaro, až do počátku léta. Je opravdu tak zvláštní, tak dojemná a krásná. Ostatně i ona temně nachová, až fialová barva je symbolem čarovné moci lásky,“ dodá s mnohoznačným úsměvem.

	Měsíc vystoupil vysoko na oblohu, ale barva nachových květů je i nyní téměř k nerozeznání. K jejich obdivování je tedy nutno vytvořit vhodnou atmosféru. Proto dávají přinést rýžové víno a zazní hudba.

	Ministr středu předstírá opilost a bujaře nutí ostatní, aby pili s ním. Júgiri tuto hru prohlédl a dává jasně najevo, že se všem těmto svodům neubrání.

	„Vy, pane rádce,“ osloví jej ministr středu, „jste na tento pozdní věk lidstva opravdu mimořádně schopný, vzdělaný a čestný úředník Jeho Veličenstva. Dlouho jsem se ale nedovedl smířit s tím, že jednou bude třeba, aby stařec jako já ustoupil mladším. V dávných čínských spisech se přece praví, že řádná rodina musí mít svůj řád, mladší se má řídit radou rodičů a starších. Ostatně to je přece podstata jednoho nesmírně moudrého čínského učení, které dobře znáte. Proto vám z celé duše zazlívám, že na mne nikdy neberete dostatečný ohled.“

	Nato se ministr středu opilecky rozpláče. Nezná totiž obratnější způsob, jak konečně začít s novým tématem a poprvé dát upřímně průchod svým novým citům.

	„Nechápu, co mi vlastně vytýkáte,“ říká Júgiri co nejpokornějším, nejuctivějším tónem. „Snažím se vám sloužit podle svého nejlepšího vědomí a svědomí právě proto, že pro mne znamenáte totéž, čím mi kdysi byl váš ctěný otec a vaše paní matka.

	Vysvětlete mi, jak jste k takovému závěru dospěl. Samozřejmě sám odpověď neznám, protože mi dosud chybí schopnost zralé úvahy a namísto toho, abych se usilovně pídil po pravdě, holduji jen vlastní lenosti a pohodlnosti.“

	Ministr středu obratně vyčká vhodné chvíle a zanotuje „Pupence vistárií“:

	„Přišel ke mně host. 
Prý chce ruku mé dcery. 
Sviť, jarní slunce! 
Pupence vistárií, 
ukažte se nám!

	Dejte mi jasně vědět, 
zda mu ji mám dát. 
Zda ano, nebo zda ne…“

	Pan komoří Dub utrhne vistáriovou sněť se zvlášť dlouhým trsem květu a podává ji hostu spolu s číší vína. Rádce Júgiri ji přijímá, ale neví si rady s odpovědí. Pan ministr se tedy chopí slova sám:

	„Co je moc dlouhé? 
Tento fialový květ? 
Jehlice cedru, 
sosny? Vaše čekání? 
To vyčítejte dceři!“

	Rádce v odpověď pozvedne číši a lehce naznačuje taneční pohyby. Je to vrcholná ukázka vytříbených mravů:

	„Tolikrát v žití 
jsem trávil jaro sám 
v potocích slzí. 
Teď už konečně kvetou 
květiny také pro mne.“

	Pak podá číši prvnímu generálu Dubovi:

	„Hle, dívčí rukáv 
vlaje ve větru jako 
květ vistárie. 
Krása si žádá mužů, 
kteří ji oceňují.“

	Číše koluje znovu a znovu. Co piják, to samozřejmě básník. Ale opilci jsou špatní básníci, a tak na další verše raději pozapomeňme.

	Je právě sedmý den čtvrtého měsíce, na nebi matně blikotá měsíc a hladina rybníka je tichá a průzračná jako zrcadlo. A je takové polovičaté jaro, kdy pupence lístků kdesi na vrcholcích stromů začínají pukat, kdy sosny široko daleko sebevědomě roztahují své větve a květy vistárií na snítkách stromků, jež dosud nedosáhly větší výšky, poutají pozornost svým jedinečným půvabem. Inspektor a třetí generál zpívá svým proslulým hlasem píseň o rákosovém plotu, který spolu s povykem donašeče zabránil únosu jeho milé.

	Pan ministr středu jej kárá, že si vybral velmi nevhodnou píseň, ale pak se chutě přidá s lehce pozměněným textem. A místo „tenhle slavný dům“ zpívá raději „tenhle starý dům“… Což o to, hlas má docela pěkný.

	Zábava je v plném proudu, každý si přijde na své. Všechna upjatost, ostych a nedůvěřivost jsou ty tam, zdá se, že všechno, co bylo, vzal čas.

	Zatím se setmělo a nadešla noc. Rádce Júgiri předstírá, že je notně opilý, a záměrně poutá pozornost tím, že si nápadně postěžuje nejvyššímu komořímu a druhému generálu Kašiwagimu: „Není mi moc dobře a směr, kterým se dnes mám brát, nevěstí nic dobrého. Smím zde přespat?“

	Ministr středu jen poznamená: „Dvořane, postarejte se hostovi o nocleh. Já půjdu domů. Už na to nemám věk a to pití mi pořádně dodalo. Ještě abych někoho urazil!“

	Druhý generál Dub říká: „Pokud mám zařídit nocleh u překrásné Vistárie jen na jednu noc, ukládáte mi poněkud nepříjemný úkol, nemyslíte? S tím se pan rádce nespokojí.“

	Pan Júgiri se vskutku ohradí: „Vistárie se po celý život věrně vine ke kmeni pinie. Proč se tu vůbec zmiňujete o přelétavosti? Nesýčkujte!“

	Pan Dub si v duchu uvědomuje, že to je nebezpečný úkol, který by mu mohl být později vytýkán, případně zavdat nejednu příčinu k zášti, ale také ví, že tento pán je nesmírně ušlechtilé, skvělé povahy, a vždy mu srdečně přál, aby se co nejdříve dočkal naplnění svého snu. Vede jej tedy bez výčitek svědomí k dívčině ložnici.

	Pan Júgiri si říká, že to je snad sen, ale zároveň se mu hruď dme pýchou nad tím, že došel uznání a dosáhl dlouho kýženého cíle. Jeho Husička si zato počíná velice ostýchavě, ač již dávno dokonale vyspěla a dostává se jí v plné míře všeho, co se od ženy očekává.

	„Myslil jsem, že budu prvním skutečným, nefalšovaným případem onoho pověstného umírání na lásku, ale jak je vidět, pan ministr mne náhle vzal na milost a dokonce svolil i k tomuto setkání. Zřejmě se mi chcete pomstít, když se tváříte, jako byste můj cit neznala,“ vyčítá jí.

	Pak ještě dodává: „Slyšela jste píseň o rákosovém plotu, kterou zpíval inspektor třetí generál? Vůbec si nedával pozor na ústa. Chtěl jsem mu odpovědět písní o novém plotu z neloupaného dřeva a o strážci mýta v Kawaguči při ústí řeky v Mie, tou o strážci, co dívku neuhlídal, protože přelezla plot a scházela se s milým stejně, a tak si na ni strážný alespoň stěžoval.“

	Husička by si nejraději zacpala uši:

	„Ten hlídač z ústí 
s užvaněnými ústy, 
to jste vy, pane! 
Vy jste dal všanc naši čest 
a žvanit o tom plotě.

	To se přece mezi slušnými lidmi nedělá!“

	Opravdu, je to ještě dítě. Pan rádce se lehce pousměje:

	„Strážce v Kukidě2, 
 jenž ono mýto zavřel 
náhle otevřel ústa. 
Ale je to váš otec. 
Proč tedy viníte mne?

	Nedovedete si představit, jak těžko a smutno mi bylo, když jsem na vás tolik let čekal. Nechci se však k tomu již vracet.“

	Vymlouvá se, že se opil a není mu dobře, a pak bez skrupulí, a jako by se nic nestalo, stráví onu noc až do bílého dne zde.

	Dámy si nevědí rady. Nevědí, jak ho vzbudit, a pan ministr jen uštěpačně prohodí:

	„Když si užil, jen ať si pospí.“ Nicméně ještě před rozbřeskem se na něho sám přichází podívat. Pohled na jeho spokojenou rozespalou tvář stojí opravdu za to.

	Jitřní pozdrav po návratu domů pošle Júgiri své lásce stále ještě pod rouškou tajemství stejně jako dřív, ale princezna tentokrát neodpoví. A dámy, které se motají všude kolem, jsou tak upovídané! Co kdyby si to přečetl otec? Darmo mluvit…

	Byla tak odměřená. Dávala mi najevo, že pro ni nic neznamenám. Nevím, co si počít, nejraději bych zemřel…

	„Nehoršete se! 
Ždímával jsem z rukávů 
diskrétně slzy. 
Paže však umdlely mi, 
a rosy neubývá.“

	Snaží se vyvolat dojem, že takové věci píše každý den.

	Pan ministr středu to čte s úsměvem: „Slušný rukopis.“ Po staré trpkosti tedy ani stopy.

	Dívce se odpověď nedaří a ministr ji plísní. „Musíte se víc snažit,“ říká. Ale není divu. Dcera se před ním stydí, a tak ministr raději odchází.

	Druhý generál Dub, posel pana Júgiriho, obdržel za doručení listu zvlášť bohaté dary. Dub je poctěn a zdvořile jej hostí. Jindy dbal, aby si dopisu nikdo nevšiml, dnes však roli posla přijímá veřejně. Rádce a druhý generál pan Júgiri je dvorním radou a inspektorem císařské stráže po pravici a vždy se snažil být druhému generálovi k dispozici.

	Také pan Gendži, ministerský předseda ze Šesté ulice, vyslechl podrobnou zprávu o tom, co se stalo. Pan rádce za ním přichází a doslova září. Pan Gendži na něho vrhne dlouhý pohled a zeptá se:

	„Tak jak jste se ráčil vyspat? A napsal jste jí už? Říká se, že i mudrc se kvůli ženě dopustí lecjaké ukvapenosti, ale vy jste žádnou trapnou chybu neudělal. Choval jste se vždy velice trpělivě, jen abyste nic neuspěchal. To ukazuje, že jste v mnoha ohledech lepší než všichni ostatní nápadníci.

	Ministr středu býval až příliš zatvrzelý, a klevetivé jazyky se proto právem nenechavě baví nad náhlostí změny, která se s ním nyní udála.“

	Jako obvykle pak následuje napomenutí: „To ale neznamená, že byste měl podlehnout sebeuspokojení a že si teď můžete zahrávat i s dalšími ženami. Ministr středu se nyní snaží vyvolat dojem, že je shovívavý a velkorysý, ale v jádru není ani mužný a rozhodný, ani chlapsky poctivý a přímý. S takovým člověkem dlouho nevyjdete.“

	Jsou pro sebe jako stvoření, uvažuje dál, opravdu se jeden k druhému nesmírně hodí.

	Pan ministerský předseda Gendži dnes vůbec nevypadá jako otec rádce Júgiriho. Spíš jako starší bratr, který dosud září mládím. Pokud je člověk zrovna nevidí vedle sebe, řekl by skoro, že si navzájem půjčují tvář. Když však jsou u císaře spolu, je vidět, že každý má své vlastní přednosti.

	Otec ministerský předseda má na sobě světle modrý plášť s bílým spodním rouchem na čínský způsob a roucho z průsvitné tkaniny, pokryté výrazným vzorem. Působí nesmírně důstojně a elegantně. Pan rádce Júgiri má plášť žlutý, poněkud tmavší než jeho otec, s hnědavým ornamentem barvy jetelového květu čódžizume. Spodní roucho má z bílého brokátu, který působí zvlášť vytříbeně, vyznačuje se podivuhodnou jemností a půvabem.

	Právě přinesli sochu Buddhy, určenou k buddhistickému křtu, obřadu zasvěcení Buddhy novorozence očistnou vodou, který se tradičně koná ve výroční den Buddhova narození. Mistr, který byl obřadem pověřen, se opozdil, a proto po setmění vybraly dámy za poselkyni místo něho děvče, mladičké páže.

	Všichni, pamětlivi premiérova věhlasu, připravují vlastní obětiny a milodary s nemenší úzkostlivostí a starostlivou péčí, než jak tomu bylo při obřadu v císařském paláci, a napodobují císařskou etiketu. A protože se zde sešli samí mladí šlechtici, je slavnost teď připravena ještě svědomitěji než tam.

	Pan rádce Júgiri se strojí a líčí s bušícím srdcem. Mezi mladšími dámami, které nezanedbává, i když si jich ani zvlášť necení, je jedna, které říkají Mešúdo, a ta pohlíží na rádcovo počínání s krajní žárlivostí. Dlouhá léta se milují a vysoce si cení jeden druhého. Ten vztah opravdu nemá daleko k manželství. Vždyť jsou tak nerozlučně spjati, že by mezi nimi, jak se říká, stéblo slámy ani kapka vody nepropadly.

	Ministr středu si je vědom, že pan Júgiri je vynikající povahy, a má z něho radost, je to velmi milý zeť. Dodnes ministra mrzí, že musel ustoupit, ale váží si toho, že je pan rádce tak skvělé povahy a je také naprosto výjimečně stálý, celá léta ani nepohlédl na jinou ženu vyššího postavení.

	Na svou někdejší zášť pan ministr již dávno zapomněl a přeje svazku své dcery s tímto mužem jen dobré.

	Sňatek této dcery je ještě okázalejší než sňatek její starší sestry paní Kókiden, takže jsou jím krajně znepokojeny její matka, hlavni choť ministra středu, i dámy, které ji obklopují, a stále si stěžuji. Ale co této nevěstě vlastně mohou vytknout?

	Také hlavní choť vrchního inspektora a prvního ministerského rady paní Kókiden má z tohoto rodícího se svazku upřímnou radost.

	V honosném sídle pana Gendžiho na Šesté ulici zatím probíhají přípravy na přijetí princezny z Akaši v císařském paláci, a to po dvacátém dni čtvrtého měsíce.

	Paní Fialka z Jižního křídla se chystá do Horní svatyně Kamo, na pouť sestoupení boha Hromu, a pan ministerský předseda zve dámy podle obvyklého seznamu, ale v duchu se mu pouhá představa, jak se hned seběhnou jako poslušné služebnice paní Fialky, krajně příčí.

	Všichni se snaží zaujmout své místo v průvodu, i když průvod sám není nikterak nápadný, jen asi dvacet vozů v řadě. Ani předjezdců není nepřiměřeně mnoho. Avšak taková úsporná, nenápadná pouť poutá naopak pozornost svou skromností a nenáročností.

	Je právě jarní svátek cesmíny, aoi, a pan Gendži vykoná v ranních hodinách zprvu návštěvu svatyně a pak na zpáteční cestě zamíří ke stupni, odkud bude pouť pozorovat císařský posel.

	Ministerský předseda zve jako obvykle četné dámy. Jejich vozy stojí v řadě před císařským palácem a samo toto umístění jim dodává na lesku a vážnosti. A co tamten vůz, ten patří jistě paní Fialce Murasaki ze Šesté ulice, je tak velkolepý!

	Pan Gendži si připomíná, jak byl kdysi právě při tomto svátku vůz Júgiriho matky paní Cesmíny zatlačen za řady diváků, a říká paní Fialce:

	„Vidíš, jeho matka byla tehdy silnější a moc, kterou čerpala z našeho sňatku, stála na její straně, ale všechno to způsobila její pýcha. Tolik tou ženou pohrdala a přehlížela ji, a přece ji nakonec její slzy a bolest zahubily.“

	Zarazí se, snad řekl příliš mnoho, ale pak pokračuje:

	„Co je Júgirimu platné, čí syn je! Musel se pomalu vypracovat sám, jako jiní, přijmout postavení druhého generála… A může si jen povzdychnout, že císařovna Akikonomu je dcerou oné přehlížené paní ze Šesté ulice, a všichni vidí, čím dnes je. Na tomto světě není nic jistého. Také ty máš své sny a plány, chceš žít co nejplněji a co nejdéle. Ale nakonec zůstane každý člověk sám. V okamžiku, kdy se osud zvrtne, není úniku před vlastním strachem. Úpadek a zmar se před ničím nezastaví…“

	Šlechtici stojí na stupních vyhlídkové terasy a pan Gendži zamíří mezi ně.

	Dnešním poslem z úřadu císařské stráže je nejvyšší komoří a druhý generál Dub. Všichni se shromáždili v paláci jeho otce, ministra středu, když se připravoval k odchodu z domu, a odtud pak vystoupili na terasu.

	Druhá komoří, dcera pana Koremicua z Fudžiwarů, je poselkyní úřadu dámských komořích. Paní má skvělou povést a císař, korunní princ i pan Gendži jí k jejímu jmenování posílají bezpočtu darů, které už ani není kam složit. Také rádce Júgiri jí pošle do kanceláře svůj dar.

	Kdysi si za zády všetečného světa spolu šeptali o věčné lásce. Není divu, že po svém rozhodnutí oženit se si pan Júgiri dávné časy připomíná s rostoucími obavami.

	„Jak se jmenoval 
ten květ do vašich vlasů? 
Jak svátek lásky? 
Vidím jej, zas je tady! 
A přec si nevzpomenu.

	Věčná škoda.“

	Přece jen využil vhodné chvíle a posílá jí pozdrav. A co na to paní komoří?

	„Ten květ mi kdysi 
zasunul do vlasů muž, 
kterému vavřín 
důstojně zdobil skráně. 
Tak proč si nevzpomene?

	Za co tomuhle milovníkovi vlastně dali s takovou slávou doktorát?“ Žádná zvláštní báseň, ale ťala do živého. Za touhle dámou bude určité chodit dál, i kdyby se měl kvůli manželce plížit z domu tajně jako had.

	Kdysi platil zvyk, že při nástupu dívky do paláce musí být přítomna hlavní žena hlavy rodu.

	„Paní Fialka se přece o princeznu z Akaši nemůže starat pořád. Neměla by s ní při této příležitosti raději být její vlastní matka?“ uvažuje pan ministerský předseda.

	Také paní Fialka má podobný pocit: „Je přirozené, že rodiče a děti mají být pospolu. Žít odděleně musí být i pro matku velmi těžké a smutné. Také princezna si jistě stále častěji na matku vzpomíná a musí jí být velmi smutno. Je mi nanic, když si uvědomím, že tyto dvě ženy mi mají mnoho co vyčítat.“

	A pak pokračuje: „Využijte příležitosti a přiveďte sem tentokrát i matku. Dívka je ještě příliš mladičká a křehounká, mám o ni strach a také dámy, které o ni pečují, jsou všechny příliš mladé. Samozřejmě pokud na to postačím, dohlédnu na všechno sama. Ale koneckonců ji nemohu stále vést za ruku, a tak bych byla ráda, kdybyste to zařídil tak, aby byla neustále v dobrých rukou.“

	Pan ministerský předseda se velice raduje, že si takové věci vůbec povšimla, a říká si, že již proto musí o celém případu promluvit také s paní Akaši. Konečně se její mnohaletý sen vyplnil! Pak se pustí do příprav a dbá, aby její slavnostní šat nebyl o nic horší než šat oné bytosti, která je mu blízká a drahá.

	Mniška, stará paní z Akaši, si samozřejmě nikdy nepřála nic víc než sledovat, jak jí vnučka vyrůstá před očima. Ač je tak stará, pořád ještě lpí na životě, protože doufá, že ji jednou spatří. Ví také, že jakmile vnučka nastoupí do císařského sídla, už se s ní neuvidí, a je jí nevýslovně smutno.

	Večer, když má být dívka přijata do paláce, přichází paní Fialka s ní. Princeznina vlastní matka s ní nejede ve stejném dvorním kočárku. Jde za ní pěšky, lehce přihrbena, a je si vědoma, že se na ně všichni dívají. Nejde jí o vlastní pověst, bojí se, aby neublížila dceřinu postavení. Vyčítá si, že pořád ještě žije, když je stejně dceři jenom na škodu.

	Pan ministerský předseda Gendži se snaží, aby obřad přijetí princezny z Akaši do císařského paláce nebyl příliš nápadný, ale jak už to v takových případech chodí, přirozeně se mu to vůbec nedaří. Paní Fialka o princeznu obětavě pečuje a nechce ji nikomu svěřit, je oslněna její roztomilostí a krásou. Pan ministerský předseda Gendži a rádce Júgiri jsou z toho samozřejmé velice nešťastni. Paní Fialka stráví v paláci tři dny a pak opět odjíždí. A právě tehdy přichází princeznina matka, a obě ženy, jež pan ministerský předseda poctil svou láskou, se poprvé setkávají. Paní Fialka matku vlídné osloví:

	„Vidíte, paní, jak vaše dcera vyrostla, byla u mne osm let. Bylo by divné, kdybychom se k sobě chovaly, jako bychom si byly cizí.“

	Tak se obě dámy postupně velice sblížily. Paní Fialka je překvapena tím, jak zdvořile pan Gendži reaguje na matčina slova, a matka malé princezničky z Akaši zase pohlíží s bezmeznou úctou na paní Fialku.

	„Z nesčetných dam se právě ona těší největší přízni pana premiéra.

	Je to ostatně přirozené.“ říká si a uznale pokyvuje hlavou. A zároveň si ještě také říká: „Že mi bylo dopřáno pobývat v blízkosti tak skvělé paní, jen dokazuje, že mně také kyne osud, který nemusí být jen tak ledajaký…“

	Paní Fialka odchází. Její chování na odchodu je nesmírné krásné a půvabné, přímo okouzlující.

	Princeznina matka obdrží císařský souhlas k jízdě dvorským kočárkem a zacházejí s ní jako s paní Fialkou, ale paní Akaši, dcera provinčního guvernéra, si je velmi dobře vědoma, že je mnohem nižšího postavení, než ona.

	Princezna je opravdu půvabná jako panenka, matka na ní může oči nechat. Paní z Akaši pláče a pláče, nikdy by nevěřila, že bude jednou při lakové příležitosti ronit stejné slzy, jaké dříve ronila v největší bolesti. Tolik let jen plakala a naříkala nad svým osudem. Ale nyní je šťastna, dokonce by chtěla žít déle, připomíná si, že ji božstvo svatyně Sumijoši, jemuž se po léta klaněla, opravdu neopustilo.

	Princezna teď vidí, že matka, která po ní léta stále toužila, je moudra a citlivá žena, na jejímž chování nenajdeš nedostatku. Má všeobecnou podporu, je neobyčejně krásná, a také korunní princ, budoucí císař, k ní vzhlíží s bezmeznou důvěrou.

	Dámy, jež na princeznu žárlí, hledají v tom, že princezna je všude se svou matkou, nedostatek a stěžují si na ni, ale ona rozhodně princeznině pověsti neublíží. Princezna působí na první pohled vznešeně. Je nesmírné citlivá a taktní, a to ve velkých věcech i v každé maličkosti, a matka jí navíc v každém ohledu zdvořile radí a vede ji. I dvořané jí vycházejí vstříc, cení si její všeobecné záliby v eleganci. Paní z Akaši o ni také vydatně pečuje a podporuje ji ve veškerém počínání.

	Rovněž paní Fialka navštěvuje při různých obřadech a dalších příležitostech císařský palác. Udržuje s paní Akaši dobré styky, ale dává si pozor, aby se nechovala ani příliš důvěrně, ani příliš odtažitě. Její chování a postoje jsou až neuvěřitelně moudré a uvážené, nezasluhují výtky.

	Pan ministerský předseda se obává, že už nebude dlouho živ, proto prý tolik spěchal s tím, aby princezna byla přijata u dvora. Také jeho syn Júgiri, který byl – samozřejmě vědomě – tak neposedný a neoblíbený pro své celkové vystupování, je nyní až ideálně příjemný a vyrovnaný.

	Pan ministerský předseda cítí, že může být konečně bez obav, může se již dokonce věnovat výhradně službě Buddhovi a stát se mnichem, jak o tom po léta snil.

	Pravda, paní Fialku by nerad nechal samotnou. Je tu však císařovna Akikonomu, Milovnice podzimu, která je její bývalou schovankou a rozhodně v ní neshledává pouhou macechu. Pokud se pan Gendži stane mnichem, může si být jist tím, že císařovna se o stárnoucí paní Fialku výborně postará.

	Paní ze samoty Pod padajícími květy, která bydlí v Letním křídle, byla u pana Gendžiho zvyklá na život až příliš nápadně okázalý, ale tento sklon bude v jejím věku stejně na ústupu. Navíc může být bez obav, neboť premiérův syn Júgiri na ni jistě nezapomene.

	Příštím rokem dosáhne pan Gendži věku čtyřiceti let a k této příležitosti se připravují velkolepé oslavy, které nepochybně upoutají značnou pozornost. Na podzim mu bude udělen zvláštní titul, který umožní, aby s ním zacházeli i oficiálně jako s excísařem. Získá odpovídající počet poddaných s právem vybírat od nich daně a požadovat robotu a mimo to bude pobírat roční rentu, vycházející ze součtu odměny za všechny zastávané úřady a dosažené hodnosti.

	Již drive měl fakticky neomezenou moc, mohl si zajistit vše, po čem zatoužil. Přitom zachovával staré zvyklosti z časů excísaře Sagy a zřídil si vlastní excísařskou kancelář, jež se řídila velmi přísným řádem. Litoval pouze, že na rozdíl od skutečného excísaře nemá volný přístup k císaři. To znepokojovalo i Jeho Veličenstvo, jež celé dny plakalo nad tím, že musí brát ohled na veřejnost a nemůže odstoupit.

	Ministr středu byl povýšen a stal se novým ministerským předsedou a pan rádce Júgiri je nyní druhým radou. Je neskonale šťasten a hned se vypravil do paláce, aby císaři poděkoval. Jeho skvělé postavě a ještě skvělejšímu výrazu tváře opravdu nic nechybí.

	Novy ministerský předseda konečně uznává. Ze jeho Husička bude mít nyní, po sňatku, nakonec lepši život, než jaký by měla v žárlivém prostředí císařského paláce. Júgiri si připomíná, jak si nad nim kdysi jeho chůva, tajú, jednoho večera šeptem povzdechla: „Jak beznadějný osud čeká ženu, která by si vzala člověka s modravými nárameníky šesté dvorské hodnosti!“

	Kde jsou ty časy, říká si, a posílá jí oblíbený romantický dar odkvétající chryzantému sežehlou mrazíkem v barvě navlas stejné, jako je barva jeho nynějších nárameníků.

	„Zprvu jsem viděl 
modrozelené lístky. 
Tenkrát bych sotva věřil, 
že chryzantéma vydá 
temně fialový květ.

	Byla to zlá doba a na vaše tehdejší krutá slova hned tak nezapomenu.“ Přitom se usměje tak líbezně, že se zaražená chůva rdí, neví studem kam s očima a zároveň si šeptá jenom: Jak je ten rádce krásný!

	„Ten květ vyrostl 
v jisté slavné zahradě. 
Takový klíček 
nebývá zelený dlouho. 
Rychle z něj střeste rosu.

	Škoda že jste se proti mému ujišťování kdysi tak drsně ohradil, místo abyste mi uvěřil…,“ vytáčí se chůva obratně, ale přitom dosti mírně. Její lehké zdráhání provází stejně lehká ironie. Po předchozím hlubokém studu není již ani stopy.

	Pan Júgiri povýšil a dosavadní generálská rezidence mu už nestačí. Stěhuje se tedy do paláce na Třetí ulici. Palác poměrně zpustl, a tak jej pan generál dává nákladně přestavět. Stěhuje se do komnaty, kde dříve žila princezna Ómija. Nyní je tato místnost zcela nově upravena a vybavena. Pan Júgiri si s nostalgií připomíná staré časy, má dosud před očima především tehdejší nádherné obřady.

	Stromy v zahradě pod ochozem bývaly tehdy maličké, ale nyní jsou mocné a husté a poskytují hluboký stín. Všude bez zábran vyrážejí a bují trsy pampasové trávy. Rovněž sítí v záhybech potoka vybrali a vyčistili, takže potůček si teď se značnou úlevou bublavě přede.

	Jednoho krásného podvečera se novomanželé, pan Júgiri a jeho mladá paní, společné kochají tímto pohledem. Jejich srdce zaplavily vzpomínky na ony temné časy, kdy sice bývali mladí a svěží, ale pod nohy jim padaly klacky lidské zloby, kdykoli na sebe pomysleli.

	Paní se ještě dnes zastydí, když si představí, co si o ní tehdy myslely její vlastní dámy a sloužící. Některé z oněch dam u ní slouží podnes, a jakmile paní spatří v některé z komnat, sbíhají se k ní a vítají společně s ní čas radosti a pohody.

	Pan Júgiri recituje:

	„Znávals babičku, 
pane, jenž vládneš skále, 
z niž vyvěráš! 
Vídáš ji? Řekni, kde je! 
Prameni sladké vody…“

	A nyní recituje ona:

	„Jak jsi bezcitný! 
Ani slovíčka o té, 
jež tu sedala. 
Jen si vesele bubláš 
a spěcháš do potoka.“

	Tou dobou nevěstin otec, nový pan ministerský předseda, opustil císařský palác a zamířil domů. Cestou jej však okouzlily javorové listy. Rozhodne se, že nebude spěchat a staví se v dceřině zahradě.

	Na první pohled se od časů, kdy zde žila jeho matka stará paní Ómija, na atmosféře paláce, v němž vyrostl, mnoho nezměnilo. Novomanželé zde žijí poklidně a bez výstřelků, ale vybraně a elegantně. Pan ministerský předseda je dojat a druhý rada Júgiri má oči také poněkud zarudlé – možná si je kvůli tomu záměrně třel ale zároveň si počíná dosti nenápadně a důstojně.

	Novomanželé jsou velmi příjemní a pohlední. Je vidět, že se k sobě skvěle hodí. I když co se týče nevěsty, upřímně řečeno, takových by mohl pan Júgiri na každém prstě mít… Přece jen, hlavně ženich je nenahraditelně krásný.

	Dámy, které zde slouží už odedávna, premiéra obklopí a vypravují mu, co všechno se tu odehrálo. Oko ministerského předsedy – někdejšího Tó no čúdžóa – padne na nesčetné kaligrafické a básnické pokusy obou manželů, jež leží rozesety všude kolem. Do srdce se mu kradou vzpomínky na vlastní mládí a dojímají ho k slzám.

	„Také bych si rád poplakal u křišťálové studánky, jistě tam někde přebývá matčina duše. Ale nebudu otravovat vaše novomanželské štěstí stařeckými nářky a obcováním s duchy zesnulých…

	Zde padla jedna 
stará pinie vetchá. 
Však není divu. 
Mladý smrk, co stál vedle,
 už dávno pokrývá mech.“

	Júgiriho bývalá chůva Saišó však panu ministerskému předsedovi nedokáže zapomenout ony dny, kdy její pán tolik trpěl překážkami, jež stály v cestě jeho lásce, a důrazně žádá:

	„Podpořte prosím 
oba ty mladé klíčky. 
Pohleďte na ně! 
Mají společný kořen, 
kéž věčně žijí spolu…“

	Stárnoucí dámy předčítají postupně své básně. Druhému radovi se verše líbí. Jejich paní se však za ně stydí a nejraději by je ani neslyšela.

	Po dvacátém dni desátého měsíce, zvaného měsíc Bez bohů, navštívil Gendžiho sídlo na Šesté ulici císař Reizei. Rudé listy javorů jsou dnes zvlášť překrásně zbarveny. Nakonec císař pozve i excísaře Suzakua, a ten, což je cosi nevídaného, pozvání beze všeho přijme. Všichni jsou téměř u vytržení. Přípravy, jež ráčila Jeho Eminence excísař Gendži nařídit v excísařském paláci na Šesté ulici, překračují všechny dosavadní zvyklosti a meze a uvádějí diváky v úžas.

	O hodině hada, o desáté dopoledne, přijíždí Jeho Veličenstvo. Nejprve vyvedou koně z císařských koníren po obou stranách a důstojníci jízdní gardy stanou po jejich boku.

	Je to navlas stejný obřad jako o jarním svátku kosatců.

	O hodině ovce, ve dvě odpoledne, zamíří všichni do ložnice v jižním křídle. Na obloukových můstcích a na podlaze krytých chodeb leží brokátový čaloun. Volné prostory jsou zakryty přenosnými zástěnami s obrazy na dokonale vypjatém plátně. Všechno bylo přichystáno s velikou péčí.

	Na rybníčku při východním okraji zahrady je vidět několik loděk. Zavolali totiž přednostu kanceláře císařské kuchyně pro chov kormoránů cvičených k rybolovu a úředníka, který je chovem kormoránů pověřen v paláci na Šesté ulici, a oba vyzvali, aby přivezli své vlastní kormorány a před jejich očima nalovili co nejvíce ryb. Kormoráni s podvázanými hrdly loví jako o překot, občas chytí do zobáku i několik malých karásků. Pravda, rybolov sám není žádná zvláštní podívaná, ale vyjížďka na loďce od koníren směrem k hlavní stavbě stojí za to.

	V zahrádkách při všech čtyřech křídlech paláce skýtají naprosto mimořádnou podívanou rudé koruny javorů na umělém vrchu, ale pohled na ty před sídlem císařovny Akikonomu při západní straně je obzvlášť lákavý. To kvůli nim strhli stěny mezi jednotlivými křídly a otevřeli bránu uprostřed chodby, aby pohledu na ně nic nebránilo.

	Pro císaře Reizeie a excísaře Suzakua připravili pak důstojné trůny, zatímco trůn excísaře Gendžiho umístili o něco níže. Císař vydal zvláštní dekret, podle něhož všichni tři, císař i oba excísařové, sedí vyrovnaně v jedné řadě, vyčítal si, že zvláštní zacházení také pro pana Gendžiho nezajistil hned.

	Třetí generál po levici přináší ryby ze zdejšího rybníka, jež mu předal úředník pověřený přípravou rybolovu s kormorány, který sedí v kanceláři císařských komořích. Třetí generál po pravici přichází se svazkem ptáků, jež ulovili sokoli u svatyně Kitano.

	Oba vyjdou před východní průčelí ústřední stavby paláce, pokleknou vedle stupňů vedoucích k trůnům, každý po své straně, a podávají zprávu o rybolovu. Ministerský předseda jim tlumočí císařova slova, pak osobně dohlédne na přípravu pokrmů, a konečně zasedá ke stolku s jídlem.

	Císařští princové a nejvyšší dvořané dostávají jídlo připravené zvlášť vybraným způsobem, jinak než obvykle.

	Všichni jsou notně podnapilí. Když konečně přicházejí hudebníci z úřadovny císařského orchestru, je už úplná tma. Repertoár není zvlášť slavnostní, ale interpretace jednotlivých skladeb je zajímavá a elegantní a pážata ukazují, jak umějí tančit.

	Pamětníci si bezděčně připomínají taneční vystoupení v paláci excísaře Suzakua, tehdy korunního prince, na Javorové slavnosti v době, kdy byl císařem ještě otec pana Gendžiho. Když hráli skladbu Gaóon, Milost blahosklonného císaře, bylo poslednímu synovi pana ministerského předsedy deset let a tančil nesmírně obratně. Vládnoucí císař si tehdy svlékl plášť a daroval mu jej na památku. Pan ministerský předseda sestoupil z pódia a zatančil.

	Nový excísař Gendži si vzpomíná, jak tehdy utrhl chryzantému, a mávaje podkasanými rukávy, tančil v páru s nynějším ministerským předsedou skladbu Seigaiha, Vlny azurového moře.

	„Ještě krásnější 
jsou letos chryzantémy 
z živého plotu. 
Podzim. Naše rukávy 
se znovu zavlnily.“

	Ano, nynější ministerský předseda, tehdy ještě Tó no čúdžó, nejvyšší komoří a druhý generál, uvažuje: Tančil jsem tenkrát s nynějším druhým excísařem panem Gendžim právě tento tanec a nyní jej umím daleko lépe, ale musím koneckonců uznat, že hvězda pana Gendžiho zářila vždy daleko víc, nepřevyšuje mne jen svým titulem.

	Z nebe se spustí silný liják. Zřejmě i ono se rozplakalo dojetím.

	„Fialový jak 
oblaka nad mou hlavou 
květ chryzantémy. 
Hvězda neposkvrněná, 
záře onoho světa.

	Jako ten květ. Čím starší, tím krásnější,“ poznamenává ministerský předseda.

	Večerní vichřice se opírá do javorových listů a rozmetá je po okolí, prohání houštinou pampasové trávy. Barva brokátu na krytých chodnících splývá s pestrým kobercem listí v zahradě, se směsicí listů temnějších i jasnějších.

	Pážata, všechna neskonale krásná, pocházející z nejurozenějších rodů, měkce zatančí několik krátkých skladeb a pak se stáhnou pod nádherné koruny stromů, jako by si přála, aby slunce nikdy nezapadlo. Hoch po levici v hazuce s kombinací modré, červené a barvy slonové kosti má žlutozelený spodní šat barvy žloutnoucích listů, zatímco ten po pravici má šat modrý s vínovým podkladem. Vlásky mají svázány do uzlíku s lehce naznačenou pěšinkou uprostřed, která se vzápětí ztrácí pod korunkou, již by měla zdůrazňovat. Zatančí několik krátkých skladeb a pak se stáhnou, uchýlí se do čarokrásné hry barev a světel mezi stíny javorových snětí.

	Ach kéž by slunce nikdy nezapadlo! Hudebníci tiše hrají nenápadnou doprovodnou hudbu. Pomalu začíná představení v hlavní síni, odkud přinášejí citeru koto, která byla uložena v kanceláři písařů. Napětí vzrůstá, citeru umístili přímo pod trojicí trůnů.

	Excísař Suzaku nyní dojatě naslouchá tónům tohoto starého nástroje z doby císaře Udy. Pak zarecituje:

	„Kolik podzimních 
dešťů jsem prožil venku, 
daleko od své vsi. 
Tak nádherné javory 
jsem dosud nespatřil.“

	V jeho slovech je cítit závist.

	Pak se ujímá slova císař:

	„Všude na světě 
jsou tyto listy stejné. 
To jste chtěl říci? 
Kdež, tohle zde je brokát 
z vašich někdejších zahrad…“

	Císař je nyní krásnější než kdy předtím. Velice vyspěl a vypadá, jako by excísaři ze Šesté ulice panu Gendžimu z oka vypadl. Také pan druhý rada Júgiri je mu velice podoben, vzájemná podobnost těchto tří krásných mužů je opravdu překvapivá. Srovnání samozřejmě mohou vyznít různě, to záleží na osobním vkusu, ale pan Júgiri je zřejmě nejkrásnější a také jeho hra na flétnu je pozoruhodná. Dvořané stojící pod stupni k trůnu zpívají prastaré sborové písně v tóninách gagaku, ve slohu honáků čínského severu saibara.

	Rodinu císaře a rodinu excísaře Gendžiho pojí opět požehnání a nevídaný společný úspěch. Osud jim opravdu přál.

	 

	 

	
Komentář k ilustracím

	1) Ke kapitole Pelyněk (Jomogiu)
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	Počátkem léta, po návratu z vyhnanství do Sumy, se Gendži vypravil pozdravit jednu ze svých věrných lásek, paní ze samoty Pod padajícími květy Hanačirusato. Cestou se, zlákán vůní rozkvetlé vistárie, staví v polorozpadlé usedlosti, kde žije dcera zesnulého prince z Hitači, zchudlá šlechtična s dlouhým nosem Suecumubana, princezna s „Nosem jako květ“, ale zato s laskavým srdcem. Pan Gendži je dojat princezninou upřímností i tím, jak odmítla nabídku své tety k cestě na Kjúšú a čekala na něho v tomto zpustlém příbytku.

	Na obrázku sluha Koremicu se zahnutou čapkou orieboši, v loveckém oděvu kariginu a s bičíkem v ruce, jímž střásá rosu z trávy, uvádí k usedlosti pana Gendžiho, který má na hlavě dvorskou čapku eboši a je oděn v obřadním rouchu nóši a v širokých nohavicích sašinuki. Za potrhaným závěsem sedí princeznina služebná.

	Pelyněk kdysi zářil světlou zelení bujícího býlí, a tu a tam lze najít stopy stříbra, jež naznačovalo tajemný měsíční svit.

	Poškozené ilustrace byly pomocí počítače úspěšně rekonstruovány, zde však uvádíme jejich neopravenou, přirozenou podobu.

	2) Rukopis textu k výjevu na ilustraci 1
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	Text je psán písmem zvaným hentaigana. Je to zkratková, tzv. trávová forma čínských znaků, jež v tomto písmu nefungují jako skutečné ideogramy (mana), ale jako „příležitostně“, tj. pouze foneticky užité znaky slabičného písma, kana (kari na).

	Na rozdíl od dnešního slabičného písma je pro každou slabiku možný výběr z většího počtu různých čínských znaků. Způsob fonetického užiti znaků připomíná písmo zvané manjógana, jímž byla zapsána unikátní dvacetisvazková básnická antologie Man’jóšú z osmého století.

	3) Ke kapitole Mladé kapradí (Sawarabi)
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	Osmý princ Hači no mija a jeho první dcera Ókimi krátce po sobě zemřeli, a princova druhá dcera Nakanokimi trpce oplakává jejich smrt. Útěchu jí poskytne dar od poustevníka, žijícího hluboko v horách, doplněný mladičkým kapradím.

	Pohled na dojatou Nakanokimi velice připomíná plačící postavu zesnulé Ókimi. Dámy srdečně litují, že se Nakanokimi nikdy dostatečně nesblížila s Gendžiho nevlastním synem Kaoruem. Nakanokimi totiž stále váhá, zda se má ke Kaoruovi přestěhovat, a ani on si není jist, až počátkem druhého měsíce náhle přijíždí Gendžiho vnuk Nió a odváží si Nakanokimi do svého paláce na Druhé ulici. Kaoru nahlíží dovnitř skulinami v plotě, vzpomíná na ztracenou Ókimi a leká se, že přijde i o Nakanokimi, kterou si Nió nakonec ještě odvede k sobě domů. Nakanokimi váhá, zda ho má přijmout. Nakonec se z popudu komorné setkávají u jedněch vnitřních posuvných dveří. Nakanokimi vyspěla a je nesmírně krásná. Kaoru s ní dlouho důvěrně rozmlouvá.

	V paláci na Druhé ulici se princ Nió o Nakanokimi stará s nesmírnou láskou, ale ani Kaoru se svým zájmem o tuto dívku netají. Na druhé straně Gendžiho vlastní syn Júgiri by za prince Nióa rád provdal svou šestou dceru Rokunokimi, ale je šokován tím, že si Nió do svého paláce přivedl Nakanokimi. Rád by ji přesvědčil, aby dala přednost Kaoruovi, ale ta jeho návrh odmítá.

	V den, kdy bohatě kvetou sakurové květy, navštíví Kaoru Nakanokimi v paláci na Druhé ulici a jejich setkání vzbudí v Nióově srdci žárlivost a podezření.

	Na obrázku není přímo vidět Kaorua, ale zřejmě se skrývá za přenosným závěsem v místech, kam hledí jak Nakanokimi, uzavřená v prostoru mezi zástěnami, tak i mniška Ben no kimi s vlasy ostříhanými nakrátko, která sedí po levé straně obrazu při vnějším okraji závěsu a jež se bezmála rozpláče.

	Čtyři dámy v pravé části obrazu jsou pravděpodobně zaneprázdněny šitím, nebo možná i přípravami na stěhování Nakanokimi do Kaoruova paláce.

	4) Ke kapitole Popínavý strom (Jadorigi)
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	Paní Vistárie zemřela a císař chce svěřit osud její dcery, Druhé princezny, do rukou spolehlivého muže. Proto za podzimní spršky pozve nevlastního druhého syna pana Gendžiho, Kaorua, k partii go.

	Císař prohrává a adresuje Kaoruovi báseň, v níž naznačuje, že mu nabízí ruku Druhé princezny. Kaoru později odpovídá básní, jež prozrazuje váhání, a báseň císaři posílá s bílou chryzantémou, kterou prý utrhl bez obtíží, protože taková se najde u kdejakého plotu. Císař však naráží na trvalou krásu tohoto květu, který nesežehl ani ranní mrazík, tedy ani matčina smrt.

	Kaoru má roucho nóši a korunku, císař má na sobě domácí hedvábný přehoz akome. Za oběma muži stojí nesmírně vzácná pohyblivá polostěna fuešódži s vyobrazením četných květů a bílých ptáků. Je to zřejmě malá ranní jídelna císařova obytného pavilonu Seirjóden. Vyobrazení dvoustupňové police, truhly i dalších předmětů denní potřeby je dokumentačně nesmírně cenné. Obraz ještě doplňují dvě slavnostně oděné dámy, skryté za zástěnou.

	5) Ke kapitole Popínavý strom (Jadorigi)
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	Gendžiho druhý syn Kaoru tajně miloval nejstarší ze tří sester, paní Ókimí, a protože zemřela, rozhodně odmítá nabízené příležitosti k sňatku a chce se stát mnichem. Gendžiho první syn Júgiri mu původně nabízel svou šestou dceru Rokunokimi, ale nyní ji postupuje císařovu synovi, princi Nióovi, Paní Nakanokimi věřila, že ji princ Kaoru miluje, a proto se nyní velice trápí.

	Kaoru jí posílá květ svlačce, aby ji utěšil. Sblížení dvou osamělých duší však vzbuzuje obavy Třetí princezny Sannomije.

	Druhá sestra Nakanokimi se rmoutí nad tím, že princ Nió je tak silně poután k Rokunokimi. Navštíví ji, ačkoli členové Kaoruovy družiny jej upozorňují, že paní Rokunokimi byla již zaslíbena Kaoruovi. Zatímco se princ Nió obdivuje krásám své nové lásky Rokunokimi, odjíždí Nakanokimi spolu s Kaoruem do Udži a nikterak nedbá toho, že se takovým postupem trestuhodně zpronevěří vůli svého otce.

	Na obraze jsou princ Nió a Šestá princezna Rokunokimi. Tráví jitro po poslední z tradiční řady svatebních nocí za zástěnou s ornamentem zvlněných oblaků a fialovým lemováním. Paní se ostýchavě rdí a princ ji povzbuzuje.

	Honosná rohož, na níž milenci sedí, je nazývána rjúbin, dračí vlas, a je pletena z vláken rostliny igusa pěti různých barev.

	Nádherné oděvy dam dokládají bohatství paláce, v němž probíhaly zásnuby členů rodiny ministra po levici.

	Ilustrace 3-5 se vztahuji k dalším svazkům překladu.

	Na okraj druhého svazku

	Druhý svazek, jímž se český překlad Příběhu prince Gendžiho dostává zhruba do své poloviny, představuje zcela odlišnou kapitolu v životě hlavního hrdiny než díl první. V první části, která zahrnuje Gendžiho mládí, jeho hříchy a trest, se princův příběh částečně překrývá s příběhem skutečných hrdinů poslaných do vyhnanství: jedním z nich byl současník paní Murasaki Korečika z Fudžiwarů, syn pana Mičinagy, známého jako Midó kanpaku neboli císařský rádce žijící v paláci Midó.

	Druhý svazek je vymezen příběhem Gendžiho poněkud neúplného pokání, a oproti tomu více než dokonalé rehabilitace, která je tak důsledná, že pan Gendži výjimečně získává i titul excísaře, ač mu nikdy nebylo přáno se skutečným císařem stát. Rovněž Gendžiho věrní přátelé, podřízení a sluhové se dožívají navrácení hodnosti a úřadů a dosahují nakonec větší kariéry, než by kdy mohli dosáhnout bez Gendžiho vyhnanství.

	Obraz takto dokonalé rehabilitace je ve skutečnosti vzdálen reálným možnostem heianské doby, kdy jednou osočený muž sice mohl být omilostněn a vrátit se z vyhnanství, prakticky nejtěžšího trestu této relativně tolerantní doby, ale nepadalo v úvahu, že by se vrátil do původních úřadů a funkcí, natož aby mohl překročit možnosti svého postavení před vyhnanstvím. Příběh „excísaře“ Gendžiho, odměněného čistě formálním jmenováním do tak vysoké funkce, je v tomto ohledu jakousi soudobou pohádkou, přenesenou do reálného dvorského světa. Snad je také jemnou náznakovou pobídkou, aby paní Šóši, choť císaře Ičidžóa, důsledně rehabilitovala Korečiku, podobně jako byl první svazek částečně kritikou poměrů, které Korečiku vyhnaly, a snad i proto byl „pro jistotu“ tak výrazně transponován do minulosti. Reálie v tomto díle připomínají totiž spíše dobu císaře Daiga zhruba sto let předtím (vládl v letech 897-930).

	Jak se ukáže v dalším pokračování Příběhu, jež v našem dělení předpokládá ještě dva svazky, není Gendžiho provinění stále ještě definitivně odpuštěno a smazáno. Trest se však přesune od mírného světského potrestání do úrovně osudu, který je v tomto klasickém díle ironický a nelítostný, byť ne v takové míře jako v klasické řecké tragédii.

	Druhý svazek uzavírá tedy vlastně první okruh Gendžiho příběhu: provinění, trest a odpuštění, a je svým obsahem symbolickým naplněním jemné, umírněné tradice ženské literatury heianského období. Motivace i styl díla paní Murasaki vytvořily kánon klasické japonské literatury a formovaly i klasický literární jazyk. Jednotlivé kapitoly se později nesčetněkrát staly tématem k samostatnému zpracování a nacházely po staletí odraz i v běžné lidové tvorbě.

	K. F.

	Poznámka překladatele

	Postavy v japonském originále nemají až na výjimky skutečná jména a jejich označováni se soustavně posunuje a plyne, takže ani v češtině nebylo možno zachovat jeho úplnou jednotu. Při užívání titulů se ukázalo vhodné vytvořit vlastni terminologii, která přesněji odráží obsah dobového úzu. Termíny jako „první“, „druhý“ apod., označují v tomto pojetí relativní výši dosaženého postavení. Explicitní označeni „druhá císařovna“ (jindy zkráceně „císařovna“) nepředpokládá nutně existenci „první císařovny“ („kisaki“), naznačuje jen to, že zmíněná dáma nedosáhla dosud nejvyššího možného postavení oficiální císařovny. (Např. Tylerův anglický překlad uvádí „Consort“.)

	V samotném textu originálu nejsou důsledně užívány vždy tytéž termíny, například viceguvernér (v prvním svazku též „druhý guvernér“, „druhý správce“ provincie apod.) bývá někdy označován i jako guvernér, první i druhá komoří jako „paní komoří“.

	Japonské strunné nástroje po konzultaci s odborníky přirovnáváme k různým typům citery a termínům z okruhu harfy se vyhýbáme.

	V dalších svazcích se počítá s podrobným poznámkovým aparátem k celému dílu.

	* * *

	Děkuji za cenné rady, propagaci tohoto překladu a publikační možnosti, které mi v souvislosti s tímto projektem poskytli profesoři Ii Haruki, Nakaniši Susumu a A. V. Líman, postgraduální škola Ósacké univerzity a badatelé z ústavu pro studium japonské literatury Kokubungaku širjókan v Tokiu.

	Rovněž děkuji PhDr. Vlastě Dufkové z Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, která svými připomínkami k českému překladu významným způsobem přispěla k přirozené plynulosti české verze tohoto unikátního a obtížného klasického textu.

	Ediční poznámka

	Překlad vychází z původního vydání ve střední staré japonštině, zveřejněného ve svazcích Gendži monogatari 1, 2 v edici „Koten bungaku zenšú“, sv. 20, 21 (nakladatelství Šógakkan, Tokio 1994, 1995), které edičně připravili Akio Abe, Ken Akijama, Gen’e Imai, Hideo Suzuki, s přihlédnutím k dalším známým textům.
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Poznámky

		[←1]
	 Císař žijící v éře Sówa (810-850).




	[←2]
	 Jiný název pro stejnou lokalitu
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